


Μειάφραση, περίληψη, σχόλκι 


ΓΕΩΡΓΙΟΣ Α. ΡΑΠΤΗΣ 


Πράλογος 
ΘΕΟΔΩΡΟΣ Γ. ΜΑΥΡΟΠΟΥΛΟΣ 


αν τρ. 
ΕΝ κ 
κά 
ς 


 ωώ 
[ο ΑΕ 9)) 


«Φα 











ΗΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 
ΠΕΡΙ ΤῊΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ 
ΤΥΧΗΣ Ἠ ΑΡΕΤΗΣ 
ΛΑΚΩΝΙΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 
5) ο 


Εισαγωγή -- περίληψη -- μετάφραση -- σχόλια 
Γιώργος Αθ. Ράπτης 


Πρόλογος 
Θεόδωρος ΙΓ. Μαυρόπουλος 


τ 


ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΖΗΤΡΟΣ 











ΑΡΧΑΙΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 78 


Γενική επιμέλεια σειράς: 
Δημ. Λυπουρλής, Θ. Μαυρόπουλος, Κων. Ζήτρος 





Εισαγωγή, μετάφραση, περίληψη, σχόλια: 
Γιώργος Αθ. Ράπτης 
Ειρήνης 36 Κατερίνη, τηλ. 23510/20771 και 29103 


Στοιχειοθεσία: Κώστας Κορδαλής, Ιωάννα Κορδαλή 
Εξώφυλλο: Θωμάς Γχινούδης 

Εκτύπωση: Λιθογραφείο Ι. Αντωνιάδη, Θ. Ῥαρρά Ο.Ε. 
Βιβλιοδεσία: Βιβλιοδετιχή Γ. Δεληδημητρίου 


ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΔΙΑΘΕΣΗ: Εκδόσεις Ζήτρος 
Πλάτωνος 2, τηλ. (2310) 270184, 270884, ξαχ 271766 
546 31 Θεσσαλονίκη 

ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑ 
Ασκληπιού 6, 
τηλ. (210) 3626350, Εαχ (21ο) 3626360 
106 δο Αθήνα 
ΨΥ Ζ1{τΟ5.6Τ 6-π13ἱ]-1π[ο(ῶσ1ίτος.ρτ' 

19ΒΝ: 96ο -- 8437 --54--7 

ϐ 2006 Ἐχδόσεις Ζήτρος 

Ῥηπίος ἐπ ΤΗθερα]οπ]]ά, στθεςς. 


ο να αν 





ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


1. Πρόλογος Θ. Μαυροπούλου... ων 
2. Εισαγωγή για τον Πλούταρχο... 
3. Περίληψη Α΄ και Β΄ λόγου «Περί Αλεξάνδρου 

Τύχης ἡ Αρετής» 
4. Κείμενο - Μετάφραση Α΄ και Β΄ λόγου 
5. Σχόλια Α΄ και Β λόγου... 
6. Εισαγωγή στα «Λαχωνικά Αποφθέγματα» .. 
7. Κείμενο - Μετάφραση ....... 












8. Σχόλια.. κας 

9. Βιβλιογραφία. 

10. Έργα του ίδιου συγγραφέα..........''''''''''.''..'. 
7 








ΠΡΟΛΟΓΟΣ 
ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΓΡ. ΜΑΥΡΟΠΟΥΛΟΥ 


Μακρόχρονη παράδοση έχει καθιερώσει την πρα- 
κτικῆ να υπάρχουν σε βιβλία επιστημονικού τύπου 
«πρόλογοι» χαι «προλεγόμενα». Τα όρια ανάµεσα 
στους δύο όρους δεν είναι σε χάθε περίπτωση σαφώς 
καθορισμένα. Πάντως από το τέλος του 18’ αιώνα, 
το 1705, που ο γερμανός φιλόλογος Επεάσίοι Αι- 
σιοὶ ΜΙ͂ΟΙΕ δημοσίευσε στο πλαίσιο του περιώνυμου 
«Ομηρικού ζητήματος» τις προσωπικές απόψεις του 
µε τον (συντετμημένο) τίτλο Ῥτοίθροπιεπα αά Ἠοπιο- 
ΤΙΠΙ, ο δεύτερος από τους συζητούµενους όρους έχει 
σχεδόν θεσμοθετηθεί να γράφεται από το συγγραφέα 
ενός βιβλίου µε τον τίτλο αυτό ή µε άλλον οµόσημο 
τίτλο (Γαϊτοάποίίοη, ΙπίτοάιΚίοι, Επ[ήπτιηρ 
χ.ά.), για να εχθέτει µεθοδολογικά ἡ άλλα προβλή- 
ματα της εργασίας του’ στα ελληνικά έχει καθιερωθεί 
ο όρος Εισαγωγή ἡ Εισαγωγικά ως ομώνυμος των 
καθιερωµένων σε άλλες ευρωπαϊχές γλώσσες. Ὁ δεύ- 
τερος από τους συζητούµενους όρους (Ῥτείΐασε, Ῥτο- 
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1ος, Υοτννοτί, Ῥτοίοβι]ε χ.ά. σε ξενόγλωσσα σε σχέση 
μ᾽ εµάς κείµενα) αντιστοιχίζεται ὡς «πρόλογος» µε 
τους όρους άλλων ευρωπαϊκών γλωσσών, είναι σπά- 
νιος σε χρήση και οπωσδήποτε γράφεται από άλλον 
και όχι από το συγγραφέα του βιβλίου" συνηθέστερα 
εισάγει πρωτοεμφανιζόµενο συγγραφέα από κάποιον 
άλλο που µε το (όχι αµάχητο) τεκμήριο μεγαλύτερης 
εμπειρίας τον συνιστά στο αναγνωστικό χοινό' οι ε- 
παρχείς αναγνώστες/αναγνώστριες ξέρουν πάντως ότι 
η ουσιαστική ενημέρωσή τους για το χύριο σώμα ενός 
βιβλίου θα γίνει περισσότερο από την «εισαγωγή» τοῦ 
συγγραφέα του βιβλίου, από τα σχόλια χαι από τις 
ερμηνευτικές προσεγγίσεις του παρά. από τον «πρόλο- 
γ0», που κατά περιπτώσεις είναι περιττή (κατά κανό- 
να προτασσόμενη) προσθήκη. Οπωσδήποτε ένας πρό- 
λογος γράφεται ἡ µε επιθυμία του συγγραφέα ή µε 
πρωτοβουλία του εκδοτικού οίχου που εκδίδει ένα έρ- 
γο' καὶ έτσι μπαίνει χαι σε περιπτώσεις δόχιµων συγ- 
γραφέων (όπως στην προχείµενη περίπτωση) που δεν 
χρειάζονται τα εύσηµα του προλογιστή, 

Όσα συνοπτικά προηγήθηκαν αποτελούν την «α- 
πολογία» µου για τη μικρή παρέμβασή µου στον τόμο 
αυτό. Ὀφείλω στη συνέχεια να προσημειώσω τι θα πε- 
ριλάβω στον «πρόλογο» αυτό. 

Πρώτο: Θα χάνω μερικές παρατηρήσεις για τη θέ- 
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ση του Πλούταρχου στο πλαίσιο της αρχαίας ελληνι- 
χής γραμματείας χαι για την ένταξή του στη σειρά 
«Αρχαίοι συγγραφείς» των Εκδόσεων ΖΗΤΡΟΣ. 
Δεύτερο: Θα κάνω ειδικότερες παρατηρήσεις για 
τα δύο έργα του Πλούταρχου που συστεγάζονται στον 
τόμο αυτό χαι για τα πρόσωπα (επώνυμα χαι ανώνυ- 
μα) που απασχολούν τον χαιρώνειο συγγραφέα. 
Τρίτο: Θα χάνω τον προσήχοντα λόγο για το συγ- 
γραφέα. του έργου που χρατούμε στα χέρια µας, επει- 
δή κρίνω ότι ο προλογιστής έχει µεγαλύτερη άνεση 
από το συγγραφέα να κατατοπίσει το αναγνωστικό 
χοινό για την ευρύτερη πνευματική προσφορά εχείνου. 


κ ας κ 


Α΄ Ο Πλούταρχος είναι ένας από τους πιο πολυ- 
γράφους και πιο αξιόλογους συγγραφείς της αρχαίας 
ελληνικής γραμματείας. Χρονολογικά ανήκει στη λε- 
γόμενη Ελληνορωμαΐκη περίοδο, όπως συμβατικά 
χαρακτηρίζουµε τις τρεις πρώτες µεταχριστιανικές ε- 
κατονταετίες. Όπως είναι γνωστό, το 146 π.Χ. όλες 
οι περιοχές του Ελλαδιχού χώρου περιήλθαν στην ε- 
ξουσία των Ρωμαίων στο πλαίσιο της ιµπεριαλιστικής 
πολιτικής τους. Το γεγονός αυτό δεν ήταν, βέβαια, α- 
σήμαντο από πολιτική ἄποψη χαι ίσως είχε επιδρά- 
σεις άμεσες στην πνευματική ζωή των Ελλήνων. Αυ- 
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τοί όµως χάρη στην πλούσια και σημαντική πνευµα- 
τική καλλιέργεια που είχε προηγηθεί στους αρχαϊ- 
κούς, στους χλασιχούς και στους ελληνιστικούς χρό- 
νους είχαν στέρεο πνευματικό εξοπλισμό: ενώ υποτά- 
χθηκαν στρατιωτικά, δεν έχασαν την πνευματική υπε- 
ροχή τους έναντι των Ρωμαίων. Η προηγούμενη δια- 
τύπωση θα ήταν εύλογο να χαρακτηρισθεί εθνικός αυ- 
τοεγχωμιασμός, αν δεν είχε προλάβει να την τονίσει 
εντονότερα ένας από τους επιφανέστερους ρωμαίους 
του τελευταίου προχριστιανικού αιώνα, ο ποιητής χαι 
τεχνοχριτιχός των χρόνων του πρώτου ρωμαίου αυτο- 
κράτορα Αύγουστου (που συνδέεται µε τη λεγόμενη 
«χρυσή εποχή» της λατινικής γραμματείας και κά- 
λυφε µε το όνομά του τον όγδοο μήνα του χρόνου) Ο- 
ράτιος (Ποταίίιις, 65-8 π.Χ.). Ὁ Οράτιος, λοιπόν, µε 
το αναμφισβήτητο κύρος. του στο ρωμαϊκό κόσµο α- 
ναγνώρισε την πνευματική υπεροχή της Ελλάδας έ- 
ναντι των ρωμαίων κατακτητών της στο όριο µιας ε- 
χατονταετίας από την υποδούλωσή της: «ταθοῖα 
σαρία αβτερίεπι νἰσίοτεπι οερῖἰ {Ξ η κατακτηµένη 
Ελλάδα χατάκτησε τον αγροίχο κατακτητή της). 

Ο Πλούταρχος χρονολογικά εντάσσεται στο όριο 
της δεύτερης εχατονταετίας μετά την υποταγή του 
Ελλαδικού χώρου στους Ρωμαίους. Έχουν ήδη χατα- 
Χτηθεί από τους Ρωμαίους όλα τα Ελληνιστικά κρά- 
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τη, που είχαν οργανωθεί µετά το θάνατο του Αλεξάν- 
ὅρου Γ΄; έχει κάπως υποχωρήσει η πνευματική λάμψη 
διάφορων ελληνιστικών κέντρων {µε προεξάρχουσα 
την Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου) και το «διεθνές» εν- 
διαφέρον μετατοπίζεται σε ελλαδιχά χέντρα, ιδίως 
στην Αθήνα: συνεχίζονται, σχεδόν απρόσχοπτα, οἱ 
πανελλήνιοι αγώνες (ιδίως οι Ολυμπιακοί, που άρχι- 
σαν το 76 π.Χ. και τερματίστηκαν το 304. μ.Χ. µε 
την κατάργησή τους από το Θεοδόσιο Α΄ χαι τα χέ- 
ντρα διεξαγωγής τους (η Ολυμπία, µε τα Ολύμπια, οι 
Δελφοί µε τα Πύθια, η περιοχή της Κορίνθου µε τα΄]- 
σθμια και τα Νέμεα, η Αθήνα µε τα Παναθήναια) 
προκαλούν πλήθος επισκεπτών χαι αναζωογονούνται. 
Σε παγκόσμιο επίπεδο (στα όρια πάντοτε του γνω- 
στού την εποχή εκείνη κόσμου) επικρατεί η περιώνυμη 
Ραχ Ἐοπ]απα (- η ρωμαϊκή ειρήνη), δηλ. µια περίο- 
δος χωρίς πολέμους σε ευρύτατους χώρους (σ᾽ όλη 
την κεντρική, βόρεια χαι νότια Ἐυρώπη, σ όλη την 
περίμετρο της Μεσογείου και σε μεγάλα τμήματα της 
αφρικανικής χαι της ασιατικής ενδοχώρας). Αυτή η 
διεθνής ηρεμία είναι ιδιαίτερα ευνοϊχή για τον ελλαδι- 
χό χώρο. Οι Ρωμαίοι έχουν την Ἑλλάδα χέντρο τῆς 
μετεκπαίδευσής τους και της αφήνουν ευρύτατα όρια 
αυτονομίας: στην Ελλάδα των πρώτων εχατονταε- 
τιῶν της ρωμαϊκής κυριαρχίας λειτουργούν οι αρχαίοι 
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θεσμοί (στην Αθήνα, για παράδειγµα, η «εκκλησία 
του δήµου», η «βουλή των πενταχοσίων», ο «Άρειος 
πάγος» κ.ά.) και ρωμαίοι αυτοκράτορες (Αύγουστος, 
Αδριανός) ή πάµπλουτοι ιδιωτεύοντες εξωραΐζουν µε 
ευεργεσίες τις ελληνικές πόλεις (ιδίως την Αθήνα) 
πολλές πόλεις του Ελλαδικού χώρου (η Κόρινθος, το 
Άργος, η Σπάρτη κ.ά.) ακµάζουν οικονομικά" η ευηµε- 
ρία αυτή συντελεί στην ανάπτυξη αξιόλογης πνευµα- 
τικής κίνησης, αυτής που ονομάστηκε «δεύτερη σοφι- 
στική». 

Για να αναλύσουμε την ιδιοτυπία της «δεύτερης 
σοφιστικής», πρέπει να αναφερθούμε στην «πρώτη σο- 
φιστική». Ἡ αναδρομή αυτή µας φέρνει στα μέσα του 
5'» προχριστιανικού αιώνα. Τότε από την περίμετρο 
του ελληνικού χώρου είχε δημιουργηθεί µε χέντρο την 
Αθήνα µια πολύ έντονη πνευματική χίνηση᾽ οι λεγό- 
μενοι «σοφιστές» (ο Πρωταγόρας από τα Άβδηρα της 
Θράκης, ο Γοργίας από τους Λεοντίνους της Σικελί- 
ας, ο Πρόδικος από την Κέα, ο ἱππίας απὀ την πελο- 
ποννησιαχή Ηλεία κ.ά.) είχαν διακηρύξει στην «Ἑλλά- 
δος παίδευσιν», στην Αθήνα, τις ριζοσπαστιχές από- 
φεις τους για αναθεώρηση θεσμών χαι χατεστηµένων 
αντιλήψεων µε ρητορική δεινότητα αυτή µε την χατα- 
χρηστική χρήση της (τους κατηγορούσαν ότι κάνουν 
«τὸν ἥττω λόγον χρείττω», δηλ. ότι μεταβάλλουν το 
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άδικο σε δίκαιο) προκάλεσε διαφοροποίηση του αρχι- 
κού θετικού όρου «σοφιστής», που σήμαινε (ως παρα- 
Ὑόμενος από το ϱ. σοφίζω -- διαφωτίζω, ενημερώνω, 
προβληματίζω) τον άνθρωπο που εχπαιδεύει, που 
προωθεί τη σκέψη όσων τον ακούν’ η σημασία του ὁ- 
ρου επιδεινώθηκε και ταυτίστηκε µε την έννοια του ε- 
πιτήδειου να διαστρέφει µε το λόγο την πραγματικό- 
τητα. 

Η «πρώτη σοφιστική» κράτησε ως τα µέσα του 4:" 
προχριστιανικού αιώνα. Ἡ «δεύτερη σοφιστική» είναι 
περισσότερο εκτεταμένη τοπικά καὶ χρονικά’ αναπτύ- 
χθηκε µε λιγότερο ἡ περισσότερο εμφανή χαρακτηρι- 
στιχά σε όλη σχεδόν την έκταση της Ρωμαϊκής αὐτο- 
χρατορίας, ιδιαίτερα πάντως στον ελληνικό ή ελληνό- 
φωνο Χόσμο, χατά τις πρώτες τρεις μεταχριστιανιχές 
εκατονταετίες. Η πνευματική αυτή χίνηση εμφάνισε 
µια αναβίωση του ρήτορα-φιλοσόφου, που πήγαινε α- 
πό πόλη σε πόλη, έδινε διαλέξεις σε πρόθυμα αχροα- 
τήρια, δίδασκε µε αδρά δίδακτρα ενδιαφερόμενους µα- 
θητές, αγόρευε κατά περιπτώσεις µε υπερασπιστικούς 
ἡ καταγγελτικούς λόγους σε δικαστήρια, ήταν πνευ- 
ματικός καθοδηγητής πλούσιων οπωσδήποτε οἰχογε- 
νειών. Όι νέοι «σοφιστές» είχαν ομοιότητες, αλλά και 
διαφορές, µε τους παλιούς «σοφιστές»: δεν είχαν, ό- 
πως οι παλιοί, κοινές θέσεις, ανέπτυσσαν τις επιχει- 
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ρηματολογίες τους µε ευγλωττία, προσείλκυαν μεγά- 
λα αχροατήρια σε δημόσιους χώρους χαι κέρδιζαν την 
εύνοια των ισχυρών του πλούτου χαι της εξουσίας, 
αλλά δεν ασχολούνταν, όπως εχείνοι, µε θέµατα θρη- 
σχευτικής πίστης και χοινωνικής ηθικής, µε τα μεγά- 
λα προβλήματα που είχαν Χλονίσει τις πεποιθήσεις 
και την ηθική του χόσµου, δείχνοντας κυρίως ενδιαφέ- 
ρον για τις μορφές και το ύφος του λόγου, για τη ρη- 
τοριχή ικανότητα χαι τεχνική -- το ενδιαφέρον τους γι 
αυτό δημιούργησε Χαι κληροδότησε διαμέσου των 
Ῥωμαίων στις διάφορες ευρωπαϊχές χώρες τον επιτη- 
δευμένο λόγο (κι έτσι από τον εχλατινισµένο τύπο της 
ελληνικής γλώσσας, τον δορΏἰεί, προήλθε ο όρος 
5ορΠἱοίϊσαϊεά, που στις ηπιότερες εκδοχές του δηλώ- 
νει κάτι το περίτεχνο χαι στις δυσμενέστερες κάτι το 
διεστραμμένο ἡ χίβδηλο). Στο χλίμα της «δεύτερης 
σοφιστικής» κινούνται, µε διαφοροποιήσεις οπωσδήπο- 
τε μεταξύ τους, πολλοί συγγραφείς µε έργα τους που 
μας έχουν σωθεί και που ο εκδοτικός οίκος ΖΗΤΡΟΣ 
έχει εντάξει στην χαθιερωμένη σειρά του «Αρχαίοι 
συγγραφείς» - αναφέρω δειγµατοληπτικά τέσσερις 
τόμους του Ἠπίκτητου µε αξιόλογες εργασίες των 1.Σ. 
Χριστοδούλου, Μ.Γ. Μπίθα χαι Δ.Ν. Ιωαννίδου, δύο 
τόμους του Σέξτου του Εμπειρικού, µε αντίστοιχα α- 
ξιόλογες εργασίες των Τ. Πεντζοπούλου-Βαλαλά χαι 
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Στ. Δημόπουλου, δύο τόμους του Λουχιανού µε επίσης 
αξιόλογες εργασίες του Δ. Χρηστίδη᾽ δεν περιλαμβά- 
νω κάποιες άλλες για ευνόητους λόγους, είτε επειδή 
έχω κάποια προσωπική συμμετοχή στην ἐκδοσή τους 
είτε επειδή είναι υπό έκδοση. 

Σ’ αυτό, λοιπόν, το κλίμα της «δεύτερης σοφιστι- 
χής» εντάσσεται ο ζλούταρχος, που είναι σημαντικός. 
εκπρόσωπος δύο κινήσεων της εποχής του η πρώτη 
από αυτές, που είναι γενικευμένη, είναι θρησκευτικές, 
προσηλώσεις χαι µεταφυσικοί προβληματισμοί, η δεύ- 
τερη, που έχει το επίκεντρό της στην Αθήνα και στην 
ελληνική ἡ ελληνίζουσα Ανατολή, είναι µια µορφή α- 
ναγέννησης της ελληνικής φιλοσοφίας χαι γραμμα- 
τείας. 

Ο Πλούταρχος υπήρξε ένας πολυγραφότατος συγ- 
γραφέας' έγραφε περισσότερα από διακόσια έργα᾽ µας 
σώζονται τὰ τρία πέµπτα της συγγραφικής παραγω- 
γής του, που µας δίνουν ένα πανόραμα των ποικίλων 
ενδιαφερόντων του. Αυτός ο μεγάλος όγχος έχει κα- 
ταταγεί σε δύο µεγάλες οµάδες, τα βιογραφικά έργα 
χαι τα λεγόμενα ηθικά συγγράμματα. Ἡ διάκριση αυ- 
τή είναι χάπως χονδρική, ιδιαίτερα ὡς προς το δεύτε- 
ρο σχέλος της. Ας ξεκινήσουμε από την πρώτη ομάδα. 
Οι βιογραφίες αυτές (συνολικά 26) δεν χυριολεκτού- 
νται κατά τα ένα έκτο τους: δηλαδή στο σώμα τους, 
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που έχει καθιερωθεί µε τον τίτλο «Παράλληλοι βίοι», 
επειδή παραλληλίζονται ένας ονομαστός Έλληνας µε 
ένα ονομαστό Ρωμαίο, υπάρχουν τέσσερις που χατα- 
γράφονται χωρίς παραλληλισμό προς κάποιον άλλο. 
Και, αν θεωρήσουμε ὡς δεδομένο τον κατάλογο των 
έργων του Πλούταρχου, που κατά την παράδοση σύν- 
θεσε ο γιος του Λαμπρίας, περίπου η μισή ποσότητα 
των αναφερόµενων στον κατάλογο βιογραφιών δε µας 
έχει σωθεί. Ο Πλούταρχος πάντως βιογραφεί ονοµα- 
στούς άντρες των γραμμάτων σε περιορισμένες περι- 
πτώσεις και μόνο για όσους έχουν επιδείξει και πολι- 
τικῆ δραστηριότητα οι περισσότεροι από τους βιο- 
γραφούμενους είναι άντρες που ανέπτυξαν στρατιωτι- 
χή δραστηριότητα σ᾽ όσες περιπτώσεις έχουμε πα- 
ράλληλους βίους ο παραλληλισμός των αντρών κάθε 
ζεύγους είναι εὔστοχος, επειδή χαι οι δύο έχουν δια- 
χριθεί στον ίδιο τομέα δραστηριότητας (στρατηγοί, 
ρήτορες, νομοθέτες κ.ά.). Κατά χανόνα γίνονται συγ- 
χρίσεις των παράλληλα βιογραφούμενων χαι τονίζο- 
νται οἱ ομοιότητες χαι οι διαφορές τοὺς: αυτό αφορά 
την πλειονότητα των βιογραφιών, αλλ’ υπάρχει καὶ 
µια μειονότητα µη συγκρινόµενων μεταξύ τους. Οι 
βιογραφίες του Πλούταρχου πάντως δεν είναι ιστορι- 
χές συγγραφές, αλλά ηθιχοφιλοσοφιχές πραγματείες, 
µια προσπάθεια απεικόνισης του ήθους ονομαστών α- 
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ντρών (καμιάς όµως γυναίκας). Ὁ χαιρώνειος συγ- 
γραφέας δηλώνει έντιµα ότι δε λειτουργεί ως ιστορι- 
χός' σταχυολογώντας από ποικίλες πηγές προγενέ- 
στερών του συγγραφέων (που είναι οπωσδήποτε στην 
πλειονότητά τους ανιχνεύσιμες σήµερα) επιδιώχει να 
µας παρουσιάσει µια «πινακοθήκη χαρακτήρων» µε 
κάποια εμφανή τάση να ενσωματώσει στα χείμενά του 
ανεκδοτολογικό υλικό, να κάνει κάποια ἀσχηση ύφους 
µε ρητορικά σχήματα χαι να διαπαιδαγωγήσει µε η- 
θοπλαστική πρόθεση όσους διαβάσουν τις βιογραφίες 
του. Σε όχι λίγες περιπτώσεις δείχνει συγγραφέα που 
έχει την ικανότητα να δημιουργεί αξιόλογες ανθρώπι- 
νες προσωπογραφίες τονίζοντας τα χύρια χαρακτηρι- 
στιχά των βιογραφούμενων προσώπων καὶ δίνοντας 
συχνά δραματική ένταση στην περιγραφή τους. Για 
παράδειγμα, από την πλευρά των βιογραφούμενων 
Ῥωμαίων μπορούν να σημειωθούν κάποιες ιδιαίτερα 
τονισµένες (κάποτε και µε υπερβολή) περιπτώσεις: ο 
διάλογος του Κοριολανού µε τη μητέρα του’ η περι- 
γραφή της αγρύπνιας του Βρούτου χαι τῆς αιφνίδιας 
εμφάνισης του φαντάσματος του Καίσαρα: η περιγρα- 
φή της φυγής του Μάριου µέσα απὀ τους βάλτους και 
της φλογερής ματιάς του µέσα στη φυλακή, που κα- 
θηλώνει τον έτοιμο να τον σκοτώσει δήμιό του’ η ὃρα- 
ματική ένταση των τελευταίων στιγμών τοῦ Αντώ- 
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νιου ὡς επιστέγασμα του δεσμού του µε την Κλεοπά- 
τρα. Αυτά και άλλα, όπως είναι γνωστό, έδωσαν το 
έναυσμα στο µεγάλο άγγλο δραματουργό ὦμαΚκεερεα- 
τε χαι τηαἰαΠ5 πιαίθηα!ς στο δικό µας μεγάλο ποιητή 
Κ. Καβάφη να δώσουν έργα µε υψηλή ποιότητα λόγου 
χαι µε σηµαντική σημασιοδότηση. 

Αυτά µε κάθε δυνατή συνοπτικότητα σημειώνονται 
για την πρώτη ομάδα των βιογραφιών. Ἀχετικά µε τη 
δεύτερη ομάδα µε ανάλογη συνοπτικότητα μπορούν 
να σημειωθούν τα αχόλουθα. Στα λεγόμενα «Ηθικά» 
συγγράμματα του Πλούταρχου (που ξεπερνούν τις ο- 
χτώ δεκάδες, αν χαι έχουν διατυπωθεί αμφισβητήσεις 
για τη γνησιότητα μερικών από αυτά) υπάρχει µια 
«θεµατογραφική πολυφωνία». Περιλαμβάνει σ᾽ αυτά 
θέµατα ιστορικά, πολιτικά, κοινωνικά, αρχαιολογικά, 
θρησκευτικά, µεταφυσικά, φιλολογικά, μουσικά, ιατρι- 
χά, φυσικά, αστρονομικά κ.ά. µε ερανίσµατα που κάνει 
από ποικίλες πηγές, που σε μεγάλο βαθμό μπορούμε 
να τις ανιχνεύσουμε: γίνεται φανερό ότι ανθολογούσε 
από ποικίλα γραμματειαχά είδη της προγενέστερής 
του αρχαίας ελληνικής γραμματείας χαι από χάποια 
αντίστοιχα είδη της λατινικής γραμματείας. Πολλά 
θέµατα δίνονται (κατά μίμηση του Πλάτωνα) σε δια- 
λογική µορφή, άλλα στον τύπο των διατριβών. Σε κά- 
θε περίπτωση ο Πλούταρχος ενεργεί διδακτικά: πα- 
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ραβάλλει τον εαυτό του µε γιατρό που φροντίζει φυχι- 
χά νοσήματα καὶ προσπαθεί να ξαναδώσει γαλήνη σε 
ταλαιπωρημένες φυχές' από την άποψη αυτή είναι ι- 
διαίτερα αξιοπρόσεχτες οι παραμυθητικές διατριβές 
του («Παραμυθητικὸς πρὸς Ἀσκληπιάδην», «Γαρα- 
μυθητικὸς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα», «Πρὸς Φηστί- 
αν παραμυθητικός» κ.ἁ.Ἄ). Μέσα από την ποικιλία της 
θεματογραφίας των λεγόμενων «Πθχών» ο Πλού- 
ταρχος εμφανώς πλατωνίζει, αλλά από φιλοσοφική 
άποφη είναι μάλλον εκλεχτικός, αφού διαπιστώνονται 
εύχολα επιδράσεις που δέχτηκε από την αριστοτελική 
χαι από την πυθαγόρεια φιλοσοφία. Από άποψη θρη- 
σχευτική είναι πιστός στην παράδοση του πολυθεϊσμού 
και, βέβαια, δεν παρακολουθεί και δε συζητά τον α- 
γωνιζόμενο Χριστιανισμό της εποχής του’ είναι από 
θρησκευτική άποφη συντηρητικός καὶ στο θέμα του 
θρησκευτικού «συγχρητισμού» της εποχής του, καθώς 
θρησκευτικές λατρείες και δοξασίες της λεγόμενης 
αρχαίας Ανατολής είχαν όχι ασήμαντη διείσδυση 
στον ελλαδικό χώρο. Οπωσδήποτε ο θρησκευτικός συ- 
ντηρητισµός του δεν τον οδηγεί σε αχρότητες ό,τι τον 
διακρίνει ιδιαίτερα ὡς άνθρωπο είναι η μετριοπάθειά 
του’ αυτήν ενστερνίζεται και αυτήν επιδιώχει να µε- 
ταλαμπαδεύσει σε συγχρόνους και σε μεταγενεστέρους 
του. Ἡ εποχή της «δεύτερης σοφιστικής» είχε δώσει 
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έμφαση στο λόγο ως προφορικό άθλημα: έχει διατυ- 
πωθεί η άποψη ότι ο αχαλίνωτος λόγος οδηγεί στο 
«θάνατο τῆς φιλοσοφίας», ότι αυτή χαταποντίζεται σ᾿ 
έναν ωκεανό ρητορείας και ότι οι άνθρωποι παύουν να 
σκέπτονται, όταν εθίζονται να μιλούν πολύ. Από την 
(αμφισβητήσιμη οπωσδήποτε) αυτή διατύπωση ξέφυγε 
ο Πλούταρχος: σε εποχή που θαυμαζόταν ο προφορικός 
λόγος ο συγγραφέας που µας απασχολεί καλλιέργησε 
τον ενδιάθετο λόγο καὶ λειτούργησε ως σχεπτόµενος 
άνθρωπος. Ἡ ευρυμάθεια Χαι η χάρη του λόγου του 
Πλούταρχου είχε επίδραση στους μεταγενεστέρους του 
και τροφοδότησε τον ευρωπαϊκό χώρο από την περίοδο 
της Αναγέννησης εξαχολουθητικά ως σήµερα. 

κ. Οι Εκδόσεις ΖΗΤΡΟΣ µε εχτίµηση των µορφωτι- 
χών αγαθών που περιέχονται στο πλουτάρχειο έργο 
έχουν εντάξει ήδη στη σειρά των «Αρχαίων συγγρα- 
φέων» εφτά τόμους έργων του Πλούταρχου µε αξιό- 
λογες εργασίες του Γ. Ράπτη (σε μερικές προτάσσεται 
πρόλογος του 1.Σ. Χριστοδούλου), της Κωνστ. Μό- 
σχου (µε πρόλογο του Ι.Σ. Χριστοδούλου) και του Στ. 
Γκιργχένη (µε πρόλογο, επίσης, του 1.Σ. Χριστοδού- 
λου) χαι έχουν υπό έκδοση άλλους τρεις -- φυσικά εί- 
ναι εύλογο να προσδοχούμε την ένταξη και άλλων ερ- 
Ὑασιών στηριγµένων στο αειφόρο μεταλλείο των µε- 
στών από μορφωτικό υλικό έργων του Πλούταρχου. 
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Β΄ Όπως έχει προαναφερθεί, ο εκδότης και ο συγ- 
γραφέας επέλεξαν και συστέγασαν στον τόμο αυτό δύο 
έργα από τον ευρύτατο χώρο των λεγόμενων «Ηδι- 
κών» έργων του Πλούταρχου, συγκεκριμένα τα χείµε- 
να που σχετίζονται µε τον Αλέξανδρο Γ΄ της Μακεδο- 
νίας (356-323 π.Χ.) και µια συλλογή Λακωνικών α- 
ποφθεγμάτων. Ὁ εκδοτικός οίχος ΖΗΤΡΟΣ προχωρεί 
στη μεγάλη εκδοτική προσπάθειά του µε εύστοχο συν- 
δυασμό επιλεχτικής καὶ συγκεντρωτικής εργασίας. 
Συγκεκριµένα: Στις δύο καθιερωμένες σειρές «Αρχαί- 
οἱ συγγραφείς» και «Βυζαντινοί συγγραφείς» επιλέγει 
συγγραφείς ή κάποια. έργα τους καὶ αυξάνει τους τό- 
μους των σειρών αυτών, που πλησιάζουν την εχατο- 
ντάδα µε όσους ήδη έχουν εκδοθεί και µε όσους είναι 
ὑπό έκδοση, Χαι έχει αναθέσει την προετοιμασία. πολ- 
λών άλλων σε δόχιµους συνεργάτες. Στην χαθιερωµέ- 
νη, επίσης, σειρά «εταφρασμένοι συγγραφείς της 
αρχαίας ελληνικής γραμματείας» ο εκδοτικός οίκος 
χάνει συγχεντρωτική εργασία’ επιχειρεί και έχει εμ- 
πράκτως αποδείξει ότι ισοτίµως µε τις άλλες στηρίζει 
καὶ τη σειρά αυτή, που µας έχει δώσει ήδη το σύνολο 
των έργων επικής ποίησης της αρχαίας ελληνικής 
γραμματείας (ομηρική Ιλιάδα, ομηρική Ὀδύσσεια, τα 
έργα του Ησίοδου, τα «Αργοναυτιχά» του Απολλώ- 
νιου του Ῥόδιου) και το αντίστοιχο σύνολο του έργου 
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της δραματικής ποίησης (Αισχύλος, Σοφοκλής, Ευρι- 
πίδης, Αριστοφάνης, Μένανδρος). 

Στο πρώτο τμήμα του τόμου που κρατούμε στα 
χέρια µας εντάσσεται µια διατριβή του Πλούταρχου 
για τον Αλέξανδρο Γ΄, τον σημαντικότερο από όλους 
τους ομώνυμούς τοῦ βασιλείς της Μακεδονίας, µε ε- 
νοποιηµένο τίτλο «[]ερὶ τῆς Ἀλεξάνδρου τύχης τε καὶ 
ἀρετῆς». Η προσωπικότητα του μεγάλου αυτού Μα- 
χεδόνα βασιλιά έχει σοβαρά απασχολήσει τον Πλού- 
ταρχο και στον κύκλο των «ΠΙαράλληλων βίων» του, 
όπου τον εντάσσει ὡς πρώτο στη «συνωρίδα» µε το 
µεγάλο στρατιωτικοπολιτικό ηγέτη των τελευταίων 
χρόνων της Εαεριβ]ίσα Ἐοππαπα, του προαυτοχρατο- 
ρικού καθεστώτος της λεγόμενης Ρωμαϊκής Δημο- 
κρατίας. 

Το ζεύγος αυτό των «ΙΙαράλληλων βίων» έχει εκ- 
δοθεί το 2005 από τις Εκδόσεις ΖΗΤΡΟΣ με εισα- 
γωγή, περίληψη, μετάφραση χαι σχόλια του Γ. Ρά- 
πτη, που έχει επιμεληθεί µε ανάλογο ζήλο χαι µεθοδι- 
χότητα χαι τον τόμο στον οποίο εντάσσεται Ὁ «πρό- 
λογός» µου. Ἅτο εισαγωγικό πρώτο κεφάλαιο της 
βιογραφίας του Αλέξανδρου Γ΄ ο Πλούταρχος προλο- 
γίζοντας τη βιογραφία του μεγάλου Μακεδόνα. είναι 
σαφής ως προς τις προθέσεις του: δεν γράφει, λέει, οὐ- 
τε ιστορίες ούτε βιογραφίες χι ούτε στις πιο ονομαστές 
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πράξεις δηλώνεται αναγκαία η αρετή ἡ η κακία, αλ- 
λά πολλές φορές µια πράξη ασήμαντη ἡ µια λέξη ἡ έ- 
να αστείο αποκαλύπτει πιο πολύ το χαρακτήρα ενός 
προσώπου παρά οι πολύνεκρες μάχες χαι οι μεγαλύ- 
τεροι πολεμικοί σχηματισμοί και οι πολιορκίες πόλε- 
ων. Αξίζει να μεταφέρουμε εδώ αυτούσιες τις «προ- 
γραμματικές δηλώσεις» του συγγραφέα του έργου: 
«Τὸν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως βίον χαὶ τὸν Καΐσα- 
ρος (είναι ο Οαΐη6 [τις Όασρας, 104-44. π.Χ.), ὑφ᾽ 
οὗ κατελύθη Πομπήϊος, ἐν τούτῳ τῷ βιβλίῳ γράρον- 
τες, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ὑποκειμένων πράξεων οὐδὲν 
ἄλλο προεροῦμεν ἢ παραιτησόμεθα τοὺς ἀναγιγνώ- 
σκοντας, ἐὰν μὴ πάντα μηδὲ καθ᾽ ἕκαστον ἐξειργα- 
σµένως τι τῶν περιβοήτων ἀπαγγέλλωμεν, ἀλλ᾽ ἐπι- 
τέμνοντες τὰ πλεῖστα, μὴ συκοφαντεῖν. Οὔτε γὰρ 
ἱστορίας γράφομεν, ἀλλὰ βίους, οὔτε ταῖς ἐπιφανε- 
στάταις πράξεσι πάντως ἔνεστι δήλωσις ἀρετῆς ἢ κα- 
χίας, ἀλλὰ πρᾶγμα βραχὺ πολλάκις καὶ ῥῆμα καὶ 
παιδιά τις ἔμφασιν ἥβους ἐποίησε μᾶλλον ἢ μάχαι 
µυριόνεχροι καὶ παρατάξεις αἱ μέγισται καὶ πολιορκίαι 
πόλεων. Ὥσπερ οὖν οἱ ζωγράφοι τὰς ὁμοιότητας ἀπὸ 
τοῦ προσώπου καὶ τῶν περὶ τὴν ὄψιν εἰδῶν οἷς ἐμφαί- 
νεται τὸ ἦθος ἀναλαμβάνουσιν, ἐλάχιστα τῶν λοιπῶν 
μερῶν φροντίζοντες, οὕτως ἡμῖν δοτέον εἷς τὰ τῆς 
Φυχῆς σημεῖα μᾶλλον ἐνδύεσθαι, καὶ διὰ τούτων εἰδο- 


25 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





ποιεῖν τὸν ἑκάστου βίον, ἐάσαντας ἑτέροις τὰ μεγέθη 
καὶ τοὺς ἀγῶνας» -- βλ. μετάφραση Γ. Αθ. Ράπτη 
στις σελ. 43 και 45 τοῦ τόμου «Αλέξανδρος - Καίσα- 
ρας». 

Ο Πλούταρχος, λοιπόν, ενθουσιασμένος από την 
προσωπικότητα. του Αλέξανδρου Γ΄, δεν περιορίστηκε 
στην ένταξή του στην πιναχοθήκη των ονοµαστών από 
τη δράση τους προσώπων της ιστορίας, αλλά εξαιρε- 
τικά γι’ αυτόν σύνθεσε το έργο που συζητούμε. Ἡ δια- 
τριβή του αυτή έχει ως ἀξονές της τους όρους «τύχη» 
και, «ἀρετή». Ὁ πρώτος από τους δύο όρους διατήρησε 
στην ελληνική γλώσσα αναλλοίωτο το σημασιολογιχό 
περιεχόμενό του’ σημαίνει ό,τι δεν παράγεται από 
σκόπιμη χαι προγραμματισμένη ενέργεια ανθρώπων, 
αλλ) ότι προχύπτει στην ατομική ή στη συλλογική 
ζωή από αστάθµητους παράγοντες’ ένα πλήβος λέξε- 
ων µε δεύτερο συνθετικό τη λέξη τύχη ἡ µε παραγω- 
γιχή σχέση μαζί της λειτούργησαν και λειτουργούν 
στην ελληνική γλώσσα: ευτυχία - δυστυχία, ευτυχής - 
δυστυχής, ευτυχώ - δυστυχώ, ατυχώ, ατυχία, τυχαί- 
ος, τυχηρός κ.ά. (παράλληλα µε άλλες συνώνυμες µε 
ελαφρή σημασιολογική διαφοροποίηση: ευδαιμονία, 
ευδαίμων κ.ά., ευπραγία, ευπραξία κ.ά." στις πρώτες η 
τύχη προσανατολίζεται σε μεταφυσική παρέμβαση, 
δηλ. κάποιος «δαίμων»-θεότητα προσδιορίζει την 
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ποιότητα τῆς τύχης: στις δεύτερες η διαµόρφωση της 
ποιότητας της τύχης συσχετίζεται µε τις ενέργειες 
των Χατά περιπτώσεις ανθρώπων). Ὁ δεύτερος όρος 
«ἀρετή» συσχετίζεται ετυμολογικά µε τον Άρη, το θεό 
του πολέμου, του ολέθρου, του λοιμού, της σιτοδείας 
χαι άλλων καχών, µε τα αρσ. επίθ. ἄρρην ἡ ἄρσην (Ξ 
αρσενικός), µε το αχώριστο προθεματιχό μόριο αρι-, 
που επιτείνει την έννοια του δεύτερου συνθετικού σύν- 
θετων λέξεων (ἀρίγνωτος -- πολύ γνωστός, ἀρίδακρυς 
Ξ πολύ δαχρυσµένος, ἀριδεύκετος -- δακτυλοδεικτού- 
μενος, ἀρίδηλος Ξ- πολύ φανερός, ἀριζήλωτος Ξ πολύ 
ζηλευτός κ.ά.) και µε τα παραθετικά του επιθ. ἀγαθός 
(ἀρείων και ἄριστοθ. Ἀρετή σηµαίνει την υπεροχή, 
την τελειότητα σε κάθε περίπτωση, την ανδρεία, την 
αξιοπρέπεια, την υπόληψη, γενικά κάθε υψηλή ποιότη- 
τα στις εκφάνσεις της ζωής. Με βάση τη λεξιλογυκή 
διερεύνηση που προηγήθηκε δε χρειάζεται να επιση- 
μανθεί ποιος από τους δύο όρους λειτούργησε κατά 
τον Πλούταρχο για τη διαµόρφωση της περίπτωσης 
τοῦ μεγάλου Μακεδόνα. 

Ο Πλούταρχος πάντως µε τη μετριοπάθεια που 
τον διακρίνει δεν προσδίδει στον Αλέξανδρο Γ΄ το εὔ- 
σημο του «μεγάλου», αν χαι η προσωνυμία αυτή είχε 
δοθεί σε επιφανείς ηγεμόνες των Ἑλληνιστικών καὶ 
των Ῥωμαϊκών χρόνων --αυτό δεν το χάνει ούτε χαὶ ο 
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κατά µια πεντηκονταετία περίπου νεότερος από τον 
Πλούταρχο Αρριανός (905-180 μ.Χ.), ο ιστορικός της 
«Ἀλεξάνδρου ἀναβάσεως», της μεγάλης εκστρατείας 
που έγινε στην Ασία προς το τέλος του 4΄" προχρι- 
στιανικού αιώνα (ανεξάρτητα πάντως από το εἰδιχό 
βάρος της περίπτωσης του Αλέξανδρου Γ΄ της Μακε- 
δονίας την προσωνυμία του «μεγάλου» την πήραν 
κατά καιρούς ισχυροί άντρες, χαι γυναίκες σε κάποιες 
περιπτώσεις, µε ενοχλητική αχυριολεξία- ας θυμη- 
θούμε το ρωμαίο αυτοκράτορα του δεύτερου μισού του 
4” μεταχριστιανιχού αιώνα Θεοδόσιου Α΄, τον σφα- 
γιαστή χιλιάδων Θεσσαλονιχέων στον Ιππόδρομο της 
«συμβασιλεύουσας» τότε πόλης, που πέρασε στην ι- 
στορία σαν «μέγας»). 

Ὁ Αλέξανδρος Γ' (µε ή χωρίς την προσωνυμία µε 
την οποία έχει καθιερωθεί στην ελληνική βιβλιογρα- 
φία Χαι σε χάποιο βαθμό στην ξένη) υπήρξε αναµφι- 
σβήτητα µια από τις μεγαλύτερες μορφές της αρχαί- 
ας ιστορίας. Με τα καταγωγικά στοιχεία του χαι µε 
την παιδεία του (μαθήτευσε στον πιο συστηματικό απ᾿ 
όλους τους δασκάλους της εποχής του, χαι όχι μόνο 
αυτής, το φιλόσοφο Αριστοτέλη) θέλησε να προσδώσει 
στην εΧστρατεία του πανελλήνιο χαρακτήρα. Όσο χι 
αν µπορεί να έχει κάποιος τις επιφυλάξεις του για το 
πολιτικό αυτό γεγονός, παραμένουν κάποιοι ὀχι πα- 
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ραμελητέοι συμβολισμοί: όχι τυχαία, επέλεξε την Κό- 
ρινθο, για να ανανεώσει εχεί ό,τι είχε πετύχει λίγο 
Ρ ΜΉΓΕ ; μ 
πρωτύτερα ο δολοφονηµένος ήδη πατέρας του Φίλιπ- 
πος Β’, δηλαδή να αναγνωρισθεί ὡς ηγέτης ενός προ- 
ετοιµαζόµενου πολέμου κατά των Περσών -στην πό- 
λη αυτή είχαν αποφασίσει πριν από εχατόν πενήντα 
περίπου χρόνια, στις αρχές του 5 προχριστιανικού 
αιώνα, εκπρόσωποι διάφορων ελληνικών πόλεων να 
συνενώσουν τις χερσαίες και ναυτικές δυνάμεις τους 
για την απόκρουση των Περσών κατά την τρίτη καὶ 
; Ρ } 7 Ρ 
τελευταία εχστρατεία τους εναντίον της Ελλάδας: όχι 
συμβατικά έχανε δύο πολιτικές ενέργειες µετά την 
πρώτη νίκη του κατά των Περσών στη μάχη του 
Γρανικού το 334. π.Χ., όταν χατά τον Αρριανό (Α, 16) 
«ἔθαφε δὲ καὶ τοὺς μισθοφόρους Ἕλληνας, οἳ ξὺν τοῖς 
πολεμίοις στρατεύοντες ἀπέθανον' ὅσους δ᾽ αὐτῶν 
ή ' ν Ρ ο ο Ρο ᾿ 
αἰχμαλώτους ἔλαβε, τούτους δὲ δήσας ἐν πέδαις εἰς 
Μακεδονίαν ἀπέπεμψεν ἐργάζεσθαι, ὅτι παρὰ τὰ χοι- 
νῇ δόξαντα τοῖς Ἕλλησιν Ἕλληνες ὄντες ἐναντία τῇ 
Ἑλλάδι ὑπὲρ τῶν βαρβάρων ἐμάχοντο’ ἀποπέμπει δὲ 
καὶ εἰς ᾿Αθήνας τριακοσίας πανοπλίας περσικὰς ἀνά- 
β 3 - Αθ, -ω- «8 λλ νι χ. ᾱ. κ 2 
μα εἶναι τῇ ᾿Αθηνᾷ ἐν πόλει’ καὶ ἐπίγραμμα ἐπι- 
γραφῆναι ἐκέλευσε τόδε: ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου καὶ οἱ 
Ἕλληνες πλὴν Λακεδαιμονίων ἀπὸ τῶν βαρβάρων 
τῶν τὴν ᾿Ασίαν κατοικούντων» {-: έθαψε και τους μι- 
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σθοφόρους Έλληνες, που σκοτώθηκαν πολεμώντας στο 
πλευρό των εχθρών: όσους όµως από αυτούς αιχμα- 
λώτισε, αυτούς τους έδεσε πισθάγχωνα και τους έ- 
στειλε στη Μακεδονία, για να δουλεύουν σαν δούλοι, 
επειδή αντίθετα µε τις χοινές αποφάσεις των Ελλή- 
νων, ενώ ήταν Έλληνες, πολεμούσαν εναντίον των 
Ελλήνων για χάρη των ξένων' και έστειλε στην Αθή- 
να τριαχόσιες περσιχές πανοπλίες, για να τοποθετη- 
θούν ὡς αφιέρωµά του στην Αθηνά στην ακρόπολη: 
καὶ έδωσε εντολή να τοποθετηθεί το αχόλουθο επί- 
γραμμα: ο Αλέξανδρος, ο γιος του Φίλιππου, και οι 
Έλληνες, µε εξαίρεση τοὺς Λακεδαιμόνιους, τα στέλ- 
νουν αυτά ὡς λάφυρα από τους ξένους που κατοικούν 
στην Ασία) στηλίτευσε τους Έλληνες μισθοφόρους, ε- 
πειδή έκρινε ότι η μισθοφορυκή θητεία τους στον περσι- 
χό στρατό, ήταν ανθελληνική χαι οπωσδήποτε αξιό- 
ποινη πράξη, και την τιμώρησε µε μετάταξή τους στην 
κατηγορία των δούλων' τίμησε την Αθήνα (θα µπο- 
ρούσε να έστελνε τις πανοπλίες στην Πέλλα, την 
πρωτεύουσα του Μακεδονικού κράτους), την πόλη µε 
τη μεγαλύτερη αίγλη στην Ελλάδα: χαι το επίγραμ- 
μα, αν είναι αυθεντικό, είναι σηµαντικό, επειδή δίνει 
εικόνα πανελλήνιας συμμετοχής απομονώνοντας τους 
Λακεδαιμόνιους, που είχαν απόσχει από το συνέδριο 
στην Κόρινθο. 
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Στο έργο του Πλούταρχου «Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου 
τύχης τε καὶ ἀρετῆς» γίνεται λόγος χαι για τους δύο 
όρους. Όι εκτιμήσεις που γίνονται σ᾿ αυτό δε διαφορο- 
ποιούνται αισθητά από τη βιογραφία του Αλέξανδρου 
Γ΄ στους «Παράλληλους βίους». Ὁ Πλούταρχος είχε 
μεταφυσιχές ανησυχίες χαι ήταν επιφορτισμένος με ιε- 
ρατικό αξίωµμα' από την άποψη αυτή ήταν εµποτισµέ- 
νος από την πρόληψη ότι τα ανθρώπινα πράγματα χι- 
νούνται µε την παρέμβαση του θεϊκού στοιχείου’ είχε 
όµως µε την ευρυµάθεια και µε τις διεισδυτικές ιχανό- 
τητές του τη δυνατότητα να διαπιστώνει το ρόλο του 
ανθρώπου για τον αυτοπροσδιορισµό του’ χαι από την 
άποψη αυτή έδινε πολύ μεγάλη σημασία στο ρόλο της 
προσωπικής αρετής, που την αναγνώριζε στο πρόσω- 
πο του Μακεδόνα στρατηλάτη. Αντλούσε από τις ίδιες 
πηγές που χρησιμοποίησε καὶ ο Αρριανός, για να συν- 
θέσει την «Αλεξάνδρου ανάβαση». Οι δύο σχολιαστές 
της βιοτιχής πορείας χαι δράσης του Αλέξανδρου Γ΄ 
ήταν συγγενικές φυχές και είχαν όμοιο περίπου χρι- 
τήριο’ διέφεραν βέβαια συγγραφικά, αφού ο πρώτος ή- 
ταν βιογράφος χαι ο δεύτερος ιστορικός, αφού ο πρώ- 
τος έγραφε, για να τέρφει και να βελτιώσει ηθικά ὁ- 
σους διάβαζαν τις βιογραφίες και τις διατριβές του, ε- 
νώ ο δεύτερος λειτουργούσε µε τη συνείδηση ιστορικού, 
που στοχεύει να εχθέσει γεγονότα µε επαλήθευση των 
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δεδοµένων και µε χάθε δυνατή ερμηνεία των ιστορού- 
µενων στοιχείων. Συνεπώς, κατά τη γνώμη µου, 
Πλούταρχος χαι Αρριανός είναι χύχλοι επάλληλοι µε 
κέντρο το ιστορικό πρόσωπο που συγχίνησε την φυχή 
τους και δόνησε το πνεύμα τους. Νομιμοποιούμαι, νο- 
μίζω, να κλείσω τα σχετικά µε το πρώτο τμήμα του 
τόμου µε την ενσωμάτωση στο χείµενο των παρατη- 
ρήσεών µου του επιλόγου που χάνει ο Αρριανός τε- 
λειώνοντας την «Αλεξάνδρου ανάβαση» -- αντιγράφω 
το κείμενο του Αρριανού (7,28 - 1,30) και παραπέ- 
μπω στις σ. 334-343 και στις σ. 413-424. του τρίτου 
τόμου της τρίτομης έκδοσης του έργου του ιστορικού 
από τις εκδόσεις ΖΗΤΡΟΣ, Θεσσαλονίκη 2004, µε 
μετάφραση και σχόλια του Γ. Ράπτη. 

738. «Ἐτελεύτα μὲν δὴ ᾿Αλέξανδρος τῇ τετάρτῃ 
καὶ δεκάτῃ καὶ ἑκατοστῇ Ὀλυμπιάδι ἐπὶ Ἡγησίου 
ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν" ἐβίω δὲ δύο καὶ τριάκοντα ἔτη 
καὶ τοῦ τρίτου μῆνας ἐπέλαβεν ὀκτώ, ὡς λέγει ᾿Αρι- 
στόβουλος” ἐβασίλευσε δὲ δώδεκα ἔτη χαὶ τοὺς ὀκτὼ 
τούτους μῆνας, τό τε σῶμα κάλλιστος καὶ φιλο- 
πονώτατος καὶ ὀξύτατος γενόμενος καὶ τὴν γνώμην 
ἀνδρειότατος καὶ φιλοτιμότατος χαὶ φιλοκινδυνότατος 
χαὶ τοῦ θείου ἐπιμελέστατος" ἡδονῶν δὲ τῶν μὲν τοῦ 
σώματος ἐγκρατέστατος, τῶν δὲ τῆς γνώμης ἐπαίνου 
μόνον ἁπληστότατος' ἐυνιδεῖν δὲ τὸ δέον ἔτι ἐν τῷ 
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ἀφανεῖ ὂν δεινότατος, καὶ ἐκ τῶν φαινομένων τὸ εἰκὸς 
ξυμβαλεῖν ἐπιτυχέστατος, καὶ τάξαι στρατιὰν καὶ 
ὁπλίσαι τε καὶ κοσμῆσαι δαημονέστατος' χαὶ τὸν 
θυμὸν τοῖς στρατιώταις ἐπᾶραι καὶ ἐλπίδων ἀγαθῶν 
ἐμπλῆσαι καὶ τὸ δεῖμα ἐν τοῖς κινδύνοις τῷ ἀδεεῖ τῷ 
αὐτοῦ ἀφανίσαι, ξύμπαντα ταῦτα γενναιότατος. Καὶ 
οὖν καὶ ὅσα ἐν τῷ ἐμφανεῖ πρᾶξαι, ξὺν μεγίστῳ θάρσει 
ἔπραξεν, ὅσα τε φθέσας ὑφαρπάσαι τῶν πολεμίων, 
πρὶν καὶ δεῖσαι τινα αὐτὰ ὡς ἐσόμενα, προλαβεῖν 
δεινότατος καὶ τὰ μὲν ξυντεθέντα ἢ ὁμολογηθέντα 
φυλάξαι βεβαιότατος, πρὸς δὲ τῶν ἐξαπατώντων μὴ 
ἁλῶναι ἀσφαλέστατος, χρημάτων τε ἐς μὲν ἡδονὰς 
τὰς αὐτοῦ φειδωλότατος, ἐς δὲ εὐποιῖαν τῶν πέλας 
ἄφθονώτατος. 

229 ΕΙ δέ τι ἐπλημμελήθη ᾿Αλεξάνδρῳ δι’ ὀξύ- 
τητα ἢ ὑπ᾽ ἀργῆς, ἢ εἴ τι ἐς τὸ ὑπερογκότερον 
προήχθη βαρβαρίσαι, οὐ μεγάλα τίθεμαι ἔγωγε, εἰ τὴν 
νεστητά τέ τις τὴν ᾿Αλεξάνδρου μὴ ἀνεπιεικῶς ἐνθυ- 
μηθεύή) καὶ τὸ διηνεκὲς τῆς εὐτυχίας καὶ τοὺς πρὸς 
ἡδονήν, οὐκ ἐπὶ τῷ βελτίστῳ, τοῖς βασιλεῦσι ξυνόντας 
τε καὶ ἐπὶ κακῷ ξυνεσομένους: ἀλλὰ μεταγνῶναί γε 
ἐφ᾽ οἷς ἐπλημμέλησε μόνῳ οἶδα τῶν πάλαι βασιλέων 
᾿Αλεξάνδρῳ ὑπάρξαι ὑπὸ γενναιότητος. Οἱ δὲ πολλοί 
εἰ καί τι ἔγνωσαν πλημμελήσαντες, οἱ δὲ τῷ προη- 
γορεῖν αὐτοῦ, ὡς καλῶς δὴ πραχθέντος, ἐπικρύψειν 
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» ΝΡ, ν - - ό, 
οἴονται τὴν ἁμαρτίαν, κακῶς γιγνώσκοντες, Μόνη 
ος ᾿ ς 
γὰρ ἔμοιγε δοκεῖ ἴασις ἁμαρτίας ὁμολογεῖν τε ἅμαρ- 
- εά με τ ἡ 
τόντα καὶ δῆλον εἶναι ἐπ᾽ αὐτῷ μεταγιγνώσκοντα, ὡς 
τοῖς τε παθοῦσί τι ἄχαρι οὗ πάντῃ χαλεπὰ τὰ παθή- 
' ; Ανω 
µατα φαινόμενα, εἰ ὁ δράσας αὐτὰ ἔυγχωροίη ὅτι οὐ 
᾿ Ἔ , 
χαλὰ ἔδρασεν, αὐτῷ τέ τινι ἐς τὸ μελλον ταύτην ἐλ- 
- 
πίδα ἀγαθὴν ὑπολειπομένην, μή ποτε ἂν παραπλή- 
σιόν τι ἁμαρτεῖν, εἰ τοῖς πρόσθεν πλημμεληθεῖσιν 
ο ᾽ ο μα νο ο | 
ἀχθόμενος φαίνοιτο. Ὅτι δὲ ἐς θεὸν τὴν γένεσιν τὴν 
αὐτοῦ ἀνέφερεν, οὐδὲ τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ μέγα εἶναι 
πῇ Ὃς, 4 ' ον . ΄ α΄ ῃ 2 
αὐτῷ τὸ πλημμέλημα, εἰ μὴ καὶ σόρισµα ἣν τυχὸν ἐς 
ο . ο 7 
τοὺς ὑπηκόους τοῦ σεμνοῦ ἕνεκα. Οὔκουν δοκεῖ ἔμοιγε 
7 η - 4 
ἢ Μίνωος γενέσθαι βασιλεὺς ἀφανέστερος ἢ Αἰακοῦ Ἰ 
τὸ , ς 
Ῥαδαμάνθνος, οἷς δὴ ἐς Δια ἀνενεχθεῖσα ἡ γένεσις 
-- - ο μά ΄ 
πρὸς τῶν πάλαι ἀνθρώπων οὐδεμιᾷ αὐτῶν ὕβρει προ- 
ο - οι 2» 
στίθεται, οὐδὲ (Θησέως τοῦ Ποσειδῶνος οὐδὲ Ἴωνος 
κ ς 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. Ὡς ἔμοιγε καὶ ἡ Περσικὴ σκευὴ σό- 
- Ἐ Ζ ε 
φισμµα δοκεῖ εἶναι πρός τε τοὺς βαρβάρους, ὡς μὴ 
΄ ΜΉΝ ἃ ος ; ! λέ ῇ 
πάντῃ ἀλλότριον αὐτῶν φαίνεσθαι τὸν βασιλέα, καὶ 
Ζ τΑ ΄ 
πρὸς τοὺς Μακεδόνας, Ὡς ἀποστροφήν τινα εἶναι αὖ- 
β Ν 9 τ Ε 
τῷ ἀπὸ τῆς ὀξύτητος τε καὶ ὕβρεως τῆς Μαχε- 
"όν Ἠμρνηήίν: Έφη κων 
δονικῆς' ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ καὶ ἐγκαταμῖξαί μοι δοκεῖ ταῖς 
- . Ρ ΑΡ 
τάξεσιν αὐτῶν τοὺς Πέρσας τοὺς μηλοφόρους χαὶ τοῖς 
; ΜΡ 
ἀγήμασι τοὺς ὁμοτίμους. Καὶ οἱ πότοι δέ, ὡς λέγει 
- ο μοι 
᾿Αριστόβουλος, οὗ τοῦ οἴνου ἕνεκα μακροὶ αὐτῷ ἐγί- 
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γνοντο, οὐ γὰρ πίνειν πολὺν οἶνον ᾿Αλέξανδρον, ἀλλὰ 
φιλοφροσύνης τῆς ἐς τοὺς ἑταίρους. 
750 Ὅστις δὲ κακίζει ᾿Αλέξανδρον, μὴ μόνον ὅσα 
; αν Ρ . μα 
ἄξια κακιίζεσθαι΄ ἐστι προφερόμενος κακιζέτω, ἀλλὰ 
2 νη ᾿ βίη ΄ ; 
ἐύμπαντα τὰ ᾿Αλεξάνδρου εἰς ἓν χωρίον ξυναγαγὼν 
ο - μις αν ρν ΛΩΝ 
οὕτω δὴ ἐκλογιζέσθω ὅστις τε ὢν αὐτὸς καὶ ὁποία 
τύχῃ κεχρημένος ὄντινα γενόμενον ἐχεῖνον καὶ ἐς 
Ρ προ” ΝΕΙ ο ο , 
ὅσον εὐτυχίας τῆς ἀνθρωπίνης ἐλθόντα βασιλέα τε 
ἀμφοῖν τοῖν ἠπείροιν ἀναμφιλογώτατα γενόμενον καὶ 
ἐπὶ πᾶν ἐξικόμενον τῷ αὐτοῦ ὀνόματι κακίζει, σμικρό- 
τερός τε ὢν αὐτὸς καὶ ἐπὶ σμικροῖς πονούμενος καὶ 
μυς ος 5 ο ον 
οὐδὲ ταῦτα ἐν κόσμῳ τιθέμενος. Ὡς ἔγωγε δοκῶ ὅτι 
3, 2 ᾽ ΄ ” “ 7 -- 2 7 
οὔτε τι ἔθνος ἀνθρώπων οὔτε τις πόλις ἐν τῷ τότε ἦν 
Γα δ,» 2 ζν 2 ΄ 1.’ 
οὔτε τις εἰς ἄνθρωπος εἰς ὃν οὐ πεφοιτήκει τὸ ᾿Αλε- 
ξάνδρου ὄνομα. Οὗκουν οὐδὲ ἐμοὶ ἔξω τοῦ θείου φῦναι 
ἂν δοκεῖ ἀνὴρ οὐδενὶ ἄλλῳ ἀνθρώπων ἐοικώς. Καὶ 
ταῦτα χρησμοί τε ἐπισημῆναι ἐπὶ τῇ τελευτῇ τῇ ᾿Αλε- 
ψ ͵ η νὰ}. 3 ΄ 
ξάνδρου λέγονται καὶ φάσματα ἄλλα ἄλλοις γενόμενα 
ΜΗΝ ΓΈΝΗ ; μα. 
χαὶ ἐνύπνια φανέντα ἄλλα ἄλλοις καὶ ἡ ἐς τοῦτο ἐξ 
ἀνθρώπων τιµή τε αὐτοῦ χαὶ μνήμη οὐκ ἀνθρωπίνη 
ον . - ο - 
οὖσα, καὶ νῦν δὲ διὰ τοσούτου ἄλλοι χρησμοὶ ἐπὶ τῇ 
δν μυὸς Η ; ἨΝΡΕ η 
τιμῇ αὐτοῦ τῷ ἔθνει τῷ Μακεδόνων χρησθέντες. Ἐπεὶ 
καὶ αὐτὸς ἐμεμφάμην ἔστιν ἃ ἐν τῇ ξυγγραφῇ τῶν 
᾿Αλεξάνδρου ἔργων, ἀλλὰ αὐτόν γε ᾿Αλέξανδρον οὐκ 
αἰσχύνομαι θαυμάζων: τὰ δὲ ἔργα ἐκεῖνα ἐκάκισα 
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ἀληθείας τε ἕνεκα τῆς ἐμῆς χαὶ ἅμα ὠφελείας τῆς ἐς 
ἀνθρώπους: ἐφ᾽ ὅτῳ ὡρμήθην οὐδὲ αὐτὸς ἄνευ θεοῦ ἐς 
τήνδε τὴν ξυγγραφήν». Πβ. τον αντίστοιχο συνοπτικό 
χαρακτηρισμό του Πλούταρχου στο «Περὶ τῆς 
Ἀλεξάνδρου τύχης τε καὶ ἀρετῆς» (93428): «εἶχε φρό- 
νήμα μὲν τὸ Κύρου, σωφροσύνην δὲ Ἀγησιλάου, σύνε- 
σιν Θεμιστοχλέους, ἐμπειρίαν Φιλίππου, τόλμαν Βρα- 
σίδα, δεινότητα Περικλέους, τῶν δὲ παλαιοτέρων σω- 
φρονέστερος Ἀγαμέμνονος...». 

Μετά την παράθεση των δύο πορτρέτων του Αλέ- 
ἔανδρου Γ΄ της Μακεδονίας, του εχτενούς από τον Αρ- 
ριανό και του αυνοπτικού από τον Πλούταρχο, αισθά- 
νοµαι την υποχρέωση να θέσω υπό την κρίση του α- 
ναγνωστικού κοινού τις προσωπικές αποτιµήσεις µου 
για ένα ιστορικό πρόσωπο, που υπήρξε ένα πολύ αμφϕι- 
λεγόμενο πρόσωπο: άλλοι το εξύμνησαν χαι δέχτηκαν 
την προσωνυμία «μέγας» µε την οποία ξεχωρίζει από 
πολλούς συνώνυμούς του, προγενέστερους χαι µεταγε- 
νέστερους άλλοι το κατηγόρησαν χαι επιχείρησαν να 
μειώσουν το ιστορικό κατόρθωμά του και τη σημασία 
του έργου του. Σημειώνω λοιπόν µε συνοπτιχότητα τα 
ακόλουθα: 

Ἡ προσωπικότητά του πρέπει να Χριθεί µε βάση τα 
προσωπικά στοιχεία του καὶ τις ιστορικές συνθήκες 
της ζωής του. Στα είκοσι χρόνια του επωµίστηχε τη 
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συνέχεια ενός έργου που είχε οργανώσει µε στρατιω- 
τική και πολιτική ικανότητα. ο πατέρας του Φίλιππος 
Β’ και είχε να αντιμετωπίσει διεχδικητές της εξουσίας 
στη Μακεδονία και εξεγέρσεις σε πόλεις της νοτιότε- 
ρης απὀ τη Μακεδονία Ελλάδας για ανατροπή του 
δίθέις απο στον Ελλαδικό χώρο: έπρεπε να πάρει (και 
πήρε) γρήγορες αποφάσεις και, δυστυχώς, οι πολιτι- 
χές αποφάσεις συνοδεύονται συχνά από σκληρότητα" 
καὶ ο Αλέξανδρος Γ΄ δεν μπόρεσε να τις αποφύγει. Η͂ 
εκστρατεία του για την κατάλυση του περσιχού χρά- 
τους της Ασίας δεν ήταν «στρατιωτικός περίπατος» 
έδωσε δύσχολες μάχες διακινδυνεύοντας τη ζωή του 
και αντιμετώπισε ποιχίλες αντιδράσεις από ξένους 
τοπάρχες περιοχών που χατέκτησε καὶ από το άμεσο 
περιβάλλον του, που ή δεν εκτίμησε τον πολιτικοστρα- 
τιωτικό σχεδιασμό του ἡ θέλησε να τον χαρπωθεί α- 
κόμη καὶ µε βίαιο παραμερισμό του. Δεν ήταν δυνατό 
με τις συνθήκες αυτές να παίρνει κάθε φορά φύχραιμες 
αποφάσεις και κατά περιπτώσεις φέρθηκε αδικαιολό- 
γητα αχάριστος σε ευεργέτες του ή εξέθεσε τον εαυτό 
του σε χινδύνους που θα απέφευγε ένας πιο ώριμος η- 
λικιαχά ηγέτης. Έδειξε πάντως στο πλαίσιο της εχ- 
στρατείας ηγετικά προσόντα αξιοσημείωτα: συµπερι- 
φέρθηκε σωστά στους στρατιώτες του, στην αιχμαλω- 
τισµένη περσική βασιλική οικογένεια, στους χατακτη- 
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μένους λαούς’ σεβάστηκε τα ήθη χαι τα έθιμο άλλων 
λαών, προσαρμόστηκε µε πολιτικότητα στις προσδοκί- 
ες τους χαι µε κάποιας πολιτικής σημασίας μέτρα (ι- 
δίως µε τους μικτούς γάμους επιτελών του) έδωσε 
την εικόνα ηγέτη που άνοιγε νέους ελπιδοφόρους δρό- 
μους για µια ελληνοασιατική προσέγγιση’ σχεδίασε 
την ἵδρυση πολλών νέων πόλεων στις χατακτημένες 
περιοχές, μερικές από τις οποίες έγιναν µετά τον 
πρόωρο θάνατό του χέντρα πολιτισμού στο χώρο του 
γνωστού ὡς τότε κόσμου. Εμφάνισε, βέβαια, χαι αρ- 
νητικά στοιχεία για έναν ηγέτη που είχε μαθητεύσει 
δίπλα σ᾽ έναν πολύ μεγάλο φιλόσοφο’ έμαθε πολλά α- 
πό τον άνθρωπο που του χρωστούσε, όπως έλεγε, το 
«εὖ ζῆν», αλλά τον πίκρανε µε κάποιες ενέργειές του 
και, ενώ μεταμόρφωσε την εχστρατεία τοῦ σε κάποιο 
βαθμό σε «ένοπλη εξερεύνηση», δε φιλοσόφησε επαρ- 
χώς, µε την έννοια ότι δεν είδε το αστάθµητο της ζω- 
ἧς και ανέπτυξε δραστηριότητες που τον χούρασαν 
πολύ σωματικό. και φυχικά και δεν μπόρεσε να αντι- 
σταθεί σε πειρασμούς, με αποτέλεσµα να κλείσει τόσο 
πρόωρα. στα τριαντατρία χρόνια του, τη ζωή του. 
Ὡστόσο η σύντομη αυτή διαδρομή του εντυπωσίασε 
και εντυπωσιάζει. Στο χώρο των λαών που κατέκτησε 
έγινε θρύλος (για µας ο Μεγαλέξανδρος, για τους Α- 
σιάτες ο [5κκοπεεγ), που ενσωματώθηκε στις πίστεις 
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και στις παραδόσεις ασιατικών λαών. Με τη διαμόρ- 
φωση τοπικών ηγεμονιών από τους επιτελείς-κληρο- 
νόμους του στάθηκε αφορμή για ανανέωση του Ελλη- 
νισμού, για τον Ἑλληνιστικό πολιτισμό που διατηρή- 
θηκε σε περιοχές εξωελλαδιχές χαι πέρα από την ε- 
µπράγµατη ελληνική πολιτική παρουσία τριών εχατο- 
νταετιών ως τη Ρωμαϊκή διαδοχή τους και έχανε την 
Ελληνική γλώσσα για πρώτη φορά στην ιστορία της, 
διεθνή γλώσσα του ὡς τότε γνωστού κόσμου. 

Στη συνοπτική αυτή αποτίµηση δεν έχει, βέβαια, 
θέση η τοποθέτησή µου στα ποιχίλα σχόλια που έχουν 
γίνει για την περίπτωση του μεγάλου αυτού ηγέτη, 
όσα εχχινούν από νοσηρή φαντασία ή από πολιτική 
σκοπιμότητα. Ἡ υπόστασή του και µε τα πολλά θετι- 
κά. και µε τα λίγα αρνητικά στοιχεία της βρισκόταν 
στα όρια του φυσιολογικού και η ελληνικότητά του ή- 
τον αναμφισβήτητη: ήταν Έλληνας (Μακεδών ἡ Μα- 
χεδνός -- το ελληνικότατο τοπωνυµικό είναι σύνθετο 
από το ουσ. μᾶχος Ξ- μήκος ή ύφος χαι ἔδος Ξ- έδρα ή 
τόπος). Και ήταν αναμφίβολα μεγάλος, όσο χι αν 
προσωπικά, όπως προσηµείωσα, ο χαρακτηρισμός που 
έχει παγιωθεί µε ιστορικά πρόσωπα προγενέστερών 
µας εποχών µε οδηγεί να µην τον χρησιμοποιήσω και 
στην περίπτωση του Αλέξανδρου Γ΄ της Μακεδονίας. 

Στο δεύτερο τμήμα του τόμου αυτού περιλαμβάνε- 
ται υλικό πολύ ενδιαφέρον. Προέρχεται χαι αυτό από 
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την πλούσια πηγή των πλουτάρχειων έργων, που 
μπορούν χαι πρέπει µε δημιουργική αξιοποίησή τους 
να αποτελέσουν βάση για πνευματική ωφέλεια των 
ανθρώπων, του τόπου µας χαι άλλων τόπων. Στο ση- 
μείο αυτό αἰσθάνομαι την ανάγκη να σημειώσω πόσο 
περισσότερο ωφέλησε ο Πλούταρχος τους λαούς της 
δυτικής Ευρώπης απ᾽ όσο εμάς, τους «φυσιχούς κλη- 
ῥονόµους» του. Η ευρωπαϊκή Αναγέννηση χαι ο 0- 
μοιοεπίθετος «ανθρωπισμός» της και η στροφή της 
προς την αρχαία Ελλάδα υποβοηθήθηκε βέβαια χαι 
µε μελέτες άλλων συγγραφέων της, αλλά στηρίχτηκε 
κατά χύριο λόγο στα «άπαντα» του Πλούταρχου, που 
µε δόχιµες μεταφράσεις και µε επαρχείς σχολιασμούς 
τροφοδότησαν την ευρωπαϊκή παιδεία’ όταν η Ἑλλάδα. 
στους δύσκολους αιώνες της Οθωμανικής χυριαρχίας 
είχε σχεδόν αποχοπεί απὀ τη δημιουργική επαφή της 
µε την προγονική πνευματική κληρονομιά, αυτή που ο 
Πλούταρχος περιέσωσε κατά το δικό του μέτρο µε την 
ευρυμάθεια χαι µε τα ερανίσµατά του, στις περιοχές 
της λεγόμενης δυτικής Ευρώπης ο Πλούταρχος ήταν 
προσιτός χαι διαπότιζε µε την πλούσια θεματογραφία 
του -- θα εντυπωσιασθείτε σίγουρα από τον προτασσό- 
µενο στους τόμους των πλουτάρχειων έργων που ήδη 
εκδόθηκαν από τις Εκδόσεις ΖΗΤΡΟΣ κατάλογο των 
σωζόμενων έργων του σημαντικού αυτού συγγραφέα 
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τῆς μεταγενέστερης ελληνικής αρχαιότητας. Βέβαια 
το ενδιαφέρον του εὐρωπαϊκού χόσμου είχε εκκινηθεί 
από τους «ΠΙαράλληλους βίους», αφού σ᾽ εκείνους το 
μισό περίπου υλικό συσχετίζεται µε πρόσωπα ή µε δε- 
δομένα του ρωμαϊκού χόσμου, που αποτελεί τη βάση 
της ευρωπαϊκής παράδοσης, αφού η λατινική γλώσσα 
ήταν η διεθνής ευρωπαϊκή γλώσσα των Μεσαιωνιχών 
χρόνων και μητρική γλώσσα πλήθους λατινογενών 
γλωσσών του ευρωπαϊκού χαι (µετά τις ανακαλύψεις 
των νέων χωρών) του εξωευρωπαϊκού χώρου. 

Ώστόσο γρήγορα διαπιστώθηχε ότι ο Πλούταρχος 
ήταν σημαντικός για τις ευρωπαϊχές χώρες, όχι µόνο 
επειδή διέσωσε µε τις βιογραφίες του ονοµαστές µορ- 
φές του προγονικού γι᾿ αυτές ρωμαϊκού κόσμου, αλλά 
και για τα έργα του που στεγάστηκαν ως ομόκεντρα 
κάτω από το γενικευτικό τίτλο «Ηθικά». Σ’ αυτά εἰ- 


λές µε τα πρακτικής ηθικής µορφής έργα του χυρίαρ- 
χου στους Μεσαιωνικούς χρόνους Χριστιανισμού. Ο 
Πλούταρχος βέβαια δε γνώρισε και δεν παρακολούθη- 
σε τον αγωνιζόµενο τότε Χριστιανισμό να κερδίσει τη 
θέση του στον ευρύτατο χώρο της εχλατινισµένης Ευ- 
ρώπης, αλλ᾽ οι θέσεις του, αν δεν ήταν δογματικά 
χριστιανικές, δεν ήταν αντιχριστιανιχές᾽ ήταν από την 
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άποψη αυτή ευπρόσδεκτες από τον χριστιανίζοντα κό- 
σµο των ευρωπαϊκών περιοχών. Απ’ όσο ξέρω οι Ευ- 
ρωπαίοι δεν «εχχριστιάνισαν» τον Πλούταρχο, όπως 
έκαναν µε το Σωκράτη: τον αρχαίο αθηναίο φιλόσοφο 
τον χαρακτήρισαν «χριστιανό προ Χριστού ζήσαντα»" 
τον Πλούταρχο τον αποδέχτηκαν ὡς πνευματικό τρο- 
φοδότη τους, χι ας ήταν μη χριστιανός σ᾽ έναν ήδη 
εχχριστιανισµένο κόσμο. 

Οι δυτικοευρωπαίοι (και διαμέσου τους πολλοί από 
τον εζωευρωπαϊκό κόσμο) ωφελήθηκαν χαι ὠφελού- 
νται πολύ από τη μελέτη των «ΕΠχών» του Πλού- 
ταρχου. Εμείς, οι Έλληνες του ελλαδικού και του εξω- 
ελλαδικού χώρου, λίγο αξιοποιήσαµε τη μεγάλη αυτή 
πηγή αρχαιογνωσίας. Ελπίζω πάντως ότι και µε ό,τι 
έκαναν καὶ µε ό,τι προγραμματίζουν να κάνουν στον 
τοµέα αυτό οι Εκδόσεις ΖΗΤΡΟΣ το ενδιαφέρον για 
τή μελέτη των πλουτάρχειων έργων θα αναζωογονη- 
θεί.Ἠδη από τον χώρο των «Ὠθικών» έχουν γίνει εὐ- 
στοχες επιτοµές και έχουν αποδώσει έξι τόμους: Ἱ. 
Γυναικῶν ἀρεταὶ - Πλατωνικὰ ζητήματα. 2. Περὶ τοῦ 
Σωκράτους δαιμονίου - Περὶ τοῦ Εἴ τοῦ ἐν Δελφοῖς - 
Περὶ τοῦ μὴ χρᾶν ἔμμετρα νῦν τὴν Πυθίαν. 3. Περὶ 
παίδων ἀγωγῆς - Παραμυθητικὸς πρὸς Ἀπολλώνιον 
- Πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα. 4. Ἐρωτιχὸς - Ἐρωτικαὶ 
διηγήσεις. 5. Ἶσις καὶ Ὄσιρις. 6. Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου 
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τύχης τε καὶ ἀρετῆς - Λακωνικὰ ἀποφθέγματα. 

Στο δεύτερο, λοιπόν, τμήμα του τόμου αυτού το 
ενδιαφέρον του Πλούταρχου µας προσανατολίζει προς 
τη Σπάρτη. Δεν είναι βέβαια ο πρώτος που προσπαθεί 
να αναδείξει την χορυφαία αυτή πόλη της Πελοπον- 
νήσου. Ενδεικτικά ας σημειώσουμε ότι χαι ο Πλάτω- 
νας σε κάποιο βαθμό «λαχωνίζει» (µε την έννοια ότι 
στις θεωρητικές χατασχευές του αντλεί υλικό από τις 
πρακτικές των Λακεδαιμονίων) χαι ο Ξενοφώντας 
«λακωνίζει» εμφανέστερα (µε έργα του στα οποία ε- 
ξυμνεί πρόσωπα ἡ πράγματα τῆς πολιτείας των Λα- 
κεδαιμονίων). Ωστόσο η Σπάρτη πήρε τη θέση της στη 
διαδρομή της ελληνικής ιστορίας ὡς πόλη-ατρατόπε- 
δο, όχι ως χέντρο πνευματικής δραστηριότητας: δεν 
ανέδειξε μεγάλους συγγραφείς και από την άποφη αυ- 
τή δεν είναι συγκρίσιμη µε την Αθήνα. Η γραφίδα πά- 
ντως του Πλάτωνα ανέδειξε το «λακωνίζειν» ως ι- 
διαίτερο αξιοσημείωτο συνώνυμο του «φιλοσοφεῖν» 
ας ήταν η Σπάρτη συνδεδεμένη στην αντίληψη του 
μέσου Έλληνα της αρχαιότητας (ίσως καὶ του απλη- 
ροφόρητου σημερινού μέσου Έλληνα) µε την εικόνα 
µιας πόλης που έδωσε έµφαση στην άσχηση του σώ- 
ματος καὶ παραμέλησε την ἀσχηση του πνεύματος. 
Βέβαια η φιλοσοφία είναι µια κορύφωση του ανθρώπι- 
νου πνεύματος και δίνει μεγάλες θεωρήσεις της αν- 


43 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





θρώπινης ζωής: όµως στην ανθρώπινη ζωή λειτουργεί 
η µη αποτυπούµενη συνήθως σε γραπτό λόγο «θυµο- 
σοφία», δηλαδή η σταθµισµένη θεώρηση των δεδοµέ- 
νων της ζωής από τους ανώνυµους ανθρώπους κά- 
ποιου τόπου σε κάποια εποχή, που αποτυπώνεται σε 
επιγραμματικές διατυπώσεις εὔστοχες χαι, συχνά, µε 
διαχρονική αξία. Κατά την πλατωνική, λοιπόν, δια- 
τύπωση, η λειτουργία τοῦ «λαχωνίζειν» ὡς εὐστοχης 
παρεμβολής σ᾽ ένα σοβαρό διάλογο καταγράφεται µε 
τη φράση ότι «τὸ λακωνίζειν ἐστι πολὺ μᾶλλον 
φιλοσοφεῖν ἢ φιλογυμναστεῖν» (- το χαρακτηριστικό 
γνώρισμα των Λακεδαιμονίων είναι πολύ περισσότερο 
αγάπη της άσχησης του πνεύματος παρά της άσκη- 
σης του σώματος). 

Αυτή η πλατωνική αξιολόγηση του «λακωνίζειν» 
θα πρέπει να οδήγησε τον πλατωνίζοντα Πλούταρχο 
στη συλλογή των λαχωνικών αποφθεγµάτων (Λακώ- 
νων καὶ Λακαινών) και στην παράθεσή τους για ωφέ- 
λεια του αναγνωστικού χοινού όποιας εποχής. Και εί- 
ναι ευτύχημα ότι υπήρξε µια από τις πρώτες επιλογές 
από το πλουτάρχειο έργο χαι του εκδοτικού οίχου 
ΖΗΤΡΟΣ και του συγγραφέα που ανέλαβε να διεκπε- 
ραιώσει µε επιτυχία την παρουσίαση χαι αυτού του 
έργου. Στο προσιτό αρχαίο κείµενο, στη γλαφυρή µε- 
τάφραση και στα καίρια σχόλια του Γ. Ράπτη θα πα- 
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ρακολουθήσουµε εχφάνσεις του «λαχωνικού πνεύμα- 
τος». 


Γ΄ Ο συνοπτικός αυτός πρόλογος θα χλείσει, όπως 
έχει προγραμματισθεί δομικά, µε τον προσήχοντα λό- 
γο για το συγγραφέα του τόμου, όχι για τη συγχεκρι- 
μένη εργασία του’ αυτή µε τη δημοσίευσή της εχτίθε- 
ται στην αξιολόγηση του αναγνωστικού χοινού, που µε 
τη συμμετοχή του στην χυχλοφορία της χαι μὲ προσ- 
δοχώμενες γραπτές κριτικές παρατηρήσεις µπορεί χαι 
πρέπει να δείξει την πνευματική εγρήγορσή του. 

Ὁ συγγραφέας, λοιπόν, του τόμου αυτού Γιώργος 
Α8 Ράπτης είναι πολυγραφότατος η εργογραφία του 
αριθμεί ήδη περισσότερους από εξήντα τίτλους. Είναι 
κλασικός φιλόλογος και έχει υπηρετήσει ευδοκίμως το 
χώρο της εξειδίκευσής του µε γόνιμη διδασκαλία χαι 
µε γραπτές υποτυπώσεις της πνευματικής εμπειρίας 
του. Έχει εκδώσει 1) µια ειχοσάδα σχολικών βοηθη- 
μάτων, 2) περισσότερες από δέκα ιστορικές και λαο- 
γραφικές διατριβές, που στην πλειονότητά τους δίνουν 
αξιόλογες πληροφορίες για την Πιερία, της οποίας εί- 
ναι γέννημα χαι θρέμμα (αποδίδοντας µε τον τρόπο 
αυτό «τὰ τροφεῖα τῇ πατρίδι», 9) βιντεοταινίες - ς.Ῥ. 
-ΡΥΟΡ. µε θέματα την Ἱστορία της Αθήνας, την Ελ- 
λάδα µε χρώμα, ήχο, εικόνα και λόγο καὶ τα ιδιαιτέ- 
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ρως προσφιλή θέματά του Ορφέας και Ευρυδίκη και 
Μέγας Αλέξανδρος, 4) δύο λογοτεχνικά έργα, 5) πέ- 
ντε λεξικογραφικά. έργα και 6) µια εικοσάδα εργασιών 
µε κείμενα αρχαίων Ἑλλήνων συγγραφέων ὡς επι- 
στέγασμα µιας τριανταπεντάχρονης δραστηριότητας. 

Μνημόνευσα τους έξι αυτούς τοµείς της προσφοράς 
του Γιώργου ΑΒ Ράπτη εντελώς συνοπτικά. Θα είμαι 
λίγο εκτενέστερος για τον κατά την κατάταξή μου έ- 
χτο τοµέα. Είναι ο τομέας που χατά αρμοδιότητα µε 
υποχρεώνει να είμαι εκτενέστερος. Ὄψιμα χαι πάντως 
κατά δοτή απὀ τον εχδότη αυτών των εργασιών 
Κωνσταντίνο Ζήτρο αρμοδιότητα συνανήκω από χοι- 
νού µε τον ίδιο και µε τον καθηγητή Δημήτριο Λυ- 
πουρλή στη «Γενική επιμέλεια της σειράς» του εχδο- 
τικού οίκου ΖΗΤΡΟΣ «Αρχαίοι συγγραφείς» (µε ε- 
πώνυμη προσωπική ευθύνη από το 2005). Στη σειρά 
αυτή έχουν ενταχθεί ως τη χρονική αυτή στιγμή δε- 
καοκτώ τόμοι εργασιών του Γιώργου Α8 Ράπτη -- ι- 
σοφαρίζει σχεδόν, όσο αυτό κυριολεκτείται για εργασί- 
ες τους που ενέταξαν στη σειρά «Αρχαίων συγγραφέ- 
ων» των εκδόσεων ΖΗΤΡΟΣ αμφότεροι, τον αριθµό 
των συγχεχριµένων εργασιών του Δημήτριου Λυπουρ- 
λή. Για τις εργασίες αυτές του συγγραφέα θέλω να 
μιλήσω κλείνοντας τον πρόλογό μου. 

Έχει ασχοληθεί, λοιπόν, µε πέντε αρχαίους συγ- 


46 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ͂ ΤΥΧΗΣΉ ΑΡΕΤΗΣ 








γραφείς: ένα ρήτορα (το Λυσία), δύο ιστορικούς (τον 
Αρριανό χαι τον Ξενοφώντα), έναν ποιητή (τον Ευρι- 
πίδη) καὶ τον µη εύκολο να καταταγεί σε συγχεκριμέ- 
νο συγγραφικό είδος Πλούταρχο. Ειδικότερα έχουν 
εκδοθεί τρεις τόμοι του Λυσία µε ειδολογική επιλογή 
(α. Οι υπερασπιστικοί λόγοι. β. Οι καταγγελτικοί λό- 
γοι. γ. Οι πανηγυρικοί χαι άλλοι λόγοι -- είναι εύλογη 
η σχετική αοριστία του τίτλου αυτού)’ έχουν εκδοθεί 
πέντε τόμοι µε έργα του Ξενοφώντα (αναλυτικότερα 
τρεις τόμοι των «Ἑλληνικῶν», δύο τόμοι της «Κύρου 
ἀναβάσεως» και ένας τόμος της «Λακεδαιμονίων πο- 
λιτείος»)' έχουν εχδοθεί, επίσης, τρεις τόμοι της 
«Ἀλεξάνδρου ἄναβάσεως» του Αρριανού, ένας τόμος 
µε την «Ἰφιγένεια ἐν Ταύροις» του Ευριπίδη και πέντε 
τόμοι µε έργα του Πλούταρχου (1. «Περὶ παίδων 
ἀγωγῆς» - «Παραμυθητικὸς πρὸς Ἀπολλώνιον» - 
«Παραμυθητικὸς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα». 2. «Ἐ- 
ρωτικός» - «Ἐρωτικοὶ διηγήσεις». 3. ασις καὶ Ὅσι- 
ρις». 4. «Ἀλέξανδρος καὶ Καῖσαρ βίοι παράλληλοι». 
5. «Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου τύχης τε καὶ ἀρετῆς» - 
«Λαχωνικὰ. ἀποφθέγματα»). 

Σε όλες τις εργασίες του ο Γεώργιος Α8 Ράπτης, 
εκτός από τις φιλολογικά άφογες μεταφράσεις του, 
καταχωρίζει επαρχείς εισαγωγές για τους συγγρα- 
φείς καὶ για το συγγραφικό είδος µε το οποίο ασχο- 
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λούνται, ευρείες περιλήψεις για το περιεχόμενο των 
έργων, ευρείς σχολιασμούς, επιλεκτική βιβλιογραφία 
χαι χατά την ανάγκη των επιμέρους περιπτώσεων 
σχεδιαγράµµατα και χάρτες. Ἡ εργατικότητα, η µε- 
θοδικότητα χαι ο αρχαιολατρικός ζήλος του εγγυώ- 
νται συνέχεια της πνευματικής προσφοράς του στο 
αρχαιόφιλο αναγνωστικό χοινό. Ἐρρώσθω! 


Θ. Γ. Μαυρόπουλος 
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Ο ΒΙΟΣ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ 


Ο Πλούταρχος (περ. 46-119 μ.Χ.) γεννήθηκε στη 
Χαιρώνεια της Βοιωτίας. Υπήρξε σημαντικός ιστορι- 
Χός, βιογράφος και φιλόσοφος. Το έργο του είχε μεγά- 
λη απήχηση καὶ συνέβαλε σηµαντικά στην ανάπτυξη 
του δοχιµίου, της βιογραφίας χαι της ιστοριογραφίας 
στην Ευρώπη, τους μεταγενέστερους αιώνες. 

Ὁ Πλούταρχος ήταν γιος του Αριστόβουλου, βιο- 
γράφου και φιλοσόφου. Από το 66 ως το 67 μ.Χ. 
σπούδασε μαθηματικά. χαι φιλοσοφία στην Αθήνα, µε 
δάσκαλο το φιλόσοφο Αμμώνιο. Αργότερα, ανέλαβε 
δημόσια καθήκοντα, που τον οδήγησαν πολλές φορές 
στη Ῥώμη. Εκεί έδωσε διαλέξεις πάνω σε ζητήματα 
της φιλοσοφίας, έκανε πολλούς φίλους και είναι πιθα- 
νό να γνώρισε τους αυτοκράτορες Τραϊανό χαι Αδρια- 
νό, Μια δελφική επιγραφή αποχαλύπτει πως ο Πλού- 
ταρχος είχε τη ρωμαϊκή υπηκοότητα. Ταξίδεφε πολύ, 
στη Σπάρτη, στην Κόρινθο, στην Πάτρα, στις Σάρ- 
δεις, στην Αλεξάνδρεια, αλλά εγχαταστάθηκε μόνιμα 
στη Χαιρώνεια, όπου απόκτησε δημόσια αξιώματα και 


49 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





διηύθυνε μια σχολή, στην οποία δίδασκε φιλοσοφία 
και, ιδιαίτερα, ηθική. Είχε στενούς δεσμούς µε την Α- 
καδημία της Αθήνας και τους Δελφούς και είναι γνω- 
στό πως διατήρησε σε όλη του τη ζωή το ιερατικό α- 
ξίωμα. Ἡ σύζυγός του ονομαζόταν Τιμοξένα. Από τα 
γραπτά του γνωρίζουμε πως είχε µια χόρη, που πέ- 
θανε σε νηπιακή ηλικία, καὶ τέσσερις γιους, από τους 
οποίους οι δύο τουλάχιστον ενηλικιώθηκαν. 

Ανάμεσα στα 227 περίπου έργα του, που αναγρά- 
φονται στον κατάλογο του Λαμπρία, τα γνωστότερα 
είναι οι Παράλληλοι Βίοι και τα Ηθικά ή Μοτα[ϊα. 
Στους ΓΠαράλληλους Βίους ο Πλούταρχος αφηγείται 
τις γενναίες πράξεις και περιγράφει τους χαρακτήρες 
Ἑλλήνων και Ῥωμαίων στρατιωτικών, νομοθετών, ρη- 
τόρων χαι πολιτικών. Τα Ηθικά είναι µια σειρά περισ- 
σότερων από εξήντα δοχιμίων πάνω σε θέματα ηθικά, 
θρησκευτικά, φυσικά, πολιτικά και φιλολογικά. Ὁ 
Πλούταρχος έγινε δημοφιλής, επειδή πραγματευόταν 
συγκεκριμένα ανθρώπινα προβλήματα. Ἡ φιλοσοφία 
του ήταν εκλεκτική, καθώς συγκέντρωνε δάνεια. στοι- 
χεία απὀ τους Στωικούς, τους Πυθαγορείους, τους 
Περιπατητικούς, γύρω από έναν Πλατωνικό πυρήνα. 

Ἡ επίδραση που άσκησε ο Πλούταρχος στα Χατο- 
πινά χρόνια υπήρξε βαθιά και σπουδαία. Οι Βίοι του 
ενέπνευσαν το ρήτορα Αριστείδη και τον ιστορικό Αρ- 
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ριανό, ενώ ο αυτοκράτορας Μάρχος Αυρήλιος γνώριζε 
χαι διάβαζε το έργο του. Ἡ φήμη του Πλουτάρχου α- 
πλώθηχε στη Λατινική Δύση, ενώ συνέχισε να επηρε- 
άζει τους φιλοσόφους και λογίους της Ελληνικής Α- 
νατολής, ανάμεσα στους οποίους ήταν ο Πρόκλος, ο 
Πορφύριος και ο αυτοχράτορας Ιουλιανός, καθώς χαι 
τους Έλληνες Πατέρες της Εκκλησίας, τον Κλήμη 
της Αλεξάνδρειας και το Μεγάλο Βασίλειο. Τον ο” 
αιώνα γνωρίζουμε πως ο Βυζαντινός πατριάρχης 
Φώτιος διάβαζε τους Βίους µαζί µε τους φίλους του. 
Τα έργα του Πλουτάρχου έγιναν γνωστά το 155 
αιώνα στην Ιταλία από τους Έλληνες λογίους που ε- 
γκαταστάθηκαιν εχεί. Σύντομα. οι Ιταλοί ουμανιστές 
τα μετέφρασαν στα λατινικά χαι τα ιταλικά και η εἰ- 
Χόνα που έδωσε ο Πλούταρχος για τον «υψηλής αρε- 
τής και ηρωικής ηθικής άνθρωπο της αρχαιότητας» 
έγινε το ουμανιστικό ιδεώδες την περίοδο της Αναγέν- 
νησης. Από την Ἰταλία το έργο του συγγραφέα έφτασε 
και στις άλλες ευρωπαϊκές χώρες. Τους αιώνες που 
ακολούθησαν, οι Γάλλοι Εταηςοὶς Εαβε]αῖ και ΜΙ- 
οΠεἱ ἆε Μοπίαίρηθ, οι Άγγλοι δὶ" Τποπιας ΝοτίΏ, 
Ἠ ατα 5Πακόφρεατε χαί Εταπεῖς Βασοη, οι Γερμα- 
νοί ]οβδαπ νοη σοθίπε και ΕτἱθήτίςὮ νοη δο]ί]]ετ, 
είχαν διαβάσει τον Πλούταρχο χαι η επίδρασή του εί- 
ναι εμφανής στα έργα τους. Το 197 αιώνα η απήχηση 
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του αρχαίου συγγραφέα άρχισε να εξασθενεί, γεγονός 
που οφείλεται σε μεγάλο βαθµό στην επικράτηση του 
ρεύματος του Ρομαντισμού. 

Σήμερα, η επικαιροποίηση των μηνυμάτων από 


πολλά του έργα θεωρείται άκρως επιβεβλημένη. ΕΡΓΑ ΑΠΟΔΙΔΟΜΕΝΑ ΣΤΟΝ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟ 


(Σύμφωνα µε τον κατάλογο του γιου του Λαμπρία) 


1, Θησεὺς καὶ Ῥωμύλος. 
2. Λυκοῦργος καὶ Νομᾶς. 
3. Θεμιστοκλῆς χαὶ Κάμιλλος. 
4. Σόλων καὶ Ποπλικόλας, 
5. Περικλῆς χαὶ Φάβιος Μάξιμος. 
6. Ἀλκιβιάδης καὶ Μάρκος Κοριολᾶνος. 
7.Ἐπαμεινώνδας καὶ Σκιπίων. 
8. Φωκίων καὶ Κάτων. 
9. Ἆγις καὶ Κλεομένης. 
10. Τιβέριος καὶ Γάϊος Γράκχοι. 
11. Τιμολέων καὶ Παῦλος Αἰμίλιος. 
12. Εὐμένης καὶ Σερτώριος. 
13. Ἀριστείδης χαὶ Κάτων. 
14. Πελοπίδας καὶ Μάρκελλος. 
15. Λύσανδρος χαὶ Σύλλας. 
16. Πύρρος χαὶ Μάριος. 
17. Φιλοποίμην καὶ Τίτος. 
18. Νικίας καὶ Κράσσος. 
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19. Κίμων καὶ Λούχουλλος. 
20. Δίων καὶ Βροῦτος. 

21. Ἀγησίλαος καὶ Πομπήιος. 
22. Ἀλέξανδρος καὶ Καῖσαρ. 
23. Δημοσθένης καὶ Κικέρων. 
24. Ἄρατος καὶ Ἀρταξέρξης. 
25. Δημήτριος καὶ Ἀντώνιος. 
26. Αὐγούστου βίος. 

27. Τιβέριος. 

28. Σκιπίων Ἀφρικανός. 

29. Κλαύδιος. 

30. Νέρωνος βίος. 

31. Γάϊος Κοῖσαρ. 

32. Γάλβας καὶ Ὄθων. 

33. Βιτέλλιος. 

34. Ἡρακλέους βίος. 

35. Ἡσιόδου βίος. 

36. Πινδάρου βίος. 

37. Κράτητος βίος. 

38. Λαΐφαντος. 

39. Ἀριστομένης. 

40. Ἄρατος. 

41. Βίοι τῶν δέκα ῥητόρων. 


42. Ὁμηρικῶν μελετῶν βιβλία δ΄ 


43. Εἰς Ἐμπεδοκλέα βιβλία ἴ. 
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44. Περὶ τῆς πέμπτης οὐσίας βιβλία ε΄. 

45. Περὶ τῆς εἰς ἑκάτερον ἐπιχειρήσεως βιβλία ε΄. 

46. Μύθων βιβλία γ΄. 

47. Περὶ ῥητορικῆς βιβλία Υ. 

(48. Περὶ ψυχῆς εἰσαγωγῆς βιβλία Υ. 

49. Περὶ αἰσθήσεων βιβλία γ΄. 

50. Ἐκλογὴ φιλοσόφων βιβλία β 

51. Πόλεων εὐεργεσίαι βιβλία γ΄. 

52. Πολιτικῶν βιβλία Υ. 

53. Περὶ Θεοφράστου πρὸς τοὺς καιρούς. 

54. Περὶ παρειµένης ἱστορίας βιβλία δ΄. 

55. Παροιμιῶν βιβλία β΄. 

56. Τῶν Ἀριστοτέλους Γοπικῶν βιβλία η. 

57. Σωσικλῆς βιβλία β΄. 

58. Περὶ εἱμαρμένης βιβλία β΄. 

5ο, Περὶ δικαιοσύνης πρὸς Χρύσιππον βιβλία γ΄. 

6ο. Περὶ ποιητικῆς. 

61. Περὶ τῶν ἀρεσκόντων φιλοσόφοις φυσικῆς 
ἐπιτομῆς βιβλία ε΄. 

62. Στρωματεῖς ἱστορικοὶ, ποιητικοὶ ἕβ” ἔνιοι δὲ 
ἐς. 

63. Περὶ τοῦ μίαν εἶναι τὴν ἀπὸ τοῦ Πλάτωνος 
Ἀκαδημίαν. 

64. Περὶ τῆς διαφορᾶς τῶν Πυρρωνείων καὶ 
Ἀκαδημαϊκῶν. 
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65. Περὶ τῆς ἐν Τιμαίῳ φυχογονίας. 

66. Περὶ τοῦ γεγονέναι κατὰ Πλάτωνα τὸν κό- 
σμον. 

67. Ποῦ εἰσιν αἱ ἰδέαι. 

ν 68. Πῶς ἡ ὕλη τῶν ἰδεῶν μετείληφεν, ὅτι τὰ πρῶ- 

τα σώματα ποιεῖ. ) 

6ο. Περὶ Σωκράτους δαιμονίου πρὸς Ἀλκιδάμαντα. 

7ο. Ὑπὲρ τοῦ Πλάτωνος Θεάγους, 

71. Περὶ μαντικῆς ὅτι σῴζεται χατὰ τοὺς Ἀχαδη- 
μαϊκούς. 

72. Περὶ τῆς ἠθικῆς ἀρετῆς. 

73. Περὶ τοῦ ἐν τῇ σελήνῃ φαινομένου προσώπου. 

74. Πότερον, ὁ περισσὸς ἀριθμὸς ἢ ὁ ἄρτιος ἀμεί- 
νων. 

75. Εἰ πρεσβυτέρῳ πολιτευτέον. 

76. Περὶ Στωικῶν ἐναντιωμάτων. 

77. Περὶ ἐννοιῶν πρὸς τοὺς Στωικούς. 

78. Περὶ συνηθείας πρὸς τοὺς Στωικούς. 

79. Ὅτι παραδοξότερα οἱ Στωικοὶ τῶν ποιητῶν 
λέγουσι. 

80. Πρὸς τὴν τοῦ Ἐπικούρου ἀκρόασιν περὶ θεῶν. 

δι. Πρὸς Κωλώτην ὑπὲρ τῶν ἄλλων φιλοσόφων. 

δ2.Ὅτι οὐδὲ ζῆν ἔστιν ἡδέως κατ’ Ἐπίκουρον. 

83. Πρὸς Βιθυνὸν περὶ φιλίας. 

84. Ἀμμώνιος ἢ περὶ τοῦ μὴ ἡδέως τῇ κακίᾳ 
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συνεῖναι. 

5. Πῶς ἄν τις ἑαυτὸν ἐπαινέσειεν ἀνεπιφθόνως. 

86. Εἰ ἀρετὴ ἢ ῥητορική. 

87. Πῶς ἄν τις αἴσθοιτο ἑαυτοῦ προκόπτοντος 
πρὸς ἀρετήν. 

88, Περὶ τῶν ἐκλελοιπότων χρηστηρίων. 

80. Πῶς διαχρίνοµεν τοῦ φίλου τὸν κόλακα. 

90. Περὶ τοῦ πρώτου ψυχροῦ. 

91. Περὶ βραδέως χολαζομένων ὑπὸ τοῦ θείου. 

92. Περὶ ἀδολεσχίας. 

93. Περὶ ὀργῆς. 

94.Ὑγιεινὰ παραγγέλματα. 

95. Περὶ εὐθυμίας. 

96. Περὶ δυσωπίας. 

97. Περὶ πολυπραγμοσύνης. 

98. Περὶ φιλαδελφείας. 

99. Περὶ κομητῶν. 

100. Περὶ τῶν τριῶν ὀνομάτων τὶ κύριον. 

101. Περὶ φυγῆς. 

102. Περὶ τοῦ ἀκούειν τῶν φιλοσόφων. 

103. Πῶς δεῖ ποιημάτων ἀκούειν. 

104. Πολιτικὰ παραγγέλματα. 

105. Περὶ βίων, ἐν ἄλλῳ δὲ Περὶ τοῦ τὸν βίον ἐοι- 
χέναι χυβείᾳ. 

106. Πῶς δεῖ τοῖς σχολαστικοῖς γυμνάσμασι χρῆ- 
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σθαι. 

107. Ἐρωτικός. 

108. Ἀποφθέγματα, ἡγεμονικά, στρατηγικά, 
τυραννικά. 

100. Περὶ τοῦ ἰδίου σώματος. 

110. Συμπόσιον τῶν ἑπτὰ σοφῶν. 

πια, Παραμυθητικὸς πρὸς Ἀσχληπιάδην. 

112. Παραμυθητικὸς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα. 

113. Περὶ φιλοκοσμίας. 

114. Τιτθευτικός. 

115, Γαμικὰ παραγγέλματα. 

116. Περὶ τοῦ μὴ χρᾶν νῦν ἔμμετρα τὴν Πυθίαν. 

117. Περὶ τοῦ Ἐ; ἐν τοῖς Δελφοῖς. 

118. Περὶ τοῦ κατ’ Ἶσιν λόγου καὶ Σάραπιν. 

110. Αἰτίαι τῶν Ἀράτου διοσημιῶν. 

120. Εἷς τὰ Νικάνδρου Θηριακά. 

121, Ἀριστοφάνους καὶ Μενάνδρου σύγκρισις. 

122. Περὶ τῆς Ἡροδότου καχοηθείας. 

123. Περὶ τοῦ χρόνου τῆς Ἰλιάδος. 

124. Πῶς κρινοῦμεν τὴν ἀληθῆ ἱστορίαν. 

125. Ἀπομνημονεύματα. 

126. Γυναικῶν ἀρεταί, ἐν ἄλλῳ δὲ Περὶ τοῦ πῶς 
δεῖ ζῆν γυναῖχα πρὸς ἄνδρα. 

127. Περὶ ζῴων ἀλόγων ποιητικός. 

128. Διηγήσεις παράλληλοι, Ἑλληνικαὶ καὶ 
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Ῥωμαϊκαί. 

129. Περὶ Ἐπικουρείων ἐναντιωμάτων. 

130. Πῶς ἄν τις ἀπ᾽ ἐχθρῶν ὠφελοῖτο. 

131. Περὶ τοῦ μὴ μάχεσθαι τῇ μαντικῇ τὸν 
Ἀκαδημαϊκὸν λόγον. 

132. Ἐπιστολὴ πρὸς Φαβωρῖνον περὶ φιλίας, ἐν 
ἄλλῳ δὲ Περὶ φίλων χρήσεως. 
133. Περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν πρὸς Ἐπίκουρον. 
134. Σχολαὶ Ἀκαδημαϊκαί. 
135. Εἶ λόγον ἔχει τὰ ζῷα. 
1 38. Πλατωνικὰ ζητήματα. 
7. Πῶς ἄν τις ἐν πράγμασι φιλοπραγμόνων 
δόξαν διαφύγοι. 

138. Αἰτίαι Ῥωμαϊκαί. 

130. Αἰτίαι βαρβαρικαί. 

140. Περὶ τοῦ χεστοῦ τῆς μητρὸς τῶν θεῶν. 

141. Πρωταγόρου περὶ τῶν πρώτων. 

144. Τί τὸ συνιέναι. 

145. Περὶ τοῦ οὐδὲν καὶ μηδέν. 

146:Ὅτι οὐδὲν ἔστι συνιέναι. 

147. Πότερα τῶν ζῴων τὰ χερσαῖα φρονιμώτερα ἢ 
τὰ ἔνυδρα. 

148. Στωικῶν καὶ Ἐπικουρείων ἐκλογαὶ καὶ ἔλεγ- 
χοι. 

149. Αἰτίαι τῶν περιφερομένων Στωικῶν. 


59 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





150. Περὶ ἡμερῶν. 

151. Περὶ περιεργίας. 

152. Περὶ τοῦ πρώτου ἑπομένου πρὸς Χρύσιππον. 
153. Ὑποθετικὸς ἢ περὶ ἀρχῆς. 

154. Περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν πρὸς τοὺς Στωικούς. 

155. Εἰ πᾶσι συνηγορητέον. 

157. Πρὸς Φηστίαν παραμυθητικός. 

158. Περὶ τοῦ Πύρρωνος δέκα τόπων. 

150. Περὶ βίων πρὸς Ἐπίκουρον. 

16ο. Αἰτίαι καὶ τόποι. 

161. Αἰτίαι ἀλλαγῶν. 

162. Περὶ ταυτολογίας. 

163. Περὶ μονάδων. 

164. Εἰ δώσει γνώμην ὁ πολίτης, προειδὼς ὅτι οὐ 


πονήσει, οὐ πείσει. 


165. Περὶ δοξῶν τῶν καθ ἑαυτόν. 
166. Αἰτίαι Ἑλλήνων. 

167. Αἰτίαι γυναικῶν. 

168. Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν. 

169. Ἀποφθέγματα Λακωνικά. 
170. Ἀποριῶν λύσεις. 

171. Χρησμῶν συναγωγή. 

172. Περὶ ἀλυπίας. 

173. Περὶ γυμνασμάτων. 

174. Περὶ ἐπιθυμίας. 
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175. Περὶ τῆς Ῥωμαίων τύχης. 

176. Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου τύχης. 

177. Περὶ τοῦ γνῶθι σαυτὸν καὶ εἰ ἀθάνατος ἡ 
φυχή. 

178. Περὶ τοῦ λάθε βιώσας. 

179. Περὶ ἀταραξίας. 

18ο. Περὶ ἀρετῆς εἶ διδακτὸν ἡ ἀρετή. 

181. Περὶ τῆς εἰς Γροφωνίου καταβάσεως. 

182.Ἰκέτης. 

183. Φυσικὴ ἐπιτομή. 

184. Περὶ τῶν πρῶτον φιλοσοφησάντων καὶ τῶν 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 

185. Περὶ ὕλης. 

186. Περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου ἀρετῆς. 

187. Ἀχιλλέως παιδεία. 

188. Περὶ Κυρηναίων. 

180. Ἀπολογία ὑπὲρ Σωκράτους. 

190. Περὶ τῆς Σωκράτους καταφηφίσεως. 

191. Περὶ γεωφάγων. 

192. Διάλεξις περὶ τῶν δέχα κατηγοριῶν. 

193. Περὶ προβλημάτων. 

194. Περὶ χαρακτήρων. 

195. Πόλεων κτίσεις. 

196. Φυσιχῶν ἀρεσχόντων. 

107. Κατὰ τί ἔνδοξοι Ἀθηναῖοι. 
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108. Περὶ τῶν συνηγορούντων. 221. Τί κατὰ Πλάτωνα τέλος. 
199. Τίς ἄριστος βίος. 222. Ἐρωτικαὶ διηγήσεις, ἐν ἄλλῳ Πρὸς τοὺς 
200. Περὶ ἡμερῶν μελετῶν φυσικῶν καὶ πανηγυρι- ἐρῶντας. 
κῶν. 223. Περὶ φιλοσόφων παρασκευῶν. 
201. Περὶ τῶν ἐν Πλαταιαῖς δαιδάλων. | 224. Περὶ Εὐριπίδου. 
202. Περὶ φιλολόγων παρασχευῶν. | 225. Πῶς κρινοῦμεν τὴν ἀλήθειαν. 
203. Περὶ εὐγενείας. 226. Ότι ἄφθαρτος ἢ φυχή. 
204. Ὁ πρὸς Δίωνα ῥηθεὶς ἐν Ὀλυμπίᾳ. 227. Διάλεξις πρὺς Δίωνα. 


205. Περὶ τοῦ τί ἔδοξεν Ἡρακλείτῳ. 

206. Πότερον χρησιμώτερον πῦρ ἢ ὕδωρ. 

207. Προτρεπτικὸς πρὸς νέον πλούσιον. 

208. Πότερον τὰ ψυχῆς ἢ σώματος πάθη χείρονα. 

209. Περὶ φυχῆς. καν 

210. Εἰ ἄπρακτος ὁ περὶ πάντων ἐπέχων. ; 

211. Περὶ φιλοπλουτίας. 

212. Περὶ σεισμῶν. 

213. Πῶς δεῖ Λάχωνα μάχεσθαι. 

214. Ἡροτρεπτικὸς εἰς Ἀσκληπιὸν Περγαμηνόν. 

215. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν δανείζεσθαι. 

216. Περὶ χυνηγετικῆς. 

217. Πρὸς τοὺς ἐξαπατᾶν πειρωμένους. 

218. Αἰτίαι φυσικαί. 

219. Πρὸς τοὺς διὰ τὸ ῥητορεύειν μὴ φιλοσοφοῦν- 
τας. 

220. Περὶ ποιημάτων τίς ἢ αὐτῶν ἐπιμέλεια. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 


Ο Πλούταρχος µε δύο πραγματείες του υπερασπί- 
ζεται την Αρετή του Αλεξάνδρου έναντι της εύνοιας 
της Τύχης, που φαίνεται ότι πολλοί χαταλόγιζαν στο 
Μακεδόνα στρατηλάτη, για να μειώσουν το έργο του. 


Α΄ Λόγος 


Στον Δ΄ Λόγο ο Αλέξανδρος παρουσιάζεται από 
τον Πλούταρχο αγανακτισμένος να συνομιλεί µε τη 
θεά Τύχη χαι να υπερασπίζεται το έργο του ως προῖ- 
όν του ενάρετου βίου του χαι όχι συγχυριών. Γιατί αυ- 
τό το θεωρεί διαβολή χαι μείωση της δόξας του. Πε- 
ριγράφει την κοπιώδη και ριφοκίνδυνη προσπάθειά του 
από το Γρανιχό ποταμό μέχρι την Ἰνδία για την χα- 
τάκτηση τῆς Ασίας, σε µια εχστρατεία που στέφθηκε 
µε επιτυχία χάρη στο θάρρος, την αποφασιστικότητα 
και τη γενναιότητά του. Πλήθος πόλεων χαι λαών υ- 
ποτάχτηκαν στα στρατεύματά του χάρη στη δυναμι- 
χότητα του χαρακτήρα του, όπως αυτός είχε σµιλευ- 
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θεί µε τα εφόδια του φιλοσοφικού λόγου φωτεινών δα- 
σκάλων του και προτύπων του από τα έπη του Ομή- 
ρου. 

Το πολεμικό και ἐχπολιτιστικό του έργο στην Ασία 
είναι ασύγκριτα. σπουδαιότερο σε σχέση µε οποιονδή- 
ποτε άλλο ηγέτη, µε πραχτικά αποτελέσµατα διαχρο- 
νικῆς σημασίας, απέναντι σε θεωρητικές αποτιμήσεις 
του Πλάτωνα, του Ζήνωνα και άλλων φιλοσόφων µε 
πολιτειαχές ευαισθησίες και ανησυχίες. Κι όλα αυτά 
έγιναν µε σεμνότητα χαι σωφροσύνη, υπηρετώντας το 
μεγάλο όραμα για µια οικουμενική διοίκηση, χωρίς 
διακρίσεις. 

Πλήθος αναφορών εκ μέρους του Πλουτάρχου σε 
περιστατικά της ζωής και της δράσης του Αλεξάνδρου 
αναδεικνύουν µια φυσιογνωμία της ἱστορίας, γέννημα 
της ανδρείας, της δικαιοσύνης, της σωφροσύνης, της 
πραότητας, της σύνεσης, της νηφαλιότητας, της ε- 
γκράτειας, της φιλανθρωπίας, που πλάθουν την ειχό- 
να ενός πραγματικά ενάρετου ανθρώπου. Όλα αυτά 
τα χαρακτηριστικά συνάγονται σε σύγχριση µε τις 
μεγαλύτερες ιστορικές προσωπικότητες των αιώνων 
που προηγήθηκαν από τον Πλούταρχο στο χώρο της 
πολιτικής, τῆς φιλοσοφίας, των πολεμικών αναμετρή- 
σεων. 
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Β΄ Λόγος 


Ὁ Β΄ Λόγος είναι συνέχεια του πρώτου µε περισσό- 
τερή έµφαση στην έννοια της Αρετής, συμπληρωματι- 
χός του Α΄ χαι µε την ίδια περίπου επιχειρηματολογία. 

Αρχικά περιγράφεται µια άλλη διάσταση της προ- 
σωπιχότητας του Αλεξάνδρου, η υποστήριξη δηλαδή 
των ανθρώπων των Γραμμάτων και Τεχνών, δηλωτι- 
χή πολύ εξευγενισμένου ήθους, σε σύγχριση µε πλεί- 
στους ηγέτες άλλων εποχών και άλλων λαών. 

Στη συνέχεια ο Πλούταρχος ξεδιπλώνει το γεμάτο 
πανέρι της αρχαιογνωσίας του, για να παρουσιάσει 
µέσω των δράσεων χαι της συμπεριφοράς του Αλεξάν- 
ὅρου σε στιγμές δόξας αλλά και μεγάλων κινδύνων, 
σε αντιδιαστολή µε άλλες σηµαίνουσες προσωπιχότη- 
τες στη διαδρομή των αιώνων, τον καθαρά ενάρετο 
καὶ µε προσωπική επιλογή καὶ βούληση χαρακτήρα 
του, απέναντι σε µια Τύχη «φίλερη χαι βάναυσο και 
φιλοβαρβαρική και µισοαλεξανδρινή», για να κλείσει 
κάπως απότομα την πραγματεία του µε την παρά- 
τολµήη ενέργεια του Αλεξάνδρου στην πόλη των Μαλ- 
λών της Ινδίας, όχι περισσότερο για να τονίσει το ϱι- 
φοκίνδυνο του χαρακτήρα του αλλά την χαρτερικότη- 
τά του μπροστά στο σωματικό πόνο, καὶ μπροστά στο 
θάνατο αχόµη, αφού μπροστά στα έκπληχτα και τρο- 
μαγμένα μάτια των συμπολεμιστών του αποτολµά να 
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τραβήξει, σχεδόν ημιθανής, το καρφωμένο στο στήθος 
του εχθρικό βέλος, επιπλήττοντας τοὺς άλλους για τη 
δειλία τους. 

Το πλήθος των συγκριτικών στοιχείων που παρα- 
θέτει ο Πλούταρχος µε τις αναφορές του σε «ιερά τέ- 
ρατα» της αρχαιότητας, για να καταδειχθεί η ανωτε- 
ρότητα του Αλεξάνδρου, προσδίδει στις δύο αυτές 
πραγματείες τη μορφή ενός άριστου (διπλού) επιδει- 
κτικού Λόγου της εποχής του Λυσία και του Ισοχρά- 
τη. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 


1 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΤΥΧΗΣ Η ΑΡΕΤΗ͂Σ 


ΛΟΓῸΣ Α΄ 


[4 ος 2. ΄ 
Οὗτος ὁ τῆς Τύχης λόγος ἐστί, ἴδιον καὶ 
μόνης αὐτῆς ἔργον ἀποφαινομένης ᾿Αλέξανδρον. 
δεῖ δ᾽ ἀντειπεῖν ὑπὲρ φιλοσοφίας, μᾶλλον δ᾽ ὑπὲρ 
᾿Αλεξάνδρου δυσχεραίνοντος καὶ ἀγανακτοῦντος, 
7 -, ΄͵ . ΙΙ - ΄ -- . 
εἰ προῖχα δόξει καὶ παρὰ τῆς Τύχης λαβεῖν τὴν 
ἡγεμονίαν, ἣν ὤνιον αἵματος πολλοῦ καὶ τραυ- 
“ 2 Ζ' ΄ 9 . Να 
μάτων ἐπαλλήλων κτώμενος «πολλὰς μὲν ἀύ- 
πνους νύκτας ἴαυεν, ἤματα δ᾽ αἱματόεντα διέ- 
πρησσεν πολεμίζων» πρὸς ἀμάχους δυνάμεις καὶ 
ἄπειρα φῦλα καὶ ποταμοὺς ἀπεράτους καὶ πέτρας 
ΚΣ αλ το ο] , 
ἀτοξεύτους, εὐβουλή καὶ ἀνδρείᾳ καὶ καρτερία 
χαὶ σωφροσύνῃ παραπεμπόμενος. 
Οἶμαι δ᾽ ἂν αὐτὸν εἰπεῖν πρὸς τὴν Τύχην τοῖς 
χατορθώµασιν αὑτὴν ἐπιγράφουσαν «μή µου διά- 
βαλλε τὴν ἀρετὴν μηδ᾽ ἀφαιροῦ περισπῶσα τὴν δό- 
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1. Αυτός είναι ο λόγος της Τύχης", που δηλώνει 
ότι ο. Αλέξανδρος είναι αποκλειστικό δηµιούργημά 
της. Πρέπει όµως να προβάλω τις αντιρρήσεις µου 
για λογαριασμό της φιλοσοφίας, ή καλύτερα για λο- 
γαριασµό του Αλεξάνδρου, ο οποίος θα δυσφορούσε και 
θα αγανακτούσε᾽ αν θεωρηθεί ότι πήρε την ηγεμονία 
δωρεάν χαι από την Τύχη, (ηγεμονία) που απόκτησε 
µε πολύ αίμα και αλλεπάλληλα τραύματα «χαι πέ- 
ρασε πολλές ξάγρυπνες νύχτες και μέρες γεμάτες αί- 
ματα πολεμώντας», αντιπαρατασσόµενος απέναντι 
ανίκητων δυνάμεων χαι πάμπολλων λαών και περνώ- 
ντας αδιάβατους ποταμούς χαι βουνά µε κάστρα α- 
πόρθητα, όλα µε τη φρόνηση, την χαρτερία, την αν- 
δρεία καὶ τη σωφροσύνη του. 

2. Νομίζω ότι αυτός θα μπορούσε να πει προς την 
Τύχη που θέλει τα κατορθώματά του ως δικά της: 
«Μη µου διαβάλλεις την αρετή’ χαι μη µου αφαιρείς 
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αν Δαρεῖος ἦν σὸν ἔργον, ὃν ἐκ δούλου καὶ 
ἄστάνδου βασιλέως κύριον Περσῶν ἐπούησας” καὶ 
Σαρδανάπαλος, ᾧ τὸ διάδημα τῆς βασιλείας 
πορφύραν ξαίνοντι περιέθηκας. ἐγὼ δ᾽ εἰς Σοῦσα 
νικῶν δι᾽ ᾿Αρβήλων ἀναβέθηχα, καὶ Κιλικία μοι 
πλατεῖαν ἀνέῳξεν Αἴγυπτον, Κιλικίαν δὲ Γράνι- 
χος, ὃν Μιθριδάτῃ καὶ Σπιθριδάτῃ νεκροῖς ἐπιβὰς 
διεπέρασα. κόσμει σεαυτὴν καὶ σεμνύνου βασιλεῦ- 
σιν ἀτρώτοις καὶ ὠναιμάχτοις ἐκεῖνοι γὰρ 
εὐτυχεῖς ἦσαν, Ὧχοι καὶ ᾿Αρτοξέρξαι, οὓς εὐθὺς 
ἐκ γενετῆς τῷ Κύρου θρόνῳ ἐνιδρυσας. τοὐμὸν δὲ 
σῶμα πολλὰ σύμβολα φέρει Τύχης ἀνταγωνιζο- 
µένης οὐ συμμαχούσης. πρῶτον ἐν Ἰλλυριοῖς 
λίθῳ τὴν κεφαλὴν ὑπέρῳ δὲ τὸν τράχηλον ἠλο- 
Ἰθην' ἔπειτα περὶ Γράνικον τὴν κεφαλὴν βαρβα- 
ρικῇ μαχαίρᾳ διεκώπην, ἐν δ᾽ Ἰσσῷ ἔίφει τὸν μη- 


ρόν' πρὸς δὲ Γάζη τὸ μὲν σφυρὸν ἐτοξεύθην, τὸν δ᾽ 


ώμον ἐμπεσὼν βῶλος ἐξ ἕδρας περιεδίνησε" πρὸς 
δὲ Μαρακανδάνοις τοξεύμασι τὸ τῆς κνήμης 
ὀστέον διεσχίσθην’ τὰ λοιπὰ δ᾽ Ἰνδῶν πληγαὶ καὶ 
βίαι θυμῶν' ἐν ᾿Ασπασίοις ἐτοξεύθην τὸν ὦμον, ἐν 
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τη δόξα. Ὁ Δαρείος είναι δικό σου ἔργο’, που από 
δούλο χαι ταχυδρόμο του βασιλιά τον έχανες δεσπότη 
των Περσών: καὶ ο Σαρδανάπαλος», που τον περιέβα- 
λες µε το βασιλικό διάδημα, ενώ ήταν εργάτης πορ- 
φύρας. Εγώ όµως είχα καταλάβει τα Σούσα” αφού 
νίχησα στα Ἄρβηλα”, και η Κιλικία µου άνοιξε διά- 
πλατα το δρόμο για την Αίγυπτο, χαι για την Κιλι- 
κία ο Γρανικός", που τον πέρασα πατώντας στα 
πτώματα του Μιθριδάτη” χαι του Σπιθριδάτη. Κό- 
σµήσε τον εαυτό σου καὶ περηφανεύσου για βασιλιάδες 
που δε γνώρισαν τραύματα. χαι αίματα. Εχείνοι ήταν 
τυχεροί, οι Ώχοι"' και οι Αρταξέρξες”, που αµέσως 
από την ώρα που γεννήθηκαν τους εγκατέστησες στο 
θρόνο του Κύρου". Το δικό µου όµως το σώμα είναι 
γεμάτο σηµάδια που δείχνουν ότι η Τύχη πολεμούσε 
εναντίον µου παρά ήταν μαζί µου. Πρώτα χτυπήθηκα 
στους [λλυριούς"! µε πέτρα στο χεφάλι και µε σίδερο 
στον τράχηλο! έπειτα στο Γρανικό τραυματίστηκα στο 
κεφάλι από βαρβαριχό λεπίδι και στην Ισσό'” (τραυ- 
ματίστηκα) στο μηρό µε ξίφος" στη Γάζα’” πάλι χτυ- 
πήθηκα µε βέλος στον αστράγαλο και «έβγαλα» τον 
ώμο µου πέφτοντας βαρύς από τη θέση µου’ στους 
Μαρακανδανούς” έσπασε από εχθρικό τόξευµα το χό- 
καλο της κνήμης µου’ και πολλά τραύματα στους Ἱν- 
δούς χαι φυχικοί πόνοι' στους Ασπόσιους'δ τραυματί- 
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δὲ Γανδρίδαις τὸ σκέλος: ἐν Λαλλοῖς βέλει μὲν 
ἀπὸ τόξου τὸ στέρνον ἐνερεισθέντι καὶ καταδώ- 
σαντι τὸν σίδηρον, ὑπέρου δὲ πληγῇ παρὰ τὸν 
τράχηλον, ὅτε προστεθεῖσαι τοῖς τείχεσιν αἱ χλέ. 
µαχες ἐκλάσθησαν, ἐμὲ δ᾽ Τύχη μόνον συν- 
εἶρξεν οὐδὲ λαμπροῖς ἀνταγωνισταῖς, ἀλλὰ βαρ- 
βάροις ἀσήμοις χαριζομένη τηλικοῦτον ἔργον εἰ 
δὲ μὴ Πτολεμαῖος ὑπερέσχε τὴν πέλτην, 
Λιμναῖος δὲ πρὸ ἐμοῦ τοῖς μυρίοις ἀπαντήσας 
βέλεσιν ἔπεσεν, ἠρειφαν δὲ θυμῷ καὶ βίᾳ Μακε- 
δόνες τὸ τεῖχος, ἔδει τάφον ᾿Αλεξάνδρου τὴν 
βάρβαρον ἐκείνην καὶ ἀνώνυμον κώμην γενέ. 
σθαι». 

Καὶ μὴν τὰ μὲν αὐτῆς τῆς στρατείας χει- 
μῶνες, αὐχμοί βάθη ποταμῶν, ἄορνα ὕψη, θη- 
ρίων ὑπερφυεῖς ὄφεις, ἄγριοι δίαιται, μεταβολαὶ 
δυναστῶν, παλιμπροδοσίαι' τὰ δὲ πρὸ τῆς στρα- 
τείας, ἐπεὶ τοῖς Φιλιππικοῖς πολέμοις ἐπέσπαι- 
ῥεν ἡ Ἑλλάς, ἀπεσείοντο δ᾽ αἱ Θῆβαι τῶν 
ὅπλων τὴν Χαιρωνικὴν χόνιν ἐκ τοῦ πτώματος 
ἀνιστάμεναι, καὶ συνῆπτον αἱ ᾿Αθῆναι τὰς χεῖ- 
ρας ὀρέγουσαι, πᾶσα δ᾽ ὕπουλος «ἦν» ἡ Λακε- 
δονία πρὸς ᾽Αμύνταν ἁποβλέπουσα καὶ τοὺς ᾿Αε- 
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στηκα από βέλος στον ὤμο, καὶ στους Γανδρίδες στο 
πόδι στους Μαλλούς"" ένα βέλος από τόξο καρφώθη- 
χε στο στέρνο µου µε την αιχμή του βαθιά μέσα µου, 
καὶ δέχτηχα χτύπημα. λοστού στον τράχηλο, όταν οι 
σκάλες που είχαμε κολλήσει στα τείχη έσπασαν μόνο 
εμένα η Τύχη µε εγκλώβισε, χι όχι σε ονομαστούς α- 
ντιπάλους αλλά σε άσηµους βαρβάρους, προσφέροντάς 
µου τόσο µεγάλη χάρη: κι αν ο Πτολεμαίος δε µε κά- 
λυπτε µε την ασπίδα του, Χι αν ο Λιμναίος δεν έπεφτε 
(νεκρός) έχοντας αποκρούσει προτάσσοντας τα στήθη 
του χιλιάδες βέλη, χι αν οι Μαχεδόνες δεν χαταλάμ.- 
βαναν µε γενναιότητα και βία το τείχος, θα έπρεπε 
αυτή η βαρβαρική κι ανώνυμη κωμόπολη να είχε γί- 
νει ο τάφος του Αλεξάνδρου». 

3. Έπειτα οι δυσχολίες της ίδιας της εκστρατείας, 
οι χειμώνες, οι ξηρασίες, τα βάθη των ποταμών, τα 
μεγάλα ύψη”, των βουνών, τα άγρια θηρία”, οι ἄγριοι 
τρόποι ζωής”, οι αλλαγές των ηγετών τούς, οι αλλε- 
πάλληλες προδοσίες”' αλλά χαι πριν ακόµη από την 
εκστρατεία η Ἑλλάδα συνταρασσόταν απὀ τους πολέ- 
μους του Φιλίππου και η Θήβα αποστατούσε”’ ξεσχο- 
νίζοντας τα όπλα µετά τη μάχη της Χαιρώνειας και 
ορθοποδώντας µετά την πτώση και η Αθήνα πρόθυμα 
έδειχνε τη συμπαράστασή της (στη Θήβα} χι όλη η 
Μακεδονία ήταν ανάστατη προσβλέποντας στον Αμύ- 
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ρόπου παῖδας, ἀνερρήγνυντο δ᾽ Ἰλλυριοί καὶ τὰ 
Σκυθῶν ἐπγωρεῖτο τοῖς προσοίκοις νεωτερίζουσι, 
τὸ δὲ Περσικὸν χρυσίον διὰ τῶν ἑκασταχοῦ δηµα- 
γωγῶν ῥέον ἐκίνει τὴν Πελοπόννησον, κενοὶ δ᾽ οἱ 
Φιλίππου θησαυροὶ χρημάτων, καὶ προσῆν ἔτι 
δάνειον, ὡς Ὀνησίχριτος ἱστορεῖ, διακοσίων τα- 
λάντων. ἐν τοσαύτῃ πενίᾳ χαὶ πράγμασι ταραχὰς 
ἔχουσι μειράκιον ἄρτι τὴν παιδικὴν παραλλάττον 
ἡλικίαν ἐθάρρησεν ἐλπίσαι Βαβυλῶνα καὶ Σοῦσα, 
μᾶλλον δὲ τὴν πάντων ἀνθρώπων ἀρχὴν εἰς νοῦν 
ἐμβαλέσθαι, τοῖς τρισμυρίοις, οἶμαι, πεζοῖς καὶ 
τετρακισχιλίοις ἱππεῦσι πιστεύσας' τοσοῦτοι γὰρ 
7 Ρ ο 
ἦσαν, ὡς ᾿Αριστόβουλός φησιν' ὡς δὲ Πτολεμαῖος 
ο ΄ ΄ . ” 
ὁ βασιλεύς, τρισμύριοι πεζοὶ πεντακισχίλιοι ὃ 
΄ . 4 ΓΙ ΄ ΄ . 
ἱππεῖς: ὡς δ᾽ ᾿Αναξιμένης, τετρακισμύριοι πεζοὶ 
χαὶ τρισχίλιοι, πεντακισχίλιοι δὲ καὶ πεντακόσιοι 
ἱππεῖς. τὸ δὲ λαμπρὸν αὐτῷ καὶ μέγα παρασχευα- 

νεο ο ο ανα ; μας 
σθὲν ὑπὸ τῆς Τύχης ἐφόδιον ἑβδομήκοντα τάλαντ 
5 “ ΄ ΄, [ 4 μ. αἱ 
ἦν, ὥς φῆσιν ᾿Αριστόβουλος' ὡς δὲ Δοῦρις, τριά- 
χοντὰ μόνον ἡμερῶν ἐπισιτισμός. 

΄Ἄβουλος οὖν χαὶ προπετὴς ᾿Αλέξανδρος ἐξ εὐ- 
τελῶν οὕτως ἐπὶ τηλικαύτην δύναμιν ὁρμώμενος; 
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ντα” χαι στα παιδιά του Αερόπου”' ξεσηκώνονταν 
και οι [λλυριοί, χαι οι Σκύθες έκλειναν προς τους γεί- 
τονές τους που εχδήλωναν τάσεις αποστασίας: Χαι το 
Περσικό χρυσάφι” που έρεε (άφθονο) µέσω των δηµα- 
γωγών (των πόλεων) παντού, ξεσήκωνε την Πελο- 
πόννησο' τα ταμεία του Φιλίππου ήταν άδεια από 
χρήματα”δ, υπήρχε επιπλέον και ένα δάνειο διακοσίων 
ταλάντων, όπως γράφει ο Ὀνησίκριτος”. Μέσα σε τό- 
σο µεγάλη φτώχεια χαι πολιτική αναταραχή, νεαρός 
ακόµη που άφηνε τα παιδικά του χρόνια, τόλμησε να 
ελπίσει (στην κατάληψη) της Βαβυλώνας χαι των 
Σούσων, ή μάλλον να βάλει στο μυαλό του την χυ- 
ριαρχία σε όλους τους ανθρώπους, και να το πιστεύει, 
στηριζόμενος σε τριάντα χιλιάδες πεζούς και τέσσερις 
χιλιάδες ιππείς’ γιατί τόσοι ήταν, όπως γράφει ο Αρι- 
στόβουλος' όπως γράφει πάλι ο βασιλιάς Πτολεμαί- 
ος”, οι πεζοί ήταν τριάντα χιλιάδες και οι ιππείς πέ- 
ντε χιλιάδες: χι όπως ο Αναξιμένης”', σαράντα τρεις 
χιλιάδες ήταν οι πεζοί και πέντε χιλιάδες πεντακόσιοι 
οι ιππείς. Το σπουδαίο και µεγάλο εφόδιο που του 
προετοίµασε η Τύχη ήταν εβδομήντα τάλαντα, όπως 
γράφει ο Ἀριστόβουλος: χι όπως γράφει ο Δούρις”’, τα 
τρόφιμα έφταναν µόνο για τριάντα μέρες. 

4. Ἠταν λοιπόν απερίσκεπτος᾽) και παράτολμος ο 
Αλέξανδρος, τολμώντας να επιτεθεί εναντίον τόσο µε- 
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οὗ μὲν οὖν. τίς γὰρ ἀπὸ μειζόνων ἢ καλλιόνων 
ἀφορμῶν ἀνήγετο μεγαλοφυχίας, συνέσεως, σω- 
φροσύνης, ἀνδραγαθίας, αἷς αὐτὸν ἐφωδίαζε φιλο- 
σοφία πρὸς τὴν στρατείαν; καὶ πλείονας παρ᾽ 
᾿Αριστοτέλους τοῦ καθηγητοῦ ἢ παρὰ Φιλίππου 
τοῦ πατρὸς ἀφορμὰς ἔχων διέβαινεν ἐπὶ Πέρσας. 
ἀλλὰ τοῖς μὲν γράφουσιν, ὡς ᾿Αλέξανδρος ἔφη 
ποτὲ τὴν Ἰλιάδα καὶ τὴν Ὀδύσσειαν ἀχολουθεῖν 
αὐτῷ τῆς στρατείας ἐφόδιον, πιστεύομεν, Ὅμηρον 
σεμνύνοντες- ἂν δέ τις φῇ τὴν Ἰλιάδα καὶ τὴν Ὅ- 
δύσσειαν παραμύθια πόνου καὶ διατριβὴν ἕπεσθαι 
σχολῆς γλυκείας, ἐφόδιον δ᾽ ἀληθῶς γεγονέναι 
τὸν ἐκ φιλοσοφίας λόγον καὶ τοὺς περὶ ἀφοβίας 
χαὶ ἀνδρείας ἔτι δὲ σωφροσύνης χαὶ μεγαλο- 
Φυχίας ὑπομνηματισμούς, καταφρονοῦμεν' ὅτι δη- 
λαδὴ περὶ συλλογισμῶν οὐδὲν οὐδὲ περὶ ἀξιωμά- 
των ἔγραφεν, οὐδ’ ἐν Λυκείῳ περίπατον συνέσχεν 
οὐδ᾽ ἐν ᾿Αχαδημείᾳ. θέσεις εἶπεν" τούτοις γὰρ ὁρί- 
ζουσι φιλοσοφίαν οἱ λόγον αὐτὴν οὐκ ἔργον νομί" 
ἔοντες. καίτοι γ᾽ οὐδὲ [Πυθαγόρας ἔγραψεν οὐδὲν 
οὐδὲ Σωκράτης οὐδ᾽ ᾿Αρκεσίλαος οὐδὲ Καρνεάδης, 
οἱ δοκιμώτατοι τῶν φιλοσόφων: καὶ οὐκ ἠσχο- 
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γάλης δύναμης µε τόσο φτωχά μέσα; Ασφαλώς όχι. 
Γιατί ποιος ξεχίνησε µε μεγαλύτερες χαι χαλύτερες 
προῦποθέσεις, τη μεγαλοψυχία δηλαδή, τη σύνεση, τη 
σωφροσύνη, τη γενναιότητα, µε τα οποία τον εφοδίασε 
γιὰ την εχστρατεία η φιλοσοφία, χαι ποιος βάδισε ε- 
ναντίον των Περσών έχοντας περισσότερα στηρίγµα- 
τα στα μαθήματα του δασχάλου του Αριστοτέλη παρά 
στον πατέρα του Φίλιππο; Και όσους γράφουν ότι κά- 
ποτε ο Αλέξανδρος είπε ότι τον ακολουθεί ως εφόδιο 
στην εχστρατεία η ]λιάδα και η Οδύσσεια”, τους πι- 
στεύουμε τιμώντας τον Όμηρο: αν όµως κάποιος υπο- 
στηρίξει ότι η Ιλιάδα χαι η Οδύσσεια τον ακολουθού- 
σαν ὡς ανακούφιση στους όπου Χαὶ ὡς ευχάριστη ε- 
νασχόληση στις ώρες της ανάπαυσης, χι ότι πραγμα- 





ματα, ούτε συμμετείχε στους περιπάτους στο Λύ- 
35 οὐ ή θέ Αχαδημία”΄- 

κειοῦδ, ούτε υποστήριξε θέµατα στην Αχαδημία”- για- 
τί μ᾽ αυτά καθορίζουν τη φιλοσοφία αυτοί που τη νο- 
μίζουν ότι είναι λόγια χαι όχι έργα. Κι όµως ούτε ο 
Πυθαγόρας έγραφε χάτι ούτε ο Σωκράτης ούτε ο Αρ- 
χεσίλαος ούτε ο Καρνεάδης”, οι πιο καταξιωμένοι α- 
πό τους φιλοσόφους: χι εχείνοι δεν ασχολούνταν µε 
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λοῦντο περὶ πολέμους ἐχεῖνοι τηλικούτους, οὐδὲ 
βασιλεῖς βαρβάρους ἡμεροῦντες οὐδὲ πόλεις Ἕλ- 
ληνίδας ἐγχτίζοντες ἀγρίοις ἔθνεσιν οὐδ᾽ ἄθεσμα 
χαὶ ἀνήχοα φῦλα νόμους διδάσκοντες καὶ εἰρήνην 
«τὴν γῆν» ἐέπῄεσαν ἀλλὰ χαὶ σχολάζοντες τὸ 
γράφειν παρίξσαν τοῖς σοφισταῖς, πόθεν οὖν 
ἐπιστεύθησαν ἐκεῖνοι φιλοσοφεῖν; ἀφ᾽ ὧν εἶπον ἢ 
ἀφ᾽ ὧν ἐβίωσαν ἢ ἀφ᾽ ὧν ἐδίδαξαν. ἀπὸ τούτων 
2 ΄ 4 4 3 
χρινέσθω καὶ ᾿Αλέξανδρος’ ὀφθήσεται γὰρ οἷς εἶπεν 
οἷς ἔπραξεν οἷς ἐπαίδευσε φιλόσοφος. 

Καὶ πρῶτον τὸ παραδοξότατον, εἰ βούλει, σχό- 
πει, τοὺς ᾿Αλεξάνδρου μαθητὰς τοῖς Πλάτωνος, 
τοῖς Σωκράτους ἀντιπαραβάλλων. εὐφυεῖς οὗτοι 
καὶ ἁμογλώσσους ἐπαίδευον, εἰ μηδὲν ἄλλο, φωνῆς 
Ἑλληνίδος συνιέντας" καὶ πολλοὺς οὐκ ἔπεισαν, 
ἀλλὰ Κριτίαι καὶ ᾿Αλκιβιάδαι καὶ Κλειτοφῶντες, 
ὥσπερ χαλινὸν τὸν λόγον ἐκπτύσαντες, ἄλλῃ πη 
παρετράπησαν. τὴν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου παιδείαν ἂν 
ἐπιβλέπῃς, Ὑρκανοὺς γαμεῖν ἐπαίδευσε καὶ γεωρ- 
γεῖν ἐδίδαξεν ᾿Αραχωσίους, καὶ Σογδιανοὺς ἔπεισε 
πατέρας τρέφειν καὶ μὴ φονεύειν, καὶ Πέρσας 
σέβεσθαι μητέρας ἀλλὰ μὴ γαμεῖν. ὢ θαυμαστῆς 
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τόσο μεγάλους πολέμους, χι ούτε επιτέθηκαν εξημε- 
ρώνοντας βάρβαρους βασιλιάδες χαι χτίζοντας ελλη- 
νιχές πόλεις µέσα σε άγρια έθνη χαι διδάσκοντας νό- 
μους και ειρήνη σε άνοµα και απείθαρχα φύλα, αλλά 
παρόλο που διέθεταν χρόνο, άφησαν στους σοφιστές να 
γράφουν. Από πού λοιπόν αυτοί έγιναν πιστευτοί ότι ή- 
ταν φιλόσοφοι; Ασφαλώς από όσα είπαν χαὶ από όσα 
έκαναν πράξη και από όσα δίδαξαν. Από αυτά να χριθεί 
και ο Αλέξανδρος: και θα αποδειχθεί φιλόσοφος µε βά- 
ση αυτά που είπε, αυτά που έπραξε, αυτά που δίδαξε. 

5. Και πρώτα, αν θέλεις, κοίταξε το πιο παράξενο, 
αντιπαραβάλλοντας τους µαθητές του Αλεξάνδρου µε 
τους µαθητές του Πλάτωνα, του Σωκράτη. Εχείνοι 
δίδασκαν σε ευφυείς χαι ομόγλωσσους που, αν µη τι 
άλλο, καταλάβαιναν την ελληνική γλώσσα" μάλιστα 
πολλούς δεν τους έπεισαν, αλλά κάποιοι σαν τον Κρι- 
τία και τον Αλκιβιάδη και τον Κλειτοφώντα»ὃ απόρ- 
ριφαν τα µαθήµατα σα χαλινάρι και στράφηκαν αλ- 
λού. Αν όµως κοιτάξεις τα μαθήματα του Αλεξάνδρου, 
θα δεις ότι έμαθε στους Ὑρχανούς να τελούν γάμους, 
δίδαξε στους Αραχωσίους να καλλιεργούν τα χωρά- 
φια, έπεισε τους Σογδιανούς να τρέφουν και να µη 
σχοτώνουν τους πατέρες τους, χαι τους Πέρσες να σέ- 
βονται χαι να µην παντρεύονται τις μητέρες τους’. 
Είναι πράγματι αξιοθαύμαστη η φιλοσοφία, µε την ο- 
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φιλοσοφίας, δι᾽ ἣν Ἰνδοὶ θεοὺς Ἑλληνικοὺς προσ- 
χυνοῦσι, Σκύθαι θάπτουσι τοὺς ἀποθανόντας οὗ 
κατεσθίουσι. θαυμάζομεν τὴν Καρνεάδου δύναμιν, 
εἰ Κλειτόμαχον, ᾿Ασδρούβαν καλούμενον πρότε- 
ρον καὶ Καρχηδόνιον τὸ γένος, ἑλληνίζειν ἐποι- 
ησε, θαυμάζομεν τὴν διάθεσιν Ζήνωνος, εἰ Διο- 
γένη τὸν Βαβυλώνιον ἔπεισε φιλοσοφεῖν: ἀλλ᾽ 
᾿Αλεξάνδρου τὴν ᾿Ασίαν ἐξημεροῦντος Ὅμηρος ἦν 
ἀνάγνωσμα, Περσῶν καὶ Σουσιανῶν καὶ Γεδρω- 
σίων παῖδες τὰς Εὐριπίδου καὶ Σοφοκλέους τρα- 
γῳδίας ᾖδον, καὶ Σωκράτης μὲν ξένα παρεισάγων 
δαιμόνια δίκην τοῖς ᾿Αθήνησιν ὠφλισχανε 
συκοφάνταις διὰ δ᾽ ᾿Αλέξανδρον τοὺς Ἑλλήνων 
θεοὺς Βάκτρα καὶ Καύκασος προσεκύνησε. 
Πλάτων μὲν γὰρ μιαν γράψας πολιτείαν οὐδένα 
πέπεικεν αὐτῇ χρῆσθαι διὰ τὸ αὐστηρόν, ᾿Αλέ- 
ἔανδρος δ᾽ ὑπὲρ ἑβδομήκοντα πόλεις βαρβάροις 
ἔθνεσιν ἐγκτίσας καὶ κατασπείρας τὴν ᾿Ασίαν 
Ἑλληνικοῖς τέλεσι τῆς ἀνημέρου χαὶ θηριώδους 
ἐχράτησε διαίτης. χαὶ τοὺς μὲν Πλάτωνος ὀλίγοι 
νόμους ἀναγιγνώσκομεν τοῖς δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
μυριάδες ἀνθρώπων ἐχρήσαντο καὶ χρῶνται, 
μακαριώτεροι τῶν διαφυγόντων ᾿Αλέξανδρον οἱ 
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ποία οι Ινδοί προσχυνούν θεούς ελληνικούς, οι Σχύθες 
θάβουν χαι δεν τρώνε τους νεκρούς. Θαυμάζουμε τη 
δύναμη του Καρνεάδη, που εξελλήνισε τον Κλειτόμα- 
χο, ο οποίος νωρίτερα ονομαζόταν Ασδρούβας! και 
ήταν Καρχηδόνιος στην καταγωγή: θαυμάζουμε την 
ικανότητα του Ζήνωνα", που έπεισε το Διογένη το 
Βαβυλώνιο” να ασχοληθεί µε τη φιλοσοφία. Αλλά µε 
την εξημέρωση της Ασίας από τον Αλέξανδρο, ο Όμη- 
ρος ήταν το αναγνωστικό της, Χαι τα παιδιά των 
Περσών χαι των Σουσιανών χαι των Γεδρωσίων έπαι- 
ζαν τις τραγωδίες του Ευριπίδη χαι του Σοφοκλή”. 
Και ο Σωκράτης”, εισάγοντας νέους θεούς, καταδι- 
κάστηχε από τους συχοφάντες στην Αθήνα: µε τον Α- 
λέξανδρο όµως τα Βάκτρα” χαι ο Καύχασος προσχύ- 
νησαν τους θεούς των Ελλήνων. Κι ο Πλάτωνας δη- 
μιούργησε «στα χαρτιά» ένα πολίτευμα”, αλλά δεν 
έπεισε χανέναν να το εφαρμόσει γιατί ήταν αυστηρό: ο 
Αλέξανδρος όµως έκτισε πάνω από εβδομήντα πόλεις 
μέσα σε βαρβαρικά έθνη και γέμισε την Ασία µε ελλη- 
νικά ήθη και επιβλήθηκε στον άγριο χαι θηριώδη τρό- 
πο της ζωής τους. Και τους νόμους του Πλάτωνα λί- 
γοι τους διαβάζουμε”, τους νόμους όµως του Αλεξάν- 
ὅρου τους εφάρμοσαν και τους εφαρμόζουν εκατομμύ- 
ρια ανθρώπων, έχοντας γίνει περισσότερο ευτυχισµέ- 
νοι αυτοί που υποτάχτηκαν παρά αυτοί που ξέφυγαν 
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Ρ ; κ. 
κρατηθέντες γενόμενοι’ τοὺς μὲν γὰρ οὐδεὶς 
Η ΟΙ γα αροςς ᾿ 
ἔπαυσεν ἀθλίως ζῶντας, τοὺς δ᾽ ἠνάγκασεν εὐ- 
ΓΞ ο 3 τος 
δαιμονεῖν ὁ νικήσας. ὦσθ᾽ ὅπερ εἶπε Θεμιστοκλῆς, 
7 ή Ῥ 
ὁπηνίκα φυγὼν ἔτυχε δωρεῶν μεγάλων παρὰ 
βασιλέως καὶ τρεῖς πόλεις ὑποφόρους ἔλαβε, τὴν 
ἢ ) - ῃ 2), 3 λ ο ΑΡ 8 
μὲν εἰς σῖτον τὴν δ᾽ εἰς οἶνον τὴν δ᾽ εἰς ὄψον, «ὦ 
ος ο νο Ἂ 
παῖδες, ἁπωλόμεθ' ἄν, εἰ μὴ ἁπωλόμεθα», τοῦτο 
περὶ τῶν ἁλόντων ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου δικαιότερόν 
ἐστιν εἰπεῖν: «οὐχ ἂν ἡμερώθησαν εἰ μὴ 
τα 
ἐκρατήθησαν». οὐκ ἂν εἶχεν ᾿Αλεξάνδρειαν Αἴγυ- 
πτος οὐδὲ Μεσοποταμία Σελεύκειαν οὐδὲ 
Προφθασίαν Σογδιανὴ οὐδ᾽ Ἰνδία Βουκεφαλίαν 
ἃ τ 
οὐδὲ πόλιν Ἑλλάδα Καύκασος παροικοῦσαν, αἷς 
ἐμπολισθείσαις ἐσβέσθη τὸ ἄγριον καὶ μετέβαλε 
τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείττονος ἐθιζόμενον. εἰ τοίνυν 
μέγιστον μὲν οἱ φιλόσοφοι φρονοῦσιν ἐπὶ τῷ τὰ 
. . 2 - ᾽ῇ,- 7 - 4 
σκληρὰ καὶ ἀπαίδευτα τῶν ἡθῶν ἐξημεροῦν καὶ 
μεθαρμόζειν, μυρία δὲ φαίνεται γένη καὶ φύσεις 
θηριώδεις μεταβαλὼν ᾿Αλέξανδρος, εἰκότως ἂν 
Ἶρι ςμ ρος, 
φιλοσοφώτατος νομιζοιτο. 
Καὶ μὴν καὶ πολὺ θαυμαζοµένη πολιτεία τοῦ 
. - οφ ͵ ΄ 
τὴν Στωικῶν αἴρεσιν καταβαλομένου Ζήνωνος 
εἰς ἓν τοῦτο συντείνει κεφάλαιον, ἵνα μὴ κατὰ 
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από την κυριαρχία του Αλεξάνδρου’ γιατί τους δεύτε- 
ρους χανείς δεν τους απάλλαξε από την άθλια ζωή, ε- 
νώ τους πρώτους τους υποχρέωσε ο νικητής να ζουν 
ευτυχισμένοι. Ώστε αυτό που είπε ο Θεμιστοχλής”δ, ὁ- 
ταν εξόριστος δέχτηχε από τον (Πέρση) βασιλιά µε- 
γάλες δωρεές και πήρε τρεις πόλεις για να εισπράττει 
τους φόρους, από τη µια σιτάρι, από την άλλη χρασί 
κι από την τρίτη φαγώσιμα, «παιδιά, θα χανόμασταν 
αν δεν είχαμε χαθεί», αυτό ακριβώς είναι δικαιότερο 
να το πει κανείς για εχείνους που υποτάχτηκαν από 
τον Αλέξανδρο: γιατί δε θα είχε η Αίγυπτος την Αλε- 
ξάνδρεια, ούτε η Μεσοποταμία τη Σελεύχεια, ούτε η 
Σογδιανή την Προφθασία”», ούτε τη Βουκεφαλία” η 
Ινδία, ούτε ο Καύκασος γειτονική ελληνική πόλη, πό- 
λεις µε τις οποίες εκπολιτίστηκε και έσβησε η αγριό- 
τητα χαι άλλαξε το χειρότερο συνηθίζοντας στο καλύ- 
τερο. Αν λοιπόν οι φιλόσοφοι περηφανεύονται πολύ, 
γιατί εξημερώνουν καὶ µεταπλάθουν σχληρά και α- 
µόρφωτα ἤθη, χι αν ο Αλέξανδρος αποδεικνύεται ότι 
έχει μεταλλάξει χιλιάδες γένη χαι άγριους ανθρώ- 
πους, δικαιωματικά θα κρινόταν ο κατεξοχήν φιλόσο- 
φος”'. 

6. Εκείνο πάλι το πολύ θαυμαζόμενο πολίτευμα 
του Ζήνωνα, που υπερασπίζεται την επιλογή των 
Στωικών, συντείνει σ αυτόν τον χεφαλαιώδη στόχο, 
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πόλεις μηδὲ δήμους οἰκῶμεν ἰδίοις ἕκαστοι διω- 
ρισμένοι δικαίοις, ἀλλὰ πάντας ἀνθρώπους ἡγώ- 
μεθα δημότας καὶ πολίτας, εἰς δὲ βίος ᾖ καὶ 
κόσμος, ὥσπερ ἀγέλης συννόμου νόμῳ χοινῷ 
συντρεροµένης. τοῦτο Ζήνων μὲν ἔγραφεν ὥσπερ 
ὄναρ ἢ εἴδωλον εὐνομίας φιλοσόφου καὶ πολιτείας 
ἀνατυπωσάμενος, ᾿Αλέξανδρος δὲ τῷ λόγῳ τὸ 
ἔργον παρέσχεν οὐ γάρ, ὡς Ἀριστοτέλης συνε- 
βούλευεν αὐτῷ, τοῖς μὲν Ἕλλησιν ἡγεμονικῶς 
τοῖς δὲ βαρβάροις δεσποτικῶς χρώμενος, καὶ τῶν 
μὲν ὡς φιλων καὶ οἰκείων ἐπιμελόμενος τοῖς δ᾽ ὡς 
ζῴοις ἢ φυτοῖς προσφερόμενος, πολέμων πολλῶν 
«καὶ» Ρογῶν ἐνέπλησε καὶ στάσεων ὑπούλων τὴν 
ἡγεμονίαν ἀλλὰ κοινὸς ἥχειν θεόθεν ἁρμοστὴς 
χαὶ διαλλακτὴς τῶν ὅλων νομίζων, οὓς τῷ λόγῳ 

μὴ συνῆγε τοῖς ὅπλοις βιαζόι πεῖς «χαὶ» εἰς ταύ- 
τὸ συνενεγχὼν τὰ πανταχόθεν, ὥσπερ ἐν Χρατῆρι 
ριλοτησίῳ μίξας τοὺς βίους καὶ τὰ ἤθη καὶ τοὺς 
γάμους καὶ «τὰς» διαίτας, πατριδα μὸν τὴν 
οἰκουμένην προσέταξεν ἡγεῖσθαι πάντας, ἀκρόπο- 
ἂιν δὲ χαὶ φρουρὰν τὸ στρατόπεδον, συγγενεῖς δὲ 
τοὺς ἀγαθούς, ἀλλοφύλους δὲ τοὺς πονηρούς" τὸ 
δ’ Ἑλληνικὸν καὶ βαρβαρικὸν μὴ χλαμύδι μηδὲ 
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να µην χατοιχούµε δηλαδή χατά πόλεις και δήμους 
διοικούμενοι ο καθένας µε ξεχωριστούς νόμους, αλλά 
να θεωρούμε όλους τους ανθρώπους δημότες χαι πο- 
λίτες (μιας πόλης), χαι να υπάρχει ένας τρόπος ζωής 
και µια τάξη, όπως ένα κοπάδι πειθαρχημένο που ζει 
µε χοινές συνήθειες”. Αυτό ο Ζήνωνας το περιέγραφε 
σαν αποτύπωση ονείρου ἡ ειδώλου φιλοσοφικής ευνο- 
μίας και διακυβέρνησης, αλλά ο Αλέξανδρος υλοποίη- 
σε µε πράξη τη θεωρία. Γιατί δε γέμισε την (απέρα- 
ντη) επικράτειά του µε πολλούς πολέμους χαι εξορίες 
καὶ ύπουλες στάσεις (εξεγέρσεις) αντιμετωπίζοντας 
τους Έλληνες ὡς ηγέτης χαι τους βαρβάρους ως κα- 
τακτητής, όπως τον είχε συμβουλεύσει ο Αριστοτέ- 
λης”’, και φροντίζοντας τους πρώτους ως φίλους και 
συγγενείς και τους δεύτερους ὡς ζώα ἡ φυτά, αλλά 
πιστεύοντας ότι είχε αποσταλεί από το θεό ως χοινός 
κυβερνήτης χαι συμφιλιωτής όλων, εξαναγκάζοντας 
µε τα όπλα όσους δεν έπειθε µε το λόγο και συνενώνο- 
ντας σε ένα τα πάντα, αναμειγνύοντας τον τρόπο ζω- 
ἧς και τα ήθη και τους γάμους χαι τις συνήθειες, ό- 
πως σε κρατήρα αγάπης, καθόρισε όλοι να θεωρούν 
ως πατρίδα την οικουμένη και ως ακρόπολη καὶ φρου- 
ρά το στρατόπεδο χαι ως συγγενείς τους ενάρετους 
χαι ως αλλόφυλους τους καχούς' καὶ τον Έλληνα ή 
το βάρβαρο να µην τον προσδιορίζει η χλαμύδα ἡ η α- 
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πέλτῃ μηδ᾽ ἀκινάκῃ μηδὲ κάνδυι διορίζειν, ἀλλὰ 
τὸ μὲν Ἑλληνικὸν ἀρετῇ τὸ δὲ βαρβαρικὸν κακία 
τεκμαίρεσθαι, κοινὰς δ᾽ ἐσθῆτας ἡγεῖσθαι καὶ 
τραπέζας καὶ γάμους καὶ διαίτας, δι᾽ αἵματος καὶ 
τέκνων ἀνακεραννυμένους. 

Δημάρατος μὲν οὖν ὁ Κορίνθιος, εἷς ὢν τῶν 
Φιλύππου ξένων καὶ φίλων, ὅτ᾽ ᾿Αλέξανδρον εἶδεν 
ἐν Σούσοις, περιχαρὴς γενόμενος καὶ δακρύσας 
μεγάλης ἔφη χαρᾶς ἐστερῆσθαι τοὺς ἔμπροσθεν 
τεθνηκότας Ἕλληνας, ὅτι ᾿Αλέξανδρον οὐχ εἶδον 
ἐν τῷ Δαρείου θρόνῳ καθεζόμενον: ἐγὼ δ᾽ οὐδὲ 
τούτου μὰ Δία τοῦ θεάματος ζηλῶ τοὺς ἰδόντας, 
ὃ καὶ τύχης ἦν καὶ κοινὸν ἑτέρων βασιλέων’ ἀλλ᾽ 
ἐκείνης ἡδέως ἄν μοι δοκῶ γενέσθαι τῆς καλῆς 
χαὶ ἱερᾶς νυμφαγωγίας θεατής, ὅτε μιᾷ σκηνῇ 
χρυσωρόφῳ περιλαβών, ἐφ᾽ ἑστίας κοινῆς καὶ 
τραπέζης, ἑχατὸν Περσίδας νύμφας «καὶ» ἑκατὸν 
νυμφίους Μακεδόνας καὶ Ἕλληνας, αὐτὸς έστε- 
φανωμένος πρῶτος ἀναμέλπων τὸν ὑμέναιον, 
ὥσπερ φιλοτήσιον ἐπάδων µέλος εἰς κοινωνίαν 
συνιοῦσι τοῖς μεγίστοις καὶ δυνατωτάτοις γένεσι, 
μιᾶς νυμφίος, πασῶν δὲ νυμφαγωγὸς ἅμα καὶ 
πατὴρ καὶ ἁρμοστὴς κατὰ ζυγὰ συνῆπτεν. ἡδέως 
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σπίδα, ούτε το περσικό μαχαίρι ή το ένδυμα, αλλά να 
συμπεραίνουν ότι χάποιος είναι Έλληνας από την α- 
ρετή του χαι βάρβαρος από την χαχία του, χαι αν έ- 
χουν συναντίληφη για τα ενδύματα και τα φαγητά 
χαι τους γάμους και τον τρόπο ζωής, συνενούμενοι µε 
συγγένεια αίµατος χαι µε παιδιά. 

7. Ὁ Δημάρατος ο Κορίνθιος”, ένας από τους φι- 
λοξενούμενους χαι φίλους του Φιλίππου, όταν είδε τον 
Αλέξανδρο στα Σούσα, γεμάτος χαρά χαι δάκρυα εί- 
πε: «Ἔχουν στερηθεί µεγάλη χαρά οι Έλληνες που έ- 
χουν ήδη πεθάνει, γιατί δεν είδαν τον Αλέξανδρο να 
κάθεται στο θρόνο του Δαρείου». Εγώ, μα το Δία, δε 
ζηλεύω αυτούς που αξιώθηκαν γι αυτό το θέαμα, που 
ήταν θέµα τύχης και το πέτυχαν και άλλοι βασιλείς: 
αλλά νομίζω ότι ευχαρίστως θα γινόμουν θεατής ε- 
χείνης της ὠραίας και ιερής τελετής των γάμων, τότε 
που συγκεντρώνοντας χάτω από µια χρυσοσχέπαστη 
σκηνή, µε κοινή εστία χαι τραπέζι, εχατό Περσίδες 
νύφες και εκατό γαμπρούς Μακεδόνες”, και (άλλους) 
Έλληνες, φάλλοντας ο ίδιος το τραγούδι του γάμου 
µε τα στέφανα στο χεφάλι, τραγουδώντας ὡς επωδό 
τραγούδια αγάπης για τη συνένωση των μεγαλύτε- 
ρων και δυνατότερων εθνών, γαμπρός ο ίδιος µιας 
(Περσίδας) αλλά προξενητής χαι πατέρας χαι υπεύθυ- 
νος για όλους, τους ένωνε σε ανδρόγυνα. Και ευχαρί- 
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γὰρ ἂν εἶπον: «ὦ βάρβαρε Ξέρξη καὶ ἀνόητε καὶ 
μάτην πολλὰ περὶ τὴν Ἑλλησποντίαν πονηθεὶς 
γέφυραν, οὕτως ἔμφρονες βασιλεῖς ᾿Ασίαν Εὐρώπῃ 
συνάπτουσιν, οὗ ξύλοις οὐδὲ σχεδίαις οὐδ᾽ ἀφύγοις 
χαὶ ἀσυμπαθέσι δεσμοῖς, ἀλλ᾽ ἔρωτι νομίμῳ καὶ 
γάμοις σώφροσι χαὶ χοινωνίαις παίδων τὰ γένη 
συνάπτοντες». 

Πρὸς τοῦτον ἀποβλέπων τὸν κόσμον ᾿Αλέξανδρος 
οὗ τὴν ἐσθῆτα προσήκατο τὴν Μηδυκήν, ἀλλὰ τὴν 
Περσικὴν πολλῷ τῆς Μηδικῆς εὐτελεστέραν οὖσαν. 
τὰ γὰρ ἔξαλλα καὶ τραγικὰ τοῦ βαρβαρικοῦ κόσμου 
παραιτησάμενος, οἷον τιάραν καὶ κάνδυν καὶ 
ἀναξυρίδας, ἐκ τοῦ Περσικοῦ καὶ Μακεδονικοῦ τρό- 
που μεμιγμένην τινὰ στολὴν ἐφόρει, καθάπερ Ἔρα- 
τοσθένης ἱστόρηκεν, ὡς μὲν φιλόσοφος τοῖς ἀδια- 
φόροις χρώμενος, ὡς δ᾽ ἡγεμὼν κοινὸς καὶ βασιλεὺς 
φιλάνθρωπος τῇ περὶ τὴν ἐσθῆτα τιμῇ τὴν τῶν κε- 
χρατηµένων ἀνακτώμενος εὔνοιαν, ἵνα βεβαίως 
παραμένωσιν ἀγαπῶντες ὡς ἄρχοντας Μακεδόνας, 
μὴ μισοῦντες ὡς πολεμίους. τοὐναντίον γὰρ ἦν ἀσό- 
φου καὶ τετυφωμένης φυχῆς τὴν μὲν αὐτόχρουν 
χλαμύδα θαυμάζειν τὸν δὲ παραπόρφυρον χιτῶνα 
δυσχεραίνειν, ἢ πάλιν ἐκεῖνα μὲν ἀτιμάζειν τούτοις 
δ᾽ ἐκπεπλῆχθαι, δίκην νηπίου παιδὸς φυλάττοντα 
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στως θα έλεγα: «Βάρβαρε Ξέρξη” χαι ανόητε, που 
κόπιασες πολύ και μάταια να χατασχευάσεις τη γέφυ- 
ρα στον Ελλήσποντο, έτσι ενώνουν οι σώφρονες βασι- 
λείς την Ασία µε την Ευρώπη, όχι µε ξύλα ούτε µε 
σχεδίες ούτε µε άφυχους χαι ασυμπάθιστους δεσμούς, 
αλλά µε νόμιμο έρωτα χαι συνετούς γάμους και χοινά 
παιδιά συνενώνουν τα έθνη. 

8. Με τέτοιο όραμα ο Αλέξανδρος δε φόρεσε το 
Μηδικό ένδυμα, αλλά το Περσικό, που ήταν πολύ πιο 
απλό από το Μηδικό. Αφήνοντας δηλαδή τα παράξε- 
να καὶ τραγιιά της βαρβαρικής ενδυμασίας, όπως την 
τιάρα”δ και τον χάνδυ χαι τις περισκελίδες, φορούσε 
στολή µε συνδυασμό Περσικών και Μακεδονικών εν- 
δυμάτων, όπως έγραφε και ο Ερατοσθένης”, ως φιλό- 
σοφος αδιάφορα, ὡς ηγεμόνας όµως κοινός καὶ φιλάν- 
θρωπος βασιλιάς κερδίζοντας την αγάπη των υπο- 
ταγμένων µε την τιµή προς το διχό τους ένδυμα, για 
να παραμένουν σταθεροί στην αγάπη τους προς τους 
Μακεδόνες που κυβερνούν χαι να µην τους μισούν ως 
εχθρούς. Αντίθετα, θα ήταν γνώρισμα ανόητης καὶ 
τυφλωμένης φυχής να θαυμάζει τη χλαμύδα µε το 
φυσικό της χρώμα χαι να οργίζεται µε το χιτώνα µε 
πορφυρή φάσα ολόγυρα, ἡ πάλι να περιφρονεί τα πρώ- 
τα και να θαμπώνεται µε τα δεύτερα, διατηρώντας σα 
μικρό παιδί την περιβολή, µε την οποία τον έντυσε η 
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τὴν περιβολήν, ἣν κ πάτριος αὐτῷ συνήθεια καθά- 
περ τίτθη περιέθηκε. ζῷα θηρεύοντες ἄνθρωποι δο- 
ρᾶς ἐλάφων περιτίθενται καὶ πτερωτοῖς ἀμπέχον- 
ται χιτωνίσχοις ἄγραις ἐπιχειροῦντες ὀρνίθων καὶ 
φυλάττονται ταύροις ὀφθῆναι φοινικίδας ἔγοντες, 
ἐλέφασι δὲ λευκοὺς χιτῶνας’ ἐρεθίζεται γὰρ ὑπὸ 
τῶν χρωμάτων τὰ ζῴα τούτων καὶ διαθηριοῦται. εἰ 
δὲ βασιλεὺς μέγας ἔθνη δυσχάθεκτα καὶ μαχόμενα 
χαθάπερ ζῷα τιθασεύων καὶ μειλισσόμενος ἐσθῆσιν 
οἰκείαις καὶ συνήθεσιν ἐξεπράυνε διαίταις καὶ 
χατέστελλεν, οἰχειούμενος αὐτῶν τὸ δύσθυµον καὶ 
παρηγορῶν τὸ σχυθρωπόν, ἐγκαλοῦσιν, οὐχὶ θαυ- 
μάζουσι τὴν σοφίαν, ὅτι τῷ τυχόντι μετασχημα- 
τισμῷ τὴν ᾿Ασίαν ἐδημαγώγησε, τοῖς μὲν ὅπλοις 
τῶν σωμάτων ἐπικρατήσας, τῇ δ᾽ ἐσθῆτι τὰς ψυ- 
χὰς προσαγαγόμενος; καίτοι γ᾽ ᾿Αρίστιππον θαυ- 
μάζουσι τὸν Σωκρατικόν, ὅτι καὶ τρῄθωνι λιτῷ καὶ 
Λλησίᾳ χλανίδι χρώμενος δι’ ἀμφοτέρων ἐτήρει 
τὸ εὔσχημον" ᾿Αλεξάνδρῳ δ᾽ ἐγκαλοῦσιν, ὅτι τὴν 
πάτριον ἐσθῆτα κοσμῶν οὐδὲ τὴν δορίκτητον ὑπε- 
ρεῖδε, μεγάλων πραγμάτων καταβαλλόμενος ἀρ- 
χάς. οὐ γὰρ λῃστρικῶς τὴν ᾿Ασίαν καταδραμὼν 
οὐδ᾽ ὥσπερ ἅρπαγμα καὶ λάφυρον εὐτυχίας ἀνελπί- 
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πατροπαράδοτη συνήθεια, όπως η παραμάνα του. 
Σκοτώνοντας ζώα στο κυνήγι οι άνθρωποι φορούν 
δέρματα από ελάφια, και θηρεύοντας πουλιά ντύνο- 
νται µε χιτωνίσχους που έχουν φτερά, και προφυλά- 
γΎονται από ταύρους όταν φορούν χόχχινα ρούχα, χι α- 
πό ελέφαντες όταν φορούν άσπρα γιατί από τα χρώ- 
ματα αυτά ερεθίζονται τα ζώα χαι εξαγριώνονται πε- 
ρισσότερο. Κι αν ο μεγάλος βασιλιάς, τιθασσεύοντας 
έθνη ανυπόταχτα χαι πολεμικά σαν τα θηρία χαι κα- 
ταπραῦνοντάς τα µε δικά τους ενδύματα και συνή- 
θειες, τα εξημέρωσε στον τρόπο ζωής χαι τα δάμασε, 
χατανοώντας τη δυσαρέσκειά τους και παρηγορώντας 
τη στενοχώρια τους, τον κατηγορούν λοιπόν και δε 
θαυμάζουν τη σοφία του, που µε τη μικρή ενδυµατο- 
λογική αλλαγή επιβλήθηκε ως ηγέτης στην Ασία, υ- 
ποτάσσοντας µε τα όπλα τα σώματά τους και χερδί- 
ζοντας µε την ενδυμασία τις ψυχές τους; Κι όµως, 
τον Αρίστιππος, μαθητή του Σωκράτη, τον θαυμά- 
ζουν γιατί, είτε µε το τριβώνιο είτε µε τη χλαμύδα 
της Μιλήτου, κρατούσε την αξιοπρέπειά του’ τον Αλέ- 
ἕανδρο όµως τον κατηγορούν γιατί, τιμώντας το πα- 
τροπαράδοτο (Μακεδονικό) ένδυμα, δεν υποτίµησε και 
το ένδυμα. των χατακτημένων, βάζοντας τα θεμέλιο 
για μεγάλα πράγματα. Γιατί δεν έχανε ληστρική επι- 
δρομή στην Ασία, ούτε σχέφτηκε να την κατασπαράξει 
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2 ος ͵ 
στου σπαράξαι χαὶ ἀνασύρασθαι διανοηθείς, κα- 
θάπερ ὕστερον μὲν ᾿Αννῄβας Ἰταλίαν, πρότερον δὲ 
Τρῆρες ᾿Ιωνίαν χαὶ Σκύθαι Μηδίαν ἐπῆλθον" ἀλλ᾽ 
ἑνὸς ὑπήχοα λόγου τὰ ἐπὶ γῆς καὶ μιᾶς πολι- 
τείας, ἕνα δῆμον ἀνθρώπους ἅπαντας ἀποφῆναι 
βουλόμενος, οὕτως ἑαυτὸν ἐσχημάτιζεν' εὖ δὲ μὴ 
ταχέως ὁ δεῦρο χαταπέµφας τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
. ΄ / ΄ [4 Ν Ζ 
φυχὴν ἀνεκαλέσατο δαίμων, εἰς ἂν νάμος 
- 2 ΄ --, . 9 [; ΄. 
ἅπαντας ἀνθρώπους διῳκεῖτο καὶ πρὸς ἓν δίκαιον 
ὡς πρὸς κοινὸν ἐπέβλεπον φῶς. νῦν δὲ τῆς γῆς 
΄ 3ς 
ἀνήλιον µέρος ἔμεινεν, ὅσον ᾿Αλέξανδρον οὐκ εἶδεν. 
Οὐκοῦν πρώτη μὲν κἡ τῆς στρατείας ὑπόθεσις 
φιλόσοφον τὸν ἄνδρα συνίστησιν, οὐχ ἑαυτῷ τρυ- 
4 9 Ζ΄ 2 Δ -- ” ΄ Φ ΄ 
φὴν καὶ πολυτέλειαν ἀλλὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμό- 
νοιαν καὶ εἰρήνην καὶ κοινωνίαν πρὸς ἀλλήλους 
παρασκευάσαι διανοηθέντα. δεύτερον δ᾽ αὐτοῦ καὶ 
τὰς φωνὰς ἴδωμεν, ἐπεὶ χαὶ τὰ τῶν ἄλλων ἤθη 
βασιλέων καὶ δυναστῶν μάλιστα ταῖς φωναῖς αἱ 
: , ρα ΜΝ 
φυχαὶ προβάλλουσιν ᾿Αντίγονος ὁ γέρων, σοφι- 
στοῦ τινος αὐτῷ σύγγραμμα προσδόντος περὶ 
Ἔ Σ - 
δικαιοσύνης, «ἀβεέλτερος εἰ» εἶπεν «ὃς ὁρῶν µε 
ΕΝ ἜΗΝ Ρ ͵ ῄ 
τὰς ἀλλοτρίας πόλεις τύπτοντα λέγεις περὶ δικαι- 
οσύνης». Διονύσιος δ᾽ ὁ τύραννος ἐκέλευε τοὺς μὲν 
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ὡς θήραμα χαι να πάρει λάφυρα ανέλπιστης επιτυχί- 
ας του, όπως αργότερα εισέβαλαν ο Αννίβας΄' στην ]- 
ταλία, νωρίτερα οι Ερήρες΄' στην Ἰωνία χαι οι Σκύθες 
στη Μηδία: αλλά επιθυμώντας να χάνει όλα τα έθνη 
της γῆς υπάκουα σε ένα άρχοντα και σε ένα πολίτευ- 
μα, γι αυτό υιοθετούσε για τον εαυτό του αυτές τις 
αλλαγές (στην ενδυμασία και τα ήθη) χι αν ο θεός, 
που είχε στείλει εδώ την ψυχή του Αλεξάνδρου, δεν 
την ανακαλούσε γρήγορα (εχεί), ένας νόμος θα ίσχυε 
για όλους τους ανθρώπους, και θα διοικούνταν σύμ- 
φωνα µε ένα δίκαιο σαν χοινό φως. Τώρα όµως έμεινε 
ανήλιο το μέρος της γης, όσο δεν είδε τον Αλέξαν- 
δρο-”. 

9. Πρώτος λοιπόν ο σκοπός της εκστρατείας απο- 
δεικνύει ότι ο Αλέξανδρος ήταν φιλόσοφος, γιατί δε 
διανοήθηκε να εξασφαλίσει πλούτη και πολυτέλεια για 
τον εαυτό του, αλλά οµόνοια χαι ειρήνη για όλους 
τους ανθρώπους χαι επικοινωνία μεταξύ τους. Ως δεύ- 
τερο ας δούµε τις απόψεις του, γιατί και το ἤθος των 
άλλων βασιλέων χαι ηγετών κατεξοχήν το αποκαλύ- 
πτει ο φυχικός τους κόσμος µε τις απόψεις τους. Ὁ Α- 
ντίγονος΄', γέρος, όταν κάποιος σοφιστής του έδωσε 
ένα σύγγραμμά. του για τη δικαιοσύνη, του είπε: «Εί- 
σαι ανόητος, γιατί, ενώ µε βλέπεις να επιτίθεµαι σε 
ξένες πόλεις, μου μιλάς για δικαιοσύνη». Κι ο Διονύ- 
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παῖδας ἀστραγάλοις τοὺς δ᾽ ἄνδρας ὄρχοις ἐξα- 
πατᾶν. τοῖς δὲ δαρδαναπάλου μνημείοις ἐπιγέ- 
γραπται «ταῦτ᾽ ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον καὶ ἐφύβρισα». 
τίς οὐκ ἂν εἴποι τῶν ἀποφθεγμάτων τούτων τῷ 
ΗΝ Αν ης Ε΄ 
μὲν ἐμφαίνεσθαι φιληδονίαν, τῷ δ᾽ ἀθεότητα, τῷ ὃ 
ἀδικίαν καὶ πλεονεξίαν; τῶν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου φω- 
ος ο η ορ ο Ἷ 
νῶν ἂν ἀφέλῃς τὸ διάδημα καὶ τὸν Ἄμμωνα καὶ 
τὴν εὐγένειαν, Σωκράτους ἢ Πλάτωνος ἢ Πυ- 
θαγόρου σοι φανοῦνται. μὴ γὰρ ἃς οἱ ποιηταὶ ταῖς 
εἰκόσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀνδριᾶσι μεγαληγορίας 
ἐπεχάραττον, οὐ τῆς μετριότητος ἀλλὰ τῆς δυ- 
νάμεως τῆς ᾿Αλεξάνδρου στοχαζόμενοι, σκο- 
- 3 - 3 τ ε ο ο) 4 
πῶμεν' «αὐδασοῦντι δ᾽ ἔοικεν ὁ χάλκεος εἰς Δία 
λεύσσων: [δν ὑπ᾽ ἐμοὶ τίθεμαι’ Ζεῦ, σὺ δ᾽ 
Ὄλυμπον ἔχε». καὶ «᾿Αλέξανδρος ἐγὼ Διὸς μὲν 
-ς 7 

υἱός». ταῦτα μὲν οὖν. ὡς ἔφην, οἱ ποιηταὶ κολα- 
χεύοντες αὐτοῦ τὴν τύχην προσεῖπον: τῶν δ’ 
β ον, Ρα : αφ) 
ἀληθινῶν ἀποφθεγμάτων ᾿Αλεξάνδρου πρῶτον ἄν 
: ΝΣ ΄ ΝΚΑ 

τις τὰ παιδικὰ διέλθοι. ποδωκέστατος γὰρ τῶν ἐφ 
ἡλικίας νέων γενόμενος καὶ τῶν ἑταίρων αὐτὸν 
25 4 ας ΄ 2 ΄ 2 κ. 
ἐπ᾽ Ὀλύμπια παρορμώντων, ἠρώτησεν εἰ βασιλεῖς 

- ν Ρ 4 
ἀγωνίζονται τῶν δ᾽ «οὔ» φαμένων ἄδικον εἶπεν 
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σιος/5 ο τύραννος συμβούλευε να εξαπατούν τους μι- 
χρούς µε αστραγάλους και τους μεγάλους µε ὁρ- 
χους΄΄, Πάνω στο μνήμα πάλι του Σαρδανάπαλου υ- 
πήρχε η εξής επιγραφή: «Αυτά είναι όσα έφαγα καὶ 
καταχράστηκα». Ποιος δε θα έλεγε ότι στα αποφθέγ- 
ματα αυτά διατυπώνεται στο τρίτο η φιληδονία, στο 
άλλο η ασέβεια και στο πρώτο η αδικία καὶ η πλεονε- 
ξία; Από τους λόγους του Αλεξάνδρου αν εξαιρέσεις το 
(περσικό) διάδημα χαι τον Άμμωνα και τη βασιλική 
καταγωγή, θα σου φανούν (τα υπόλοιπα) ότι είναι ᾱ- 
πόψεις του Σωκράτη ἡ του Πλάτωνα ή του Πυθαγό- 
ρα. Κι ας παραβλέφουµε τα μεγάλα λόγια που χάρα- 
ζαν οἱ ποιητές κάτω από τις εικόνες και τους ανδριά- 
ντες τονίζοντας περισσότερο όχι τη μετριοφροσύνη 
αλλά τη δύναμη του Αλεξάνδρου: «Το χάλκινο ά- 
γαλμα που κοιτάζει προς το Δία θα πει: Τη Γη την 
έχω υπό τον ἐλεγχό µου’ εσύ, Δία, ας έχεις τον Όλυ- 
µπο». Και «Αλέξανδρος, εγώ, ο γιος του Δία». Αυ- 
τά λοιπόν, όπως είν είπα, τα πβσεθισάν οι ποιητές. Χολα- 


ὅρου “πρώτα θα μπορούσε ως να ελών αυτές 
της παιδικής του ηλικίας”. Καθώς ήταν ο πιο ταχύς 
από τους συνοµηλίχους του χαι οι φίλοι του τον πα- 
ρακινούσαν να τρέξει στους Ολυμπιακούς αγώνες” 
ρώτησε αν συμμετέχουν οι βασιλείς’ χι όταν εχείνοι 
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Ζ 4 [4 7 Ἢ Ζ . 2. ψ᾽ 
εἶναι τὴν ἅμιλλαν, ἐν αὶ νικήσει μὲν ἰδιώτας 
νικηθήσεται δὲ βασιλεύς. τοῦ δὲ πατρὸς Φιλίππου 
λογχῇ τὸν μηρὸν ἐν Τριβαλλοῖς διαπαρέντος καὶ 
τὸν μὲν κίνδυνον διαφυγόντος ἀχθομένου δὲ τῇ 
χωλότητι, «θάρρει πάτερ» ἔφη «καὶ πρόιθ φαι- 
δρῶς, ἵνα τῆς ἀρετῆς κατὰ βῆμα μνημονεύῃς». 

οὖ ο μ - μμ 
ταῦτ᾽ οὐχ ἔστι διανοίας φιλοσόφου καὶ διὰ τὸν ἐπὶ 
τοῖς καλοῖς ἐνθουσιασμὸν ἤδη τῶν τοῦ σώματος 
ἐλαττωμάτων κατεξανισταμένης; πῶς γὰρ αὐτὸν 

ρον. ͵ ον 
οἷει τοῖς ἰδίοις ἀγάλλεσθαι τραύμασι, καθ’ ἕκα- 
στον μέρος ἔθνους μνημονεύοντα καὶ νίκης καὶ 
᾽ : Ἢ ; ; ᾽ 
πόλεων ἁλισκομένων καὶ βασιλέων παραδιδόντων, 
οὐκ ἐγκαλυπτόμενον οὐδὲ κατακρύπτοντα τὰς 

29 5.44. « . 7 ΄ 
οὐλάς, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰκόνας ἐγκεχαραγμένας 
ἀρετῆς καὶ ἀνδραγαθίας περιφέροντα; 

Καὶ μὴν εἴ ποτε γένοιτο τῶν Ὁμήρου σύγκρισις 
ἐπῶν ἐν ταῖς διατριβαῖς ἢ παρὰ τὰ συμπόσια, 
ν ; ; ͵ ος 
ἆλλον ἄλλου στίχον προκρίνοντος, αὐτὸς ὡς 
διαφέροντα πάντων ἐνέκρινε τοῦτον, «ἀμφότερον 
βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς κρατερός τ᾽ αἰχμητής»' ὃν 
ἄλλος ἔπαινον τῷ χρόνῳ προέλαβε, τοῦτον αὐτῷ 

΄ 2 ͵ αν 
νόμον κεῖσθαι λογιζόμενος, ὥστ᾽ εἰπεῖν Ὅμηρον 
ὅτι τῷ αὐτῷ μέτρῳ τὴν μὲν ᾿Αγαμέμνονος ἀνδρα- 
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είπαν όχι, απάντησε ότι είναι ο συναγωνισμός άδικος, 
Ί ; ; ; ; ΗΕ 
αφού θα νικήσει ιδιώτες ή θα νικηθεί βασιλιάς, Όταν 
πάλι ο πατέρας του Φίλιππος είχε τραυματισθεί στο 
μηρό µε λόγχη στους Τριβαλλούς” χαι είχε βέβαια 
διαφύγει τον κίνδυνο αλλά στενοχωρούνταν για την 
αναπηρία του, είπε: «Να έχεις θάρρος, πατέρα, και να 
προχωράς χαρούμενος, για να θυμάσαι σε χάθε βήμα 
; 7 . ι ; 

την ανδρεία σου». Αυτά λοιπόν δεν είναι λόγια φιλο- 
σοφημένης διάνοιας, που περιφρονεί τα σωματικά ε- 
λαττώματα λόγω του ενθουσιασμού που γεννά η γεν- 
ναιότητοι; Πώς νομίζεις ότι καμάρωνε µε τα δικά του 
τραύματα, που θύμιζε το καθένα τα έθνη και τη νίκη 
χαι κυριευμένες πόλεις χαι παραδομένους βασιλείς, 
χωρίς να καλύπτει ούτε να κρύβει τις ουλές, αλλά να 
τις προβάλλει σα χαραγμένα; σύμβολα. της αρετής χαι 
της ανδρείας; 

10. Αν πάλι καμιά φορά γινόταν χριτική για τους 
στίχους του Ομήρου στις συζητήσεις ή στα συμπόσια, 

όν ἤ ΝΜ ; Ν 
ενώ άλλοι θεωρούσαν σπουδαιότερο άλλο στίχο, ο {- 
διος ο Αλέξανδρος ξεχώριζε πιο πολύ απ᾿ όλους τον 

; μόν ν ; 
εξής: «Μαζί ενάρετος βασιλιάς και πολεμιστής γεν- 
ναίος»”''".Ὄν όποινο-ποῦ ἄλλος τον πρόλαβε στο πα- 
ρελθόν, εκτιμώντας ότι ήταν νόμος για τον εαυτό του, 
ώστε να µπορεί να πει κάποιος ότι ο Όμηρος µε τον {- 
διο στίχο είχε υμνήσει την αρετή χαι γενναιότητα του 
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γαθίαν κεκόσμηκε, τὴν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου μεμάντευ- 
ται. διαβὰς τοίνυν τὸν Ἑλληίσποντον ἐθεᾶτο τὴν 
Τροίαν ἀνατυπούμενος τὰς ἡρωικὰς πράξεις: 
χαί τινος αὐτῷ τῶν ἐγχωρίων ὑποσχομένου τὴν 
Πάριδος λύραν εἰ βούλοιτο δώσειν «οὐδέν» ἔφη 
Κόκε Ρ πεν ' ' 
«τῆς ἐκείνου δέομαι’ τὴν γὰρ ᾿Αχιλλέως κέ- 
χτήμαι, πρὸς ἣν ἐκεῖνος ἀνεπαύετο «ἄειδε δ᾽ 
ἄρα κλέα ἀνδρῶν»᾽ ἡ δὲ Πάριδος πάντως µα- 
λακήν τινα καὶ θήλειαν ἁρμονίαν ἐρωτικοῖς 
ἔψαλλε μέλεσι». Φιλοσόφου τοίνυν ἐστὶ ψυχῆς 
σοφίας ἐρᾶν καὶ σοφοὺς ἄνδρας θαυμάζειν 
μάλιστα" τοῦτο δ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ προσῆν ὡς οὐδενὶ 
αἱ ο. ΑΙ 
τῶν βασιλέων. καὶ πῶς μὲν εἶχε πρὸς ᾿Αρι- 
στοτέλην εἴρηται καὶ ὅτι τὸν μὲν ἁρμονικὸν 
Ἂ Ε-η 7, Ζ - πμ ΜΝ 
᾿Ανάξαρχον ἐντιμότατον τῶν φίλων ἐνόμιζε 
Πύρρωνι δὲ τῷ Ἠλείῳ πρῶτον ἐντυχόντι μυ- 
΄ ο Φ : ὄ ες Ρ 
ρίους χρυσοῦς ἔδωκε, «Ξενοκράτει δὲ τῷ Πλά- 
τωνος συνήθει πεντήκοντα τάλαντα δωρεὰν ἕ- 
πεμῴεν' Ὀνησίκριτον δὲ τὸν Διογένους τοῦ Κυ- 
νὸς μαθητὴν ὅτι ἄρχοντα τῶν κυβερνητῶν 
κατέστησεν, ὑπὸ πλειόνων ἱστόρηται. Διογένει δ᾽ 
ΜΕ Γον 5, 46 Ἴνα 
αὐτῷ περὶ (Κόρινθον εἰς λόγους ἐλθὼν οὕτως 
Ρ | ; ΝΡ όν 
ἔφριξε καὶ κατεπλάγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα 
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Αγαμέμνονα και είχε προφητεύσει το ίδιο για τον Α- 
λέξανδρο. Αφού πέρασε λοιπόν τον Ελλήσποντο, περι- 
διάβαζε την Τροία”, φέρνοντας στο μυαλό του τις η- 
ρωικές πράξεις (του Τρωικού πολέμου)’ χι όταν κά- 
ποιος απὀ τους κατοίκους της του υποσχέθηκε, αν ή- 
θελε, να του δώσει τη λύρα του Πάρη, είπε: «Δεν τη 
χρειάζομαι: γιατί έχω αυτή του Αχιλλέα, µε την ο- 
ποία ξεχουραζόταν εκείνος χαι έφαλλε τα κατορθώ- 
ματα των ανδρών: αντίθετα, η λύρα του Πάρη έφαλλε 
εντελώς μαλθακή και θηλυπρεπή αρμονία µε ερωτική 
μουσικῇ». Είναι λοιπόν χαρακτηριστικό φιλοσοφικής 
φυχής να αγαπάει τη σοφία και να θαυμάζει εξαιρετι- 
χά τους σοφούς άνδρες’ αὐτό το προτέρημα το είχε ο 
Αλέξανδρος σε µεγαλύτερο βαθµό από όλους τους βα- 
σιλείς. Και πώς εκτιμούσε τον Αριστοτέλη ειπώθηκε, 
και ότι το μουσικό Ανάξαρχο7᾽ τον θεωρούσε από τους 
πιο σπουδαίους φίλους του και ότι στην πρώτη συνά- 
ντηση µε τον Πύρρωνα τον Ηλείο’! του χάρισε δέχα 
χιλιάδες δαρεικούς (χρυσά περσικά νομίσματα) και 
στο μαθητή του Πλάτωνα Ξενοχράτη” έστειλε δώρο 
πενήντα τάλαντα: από πολλούς επίσης έχει γραφεί ό- 
τι τον Ὀνησίχριτο, μαθητή του Κυνικού Διογένη”, τον 
διόρισε αρχηγό στους κυβερνήτες των πλοίων. Κι ὁ- 
ταν συναντήθηκε µε τον ίδιο το Διογένη στην Κόρινθο, 
τόσο πολύ εντυπωσιάστηκε και θαύμασε τη ζωή και τις 
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τοῦ ἀνδρός, ὥστε πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων 
λέγειν: «εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἤμην, Διογένης ἂν 
ἤμην», τουτέστιν «ἠσχολούμην ἂν περὶ λόγους, εἰ 
μὴ δι’ ἔργων ἐφιλοσόφουν». οὐκ εἶπεν «εἰ μὴ 
βασιλεὺς ἤμην, Διογένης ἂν ἤμην», οὐδ᾽ «εἰ μὴ 
πλούσιος καὶ ᾿Αργεάδης»' οὐ γὰρ προέκρινε τὴν 
τύχην τῆς σοφίας οὐδὲ τὴν πορφύραν καὶ τὸ 
διάδημα τῆς πήρας χαὶ τοῦ τρήθωνος- ἀλλ᾽ εἶπεν 
«εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἦμην Διογένης ἂν ἦμην», 
τουτέστιν «εἰ μὴ τὰ βαρβαρικὰ τοῖς Ἑλληνικοῖς 
κεράσαι διενοούμην χαὶ πᾶσαν ἤπειρον ἐπιὼν ἐξη- 
μερῶσαι, καὶ πέρατα γῆς ἀνερευνῶν καὶ θαλάττης 
ὠκεανῷ προσερεῖσαι Μακεδονίαν, καὶ τὴν 
Ἑλλάδα σπεῖραι καὶ καταχέασθαι γένους παντὸς 
εὐδικίαν καὶ εἰρήνην, οὐκ ἂν ἐν ἀπράχτῳ τρυφῶν 
ἐξουσίᾳ καθήμην, ἀλλ᾽ ἐζήλουν ἂν τὴν Διογένους 
εὐτέλειαν. νῦν δὲ σύγγνωθ, Διόγενες, Ἡραχλέα 
μιμοῦμαι καὶ Περσέα ζηλῶ, καὶ τὰ Διονύσου 
μετιὼν ἴχνη, θεοῦ γενάρχου καὶ προπάτορος, 
βούλομαι πάλιν ἐν Ἰνδίᾳ νικῶντας Ἕλληνας 
ἐγχορεῦσαι καὶ τοὺς ὑπὲρ Καύκασον ὀρείους καὶ 
ἀγρίους τῶν βακχικῶν κώμων ἀναμνῆσαι. καχεῖ 
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πεποιθήσεις τοῦ ανθρώπου αυτού, ώστε αναφερόμενος 
πολλές φορές σ᾿ αυτόν να λέει: «Αν δεν ήμουν Αλέ- 
ἔανδρος, θα μπορούσα να είμαι Διογένης», δηλαδή 
«θα ασχολούµουν µε τη φιλοσοφία, ἂν δε φιλοσοφούσα 
µε τα έργα µου». Δεν είπε «αν δεν ήμουν βασιλιάς, θα 
μπορούσα να είμαι ο Διογένης», ούτε «αν δεν ήμουν 
πλούσιος χαι Αργεάδης»᾽7. Γιατί δεν προτιμούσε την 
τύχη περισσότερο από τη σοφία, ούτε την πορφύρα χαι 
το διάδημα περισσότερο από το δισάκι χαὶ το τριβώ- 
νιο' αλλά είπε: «Αν δεν ήμουν ο Αλέξανδρος, θα µπο- 
ρούσα να είμαι ο Διογένης», δηλαδή «αν δεν είχα 
διανοηθεί να συνενώσω τα βαρβαρικά και τα ελληνικά 
ήθη και να εξημερώσω όλη την οικουμένη µε την εχ- 
στρατεία µου, και να βρω τα πέρατα της ξηράς καὶ 
της θάλασσας, και να προσδέσω στη Μακεδονία τον 
Ωκεανό, και να σπείρω και να απλώσω σ όλο τον κό- 
σµο την ελληνική δικαιοσύνη και ειρήνη, δε θα καθό- 
μουν απολαμβάνοντας µια ανενεργή εξουσία, αλλά θα 
ζήλευα τη λιτή ζωή του Διογένη. Τώρα Διογένη, 
συγχώρεσέ µε (που) μιμούμαι τον Ηραχκλή”ὁ και ζη- 
λεύω τον Περσέα” και ακολουθώντας τα ίχνη του 








Διόνυσουδ”, θεού γενάρχη και προγόνου µου, επιθυμώ 
πάλι να χορέφουν νικητές οι Έλληνες στην Ἰνδία. και 
οι ορεινοί χαι άγριοι λαοί πάνω από τον Καύκασο 
να ξαναθυμηθούν τις Διονυσιαχές τελετές. Και λένε ὁ- 
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τινες εἶναι λέγονται στερρᾶς καὶ γυμνήτιδος σοφίας 
ἐθάδες ἄνδρες ἱεροὶ καὶ αὐτόνομοι, θεῷ σχολά- 
ζοντες, εὐτελέστεροι Διογένους, οὐδὲν πήρας δεό- 
μενοι’ τροφὴν γὰρ οὐκ ἀποτίθενται, πρόσφατον ἀεὶ 
χαὶ νέαν ἀπὸ γῆς ἔχοντες: ποτὸν δὲ ποταμοὶ 
ῥέουσι" φύλλα δ᾽ αὐτοῖς δένδρων ἀποχυθέντα καὶ 
πόα γῆς ἐγκατακλιθῆναι. δι᾽ ἐμὲ καἰκεῖνοι Διογένη 
γνώσονται καὶ Διογένης ἐκείνους. δεῖ κἀμὲ νόμι- 
σµα παρακόψαι καὶ παραχαράξαι τὸ βαρβαρικὸν 
Ἑλληνικῇ πολιτείᾷ». 

Εν: αἱ δὲ δὴ πράξεις αὐτοῦ πότερον αύτομα- 
τισμὸν ἐπιφαίνουσι τύχης καὶ βίαν πολεμικὴν καὶ 
χειροκρατίαν ἢ πολλὴν μὲν ἀνδρείαν καὶ δικαιο- 
σύνην πολλὴν δὲ σωφροσύνην καὶ πραότητα μετὰ 
χόσµου καὶ συνέσεως, νήφοντι καὶ πεπνυμένῳ τῷ 
λογισμῷ πάντα πράττοντος; οὗ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν 
διαχρίναντά µε μὰ τοὺς θεούς, ὅτι τοῦτο μὲν ἆν- 
δρείας, τοῦτο δὲ φιλανθρωπίας, τοῦτο δ᾽ ἐγκρα- 
τείας᾽ ἀλλὰ πᾶν ἔργον ἐκ πασῶν ἔοικε τῶν ἀρετῶν 
μεμῖχθαι, βεβαιοῦντος αὐτοῦ τὸν Στωικὸν ἐχεῖνον 
λόγον, ὅτι πᾶν, ὃ ἂν ὃρᾷ ὁ σοφός, κατὰ πᾶσαν 
ἀρετὴν ἐνεργεῖ, καὶ μία μέν, ὡς ἔοικεν, ἀρετὴ πρω- 
ταγωνιστεῖ πράξεως ἑκάστης, παρακαλεῖ δὲ τὰς 
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τι εχεί υπάρχουν κάποιοι άνδρες ιεροί χαι αυτόνομοι, 
οπαδοί της στέρεης και αποκαλυπτικής (γυμνής) σο- 
φίας, αφιερωμένοι στο θεό, πιο λιτοδίαιτοι κι από το 
Διογένη, που δε χρειάζονται δισάκι' γιατί δεν αποθη- 
χεύουν τροφή, εξασφαλίζοντάς την πάντα πρόσφατη 
και φρέσχια από τη Υη' νερό κουβαλούν οι ποταμοί: 
φύλλα πάλι πεσμένα από τα δέντρα και το χορτάρι εί- 
ναι τα στρώματά τους να χοιμηθούν. Εξαιτίας µου και 
εκείνοι θα γνωρίσουν το Διογένη και ο Διογένης εχεί- 
νους. Πρέπει χαι εγώ να χόψω καὶ να παραχαράξω”' 
το βαρβαρικό νόμισμα µε έμβλημα «Ελληνική Πολι- 
τεία». ἂν 

11. Ας είναι)" χαι οι πράξεις του ποιο απ᾿ τα δυο, 
δηλώνουν δηλαδή αὐτοματισμό της τύχης και πολε- 
μική βία και δύναμη ἡ μήπως πολλή ανδρεία και δι- 
χαιοσύνη καὶ πολλή σωφροσύνη χαι πραότητα µε τάξη 
χαι σύνεση, καθώς όλα τα έχανε µε νηφάλια και ε- 
μπνευσμένη σχέφη; Γιατί εγώ δεν μπορώ να τα δια- 
χωρίσω, µα τους θεούς, και να πω ότι αυτό είναι χα- 
ραχτηριστικό της ανδρείας, εκείνο της φιλανθρωπίας, 
το άλλο της εγκράτειας: αλλά τα έργα φαίνονται ότι 
μετέχουν σε όλες τις αρετές, επιβεβαιώνοντας αυτός 
εκείνη τη Στωική ρήση, ότι δηλαδή το καθετί που κά- 


δ2, 
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ἄλλας καὶ συνεντείνει πρὸς τὸ τέλος. ἰδεῖν γοῦν 
ἔστιν ἐν ᾿Αλεξάνδρῳ τὸ μὲν πολεμικὸν φιλάν- 
θρωπον, τὸ δὲ πρᾶον ἀνδρῶδες, τὸ δὲ χαριστικὸν 
οἰχονομικόν, τὸ δὲ θυμικὸν εὐδιάλλακτον, τὸ δ’ 
ἐρωτικὸν σῶφρον, τὸ δ᾽ ἀνειμένον οὐκ ἀργόν, τὸ 
δ’ ἐπίπονον οὐχ ἀπαραμύθητον τίς ἔμιξε πο- 
λέμοις ἑορτάς; τις δὲ χώμµοις στρατείας; τίς δὲ 
πολιορκίαις καὶ παρατάξεσι βακχείας καὶ 
γάμους καὶ ὑμεναίους; τίς ἀδικοῦσιν ἐχθρότερος 
ἢ δυστυχοῦσιν ἡμερώτερος; τίς μαχομένοις βα- 
ρύτερος ἢ δεομένοις εὐγνωμονέστερος; ἔπεισί μοι 
τὸ τοῦ Πώρου δεῦρο μετενεγκεῖν. ἐκεῖνος γὰρ 
ὡς ἤχθη πρὸς ᾿Αλέξανδρον αἰχμάλωτος, 
πυθομένου πῶς αὐτῷ χρήσηται, «βασιλικῶς» 
εἶπεν «ὦ ᾿Αλέξανδρε». πάλιν δ᾽ ἐπερομένου «μή 
τι ἆλλο;» «οὐδέν» εἶπε" «πάντα γὰρ ἔτνε»στιν 
ἐν τῷ βασιλικῶς». κἀμοὶ δὴ ταῖς ᾿Αλεξάνδρου 
πράξεσιν ἔπεισιν ἐπιφωνεῖν ἄεί «φιλοσόφρως»' ἐν 
τούτῳ γὰρ πάντ᾽ ἔνεστι. “Ῥωξάνης ἐρασθεὶς τῆς 
Ὀξυάρτου θυγατρὸς ἐν ταῖς αἰχμαλωτίσι χορευ- 
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σε χάθε πράξη, αλλά προσκαλεί και τις άλλες και συ- 
ντείνει προς αποτέλεσµα, Είναι λοιπόν δυνατόν να δει 


κανείς στον ο ο... το πολεμικό να είναι να 





συνδύασε τους πολέμους µε γιορτές; Ποιος τις εχ- 
στρατείες µε διασκεδάσεις; Και ποιος Διονυσιαχές 
γιορτές χαι γάμους χαι τα τραγούδια του µε πολιορ- 
χίες χαι παρατάξεις (στρατιωτών για μάχες); Ποιος 
ήταν ο μεγαλύτερος πολέμιος αυτών που αδικούν χαι 
µε τη µεγαλύτερη κατανόηση απέναντι αυτών που 
δυστυχούν; Ποιος ήταν πιο επικίνδυνος απέναντι σ᾽ 
αυτούς που τον πολεμούσαν ή ο πιο φιλεύσπλαχνος σε 
όσους του ζητούσαν κάτι; Μου έρχεται εδώ να µετα- 
φέρω τα σχετικά µε τον Πώρο 5. Όταν δηλαδή εκείνος 
οδηγήθηκε στον Αλέξανδρο αιχμάλωτος, στην ερώτη- 
ση πώς θέλει να τον αντιμετωπίσει, εχείνος απάντησε: 
«Βασιλικά, Αλέξανδρε». Κι όταν τον ξαναρώτησε μή- 
; ΗΕ ͵ , , 
πως ήθελε και χάτι άλλο, εκείνος είπε: «Τίποτε, για- 
ΝΡ ; ; ι ; 
τί όλα υπάρχουν στη λέξη βασιλικά». Και µου έρχεται 
και μένα να φωνάξω για τις πράξεις του Αλεξάνδρου: 
, ΜΈΛΗ ; ; 
«Φιλοσοφικά». Γιατί σ᾽ αυτό συμπεριλαμβάνονται όλα. 


Όταν ερωτεύτηκε τη Ῥωξάνη”, την χόρη του Οξυάρ- 


τη, ποὺ χόρευε ανάμεσα στις αιχμάλωτες κοπέλες, δεν 
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οὔσης οὐχ ὕβρισεν ἀλλ᾽ ἔγημε' φιλοσόφως. Δα- 
ρεῖον ἰδὼν κατηκοντισμένον οὐχ ἔθυσεν οὐδ᾽ ἐπαι- 
ἄνισεν ὡς τοῦ μακροῦ πολέμου τέλος ἔχοντος, 
μέ πρι ήτο αν τοήρο; 
ἀλλὰ τὴν χλαμύδα τὴν ἑαυτοῦ περιελὼν ἐπέρριψε 
τῷ νεκρῷ καθάπερ τινὰ τύχης βασιλικῆς νέμεσιν 
συγκαλύπτων᾽ φιλοσόφως. ἐπιστολὴν δέ ποτε τῆς 
μητρὸς ἀπόρρητον διερχόμενος, Ἡφαιστίωνος ὡς 
ἔτυχε παρακαθημένου καὶ ἁπλῶς συναναγινώ- 
ος μην 2 ς 
σχοντος, οὐχ ἐκώλυσεν, ἀλλὰ τὸν δακτύλιον έαυ- 
τοῦ τῷ στόματι προσέθηκεν αὐτοῦ, χατασφραγι- 
σάμενος φιλικῇ πίστει τὴν σιωπήν" φιλοσόφως. εἶ 
. θη. δοΨ ΄ 3... 2 
γὰρ ταῦτ᾽ οὐχ ἔστι φιλοσόφως, τίν᾽ ἐστὶν ἄλλα; 
Παραθῶμεν τὰ τῶν ὁμολογουμένων φιλοσό- 
φων, Σωκράτης ἠνέσχετο συγκοιμηθέντος ᾿Άλχι- 
βιάδου' ᾿Αλέξανδρος δέ, Φιλοξένου τοῦ τῆς πα- 
ραλίας ὑπάρχου γράψαντος, ὅτι παῖς ἐν Ἰωνίᾳ 
Έτ ς΄ Ἆς 
γέγονεν οἷος οὐκ ἄλλος ὥραν καὶ εἶδος, καὶ πυν- 
θανομένου διὰ τῶν γραμμάτων εἰ ἀναπέμφῃ, πι- 
χρῶς ἀντέγραφεν «ὦ κάκιστ᾽ ἀνθρώπων, τί μοι 
πώποτε τοιοῦτον συνέγνως, ἵνα τοιαύταις µε Χο- 
λακεύσῃς ἡδοναῖς;». Πενοχράτην πεντήκοντα τά- 
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την ατίµασε αλλά την παντρεύτηκε᾽ φιλοσοφικά. Όταν 
είδε το Δαρείο νεκρό, γεμάτο τραύματα, δεν πρόσφερε 
θυσίες χαι δεν τραγούδησε παιάνες, γιατί έπαιρνε τέ- 
λος ο μακροχρόνιος πόλεμος, αλλά έβγαλε τη χλαμύ- 
δα του χαι την αναπόθεσε πάνω στο νεχρύ, σοι να κά- 
λυπτε κάποια θεία νέµεση για τη βασιλική τύχη φι- 
λοσοφικά. Διαβάζοντας κάποτε ένα απόρρητο γράμμα 
της μητέρας του, παρόντος τυχαία χαι του Ηφαιστί- 
ωνα”” που το διάβαζε χι αυτός μαζί, δεν τον εμπόδισε, 
αλλά έβαλε το δαχτυλίδι του στο στόμα εχείνου, 
σφραγίζοντας τη μυστικότητα µε τη φιλική εμπιστο- 
σύνη' φιλοσοφικά. Αν λοιπόν όλα αυτά δεν είναι φιλο- 
σοφιχά, ποια άλλα είναι; 

12. Ας αντιπαραβάλουµε τις πράξεις των χατα- 
ξιωμένων φιλοσόφων. Ὁ Σωκράτης ανέχτηκε να πλα- 
γιάσει μαζί µε τον Αλκιβιάδη” ο Αλέξανδρος όµως, 
όταν ο διοικητής της παραθαλάσσιας (στη Μεσόγειο) 
περιοχής Φιλόξενος’ του έγραφε ότι υπήρχε στην Ἰω- 
νία ένα αγόρι, τέτοιο που δεν υπήρχε άλλο στη φρε- 
σχάδα και την ομορφιά, καὶ ζητούσε µε την επιστολή 
να μάθει αν θέλει να του το στείλει, του απάντησε ορ- 
γισμένα: «Κάκιστε απὀ τους ανθρώπους, τι τέτοιο πο- 
τέ κατάλαβες για μένα, για να µε καλοπιάνεις µε τό- 
σο αισχρές Ἠδονές;». Τον Ξενοκράτη τον θαυμάζουμε 
γιατί δε δέχτηκε τα πενήντα τάλαντα που του έστειλε 
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λαντα δωρεὰν ᾿Αλεξάνδρου πέµφαντος, ὅτι οὐκ 
ἔλαβε θαυμάζομεν" τὸ δὲ δοῦναι, οὗ ἢ οὐχ ὁμοίως 
χαταφρονεῖν χρημάτων δοκοῦμεν τὸν μὴ προσιέ- 
μενον καὶ τὸν χαριζόμενον; οὐκ ἐδεῖτο πλούτου 
Ξενοκράτης διὰ φιλοσοφίαν, ᾿Αλέξανδρος δ᾽ ἐδεῖτο 
διὰ φιλοσοφίαν, ἵνα τοιούτοις χαριζηται. τοῦτο 
ποσάκις ᾿Αλέξανδρος εἶπε βαλλόμενος, ἐκβιαζσ- 
μενος; καίτοι χρίσεις μὲν ὀρθὰς πᾶσιν ἐνυπάρχειν 
ἀνθρώποις νομίζομεν ἡ γὰρ φύσις ἀγωγός ἐστιν 
ἄφ᾽ ἑαυτῆς πρὸς τὸ καλόν, οἱ δὲ φιλόσοφοι τῶν 
πολλῶν διαφέρουσι τῷ τὰς χρίσεις ἔχειν έρρω- 
μένας παρὰ τὰ δεινὰ καὶ πεπηγυίας’ ἐπεὶ οὗ μετὰ 
τῶν τοιούτων προλήψεων «εἰς οἰωνὸς ἄριστος» 
χαί «πέρας μέν ἐστιν ἅπασιν ἀνθρώποις ὁ θάνα- 
τος» ἀλλὰ θραύουσιν οἱ καιροὶ παρὰ τὰ δεινὰ τοὺς 
λογισμούς, καὶ τὰς κρίσεις ἐκκρούουσιν αἱ φαν- 
τασίαι τῶν κινδύνων ἐγγὺς γενομένων. «φόβος 
γάρ» οὐ μόνον «μνήμην ἐκπλήττει» κατὰ τὸν 
Θουκυδίδην, ἀλλὰ καὶ προαίρεσιν πᾶσαν καὶ φιλο- 
τιμίαν καὶ ὁρμήν, «εἰ μὴ» μηρίνθους φιλοσοφία 
περιτέθεικεν. 
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δώρο ο Αλέξανδρος: το ότι όµως του τα έδωσε, δεν το 
θαυμάζουμε; Ἡ μήπως νομίζουμε ότι δεν περιφρονεί 
τα χρήματα όμοια αυτός που τα αρνείται και αυτός 
που τα χαρίζει; Ὁ Ξενοκράτης δεν είχε ανάγχη από 
πλούτη λόγω της φιλοσοφίας, ο Αλέξανδρος όµως τα 
χρειαζόταν λόγω της φιλοσοφίας, για να τα χαρίζει 
σ᾽ όσους τα είχαν ανάγκη... Πόσες φορές δεν το είπε 
αυτό ο Αλέξανδρος όταν πολεμούσε και βρισκόταν υπό 
πίεση; Βέβαια, πιστεύουμε ότι σε όλους τους ανθρώ- 
ποὺς υπάρχουν ορθές σχέφεις: γιατί η φύση από μόνη 
της είναι αρωγός προς το χαλό' οι φιλόσοφοι όµως 
διαφέρουν από τους πολλούς στο ότι έχουν τις απόψεις 
τους σταθερές χαι αχλόνητες Χαι σε δύσκολες περιστά- 
σεις’ γιατί (τους πολλούς) δεν τους χαρακτηρίζουν τέ- 
τοιες προειλημμένες στάσεις ζωής, όπως «ένας είναι ο 
καλύτερος οιωνός, να αγωνίζεται δηλαδή κανείς για 
την πατρίδα του» και ότι «το τέλος όλων των αν- 
θρώπων είναι ο θάνατος»”'. Αλλά οι περιστάσεις αχυ- 
ρώνουν τις ορθές θέσεις μπροστά σε συμφορές, καὶ απο- 
µακρύνουν τις (σωστές) χρίσεις οι φόβοι των επιχείµε- 
νων κινδύνων. Γιατί, σύµφωνα µε το Θουκυδίδη, «ο 
φόβος δεν ταράζει µόνο τη μνήμη, αλλά και κάθε διά- 
θεση και φιλοτιμία και ορμή, αν δεν τα έχει σφίξει η 
φιλοσοφία µε δυνατό σχοινί» ”'. 
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Διέφυγεν ἡμᾶς, ὡς ἔοικε, χθὲς εἰπεῖν, ὅτι καὶ 
τέχνας πολλὰς καὶ φύσεις μεγάλας ὁ κατ᾽ 
΄ ΄, η 7 -, 8 ΄ ὰ 4. - 
᾿Αλέξανδρον χρόνος ἐνεγκεῖν εὐτύχῆσεν' ἢ τοῦτο 

Ν ; - 
μὲν οὗ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τύχης γέγονεν ἀλλὰ τῆς 
ἐχείνων, μάρτυρα λαβεῖν καὶ θεατὴν τὸν ἄριστα 

; ι ᾿ μμ. 
χοῖναι τὸ κατορθούμενον καὶ μάλιστ᾽ ἀμείψασθαι 

- [ού ς, 
δυνάμενον; λέγεται γοῦν, ὅτι χρόνοις ὕστερον, 
᾿Αρχεστράτου γενομένου ποιητοῦ χαρίξντος ἐν δὲ 
πενίᾳ καὶ ἀδοξίᾳ διάγοντος, εἰπέ τις πρὸς αὐτόν' 
«ἀλλ᾽ εἰ κατ᾿ ᾿Αλέξανδρον ἐγένου, κατὰ στίχον ἄν 
σοι Κύπρον ἢ Φοινίκην ἔδωκεν». οἶμαι δὲ καὶ τῶν 
τότε τεχνιτῶν οὐ κατ᾿ ᾿Αλέξανδρον ἀλλὰ δι᾽ 
᾿Αλέξανδρον τοὺς πρώτους γενέσθαι. καρπῶν μὲν 
γὰρ εὐφορίαν εὐκρασία ποιεῖ καὶ λεπτότης τοῦ 
περιέχοντος ἄέρος, τεχνῶν δὲ καὶ φύσεων ἀγαθῶν 
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1, Μας διέφυγε, όπως φαίνεται", να πούμε χθες ότι 
η εποχή του Αλεξάνδρου ευτύχησε να έχει (σε άνθηση) 
και πολλές τέχνες και μεγάλες φυσιογνωμίες” ἡ αυτό 
δεν ανήκει στην τύχη του Αλεξάνδρου αλλά στην τύχη 
εκείνων, γιατί ευτύχησαν να έχουν μάρτυρα Χαι θεατή 
το βασιλιά, που μπορούσε να εχτιµήσει άριστα τα ἐρ- 
γα τους και να τα ανταμείφει επάξια; Λέγεται λοιπόν 
ότι µετά από χρόνια, όταν ο Αρχέστρατος᾽ αναδεί- 
χτηκε λαμπρός ποιητής, αλλά ζούσε µέσα στη φτώ- 
χεια και χωρίς φήμη, είπε κάποιος προς αυτόν: «Αν 
ζούσες στα χρόνια του Αλεξάνδρου, για κάθε στίχο θα 
σου χάριζε την Κύπρο ἡ τη Φοινίκη». Και φρονώ ότι 
οι τότε μεγάλοι καλλιτέχνες δε διακρίθηκαν στα χρό- 
νια του Αλεξάνδρου αλλά λόγω του Αλεξάνδρου. Για- 
τί, την ευφορία των καρπών την ευνοούν το καλό χλί- 
μα καὶ η λεπτότητα του αέρα”, ενώ την άνθηση των 
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αὐξησιν εὐμένεια καὶ τιμὴ καὶ φιλανθρωπία 
βασιλέως ἐκκαλεῖται' καὶ τοὐναντίον ὑπὸ φθόνου 
χαὶ σμικρολογίας ἢ φιλονεικίας τῶν κρατούντων 
σβέννυται καὶ φθίνει πᾶν τὸ τοιοῦτον. Διονύσιος 
γοῦν ὁ τύραννος, ὥς φασι, κιθαρῳδοῦ τινος 
ἀκούων εὐδοκιμοῦντος ἐπηγγείλατο δωρεὰν αὐτῷ 
τάλαντον" τῇ δ᾽ ὑστεραή τοῦ ἀνθρώπου τὴν ὑπό- 
σχεσιν ἀπαιτοῦντος «χθές» εἶπεν «εὐφραινόμενος 
ὑπὸ σοῦ παρ᾽ ὃν ᾖδες χρόνον εὔφρανα κἀγώ σε 
ταῖς ἐλπίσιν' ὥστ᾽ ἀπέχεις τὸν μισθὸν ὧν ἕτερπες 
ἀντιτερπόμενος». ᾿Αλέξανδρος δ᾽ ὁ Φεραίων τύ- 
ῥαννος -ἔδει δὲ τοῦτο μόνον αὐτὸν καλεῖσθαι καὶ 
μὴ καταισχύνειν τὴν ἐπωνυμίαν- θεώμενος τρα- 
γῳδὸν ἐμπαθέστερον ὑφ᾽ ἡδονῆς διετέθη πρὸς τὸν 
οἶχτον, ἀναπηδήσας οὖν ἐκ τοῦ θεάτρου θᾶττον ἢ 
βάδην ἀπήει, δεινὸν εἶναι λέγων, εἰ τοσούτους 
ἄποσφάττων πολίτας ὀφθήσεται τοῖς Εκάβης χαὶ 
Πολυξένης πάθεσιν ἐπιδαχρύων οὗτος μὲν οὖν 
μικροῦ καὶ δύκην ἐπράξατο τὸν τραγῳδόν, ὅτι τὴν 
φυχὴν αὐτοῦ χαθάπερ σίδηρον ἐμάλαξεν. ᾿ρχε- 
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τεχνών καὶ των μεγάλων καλλιτεχνών την προχα- 
λούν η ευνοϊκή διάθεση και η τιµή και η αγάπη των 
βασιλέων: και το αντίθετο πάλι, λόγω του φθόνου και 
της μικροπρέπειας και της αντιζηλίας των χρατού- 
ντων σβήνει και χάνεται καθετί το παρόμοιο. Για πα- 
ράδειγµα, ο τύραννος Διονύσιος», όπως λένε, ακούγο- 
ντας τη μουσική ενός άριστου χιθαρωδού, του υποσχέ- 
θηκε να του προσφέρει ὡς δώρο ένα τάλαντο" Χι όταν 
την επόµενη μέρα ο άνθρωπος του ζήτησε το δώρο 
που του υποσχέθηκε, του απάντησε: «Χθες, απολαμ- 
βάνοντας τη μουσική σου την ώρα που έπαιζες, σου ι- 
χανοποίησα χαι εγώ τις ελπίδες: έτσι, πήρες την ᾱ- 
μοιβή σου για όσα πρόσφερες ως ευχαρίστηση, ευχα- 
ριστούµενος αντίστοιχα καὶ συ». Ὁ τύραννος των Φε- 
ρών Αλέξανδρος” πάλι -- και έπρεπε µόνο τύραννος να 
ονομάζεται χαι να µην προσβάλλει το όνοµα Αλέξαν- 
ὃρος- παραχολουθώντας µια θεατρική παράσταση 
τραγωδίας, μαλάκωσε από τη συγκίνηση τα αισθή- 
µατά του προς το ευσπλαχνικότερο. Κι αφού σηκώθη- 
χε απότομα από το θέατρο, έφυγε τρέχοντας κι όχι 
βαδίζοντας, γιατί έλεγε ότι ἦταν ντροπή του, αν αὐ- 
τός που έσφαζε τόσους πολλούς συμπολίτες του, φανεί 
να δακρύζει µε τις συμφορές της Εκάβης χαι της Πο- 
λυξένης᾽. Μάλιστα λίγο έλειψε να τιμωρήσει τον 
ποιητή, γιατί μαλάκωσε την ψυχή του, όπως (µαλα- 
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στοαὶ β ; - ᾽ 
λάῳ δὲ δοκοῦντι γλισχροτέρῳ περὶ τὰς δωρεὰς 
3 ΄͵ 2). 2 ΄ Ζ . 
είναι Τιμόθεος ἆδων ἐνεσήμαινε πολλάκις τουτὶ 
τὸ κομμάτιον «σὺ δὲ τὸν γηγενέταν ἄργυρον 
Σπ ας ΝΡ ; Ρ 
αἰνεῖς». ὁ δ᾽ ᾿Αρχέλαος οὐκ ἁμούσως ἀντεφώνησε 
5 -- - - 
«σὺ δέ γ᾽ αἰτεῖς». ὁ δὲ τῶν Σκυθῶν βασιλεὺς ᾿Αν- 
ΡΝ ΝΗ χά πας 
τέας Ἰσμηνίαν τὸν αὐλητὴν λαβὼν αἰχμάλωτον 
νο σος μμ 2 . 
ἐκέλευσεν αὐλῆσαι παρὰ πότον. θαυμαζόντων δὲ 
-. 
τῶν ἄλλων καὶ κροτούντων, αὐτὸς ὤμοσεν 
ος ΜΡ Ρ Ν 
ἀκροᾶσθαι τοῦ ἵππου χρεμετιζοντος ἥδιον. οὕτω 
᾽ τ -- ο. 
μακρὰν ἀπεσχηνώχει τὰ ὦτα τῶν Μουσῶν, καὶ 


ῃ 4 η - Ζ Ἔ ΣΝ ή ᾽ 
τὴν φυχὴν ἐν ταῖς φάτναις εἶχεν, οὐχ ἵππων ἀλλ 


2 7 Ζ 2 Ζ. 2, δε 7 . 
ὄνων ἐπιτηδειοτέραν ἀκούειν. τίς ἂν οὖν παρὰ 
ώς, - 9’ δν ε.α ΄, ΄ 
τοιούτοις βασιλεῦσιν αὐξησις ἢ τιμὴ τέχνης γε- 
3 ΄ 4΄ 2 [ ,οι . πα 
νοιτο καὶ Μούσης τοιαύτης; ἀλλ᾽ οὐδὲ παρὰ τοῖς 
2 2. 2 ῃ 4 -. 
χακοτέχνοις ἐθέλουσιν εἶναι καὶ διὰ τοῦτο βα- 
σκανίᾳ καὶ δυσμενεία τοὺς ἀληθῶς τεχνίτας κα- 
-. 1 Α ΕΑ τά . 
θαιροῦσιν. οἷος ἦν πάλιν αὖ Διονύσιος ὁ τὸν ποι- 
ητὴν (Φιλόξενον εἰς τὰς λατομίας ἐμβαλών, ὅτι 
τραγῳδίαν αὐτοῦ διορθῶσαι κελευσθεὶς εὐθὺς ἀπὸ 
ο ΝΗ . 8 Σ 
τῆς ἀρχῆς ὅλην μέχρι τῆς κορωνίδος περιέγραφεν, 
ἦν δὲ καὶ Φιλιππος ἐν τούτοις ὑπ᾽ ὀψιμαθίας έαυ- 
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κώνουν) το σίδερο. Και στον Αρχέλαο», που υπήρχε η 
γνώμη ότι ἦταν πολύ τσιγχούνης στις δωρεές, ο Τι- 
μόθεος᾽ τραγουδώντας μπροστά του τόνισε πολλές 
φορές αυτόν το στίχο: «Εσύ υμνείς το ασήμι που πα- 
ράγει η γη». Και ο Αρχέλαος περίτεχνα ανταπάντη- 
σε: «Εσύ όµως το ζητάς». Ὁ βασιλιάς των Σκυθών 
Αντέας” πάλι, όταν συνέλαβε αιχμάλωτο τον αυλητή 
Ἰσμηνία, τον διέταξε να παίξει τον αυλό σε ένα συ- 
µπόσιο. Και ενώ οι άλλοι τον θαύμαζαν χαι τον χειρο- 
κροτούσαν, ο βασιλιάς ορχίσθηχε ότι θα άχουγε µε µε- 
γαλύτερη ευχαρίστηση ένα άλογο να χρεμετίζει. Τόσο 
µακριά κρατούσε τα αφτιά του από τις Μούσες", και 
την φυχή του την είχε σε παχνί, πολύ καλύτερα α- 
σχηµένη όχι απλά να ακούει χρεμετίσματα αλόγων 
αλλά γχαρίσµατα γαϊδουριῶν. Από τέτοιους λοιπόν 
βασιλείς ποια προώθηση ἡ τιμή της τέχνης θα µπο- 
ρούσε να υπάρχει ή για τέτοια Μούσα; Αλλά ούτε θέ- 
λουν να έχουν πλάι τους χαχότεχνους, και γ αυτό 
τους χαλούς υπηρέτες της τέχνης τους εξουδετερώ- 
νουν λόγω της κακίας χαι της εχθρότητάς τους, Π]α- 
ρόμοιος ήταν πάλι ο Διονύσιος, που έριξε στα λατο- 
μεία τον ποιητή Φιλόξενο””, διότι του παρήγγειλε να 
διορθώσει µια τραγωδία του, αλλά εχείνος αµέσως τη 
διέγραφε όλη από την αρχή µέχρι το τέλος. Και ο 
Φίλιππος σχετικά μ᾽ αυτά, επειδή ασχολήθηκε αργά, 
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τοῦ μικρότερος καὶ νεοπρεπέστερος᾽ ὅθεν καί φα- 
σι πρός τινα φάλτην περὶ κρουμάτων αὐτοῦ 
διαφεροµένου καὶ δοκοῦντος ἐξελέγχειν, ἀτρέμα 
μειδιάσαντα τὸν ἄνθρωπον εἰπεῖν: «μὴ γένοιτό 
σοι, βασιλεῦ, ἀθλίως οὕτως, ἵνα ταῦτ᾽ ἐμοῦ 
βέλτιον εἰδῇς». 

ΑΛΑ ᾿Αλέξανδρος εἰδὼς τίνων δεῖ θεατὴν 
είναι καὶ ἄχροατὴν καὶ τίνων ἀγωνιστὴν καὶ 
αὐτουργόν, ἤσχει μὲν ἀεὶ διὰ τῶν ὅπλων δεινὸς 
εἶναι καὶ κατὰ τὸν Αἰσχύλον «βριθὺς ὁπλιτο- 
πάλας, δάιος ἀντιπάλοις». ταύτην τέχνην ἔχων 
προγονικὴν ἀπ᾽ Αἰακιδῶν, ἀφ᾽ Ἡρακλέους, ταῖς 
δ’ ἄλλαις τέχναις τὸ τιμᾶν ἄνευ τοῦ ζηλοῦν 
ἀπεδίδου Ἵάτα τὸ ἔ νδοξον αὐτῶν καὶ χαρίεν, τῷ 
τέρπειν δ᾽ οὐκ ἦν εὐάλωτος εἰς τὸ μιμεῖσθαι. 
γεγόνασι δὲ κατ᾽ αὐτὸν τραγῳδοὶ μὲν οἱ περὶ 
Θετταλὸν χαὶ ᾿Αθηνόδωρον, ὧν ἀνταγωνι- 
ζομένων ἀλλήλοις, ἐχορήγουν μὲν οἱ Κύπριοι 
βασιλεῖς ἔκρινον δ᾽ οἱ δοκιμώτατοι τῶν στρα- 
τηγῶν. ἐπεὶ δ᾽ ἐνίκησεν ᾿Αθηνόδωρος, «ἐβουλό- 
μην ἄν» ἔφη «μᾶλλον ἀπολωλεκέναι μέρος τῆς 
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φάνηκε κατώτερος του εαυτού του χαι αλαζονικότερος 
από ένα νεαρό: γύ αυτό λένε ότι, όταν συζητούσε µε 
κάποιον μουσικό για τα ακούσματα και είχε την ε- 
ντύπωση ότι του έκανε ορθές παρατηρήσεις, ατάραχα 
γέλασε εχείνος χαι του είπε: «Μακάρι, βασιλιά, να µη 
σου προκύψει τέτοια αθλιότητα, για να γνωρίζεις αυ- 
τά καλύτερα από εμένα». 

2.0 Αλέξανδρος όµως, καθώς γνώριζε ποια 
πράγματα πρέπει να παρακολουθεί ως θεάματα και 
αχούσµατα χαι για ποια να αγωνίζεται χαι να τα δη- 
μιουργεί προσωπικά ο ίδιος, εξασκούνταν συνέχεια 
στα όπλα για να είναι φοβερός καὶ σύµφωνα µε τον 
Αισχύλο «γενναίος πολεμιστής και τρομερός στους ᾱ- 
ντιπάλους». Έχοντας λοιπόν χληρονομιά αυτή την 
τέχνη ἀπό τους Αιακίδες"», από τον Ηραχλή'" δηλα- 
δή, απέδιδε στις άλλες τέχνες τις τιµές χωρίς φθόνο, 
ανάλογα µε την αξία και την καλλιτεχνία τους, αλλά 
δεν παρασυρόταν να μιμηθεί τους καλλιτέχνες λόγω 
της ευχαρίστησης (που προκαλούν τα έργα τους). Άκ- 
µαζαν στην εποχή του οι τραγικοί ποιητές Θεσσαλός 
καὶ Αθηνόδωρος””", και σε ένα μεταξύ τους διαγωνισμό 
χορηγοί ήταν οι Κύπριοι βασιλείς", και κριτές οἱ πιο 
ικανοί από τους στρατηγούς. Και επειδή νίκησε ο Α- 
θηνόδωρος, είπε ο Αλέξανδρος: «Θα προτιμούσα πε- 
ρισσότερο να είχα χάσει ένα μέρος του βασιλείου µου 


121. 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





βασιλείας ἢ Θετταλὸν ἐπιδεῖν ἡττημένον». ἀλλ᾽ 
οὔτ᾽ ἐνέτυχε τοῖς κριταῖς οὔτε τὴν κρίσιν 
ἐμέμφατο, πάντων οἰόμενος δεῖν περιεῖναι, τοῦ 
δικαίου δ᾽ ἡττᾶσθαι. κωμῳδοὶ δ᾽ ἦσαν οἱ περὶ 
Λύκωνα τὸν Σκαρφέα' τούτῳ δ᾽ εἷς τινα χω- 
ο η . Ρ , ἓ 2 
μῳδίαν ἐμβαλόντι στίχον αἰτητικὸν γελάσας 
ἔδωκε δέκα τάλαντα. κιθαρῳδοὶ δ᾽ ἄλλοι τε καὶ 
ΝΕ ο ο ο, ; θήί 
ἱριστόνικος, ὃς ἐν μάχῃ τινὶ προσβοηθήσας 
ἔπεσε λαμπρῶς ἀγωνισάμενος. ἐκέλευσεν οὖν 
αὐτοῦ γενέσθαι χαλκοῦν ἀνδριάντα καὶ σταθῆναι 
Πυθοῖ, χιθάραν ἔχοντα καὶ δόρυ προβεβλημένον, 
οὐ τὸν ἄνδρα τιμῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ μουσικὴν 
χοσμῶν ὡς ἀνδροποιὸν καὶ μάλιστα δὴ πληροῦ- 
σαν ἐνθουσιασμοῦ καὶ ὁρμῆς τοὺς γνησίως 
ἐντρεφομένους, καὶ γὰρ αὐτός, ᾿Αντιγενίδου ποτὲ 
τὸν ἁρμάτειον αὐλοῦντος νόμον, οὕτω παρεξέστη 
χαὶ διεφλέγη τὸν θυμὸν ὑπὸ τῶν μελῶν, ὥστε 
-. κ σε, 1 ο Ισως 
τοῖς ὅπλοις ἆξας ἐπιβαλεῖν τὰς χεῖρας ἐγγὺς 
παρακειμένοις καὶ μαρτυρῆσαι τοῖς Σπαρτιάταις 
ᾖδουσιν «ἕρπει γὰρ ἄντα τῶ σιδάρω τὸ καλῶς 
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παρά να δω ηττημένο το Θεσσαλό». Κι όµως, ούτε 
τους χριτές επιχείρησε να επηρεάσει ούτε κατηγόρησε 
την απόφασή τους, γιατί πίστευε ότι πρέπει να επι- 
βάλλεται σε όλα τα άλλα, αλλά να υποχωρεί µπρο- 
στά στο δίκαιο. Κωμωδιογράφος ήταν στα χρόνια του 
ο Λύχωνας από τη Σκάρφεια””' μ᾽ αυτόν, που σε µια 
χωμωδία του συμπεριέλαβε ένα στίχο µε αίτημα την 
οικονομική ενίσχυση, γέλασε χαι του έδωσε δέκα. τά- 
λαντα. Κιθαρωδοί διακρίθηκαν πολλοί στις μέρες του 
καὶ μεταξύ αυτών χαι ο Αριστόνικος”ὃ, ο οποίος έτρεξε 
να βοηθήσει σε µια μάχη χαι σκοτώθηκε πολεμώντας 
γενναία. Έδωσε λοιπόν εντολή να φιλοτεχνηθεί χάλ- 
χινος ανδριάντας προς τιµή του χαι να στηθεί στους 
Δελφούς, κρατώντας στο ένα χέρι την χιθάρα και στο 
άλλο προτεταµένο το δόρυ, τιμώντας έτσι όχι μόνο 
τον άνδρα αλλά εξυμνώντας χαι τη μουσιχή ως τέχνη 
που εμπνέει ανδρεία και γεμίζει µε ενθουσιασμό και 
ορμή όσους τη βιώνουν πραγματικά. Γιατί και ο ίδιος 
προσωπικά, όταν ο Αντιγενίδης" κάποια μέρα έπαιξε 
µε τον αυλό του τον πολεμικό σκοπό, τόσο πολύ ξεση- 
κώθηκε καὶ ενθουσιάστηκε στην ψυχή του απὀ τη 
μουσική, ώστε όρμησε να πάρει στα χέρια του τα πα- 
ρακείμενα όπλα χαι να δικαιώσει τους Σπαρτιάτες 
που τραγουδούν: «Στα όπλα µας καλεί η καλή µουσι- 
κή». Στα χρόνια του Αλεξάνδρου έτυχε να ζουν χαι ο 
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χιθαρίδδειν». ἦν δὲ καὶ ᾿Απελλῆς ὁ ζωγράφος 
καὶ Λύσιππος ὁ πλάστης κατ᾽ ᾿Αλέξανδρον" ὧν ὁ 
μὲν ἔγραφε τὸν κεραυνοφόρον οὕτως ἐναργῶς 
; ᾽ ς 2 Ρ Ὅν ο 
καὶ κεχραμένως, ὥστε λέγειν, ὅτι δυεῖν Αλε- 
; ΗΝ 2 ν Σον ο 
ξάνδρων ὁ μὲν Φιλίππου γέγονεν ἀνίκητος, ὁ ὃ 
᾽Απελλοῦ ἀμίμητος. Λυσίππου δὲ τὸ πρῶτον 
᾿Αλεξανδρον πλάσαντος ἄνω βλέποντα τῷ προ- 
σώπῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν, ὥσπερ αὐτὸς εἰώθει 
βλέπειν ᾿Αλέξανδρος ἡσυχῆ παρεγκλίνων τὸν 
τράχηλον, ἐπεγραφέ τις οὐκ ἀπιθάνως: «αὐδα- 
σοῦντι δ᾽ ἔοικεν ὁ χάλκεος εἰς Δία λεύσσων" Γᾶν 
ὑπ᾽ ἐμοὶ τίθεμαι’ Ζεῦ, σὺ δ’ Ὄλυμπον ἔχε». διὸ 
καὶ μόνον ᾿Αλεΐανδρος ἐκέλευε Λύσιππον 
- - [ᾳ 
εἰκόνας αὐτοῦ δημιουργεῖν. μόνος γὰρ οὗτος, ὡς 
- “η ΤΣ, Ἂν 
ἔοικε, κατεμήνυε τῷ χαλκῷ τὸ ἦθος αὐτοῦ καὶ 
; - μις 
συνεξέφαινε τῇ μορφῇ τὴν ἀρετήν' οἱ δ᾽ ἄλλοι 
τὴν ἀποστροφὴν τοῦ τραχήλου καὶ τῶν ὀμμά- 
των τὴν διάχυσιν καὶ ὑγρότητα μιμεῖσθαι θέλον- 
τες οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀρρενωπὸν καὶ 
λεοντῶδες. ἐν δ᾽ οὖν τοῖς ἄλλοις τεχνίταις καὶ 
Στασικράτης ἦν ἀρχιτέκτων, οὐδὲν ἀνθηρὸν οὐδ᾽ 
οι Ἡ Η κω 34 ΄ Γο 4 . 4 
ἡδὺ καὶ πιθανὸν τῇ ὄψει διώκων, ἀλλὰ καὶ χειρὶ 
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ζωγράφος Απελλής” και ο γλύπτης Λύσιππος”'' από 
αυτούς ο πρώτος ζωγράφισε τον Αλέξανδρο να χρατά 
κεραυνό τόσο παραστατικά και συνδυαστικά, ώστε να 
λένε ότι από τους δυο Αλέξανδρους ο του Φιλίππου υ- 
πήρξε ανίκητος και ο του Απελλή αμίμητος. Κι όταν 
0 Λύσιππος για πρώτη φορά φιλοτέχνησε το άγαλμα 
του Αλεξάνδρου µε το πρόσωπό του να χοιτάζει προς 
τον ουρανό, όπως αχριβώς συνήβιζε ο ίδιος ο Αλέξαν- 
ὃρος να κοιτόζει λυγίζοντας ελαφρά τον τράχηλό του, 
σημείωσε χάποιος πολύ εύστοχα: «Ο χαλκός μοιάζει 
µε έτοιμο να μιλήσει στο Δία: Τη Γη την έχω υπό 
την εξουσία µου: Ἐσύ, Δία, έχε τον Όλυμπο». Γι’ αυτό 
και ο Αλέξανδρος ανέθετε µόνο στο Λύσιππο να φιλο- 
τεχνεί τα αγάλματά του. Γιατί, μόνος αυτός, όπως 
φαίνεται, απέδιδε σωστά τα χαρακτηριστικά του µε το 
χαλκό και ταυτόχρονα αποτύπωνε στη μορφή την 
αρετή του’ οἱ άλλοι, στην προσπάθειά τους να αποδώ- 
σουν την χλίση του τραχήλου χαι το βλέμμα του χαι 
την υγρότητα των ματιών πτου””, δεν κρατούσαν την 
αρρενωπότητα χαι ορµητικότητα των χαρακτηριστι- 
χών του. Ανάμεσα στους άλλους ανθρώπους της 
τέχνης ταν χαι ο αρχιτέκτονας Ἀτασικράτης”, που 
δεν επιδίωχε να έχουν τα έργα του τίποτε το χαρού- 
µενο χαι ευχάριστο χαι παρόμοιο µε την αποδιδόµενη 
µορφή, αλλά οι µεγαλειώδεις εικαστικές του συλλήψεις 
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μεγαλουργῷ καὶ διαθέσει χορηγίας βασιλικῆς οὐκ 
ἀποδεούσῃ χρώμενος. οὗτος ἀναβὰς πρὸς ᾿Αλέ- 
ἔανδρον ἐμέμφετο τὰς γραφομένας εἰκόνας αὐτοῦ 
χαὶ πλαττομένας καὶ γλυφομένας, ὡς ἔργα 
δειλῶν καὶ ἀγεννῶν τεχνιτῶν: «ἐγὼ δ᾽» εἶπεν 
«εἰς ἄφθαρτον, ὦ βασιλεῦ, καὶ ζῶσαν ὕλην καὶ 
ῥίζας ἔχουσαν ἀιδίους καὶ βάρος ἀκίνητον καὶ 
ἀσάλευτον ἔγνωκά σου τὴν ὁμοιότητα καταθέσθαι 
τοῦ σώματος. ὁ γὰρ Θρῴκιος "Ἄθως, καὶ μέγιστος 
«αὐτὸς» αὑτοῦ καὶ περιφανέστατος ἐξανέστηκεν, 
ἔχων ἑαυτῷ σύμμετρα πλάτη καὶ ὕψη καὶ µέλη 
καὶ ἄρθρα καὶ διαστήματα μορφοειδῆ, δύναται 
χατεργασθεὶς καὶ σχηματισθεὶς εἰκὼν ᾿Αλεξάνδρου 
καλεῖσθαι καὶ εἶναι, ταῖς μὲν βάσεσιν ἁπτομένου 
τῆς θαλάσσης, τῶν δὲ χειρῶν τῇ μὲν ἐναγκα- 
λιζομένου καὶ φέροντος πολιν ἐνοικουμένην µυρί- 
ανδρον, τῇ δὲ δεξιᾷ ποταμὸν ἀέναον ἐκ φιάλης 
σπένδοντος εἰς τὴν θάλασσαν ἐκχεόμενον. χρυσὸν 
δὲ καὶ χαλκὸν καὶ ἐλέφαντα καὶ ξύλα καὶ βαφάς, 
ἐχμαγεῖα μικρὰ καὶ ὠνητὰ καὶ κλεπτόμενα καὶ 
συγχεόµενα, καταβάλωμεν». ταῦτ᾽ ἀκούσας ᾿Αλέ- 
ἕανδρος τὸ μὲν φρόνημα τοῦ τεχνίτου καὶ τὸ 
βάρσος ἀγασθεὶς ἐπῄνεσεν, «ἔα δὲ κατὰ χώραν» 
ἔφη «τὸν "Άθω μένειν" ἀρκεῖ γὰρ ἑνὸς βασιλέως 
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απαιτούσαν για την υλοποίησή τους σχεδόν τον προῦ- 
πολογισµό ενός βασιλείου. Κάποτε λοιπόν αυτός επι- 
σχέφτηκε τον Αλέξανδρο χαι κατηγορούσε τις απειχο- 
νίσεις του στα έργα των ζωγράφων χαι των γλυπτών 
ως έργα δειλών καὶ ταπεινών καλλιτεχνών: και πρό- 
σθεσε: «Εγώ, βασιλιά, έχω σκεφθεί να απαθανατίσω 
την ομοιότητα του σώματός σου µε υλικό άφθαρτο και 
ζωντανό, που έχει ρίζες αιώνιες χαι βάρος αχίνητο 
και ασήκωτο. Γιατί, ο Άθως ο Θρακικός”', στο σηµείο 
που σηκώνεται πανύφηλος και εξαιρετικά περήφανος, 
έχοντας και συμμετρικά πλάτη και ύψη και μέλη και 
πτυχώσεις χαι τμήματα µε κάποια μορφή, µπορεί µε 
καλλιτεχνική επεξεργασία και λάξευση να καλείται 
χαι να είναι η µορφή του Αλεξάνδρου, που µε τα πόδια 
θα αγγίζει τη θάλασσα, µε το αριστερό του χέρι θα α- 
Υκαλιάζει και θα κρατά κατοικημένη πόλη δέκα χι- 
λιάδων κατοίκων χαι µε το δεξί ένα ποτάμι που θα 
ρέει αιώνια χαι θα χύνεται στη θάλασσα ὡς σπονδή 
από φιάλη. Τα αγάλματα από χρυσό ή από χαλκό 
και από ελεφαντόδοντο ἡ από ξύλο και τα χρωματι- 
στά, όλα τους μιχρά εκμαγεία, που αγοράζονται ἡ 
Χλέβονται ή ξαναλιώνουν, ας τα αποκαθηλώσουμε». 
Όταν τα άκουσε αυτά ο Αλέξανδρος, επαίνεσε βέβαια 
µε θαυμασμό τη σύλληψη και την τολμηρή πρόταση 
του καλλιτέχνη, όμως του είπε: «Άφησε τον Άθω στην 
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ἐνυβρίσαντος εἶναι μνημεῖον' ἐμὲ δ᾽ ὁ Καύκασος 
δείξει καὶ τὰ ᾿Ἠμωδὰ καὶ Τάναϊς καὶ τὸ Κάσπιον 
πέλαγος" αὗται τῶν ἐμῶν ἔργων εἰκόνες». 
᾿Αλλὰ φέρε πρὸς θεῶν ἐκτελεσθῆναι καὶ φα- 
ΕΕ κ ” Ψϱ» 3. αι ε.α 
νῆναι τοιοῦτον ἔργον' ἔσθ᾽ ὅστις ἂν ἰδὼν ὑπέλαβε 
κατὰ τύχην γεγονέναι καὶ αὐτομάτως τὸ σχῆμα 
καὶ τὴν διάθεσιν καὶ τὸ εἶδος; οὐδεὶς ἂν οἶμαι. τί 
δέ; τὸν κεραυνοφάρον; τί δέ; τὸν ἐπὶ τῆς αἰχμῆς 
7 . 
προσαγορευόμενον; εἰτ᾽ ἀνδριάντος μὲν μεγεθος 
οὐκ ἂν ἄνευ τέχνης ὑπὸ τύχης γένοιτο χρυσὸν καὶ 
χαλκὸν καὶ ἐλέφαντα χαὶ πολλὴν καὶ πλουσίαν 
ὕλην καταχεαμένης καὶ παραβαλούσης, ἄνδρα δὲ 
μέγαν, μᾶλλον δὲ τῶν γεγονότων ἁπάντων µέ- 
γιστον, ἐνδέχεται χωρὶς ἀρετῆς ἀποτελεσθῆναι 
διὰ τύχην ὅπλα καὶ χρήματα καὶ στόλους καὶ 
ἵππους παρασχευάσασαν; ἃ τῷ μὴ μαθόντι χρῆ- 
σθαι κίνδυνός ἐστιν οὗ δύναμις, οὐδὲ κόσμος ἀλλ᾽ 
ἔλεγχος τῆς ἀσθενείας καὶ μικρότητος. ὀρθῶς γὰρ 
{ πα. ο Ρ ο ͵ 
᾿Αντισθένης ἔλεγεν ὅτι «πάντα δεῖ τοῖς πολεμίοις 
» μμ ͵ ος 
εὐχεσθαι τάγαθὰ πλὴν ἀνδρείας’ γίνεται γὰρ οὔ- 
τως οὐ τῶν ἐχόντων, ἀλλὰ τῶν κρατούντων». διὰ 
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ησυχία του’ είναι αρκετό το ότι είναι μνημείο ενός α- 
λαζόνα βασιλιά” εμένα θα µε αναδείξει ο Καύκασος, 
και τα Ἠμωδά όρη” και ο Τάναϊς” χαι η Κασπία 
θάλασσα: αυτές θα είναι οι απεικονίσεις των έργων 
μου». 

3. Αλλά ας υποθέσουμε, στο όνομα των θεών, ότι 
εκτελέστηκε χαι επιδείχτηκε ένα τέτοιο έργο. Υπάρχει 
κάποιος που, αν το έβλεπε, θα το θεωρούσε ότι έγινε 
τυχαία χαι από μόνο του στο σχήμα Χαι την απόδοση 
και τη µορφή; Κανείς, πιστεύω. Και τι πάλι; Ὁ χεραυ- 
νοφόρος; Και τι; Αυτός που ακουμπάει στο δόρυ; Έ- 
πειτα, δε θα μπορούσε να γίνει μέγεθος ενός ανδριά- 
ντα χωρίς τέχνη από τύχη που περιέχυσε και περιέ- 
βαλε µε χρυσό χαι χαλκό και ελεφαντοστούν και πολύ 
άλλο πλούσιο υλικό, ενώ ένας μεγάλος άνδρας, ἡ κα- 
λύτερα ο μεγαλύτερος από όλους που προὐπήρξαν, εί- 
ναι δυνατόν να αναδειχθεί χωρίς την αρετή και μόνο 
εξαιτίας της τύχης, αχόµη χι αν αυτή του έδωσε χαι 
όπλα και χρήματα χαι στόλο και ιππικό; Αυτά, για 
όποιον δε γνωρίζει να τα διαχειρισθεί, είναι κίνδυνος 
και όχι δύναμη, χι ούτε χόσμημα, αλλά απόδειξη της 
αδυναμίας χαι της ασηµαντότητάς του. Σωστά λοι- 
πόν ο Αντισθένης”ὃ έλεγε ότι «πρέπει να εύχεται χα- 
νείς για τους εχθρούς όλα τα χαλά να έχουν εκτός α- 
πό την ανδρεία’ γιατί έτσι δεν ανήχουν στους χατό- 
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τοῦτο φασι καὶ τὴν φύσιν ἀγεννεστάτῳ ζῴῳ τῷ 
ἐλάφῳ κέρατα θαυμαστὰ τῷ μεγέθει καὶ 
τραχύτητι πρὸς ἄμυναν ἐμφῦσαι, διδάσχουσαν 
ἡμᾶς ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ τὸ ἰσχύειν καὶ ὡπλίσθαι 
τοὺς μένειν καὶ θαρρεῖν μὴ δυναμένους. 

Οὕτως καὶ ἡ τύχη πολλάκις ἀτόλμοις καὶ 
ἀνοήτοις προσάπτουσα δυνάμεις καὶ ἀρχάς, αἷς 
ἐνασχημονοῦσι, κοσμεῖ καὶ συνίστησι τὴν ἀρετὴν 
ὡς μόνην μέγεθος ἀνδρὸς καὶ χάλλος οὖσαν. εἰ 
μὲν γάρ, ὥς φησιν Ἐπίχαρμος, «νοῦς ὁρῇ καὶ 
νοῦς ἀκούει, τἄλλα δὲ τυφλὰ καὶ κωφά», λόγου 
τυγχάνει δεόμενα. αἱ γὰρ αἰσθήσεις ἰδίας ἔχειν 
ἀφορμὰς δοκοῦσιν, ὅτι δὲ νοῦς ὠφελεῖ καὶ νοῦς 
χοσμεῖ καὶ νοῦς τὸ νικῶν καὶ κρατοῦν καὶ βα- 
σιλεῦον, τὰ δ᾽ ἄλλα τυφλὰ καὶ κωφὰ καὶ ἄψυχα 
παρέλκει καὶ βαρύνει καὶ καταισχύνει χωρὶς 
ἀρετῆς τοὺς ἔχοντας, ἀπὸ τῶν πραγμάτων λα- 
βεῖν ἔστι. τῆς γὰρ αὐτῆς δυνάμεως ὑποκειμένης 
χαὶ ἡγεμονίας Σεμίραμις μὲν οὖσα γυνὴ στόλους 
ἐπλήρου καὶ φάλαγγας ὤπλιζε καὶ Βαβυλῶνας 
ἔχτιζε, καὶ περιέπλει τὴν ᾿Ἐρυθρὰν θάλασσαν Αἰ- 
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χους αλλά στους νικητές». Γι) αυτό λένε ότι και η φύ- 
ση έδωσε στο ελάφι, στο δειλότατο αυτό ζώο, θαυμα- 
στά για το μέγεθός τους χέρατα για να αμύνεται, δι- 
δάσχοντάς µας ότι σε τίποτε δεν ωφελεί να ενισχύου- 
µε χαι να εξοπλίζουµε ανθρώπους αδύναμους να πα- 
ραμένουν (στις θέσεις τους) και να πολεμούν µε θάρ- 
ρος. 

4. Έτσι λοιπόν χαι η τύχη, χαρίζοντας δυνάμεις 
και αξιώματα σε δειλούς και ανόητους, µε τα οποία 
ασχημονούν, κοσμεί και προσδιορίζει την αρετή, που 
μόνη αυτή αποτελεί το μέγεθος χαι το χάλλος ενός 
άνδρα. Και αν, όπως λέει ο Επίχαρμος”, «ο νους 
βλέπει και ο νους ακούει», όλα τα άλλα είναι τυφλά 
χαι χωφά καὶ έχουν ανάγκη από τη λογική. Γιατί οἱ 
αισθήσεις φαίνονται να διαθέτουν ιδιαίτερες αφετηρίες; 
Χαι το ότι ο νους ωφελεί και ο νους χοσµεί χαι ο νους 
είναι αυτός που νιχά χαι επικρατεί χαι βασιλεύει, ενώ 
όλα τα άλλα τα τυφλά Χαι τα χωφά και τα άφυχα ε- 
µποδίζουν και επιβαρύνουν χαι ντροπιάζουν αυτούς 
που τα έχουν χωρίς αρετή, είναι δυνατόν να το διαπι- 
στώσει χανείς απ᾿ την πραγματικότητα. Με αφετηρία 
την ίδια δύναμη και εξουσία, η Σεμίραμις”, παρόλο 
που ήταν γυναίκα, καὶ στόλους επάνδρωσε και φά- 





λαγγες εξόπλισε και Βαβυλώνες έχτισε χαι περιέ- 
πλευσε την Ερυθρά Θάλασσα, υποτάσσοντας Αιθίοπες 
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θώπας καταστρεφομένη καὶ Άραβας, Σαρδανά- 
παλος δ᾽ ἀνὴρ πεφυκὼς ἔξαινεν οἶκοι πορφύραν, 
ἀναβάδην ἐν ταῖς παλλακαῖς καθήμενος: ἄποδα- 
νόντος δ᾽ αὐτοῦ, λιθίνην εἰκόνα κατασκευάσαντες 
ἐπορχουμένην ἑαυτῇ βαρβοριστὶ καὶ τοῖς δακτύ- 
λοις ὑπὲρ χεφαλῆς οἷον ὑποψοφοῦσαν, ἐπέγραφαν 
«ἔσθιε, πῖνε, ἀφροδισίαζε' τἆλλα δ᾽ οὐδέν». ὁ μὲν 
οὖν Κράτης ἰδὼν χρυσῆν εἰκόνα Φούνης τῆς 
ἑταίρας ἑστῶσαν ἐν Δελφοῖς ἀνέκραγεν, ὅτι τοῦτο 
τῆς τῶν Ἑλλήνων ἀκρασίας τρόπαιον ἕστηκε" τὸν 
δὲ Σαρδαναπάλου βίον ἄν τις ἢ τάφον -οὐδὲν γάρ, 
οἶμαι, διαφέρει- θεασάμενος εἶποι τοῦτο τῶν τῆς 
Τύχης ἀγαθῶν τρόπαιον εἶναι. τί οὖν; ἐάσωμεν 
τὴν Τύχην ᾿Αλεξάνδρου μετὰ Σαρδανάπαλον 
ἅψασθαι καὶ τοῦ μεγέθους ἐκείνου καὶ τῆς δυνά- 
µεως ἀντιποιεῖσθαι; τί γὰρ αὐτῷ πλέον ἔδωκεν ὧν 
οἱ λοιποὶ βασιλεῖς ἔλαβον παρ᾽ αὐτῆς; ὅπλων, 
ἵππων, βελῶν, χρημάτων, δορυφόρων; ποιησάτω 
τούτοις ἡ Τύχη μέγαν ᾿Αριδαῖον, εἰ δύναται’ 
ποιησάτω τούτοις μέγαν "Ἄμασιν ἢ Ὥχον ἢ 
Ὀάρσην ἢ Τιγράνην τὸν ᾿Αρμένιον ἢ τὸν Βιθυνὸν 
ΛΙκομήδην’ ὧν ὁ μὲν τὸ διάδημα τοῖς Πομπηίου 
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χαι Άραβες: αντίθετα ο Σαρδανάπαλος"'. παρόλο που 
ήταν άνδρας, έξαινε μαλλί στο ανάκτορο χαι το έβαφε 
Χόκκινο, μένοντας ψηλά στα δώματα μαζί µε τις 
παλλακίδες: μετά το θάνατό του χατασχεύασαν ένα 
λίθινο άγαλμα παριστάνοντάς τον να χορεύει βαρβα- 
ριχά και να χροταλίζει µε τα δάχτυλά του πάνω από 
το κεφάλι, και έγραφαν και την επιγραφή: «Φάε, πιες, 
συνουσιάσου’ όλα τα άλλα δεν αξίζουν τίποτα». Ὁ 
Κράτης” πάλι, όταν είδε να έχει τοποθετηθεί χρυσό 
άγαλμα της εταίρας Φρύνης’) στους Δελφούς, ανέ- 
χραξε ότι αυτό είναι μνημείο της αχολασίας των Ελ- 
λήνων: και αν εξέταζε κάποιος τη ζωή ἡ τον τάφο του 
Σαρδανάπαλου --χαι νομίζω ότι δε διαφέρει σε τίποτε- 
θα έλεγε ότι αυτό είναι το τρόπαιο των αγαθών της 
Τύχης. Τι λοιπόν; Θα επιτρέψουμε στην Τύχη µετά 
το Σαρδανάπαλο να αγγίζει χαι τον Αλέξανδρο χαι 
να διεκδικήσει το (πνευματικό) μέγεθος χαι τη δύναμη 
εκείνου; Γιατί, τι περισσότερο χάρισε σ᾽ αυτόν από ό,τι 
πήραν οι υπόλοιποι βασιλείς από αυτήν; Μήπως πήρε 
όπλα, άλογα, βέλη, χρήματα, σωματοφύλακες; Αν 
µπορεί, ας χάνει η Τύχη μ᾽ αυτά σπουδαίο τον Αρι- 
δαίο’'' ας χάνει σπουδαίο μ᾽ αυτά τον Άμαση”” ή τον 
Ώχο ἡ τον Οάρση”7 ἡ τον Τιγράνη") τον Αρμένιο ἡ 
το Βυθινό Νικομήδη” απ᾿ αυτούς ο ένας έστρωσε στα 
πόδια του Πομπτίου το διάδημα εξευτελιστικά χαι πή- 
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ποσὶν ὑπορρίψας αἰσχρῶς τὴν βασιλείαν ἀνέλαβε, 
λάφυρον γενομένην: Νικομήδης δὲ τὴν κεφαλὴν 
ξυράμενος καὶ πιλίον ἐπιθέμενος ἀπελεύθερον 
ἑαυτὸν Ῥωμαίων ἀνηγύρευσεν. Εἴπωμεν οὖν, ὅτι 
μικροὺς ἡ Τύχη ποιεῖ καὶ περιδεεῖς καὶ ταπεινό- 
φροναςάλλ᾽ οὐ δίκαιον οὖτε κακίαν εἰς ἀτυχίαν 
οὔτ᾽ ἀνδρείαν καὶ φρόνησιν εἰς εὐτυχίαν τινὰ 
τίθεσθαι, μέγα«ν» δὲ τῷ ἄρχειν ᾿Αλέξανδρον; καὶ 
Τύχη; καὶ γὰρ ἔνδοξος ἐν ἐκείνῳ καὶ ἀπίττητος 
καὶ μεγαλόφρων καὶ ἀνύβοιστος καὶ φιλάνθρωπος΄ 
εἶτ᾽ ἐκλιπόντος εὐθὺς ὁ Λεωσθένης ἔλεγε τὴν 
δύναμιν ἐμπλανωμένην ἑαυτῇ καὶ περιπίπτουσαν 
ἐοικέναι τῷ Κύκλωπι μετὰ τὴν τύφλωσιν ἐχτεί- 
νοντι πανταχοῖ τὰς χεῖρας ἐπ᾽ οὐδένα σκοπὸν φε- 
ρομένας’ οὕτως ἐορέμβετο κενεμβατοῦν καὶ σφαλ- 
λάμενον ὑπ᾽ ἀναρχίας τὸ μέγεθος αὐτῆς. μᾶλλον 
δ᾽ ὥσπερ τὰ νεκρὰ σώματα, τῆς φυχῆς ἐχλιπού- 
σης, οὐκέτι συνέστηκεν οὐδὲ συµπέφυχεν, ἀλλ᾽ ἐξ 
σταται καὶ διαλύεται ἀπ᾽ ἀλλήλων καὶ ἄπεισι καὶ 
φεύγει, οὕτως ἀφεῖσα τὸν ᾿Αλέξανδρον κ δύναμις 
ἤσπαιρεν, ἐπάλλετο, ἐφλέγμαινε Περδύκκαις καὶ 
Λελεάγροις καὶ Σελεύχοις καὶ ᾿Αντιγόνοις ὥσπερ 
πνεύμασι θερμοῖς ἔτι καὶ σφυγμοῖς διάττουσι καὶ 
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ρε τη βασιλεία ως λάφυρο: χι ο Νικομήδης, αφού ξύρι- 
σε το κεφάλι του χαι φόρεσε σκούφο, ανακήρυξε τον ε- 
αυτό του απελεύθερο των Ρωμαίων. Θα παραδεχθού- 
µε λοιπόν ότι η Τύχη δημιουργεί μικρούς χαι φοφοδε- 
είς χαι ταπεινούς, αλλά δεν είναι δίκαιο ούτε δειλία 
στην ατυχία ούτε ανδρεία χαὶ φρόνηση στην ευτυχία 
να προσθέτει χάποιος, χι ότι ήταν ο Αλέξανδρος µε- 
Ὑάλος στην άσκηση της εξουσίας; Η Τύχη; Μα αυτή 
δοξάστηχε στο πρόσωπό του χαι έγινε αήττητη και 
μεγαλοπρεπής και ταπεινή χαι φιλάνθρωπή! χι όταν ο 
Αλέξανδρος πέθανε, ο Λεωσθένης” έγραφε ότι ο στρα- 
τός του, περιπλανώμενος και αλληλοσυγκρουόµενος, 
έμοιαζε µε τον Κύκλωπα που µετά την τύφλωσή του 
ἅπλωνε τα χέρια του σε κάθε κατεύθυνση χωρίς κανέ- 
να σχοπό: έτσι τριγύριζε άσκοπα χαι δεινοπαθούσε από 
την αναρχία αυτή η τόσο μεγάλη δύναμή του. Ἡ κα- 
λύτερα, όπως τα νεχρά σώματα, µετά την εγκατάλει- 
φή τους από την ψυχή, δεν ανασυντίθενται χι ούτε συ- 
νέρχονται, αλλά διαχωρίζονται και διαλύονται μεταξύ 
τους χαι απομακρύνονται χαὶ φεύγουν, έτσι ακριβώς 
χαι αυτή η δύναμη, αφού αποκόπηκε από τον Αλέξαν- 
ὅρο, σπαρταρούσε χαι συνταρασσόταν καὶ ενεργούσε 
σπασµωδιχά µε τους Περδίκες χαι τους Μελεάγρους 
χαι τους Σελεύχους και τους Αντιγόνους”' σα ζωντα- 
νές ακόµη πνοές καὶ σφυγμοί που αναπηδούν σε αρ- 
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διαφερομένοις: τέλος δ᾽ ἀπομαραινομένη καὶ 
φθίνουσα περὶ αὐτὴν οἷον εὐλάς τινας ἀνέζεσεν 
ἀγεννῶν βασιλέων καὶ ἡγεμόνων φυχορραγούν- 
των αὐτὸς μὲν οὖν ταῦθ’ ὡς ἔοικεν Ἡφαιστίωνι 
διενεχθέντι πρὸς Κρατερὸν ἐπιτιμῶν «τίς δ᾽» εἰ- 
πεν «ἡ σὴ δύναμις ἢ πρᾶξις, ἄν σού τις ἀφέλη τὸν 
᾿Αλέξανδρον;» ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽ εἰπεῖν πρὸς τὴν τότε 
Τύχην οὐκ ὀκνήσω «τί σου τὸ μέγεθος, τίς δ᾽ ᾗ 
δόξα, ποῦ δ᾽ κ δύναμις, ποῦ δὲ τὸ ἀνίκητον, ἄν 
σού τις ἀφέλῃ τὸν ᾿Αλέξανδρον;» τουτέστιν «ἄν 
σού τις ἀφέλῃ τῶν ὅπλων τὴν ἐμπειρίαν, τοῦ 
πλούτου τὴν φιλοτιμίαν, τῆς πολυτελείας τὴν ἐγ- 
πράτειαν, ὧν ἀγωνίζη τὸ θάρσος, ἐν οἷς κρατεῖς 
τὴν πραότητα; ποίησον ἄλλον εἰ δύνασαι μέγαν, 
τοῖς χρήμασι μὴ χαριζόμενον, τοῖς στρατεύμασι 
μὴ προκινδυνεύοντα, τοὺς φίλους μὴ τιμῶντα, 
τοὺς αἰχμαλώτους μὴ ἐλεοῦντα, ταῖς ἡδοναῖς μὴ 
σωφρονοῦντα, τοῖς καιροῖς μὴ ἀγρυπνοῦντα, ταῖς 
νίκαις μὴ εὐδιάλλακτον, τοῖς κατορθώμασι μὴ 
φιλάνθρωπον. τίς μέγας ἐν ἐξουσίαις μετ᾽ ἄβελ- 
τερίας καὶ μοχθηρίας; ἄφελε τὴν ἀρετὴν τοῦ εὖτυ- 
χοῦντος, καὶ πανταχοῦ μικρός ἐστιν, ἐν χάρισι 
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ρυθμία. Τελικά αυτή η (στρατιωτική) δύναμη σε πλή- 
ρη μαρασμό και αυτοχαταστροφική δράση ξέβρασε 
κάποια σκουλήκια ταπεινών βασιλέων και φυχορρα- 
γούντων ηγεμόνων. Αυτά, όπως φαίνεται, τα είπε ο {- 
διος ο Αλέξανδρος επιπλήττοντας τον Ἡφαιστίωνα σε 
ένα καβγά του µε τον Κρατερό”: «Ποια είναι η δύνα- 
μή σου ἡ η δράση σου, αν κάποιος σου αφαιρέσει τον 
Αλέξανδρο». Εγώ δε θα διστάσω να πω αυτό προς 
την τότε Τύχη: «Ποιο το μέγεθός σου, ποια η δόξα 
σου, ποια η δύναμή σου, πού το ανίχητό σου, αν κά- 
ποιος σου αφαιρέσει τον Αλέξανδρο». Με άλλα λόγια, 
«αν κάποιος σου αφαιρέσει την εμπειρία των όπλων, 
τη γενναιοδωρία του πλούτου, την εγκράτεια τῆς πο- 
λυτέλειας, το θάρρος εναντίον αυτών που αγωνίζεσαι 
καὶ την πραότητο απέναντι αυτών που κατακτάς; 
Κάνε, αν μπορείς, άλλον μεγάλο, χωρίς να είναι άνε- 
τος στα πλούτη, χωρίς να μπαίνει πρώτος στις 
γραμμές μάχης του στρατού, χωρίς να τιμά τους φί- 
λους, χωρίς να ευσπλαχνίζεται τους αιχμαλώτους, 
χωρίς εγκράτεια στις Ἠδονές, χωρίς να επαγρυπνεί 
στις ευχαιρίες, χωρίς να είναι διαλλακτιχός στις νί- 
χες, χωρίς να είναι φιλάνθρωπος στα κατορθώματά 
του, Ποιος θα ήταν μεγόλος (βασιλιάς) στην ενάσκηση 
της εξουσίας µε ανοησία χαι μοχθηρία; Αφαίρεσε την 
αρετή από όποιον έχει καλή τύχη χι αμέσως καταντά 


137 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





διὰ σμικρολογίαν, ἐν πόνοις διὰ μαλακίαν, παρὰ 
θεοῖς διὰ δεισιδαιμονίαν, πρὸς ἀγαθοὺς διὰ 
φθόνον, ἐν ἀνδράσι διὰ φόβον, ἐν γυναιξὶ διὰ 
φιληδονίαν». ὥσπερ γὰρ οἱ φαῦλοι τεχνῖται 
βάσεις μεγάλας μικροῖς ὑφιστόντες ἀναθήμασιν 
ἐλέγχουσιν αὐτῶν καὶ τὰς μικρότητας, οὕτως ἡ 
Τύχη ὅταν μικρὸν ἦθος ἐξάρῃ πράγμασιν 
ἔχουσιν ὄγχον τινὰ καὶ περιφάνειαν, ἐπιδεύενυσι 
μᾶλλον καὶ καταισχύνει σφαλλόμενον καὶ 
σαλευόμενον ὑπὸ κουφότητος. 

Ὅθεν οὐκ ἐν τῇ κτήσει τῶν ἀγαθῶν ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ χρήσει τὸ μεγ᾽ ἐστίν, ἐπεὶ καὶ νήπια βρέφη 
.ληρονομεῖ βασιλείας πατρῴας καὶ ἀρχάς, ὡς 
Χάριλλος, ὃν Λυκοῦργος ἅμα τῷ σπαργάνῳ χο- 
µίσας εἰς τὸ φιδίτιον ἀνθ’ ἑαυτοῦ βασιλέα τῆς 
Σπάρτης ἀνηγόρευσε” καὶ οὐκ ἦν μέγας ὁ νή- 
πιος, ἀλλ᾽ ὁ τῷ νηπίῳ τὸ πατρῷον ἀποδοὺς γέ- 
ρας καὶ μὴ σφετερισάμενος μηδ᾽ ἀποστερήσας. 
᾿Αριδαῖον δὲ τις ἂν ἐποίησε μέγαν, ὃν οὐδὲν νη- 
πίου διαφέροντα μονονοὺ σπαργανώσας τῇ πορ- 
φύρᾳ Μελέαγρος εἰς τὸν ᾿Αλεξάνδρου θρόνον 
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παντού μικρός”», στις δωρεές του γιατί είναι φιλάργν- 
ρος, στους χόπους γιατί είναι μαλθακός, απέναντι 
των θεών γιατί πάσχει από δεισιδαιμονία, απέναντι 
των αγαθών γιατί είναι φθονερός, απέναντι των αν- 
δρών γιατί είναι δειλός, απέναντι των γυναικών γιατί 
είναι φιλήδονος». Όπως ακριβώς ασήµαντοι καλλιτέ- 
χνες, τοποθετώντας μεγάλα βάθρα για μικρά αγάλ- 
ματα, φανερώνουν και τη μικρότητά τους, έτσι αχρι- 
βώς και η Τύχη, όταν ανυφώσει άνθρωπο μικρού ηθι- 
κού αναστήµατος µε πράγματα που έχουν μεγάλο ὁ- 
γκο και θέαση, τον επιδεικνύει περισσότερο αλλά τον 
χαταντροπιάζει, γιατί πέφτει σε σφάλματα και Χλονί- 
ζεται, γιατί είναι κενός περιεχόμενου. 

5. Επομένως, η μεγαλοσύνη δε βρίσκεται στην α- 
πόκτηση αλλά στη χρήση των αγαθών", γιατί και 
βρέφη κληρονομούν πατρικές βασιλείες και αξιώματα, 
όπως ο Χάριλλος”,, τον οποίο ο Λυκούργος µε τα 
σπάργανά του τον έφερε στην αίθουσα των συσσιτίων 
και τον αναγόρευσε βασιλιά της Σπάρτης. Και δεν ἡ- 
ταν σπουδαίο το βρέφος, αλλά ο Λυκούργος, που ανα- 
γνώρισε για το βρέφος το πατρικό αξίωμα και δεν το 
σφετερίστηκε για τον εαυτό του χι ούτε του το στέρη- 
σε. Και τον Αριδαίο" ποιος θα μπορούσε να τον χάνει 
σπουδαίο, αυτόν που χωρίς να διαφέρει καθόλου από 
ένα βρέφος, µόνο που δεν τον σπαργάνωσε µε την πορ- 
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7) Σ - ο» 7 η- ο 

ἔθηκεν εὐ γε ποιῶν ἵν᾽ ὀφθῇ παρ᾽ ἡμέρας 
ον ο μα ᾽ » ' 
ὀλίγας, πῶς ἀρετῇ βασιλεύουσιν ἄνθρωποι καὶ 
πῶς τύχῃ. ἀγωνιστῇ γὰρ ἡγεμονίας ὑποκριτὴν 
ἐπεισήγαγε, μᾶλλον δ᾽ ὡς ἐπὶ σκηνῆς δορυ- 
φόρημα κωφὸν διεξῆλθε τῆς οἰκουμένης. «καί χε 
γυνὴ φέροι ἄχθος, ἐπεί χεν ἀνὴρ ἀναθείη»: 
τοὐναντίον μὲν οὖν εἶποι τις ἄν, ὅτι λαβεῖν καὶ 
ἀναθέσθαι δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ ἀρχὴν καὶ 
γυναικός ἔστι καὶ παιδός: Ὀάρση καὶ Δαρείῳ 
Βαγώας ὁ εὐνοῦχος ἀράμενος ἐπέθηκε τὴν 
Περσών βασιλείαν: τὸ δὲ λαβόντα μεγάλην 
ἐξουσίαν ἐνεγκεῖν καὶ μεταχειρίσασθαι καὶ μὴ 
συντριβῆναι μηδὲ διαστραφῆναι τῷ βάρει καὶ 
μεγέθει τῶν πραγμάτων, ἀνδρός ἐστιν ἀρετὴν 

μα. μα ο 

χαὶ φρόνημα καὶ νοῦν ἔχοντος’ ἣν ᾿Αλέξανδρος 
2 [νε 1. Δ π ΠΗ Γ΄ 
ἔσχεν, ᾧ μεΐθην τινὲς ἐγκαλοῦσι καὶ οἴνωσιν. ὁ ὃ 
ἦν μέγας, ἐν τοῖς πράγμασι νήφων καὶ μὴ μεθν- 
σθεὶς μηδὲ βακχευθεὶς ὑπ᾽ ἐξουσίας καὶ δυνά- 
µεως, ἧς μικρὸν ἕτεροι μεταλαβόντες καὶ ἀπο- 
γευσάμενοι κρατεῖν ἑαυτῶν οὐ δύνανται «κακοὶ 
γὰρ ἐμπλησθέντες ἢ νομίσματος, ἢ πόλεος 
ἐμπεσόντες εἰς τιμάς τινας, σκιρτῶσιν ἀδόκητ᾽ 
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φύρα ο Μελέαγρος και τον εγκατέστησε στο θρόνο του 
Αλεξάνδρου, ενεργώντας σωστά, για να φανεί µετά 
από λίγες μέρες πώς ασκούν τη βασιλεία οι άνθρωποι 
µε την αρετή χαι πώς µε την τύχη. Γιατί στη θέση 
πρωταγωνιστή της βασιλείας έβαλε αντικαταστάτη 
ηθοποιό ἡ καλύτερα επάνω στη σχηνή έβαλε χωφό 
χομπάρσο της οικουμένης. Αλλά «χαι µια γυναίκα θα 
μπορούσε να αντέξει το φορτίο, ἂν τῆς το ανέθετε ο 
άνδρας». Το αντίθετο θα μπορούσε να υποστηρίξει 
κάποιος, ότι δηλαδή και µια γυναίκα χαι ένα παιδί 
μπορούν να πάρουν δύναμη και πλούτο και εξουσία. Ὁ 
ευνούχος Βαγώας" πήρε τη βασιλεία και την ανέθεσε 
στον Οάρση και το Δαρείο' αλλά το να πάρει κανείς 
μεγάλη εξουσία χαι να την αντέξει και να τη διαχειρι- 
σθεί χαι να µη συντριβεί ούτε να αλλοιωθεί χάτω από 
το βάρος και το μέγεθος της ευθύνης, αυτό είναι γνώ- 
ρισµα ανθρώπου που έχει αρετή και υψηλό φρόνημα 
καὶ σωφροσύνη" αυτή την αρετή είχε ο Αλέξανδρος, 
που κάποιοι την ονομάζουν μέθη και παραφορά οινο- 
ποσίας. Αυτός όµως ήταν μεγάλος, µε νηφαλιότητα 
στην ἀσχηση της εξουσίας και χωρίς μέθη και παρα- 
φορά από την εξουσία και τη δύναμη, στην οποία κά- 
ποιοι άλλοι, μόλις τη γνωρίσουν και τη γευτούν, δεν 
μπορούν να ελέγξουν τους εαυτούς τους, Γιατί, «αν 
χορτάσουν χαχοί µε χρήματα ἡ γνωρίσουν τιµές από 
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ῃ ; ΗΕ -ε 
εὐτυχησάντων δόμων». Κλεῖτος ἐν ᾿Αμοργῷ τρεῖς 
ἢ τέτταρας Ἑλληνικὰς ἀνατρέφας τριήρεις Πο- 
σειδῶν ἀνηγορεύθη καὶ τρίαιναν ἐφόρει. Δημήτριος 
δέ ᾧ τῆς ᾿Αλεξάνδρου δυνάμεως ἡ Τύχη σμικρὸν 
ἄποσπάσασα προσέθηκε, Καταιβάτης καλούμενος 
ἐπήκουε, καὶ πρέσβεις πρὸς αὐτὸν οὐκ ἔπεμπον 
ΜΗ Ημ, πα ο; Ρ 
ἀλλὰ θεωροὺς αἱ πόλεις, καὶ τὰς ἀποκρίσεις 
χρησμοὺς προσηγόρευον. Λυσίμαχος τὰ περὶ Θρᾷ- 
χην ὥσπερ ἐσχατιάς τινας τῆς βασιλείας χατα- 
σχὼν εἰς τοσοῦτον ὑπεροφίας ἔφθασε καὶ θρασύ- 
τητος, ὥστ᾽ εἰπεῖν «νῦν Βυζάντιοι πρὸς ἐμὲ ἥκου- 
σιν, ὅτε τῇ λόγχη τοῦ οὐρανοῦ ἅπτομαι». παρὼν 
δὲ Πασιάδης ὁ Βυζάντιος «ὑπάγωμεν» ἔφη «μὴ 
τῇ ἐπιδορατίδι τὸν οὐρανὸν τρυπήσῃ». καὶ τί ἂν 
Γ ας 
περὶ τούτων λέγοι τις, οἷς ἐξῆν δι’ ᾿Αλέξανδρον 
, -, Ζ, ε ΄ ρ 
μέγα φρονεῖν, ὅπου Κλέαρχος Ἡρακλείας τύραν- 
νος γενόμενος σκηπτὸν ἐφόρει καὶ τῶν υἱῶν ἕνα 
Κεραυνὸν ὠνόμασε; Διονύσιος δ’ ᾿Απόλλωνος υἱὸν 
ἑαυτὸν ὠνόμασεν, ἐπιγράψας «Δωρίδος ἐκ μη- 
ι η ν ή.” τε, αὶ : 
τρὸς (Φοίβου κοινώμασι βλαστών». ὁ δὲ πατὴρ 
αὐτοῦ τῶν μὲν πολιτῶν μυρίους ἢ καὶ πλείους 
, 1,6 νο Ἴδα ο οδό Ν 
ἀνελών, προδοὺς δὲ τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ φθόνου τοῖς 
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την πόλη, αναπηδούν λόγω της απρόσµενης ευτυχίας 
τῶν σπιτιών τους». Ο Κλείτος” στην Αμοργό βύθισε 
τρία ἡ τέσσερα ελληνικά πλοία και αναγορεύτηκε Πο- 
σειδώνας χαι κρατούσε τρίαινα. Ὁ Δημήτριος", στον 
οποίο η Τύχη πήρε καὶ έδωσε λίγη από τη δύναμη 
του Αλεξάνδρου, άχουε στο όνοµα Καταιβάτης, και οι 
πόλεις δεν έστελναν σ᾽ αυτόν πρέσβεις αλλά θεωρούς, 
χαι τις απαντήσεις του τις ονόμαζαν χρησμούς. Και ο 
Λυσίμαχος”, αφού κατέλαβε τα µέρη γύρω από τη 
Θράκη ως εσχατιές του (απέραντου) βασιλείου, έφτα- 
σε σε τόσο µεγάλο βαθμό υπεροψίας και θρασύτητας, 
ώστε να πει: «Τώρα οι Βυζάντιοι έρχονται σε μένα, 
όταν µε τη λόγχη µου αχουμπώ τον ουρανό». Και 
χαθώς ήταν παρών ο Πασιάδης ο Βυζάντιος, είπε: 
«Ας παραµερίσουµε, μήπως µε την αιχμή του τρυπή- 
σει τον ουρανό». Και τι να πρωτοπεί κανείς γι αυ- 
τούς που λόγω του Αλεξάνδρου μπορούσαν να µεγα- 
λοφρονούν, αφού ο Κλέαρχος”2, όταν έγινε τύραννος 
της Ηράκλειας, κρατούσε σχήπτρο και έναν από τους 
γιους του τον ονόμασε Κεραυνό; Ὁ Διονύσιος”! πάλι 
ονόμασε τον εαυτό του γιο του Απόλλωνα µε την επι- 
γραφή: «Γεννημένος από μητέρα Δωρίδα µε επιµειξία 
του Απόλλωνα». Ο πατέρας” του πάλι, ενώ σκότω- 
σε δέκα χιλιάδες συμπολίτες του ἡ ίσως και περισσό- 
τερους, Χι ενώ πρόδωσε τον αδελφό του στους εχθρούς 


143 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





πολεμίοις, οὐκ ἀναμείνας δὲ τὴν μητέρα γραῦν 
οὖσαν ὀλίγαις ἡμέραις ἀποθανεῖν ὕστερον ἀλλ᾽ 
ἁποπνιίξας, ἐν δὲ τραγῳδίᾳ γράφας αὐτός «ἡ γὰρ 
τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἔφυ», ὅμως τῶν θυγα- 
τέρων τὴν μὲν ᾿Αρετὴν τὴν δὲ Σωφροσύνην ὠνό- 
µασε τὴν δὲ Διχαιοσύνην οἱ δ᾽ Εὐεργέτας οἱ δὲ 
Καλλινύκους οἱ δὲ Σωτῆρας οἱ δὲ Μεγάλους ἄνη- 
γόρευσαν ἑαυτούς. γάμους δ᾽ αὐτῶν ἐπαλλήλους 
ὥσπερ ἵππων ἐν ἀγέλαις γυναικῶν ἀνέδην διηµε- 
ρευόντων καὶ φθορὰς παίδων χαὶ τυμπανισμοὺς ἐν 
ὠνδρογύνοις καὶ χυβείας μεθημερινὰς καὶ αὐλή- 
σεις ἐν θεάτροις καὶ νύκτα μὲν ἐν δείπνοις ἡμέραν 
δ᾽ ἐν ἀρίστοις ἐπιλείπουσαν οὐδεὶς ἂν ἐφύιοιτο τῷ 
λόγῳ διελθεῖν, 

Αλλ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἠρίστα μὲν ὄρθρου καθεζό-- 
μενος, ἐδείπνει δὲ πρὸς ἑσπέραν βαθεῖαν, ἔπινε δὲ 
θύσας τοῖς θεοῖς, ἐκύβευε δὲ πρὸς Μήδιον πυρέτ- 
των, ἔπαιξε δ᾽ ὁδοιπορῶν ἅμα καὶ μανθάνων 
τοξεύειν χαὶ ἀποβαίνειν ἅρματος. ἔγημε δὲ Ῥωξά- 
νην ἑαυτῷ μόνην ἐρασθείς, τὴν δὲ Δαρείου Στά- 
τειραν τῇ βασιλείᾳ καὶ τοῖς πράγμασι -συνέφερε 
γὰρ ἡ τῶν γενῶν ἀνάμιξις- τῶν δ᾽ ἄλλων Περσί. 
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λόγω του φθόνου του, χι ενώ δεν περίμενε να πεθάνει 
µετά από λίγες μέρες η γριά μητέρα του αλλά την έ- 
πνιξε, και έχοντας γράφει ο ίδιος σε τραγωδία του «η 
τυραννία είναι μητέρα. της αδικίας», όµως ονόμασε 
τις κόρες του Αρετή τη μία, Σωφροσύνη την άλλη χαι 
Δικαιοσύνη την τρίτη. Άλλοι’ πάλι αυτοπροσδιορί- 
στηκαν ὡς Ευεργέτες ἡ Καλλίνικοι ἡ Σωτήρες ή Με- 
γάλοι. Και τους διαδοχικούς τους γάμους και την ᾱ- 
χαλίνωτη καθημερινή ζωή τους ανάμεσα σε γυναίχες, 
σαν άλογα µέσα σε αγέλη, και τη διαφθορά ανηλίκων 
και τα τύμπανα των θηλυπρεπών χαι το καθημερινό 
παιχνίδι µε τα ζάρια και τις συναυλίες στα θέατρα 
καὶ τὰ ατέλειωτα δείπνα τη νύχτα και τα γεύματα ὁ- 
λη την ημέρα κανείς δε θα μπορούσε να τα περιγράφει 
με το λόγο του. 

6. Ο Αλέξανδρος όµως έπαιρνε το πρωί το πρό- 
Ύευμα σε τραπέζι και το δείπνο του αργά το βράδυ, 
και έπινε, αφού πρώτα θυσίαζε στους θεούς, και έπαιζε 
µε ζάρια µε το Μήδιο όταν είχε πυρετό, και στις πε- 
ζοπορίες ασκούνταν μαθαίνοντας να τοξεύει και συνά- 
μα να πηδά κάτω από το άρμα. Και παντρεύτηκε μό- 
νο τη Ρωξάνη, επειδή την ερωτεύτηκε, ενώ την κόρη 
του Δαρείου Στάτειρα”) την παντρεύτηκε για χάρη 
της βασιλείας χαὶ των συγκυριών -- γιατί συνέφερε η 
ανάμειξη των δυο λαών -- και απέναντι στις άλλες Περ- 
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δων ἐκράτησε τοσοῦτον σωφροσύνῃ, ὅσον ἀνδρείᾳ 
Περσῶν" ἄκουσαν μὲν γὰρ οὐδεμίαν εἶδεν, ἃς δ᾽ 
εἶδε μᾶλλον ἢ ἃς οὐκ εἶδε παρῆλθε. χαὶ πᾶσιν ὢν 
τοῖς ἄλλοις φιλάνθρωπος, μόνοις ὑπερηφάνως 
τοῖς καλοῖς ἐχρῆτο. περὶ δὲ τῆς Δαρείου γυναι- 
κος, εὐπρεπεστάτης γενομένης, οὐδὲ φωνὴν ἐπαι- 
νοῦσαν τὸ κάλλος ἤκουσεν' ἀποθανοῦσαν δ᾽ οὕτω 
βασιλικῶς ἐκόσμησε καὶ συμπαθῶς ἐδάκρυσεν, 
ὥστ᾽ ἄπιστον αὐτοῦ τὸ σῶφρον ἐν τῷ φιλανθρώπῳ 
γενέσθαι καὶ λαβεῖν ἀδικίας ἔγκλημα τὴν χρη- 
στότητα. Δαρεῖος γὰρ οὕτως ἐκινήθη πρὸς τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἡλικίαν' εἷς γὰρ ἦν καὶ 
αὐτὸς ἔτι τῶν νομιζόντων διὰ Τύχην κρατεῖν 
᾿Αλέξανδρον: ἐπεὶ δὲ τἀληθὲς ἔγνω βασανίσας 
πανταχόθεν, «οὐ πάντως» εἶπεν «ἄρα φαύλως 
ἔχει τὰ Περσῶν, οὐδέ τις ἐρεῖ παντάπασι κακοὺς 
ἡμᾶς οὐδ᾽ ἀνάνδρους ὑπὸ τοιούτου κρατηθέντας. 
ἐγὼ δ᾽ εὐτυχίαν μὲν εὔχομαι χαὶ κράτος πολέμου 
παρὰ θεῶν, ἵν᾽ εὖ ποιῶν ᾿Αλέξανδρον ὑπερβάλω- 
μαι’ καί μέ τις ἔχει φιλοτιμία καὶ ζῆλος ἡμερώ- 
τερον αὐτοῦ φανῆναι" εἰ δ᾽ οἴχεται τὰ ἐμά, Ζεῦ 
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σίδες έδειξε τόση εγχράτεια λόγω της σεμνότητάς 
του, όση ανδρεία απέναντι των Περσών: γιατί, δεν εί- 
δε καμιά χωρίς τη θέλησή της, χι όσες είδε τις προ- 
σπέρασε περισσότερο από αυτές που δεν είδε. Και ενώ 
όλους τους άλλους τους αντιμετώπιζε φιλάνθρωπα, 
μόνο τις όμορφες τις αντιμετώπιζε περήφανος. Όσο 
για τη γυναίκα του Δαρείου, που ήταν πανέμορφη”, 
δεν ανέχτηχε ούτε φωνή που να επαινεί την ομορφιά 
της’ χι όταν πέθανε, την τίμησε µε τέτοιες βασιλικές 
τιµές και δάκρυσε τόσο ειλικρινά, ώστε να δημιουργή- 
σει υποφία η σωφροσύνη του για τα φιλάνθρωπα αι- 
σθήματά του και η καλοσύνη του να παρεξηγηθεί ως 
αδικία. Γιατί, και ο Δαρείος έτσι αντιμετώπισε τη δύ- 
ναµη χαι το νεαρό της ηλικίας του’ γιατί ήταν χαι 
αυτός ένας από εχείνους που πίστευαν ότι ο Αλέξαν- 
ὃρος κατείχε την εξουσία λόγω της Τύχης: όταν ὁ- 
µως έµαθε την αλήθεια βασανίζοντάς την από κάθε 
άποφη, είπε: «Επομένως, κακώς κρίνουν έτσι οι Πέρ- 
σες, ούτε κάποιος θα πει ότι εμείς ήμασταν εντελώς 
δειλοί και άνανδροι χαι (γι αὐτό) νικηθήκαμε από τέ- 
τοῖον άνδρα. Εγώ προσεύχομαι στους θεούς να µας 
χαρίσουν χαλή τύχη καὶ υπεροχή στον πόλεμο, για να 
νικήσω τον Αλέξανδρο σε ευεργεσίες. Και µε χατέχει 
κάποια φιλοδοξία χαι ζήλος να φανώ ευγενικότερος 
απὀ εχείνον' αν όµως χάθηκε η βασιλεία µου, μακάρι 
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πατρῷε Περσῶν καὶ βασίλειοι θεοί μηδεὶς εἰς 
τὸν Κύρου θρόνον ἄλλος ἢ ᾿Αλέξανδρος χαθί 

ΕΣ 7 εν 
σειε». τοῦτ᾽ εἰσποίησις ἦν ᾿Αλεξάνδρου διὰ θεῶν 
μαρτύρων. 

Οὕτω νικῶσιν ἀρετῇ. Πρόσγραφον, εἰ βούλει, 
τῇ Τύχη τὰ Ἄρβηλα καὶ τὴν Κιλικίαν, καὶ 
2) τ. δ Ζ 3 . πὲ ΄ 
τἆλλα, ἃ γέγονε βίας ἔργα καὶ πολέμου" Τύχη 
τ. πηγπλον μεν λα» 
τὴν Τύρον ἔσεισεν αὐτῷ, καὶ Τύχη τὴν Αἴγυ- 

Ην κ σγηριτος ο ΝΡ 
πτον ἀνέῳξε’ δια Τύχην “Αλικαρνασσὸς ἔπεσε 
χαὶ Μίλητος ἑάλω καὶ Μαζαῖος Εὐφράτην ἔρη- 

; ἕ ας μμ 
μον ἀπέλιπε καὶ νεχρῶν τὸ Βαβυλώνιον ἐπλήσθη 
πεδίον" ἀλλ᾽ οὔτι γε σώφρων ἀπὸ Τύχης οὔτ᾽ 
3 . Δ ΄ κ» αι ᾱ δν - 
ἐγκρατὴς διὰ Τύχην, οὖτ᾽ ἀνάλωτον ὑφ᾽ ἡδονῆς 
ᾗ Τύχη καὶ ἄτρωτον ἐπιδυμίαις κατακλείσασα 

κο Σα ” 

τὴν φυχὴν ἐφρούρει. καὶ μὴν ταῦτ᾽ ἦν, οἷς αὐτὸν 
;. Ὃς 2. ο 7 Ξ 
ἐτρέψατο Λαρεῖον' τἆλλα δ᾽ ὅπλων ἦσαν ἧτται 
καὶ ἵππων καὶ μάχαι καὶ φόνοι καὶ φυγαὶ 
ἀνδρῶν. τὴν δὲ μεγάλην καὶ ἀναντίρρητον ἧτταν 
ἡττήθη Δαρεῖος καὶ ἐνέκλινεν ἀρετῇ καὶ μεγα- 
λοφροσύνῃ καὶ ἀνδρείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ, ϑαυ- 
μάσας τὸ ἐν ἡδονῇ καὶ πόνοις καὶ χάρισιν ἀνί. 
Χητον. ἐπεί γ᾽ ἐν πέλταις καὶ σαρίσσαις καὶ ἄλα- 

Ε εᾷ 
λαγμοῖς καὶ συρράξεσιν ὅπλων ἀνίκητος ἦν καὶ 


1.48 





πατρογονικέ Δία των Περσών χαι βασιλικοί θεοί, να 
μην καθήσει κανένας άλλος στο θρόνο του Κύρου πα- 
ρά ο Αλέξανδρος»΄", Αυτό ήταν αποδοχή του Αλεξάν- 
δρου (από το Δαρείο) µε μάρτυρες τους θεούς. 

7. Έτσι νικούν µε την αρετή. Χρέωσε, αν θέλεις, 
στην Τύχη τα Άρβηλα”' και την Κιλικία χαι τα άλλα, 
όσα έγιναν, ως έργα βίας και πολέμου: η Τύχη του 
ταρακούνησε την Τύρο, η Τύχη του άνοιξε το δρόμο 
για την Αίγυπτο, λόγω της Τύχης έπεσε η Αλικαρ- 
νασσός χαι χυριεύτηχε η Μίλητος΄ και ο Μαζαίος”” 
άφησε έρημο τον Ευφράτη Χαι η πεδιάδα της Βαβυ- 
λώνας γέμισε µε νεκρούς: όµως δεν ήταν συνετός λό- 
γω της Τύχης, ούτε εγχρατής λόγω της Τύχης, ούτε 
η Τύχη προστάτευσε χαι προφύλαξε την φυχή του α- 
πόρθητη από τις ηδονές χαι άτρωτη από επιθυμίες. 
Γιατί αυτά ήταν (τα όπλα του), µε τα οποία έτρεφε σε 
φυγή το Δαρείο" τα άλλα ήταν ήττες πεζικού και ιπ- 
πικού χαι μάχες και σχοτωμοί χαι τροπή στρατιωτών 
σε φυγή. Τη µεγάλη όµως και αναντίρρητη ήττα την 
είχε υποστεί ο Δαρείος χαι υπόχυψε στην αρετή και 
τη μεγαλοφροσύνη και την ανδρεία και τη δικαιοσύνη, 
αφού θαύμασε το ακατανίκητο (του Αλεξάνδρου) στις 
Ἠδονές, στους χόπους και τις ευεργεσίες. Βέβαια, στις 
ασπίδες χαι στις σάρισες και στους αλαλαγμούς και 
στις συγκρούσεις των όπλων ανίκητοι ήταν χαι ο Α- 
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«᾿Α»ταρρίας ὁ Δεινομένους καὶ ᾿Αντιγένης ὁ 
Πελληναῖος καὶ Φιλώτας ὁ Παρμενίωνος, ἀλλὰ 
πρὸς ἡδονὰς καὶ γύναια καὶ χρυσίον καὶ ἀργύριον 
οὖθέν τι βελτίους τῶν αἰχμαλώτων: ἀλλ᾽ Ἄταρ- 
ο ος ολ, ο ο ον ψ 
ρίας μὲν ὅτε τῶν χρεῶν ἠλευθέρου Μακεδόνας 
᾿Αλέξανδρος καὶ διελύετο τοῖς δανείσασιν ὑπὲρ 
πάντων, ψευσάμενος ὀφείλειν καὶ δανειστήν τινα 
. [7 κα 
φάσχοντα εἶναι τῇ τραπέζῃ προσαγαγών, εἶτα 
φωραθεὶς ὀλίγου διέφθειρεν αὐτὸς ἑαυτόν' εἰ μὴ 
ο Κρ γο ο κ χι ἴ 
γνοὺς ᾿Αλέξανδρος ἀφῆκε τῆς αἰτίας αὐτὸν καὶ 
συνεχώρησεν ἔχειν τἀργύριον, ἀναμνησθεὶς ὅτι 
Φιλίππου προσμαχομένου Περίνθῳ βέλει πληγεὶς 
εἰς τὸν ὀφθαλμὸν οὐ παρέσχεν οὐδ᾽ ὑπέμεινεν 
ἐξαιρεθῆναι τὸ βέλος αὑτοῦ πρὶν ἢ τρέψασθαι τοὺς 
πολεμίους. ᾿Αντιγένης δὲ τοῖς ἀποπεμφύεῖσιν εἰς 
Μακεδονίαν διὰ νόσον καὶ πήρωσιν ἀναμιξας 
επον κα ᾽ ΗΝ ᾿ 
ἑαυτὸν καὶ ἀπογραφάμενος, ὡς ἐλήφθη μηδὲν 
χαχὸν ἔχων, ἀλλὰ προσποιούμενος ἀρρωστίαν 
τινά, ἀνὴρ πολεμικὸς καὶ τραυμάτων τὸ σῶμα 
ορ Σο ΑΗ . 
μεστὸς ὀφθεὶς ἠνίασε τὸν ᾿Αλέξανδρον" πυνθανο- 
Ρα . . ΑΣ Ἐ ο 2 .- 
μένου δὲ τὴν αἰτίαν ὡμολόγησε Τελεσίππας ἐρᾶν 
᾽ -., δ} βς [ροής 
χαὶ συνακολουθεῖν ἐπὶ θάλασσαν ἀπιούσῃ μὴ δυ- 
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ταρρίας του Δεινομένη και ο Αντιγένης από την Πελ- 
λήνη και ο Φιλώτας του Παρμενίωνα, αλλά σχετικά 
µε τις ηδονές και τις γυναίκες χαι το χρυσό χαι το α- 
σήμι δεν ήταν σε τίποτε καλύτεροι από τους αιχμα- 
λώτους. Συγκεκριµένα ο Αταρρίας΄', όταν ο Αλέξαν- 
ὅρος απάλλασσε από τα χρέη” τους Μακεδόνες χαι 
πλήρωνε τους δανειστές για λογαριασμό όλων, φευ- 
δόμενος ότι χρωστάει χαι φέρνοντας στην τράπεζα (να 
πληρωθεί) κάποιος, που έλεγε ότι τάχα ήταν δανει- 
στής του, όταν αποκαλύφθηκε (η απάτη του), λίγο έ- 
λειφε να αυτοκτονήσει’ αλλά όταν το πληροφορήθηκε 
ο Αλέξανδρος, τον απάλλαξε από την κατηγορία καὶ 
τον άφησε να έχει τα χρήματα, γιατί θυμήθηκε ότι, ὁ- 
ταν ο Φίλιππος πολεμούσε στην Πέρινθο, χτυπημένος 
εχείνος µε βέλος στο μάτι του, δε δέχτηχε χι ούτε α- 
νέχτηκε να του βγάλουν το βέλος από το µάτι, πριν 
τρέφουν τους εχθρούς σε φυγή. Ὁ Αντιγένης όν πάλι, ό- 
ταν τρύπωσε χαι γράφτηκε σ᾽ αυτούς που επέστρεφαν 
στη Μακεδονία λόγω ασθένειας ή αναπηρίας χαι δια- 
πιστώθηκε ότι δεν είχε κανένα πρόβλημα. υγείας, αλ- 
λά επικαλούνταν ψευδώς χάποια ασθένεια, άνδρας 
γενναίος και µε το σώµα του γεμάτο τραύματα, εξόρ- 
γισε τον Αλέξανδρο: κι όταν τον ρώτησε για ποιο λόγο 
το έχανε, ομολόγησε ότι ήταν ερωτευμένος µε την 
Τελεσίππη και ήθελε να την αχολουθήσει στη Μεσό- 
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νάμενος ἀπολειφθῆναι. «καὶ τίνος» ἔφη «τὸ γύ- 
τῷ σας λος ᾽ 
ναιόν ἐστιν» ὁ ᾿Αλέξανδρος «καὶ πρὸς τίνα δεῖ 
διαλέγεσθαι;» τοῦ δ᾽ ᾿Αντιγένους εἰπόντος ὡς 
ἐλευθέρα ἐστίν, «οὐκοῦν» εἶπε «πείθωμεν αὐτὴν 
η ͵ ΠΕ ν 
καταμένειν, ἐπαγγελλόμενοι καὶ διδόντες». οὕτω 
» ο ΓΗ τὸ 
παντὶ μᾶλλον ἐρῶντι συγγνώμην εἶχεν ἢ αὑτῷ. 
τρ ο ο ΡΝ 2 ΄ 
καὶ μὴν καὶ Φιλώτας ὁ Παρμενίωνος τροφόν τινα 
τῶν χαχῶν ἔσχε τὴν ἀκρασίαν. ᾿Αντιγόνα γὰρ ἦν 
Πελλαῖον γύναιον ἐν τοῖς περὶ Δαμασκὸν αίχμα- 
λώτοις, ἡλώκει δ᾽ ὑπ᾽ Αὐτοφραδάτου πρότερον εἰς 
΄ 4 Ζ 
Σαμοθρῴκην διαπλεύσασα, τὴν δ᾽ ὄψιν ἦν ἱκανή, 
3 . ΄ «ο ος η ΄ ῃ 
καὶ τὸν Φιλώταν ἀφάμενον αὐτῆς εἶχε μάλα. καὶ 
δὴ ὁ σιδάρεος ἔχ τινος πεπαινόμενος οὐκ ἐκράτει 
τῶν λογισμῶν ἐν ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλ᾽ ἀνοιγόμενος 
ἐξέφερε πολλὰ τῶν ἀπορρήτων πρὸς αὐτήν. «τί 
4 Τ δω. Ια 1 4 2 ΄ 
γὰρ ἦν ἐκεῖνος ὁ Φίλιππος, εἰ μὴ Παρμενίων; τί 
Τ᾽ ΕΗ 
δ᾽ ᾿Αλέξανδρος οὗτος, εἰ μὴ Φιλώτας; ποῦ δ᾽ ὁ 
5 μα μα. 
Ἄμμων, ποῦ ὃ’ οἱ δράκοντες, ἂν ἡμεῖς μὴ θέλω- 
µεν;» τούτους τοὺς λόγους ἡ ᾿Αντιγόνα πρός τινα 
τῶν συνήθων ἐξήνεγκε γυναικῶν, ἐχείνη δὲ πρὸς 
Κρατερόν: Κρατερὸς δὲ πρὸς ᾿Αλέξανδρον αὐτὴν 
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γειο θάλασσα, γιατί δε μπορούσε να αντέξει την απου- 
σία της. Και ο Αλέξανδρος ρώτησε: «Ποιανού είναι η 
γυναίκα και µε ποιον πρέπει να συζητήσουμε;». Κι ό- 
ταν ο Αντιγένης απάντησε ότι είναι ελεύθερη, ο Αλέ- 
ξανδρος του είπε: «Ας την πείσουµε λοιπόν να παρα- 
μείνει, δίδοντάς της υποσχέσεις χαι δώρα». Έτσι συγ- 
χωρούσε περισσότερο κάθε ερωτευµένο παρά τον εαυτό 
του, Αλλά και ο Φιλώτας του Παρμενίωνα. την έλλει- 
φη εγκράτειας είχε ως αιτία που του επέφερε τις συµ- 
φορές του. 

Ἡ Αντιγόνη” δηλαδή, ήταν µια γυναίκα από την 
Πέλλα ανάµεσα στις αιχµάλωτες στη Δαμασκό, που 
είχε αρχικά αιχμαλωτισθεί από τον Αυτοφραδάτη κα- 
θώς έπλεε για τη Σαμοθράκη, ωραιότατη στην όψη, 
καὶ σύναφε ισχυρή σχέση µε το Φιλώτα από την ώρα 
που γνωρίστηκαν. Ὁ σκληρός λοιπόν εχείνος άνδρας 
μαλάκωνε στις ερωτικές του διαχυτικότητες και δε 
συγκρατούσε τις σχέψεις του αλλά ξανοιγόταν καὶ έ- 
λεγε πολλά από τα μυστικά του σ᾽ αυτήν: «Τι τάχα 
ήταν ο Φίλιππος εκείνος χωρίς τον Παρμενίωνα”, 
Και τι αυτός εδώ ο Αλέξανδρος χωρίς το Φιλώτα; 
Και πού είναι ο Άμμωνας΄” και πού οι δράκοντες, αν 
δε θελήσουμε (να πολεμ'ήσουμε) εμείς;». Αυτές τις 
σχέφεις του η Αντιγόνη τις μετέφερε σε χάποια από 
τις φίλες της χαι εχείνη στον Κρατερό! χι ο Κρατερός 
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εἰσήγαγε τὴν Αντιγόναν κρύφα, χαὶ τοῦ μὲν 

΄ η γι 744» 5 . ῃ 
σώματος οὐκ ἔθιγεν ἀλλ᾽ ἀπέσχετο' τὸν δὲ 
Φιλώταν ὑποικουρῶν δι᾽ αὐτῆς ὅλον ἐφώρασε, καὶ 
πλέον ἢ ἑπτὰ ἐτῶν διαγενομένων, οὐχ ἐν οἴνῳ 
ποτὲ τὴν ὑπόνοιαν ταύτην ἐξέφηνεν ὁ μεθύων, οὐ 
δι’ ὀργὴν ὁ θυμοειδης, οὐ πρὸς φίλον ὁ πάντα 

ασε , ΠΡ ΄ 

πιστεύων “Ἡφαιστίωνι καὶ πάντων μεταδιδούς. 
λέγεται γὰρ ὅτι καὶ τῆς μητρὸς ἀπόρρητον 
ἐπιστολὴν λύσαντος αὐτοῦ καὶ σιωπῇ πρὸς ἑαυτὸν 
; ν η αν ͵ 
ἀναγινώσκοντος, “Ἡφαιστίων ἀτρέμα παραβάλ- 
λων τὴν κεφαλὴν συνανεγίνωσχεν: ὁ δὲ κωλῦσαι 

ἕω, καν Ρα Ρ 
μὲν οὐχ ὑπέμεινεν, ἐξελὼν δὲ τὸν δακτύλιον προ- 
σέδηχε τὴν σφραγῖδα τῷ στόματι τοῦ Ἡφαιστίω- 
νος. 

μα [4 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἄν τις ἀπείποι λέγων, οἷς 
ος 2 : ; : 
ἀποδείκνυται κάλλιστα καὶ βασιλικώτατα τὴν 
ρα ; το, όλα μη, 
ἐξουσίαν διατιθέμενος. καὶ γὰρ εἰ διὰ Τύχην 
μέγας γέγονε, μείζων ἐστίν, ὅτι τῇ Τύχη καλῶς 
κέχρηται’ καὶ ὅσῳ τις ἂν μᾶλλον αὐτοῦ τὴν Τύ- 


ΗΝ τος κ ος. 
χην ἐπαινῇ, τοσούτῳ μᾶλλον αὖξει τὴν ἀρετήν, δι 


ἣν ἄξιος τῆς Τύχης ἐγένετο. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἤδη 
πρὸς τὰ πρῶτα τῆς αὐξήσεως αὐτοῦ καὶ τὰς 
ἀρχὰς τῆς δυνάμεως βαδίζω, καὶ σκοπῶ τί τὸ τῆς 
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οδήγησε την Αντιγόνη στον Αλέξανδρο’ δεν την ενό- 
χλησε ερωτικά αλλά στάθηκε µακριά της’ όµως χρυ- 
φά στη σκηνή του µέσω αυτής (ο Αλέξανδρος) έµαθε 
τα πάντα για το Φιλώτα, και ενώ πέρασαν έτσι επτά 
χρόνια, ούτε ποτέ εκφράστηκε πάνω στο χρασί γι αυ- 
τή του την υπόνοια μεθυσμένος, ούτε πάνω στην οργή, 
ο ασυγχράτητος, ούτε την εχμυστηρεύτηκε στο φίλο 
του Ἡφαιστίωνα που τον εμπιστευόταν σε όλα χαι του 
τα έλεγε όλα”. Γιατί, λέγεται ότι, όταν κάποτε άνοιξε 
ο Αλέξανδρος µια απόρρητη επιστολή από τη μητέρα 
του χαι τη διάβαζε σιωπηλός, ο Ἡφαιστίωνας έσκυφε 
πάνω του ήσυχα χαι τη διάβαζε χι αυτός: χι εχείνος 
δε θέλησε να τον εμποδίσει, αλλά αφού έβγαλε το δα- 
χτυλίδι του, κόλλησε τη σφραγίδα του στο στόμα του 
Ἠφαιστίωνα. 

8. Αλλά θα χουραζόταν κανείς να απαριθμήσει όλα 
αυτά”, µε τα οποία αποδεικνύεται ότι διαχειριζόταν 
άριστα και βασιλικότατα την εξουσία. Γιατί, και αν 
ακόµη λόγω της Τύχης έγινε σπουδαίος, είναι ακόμη 
πιο σπουδαίος γιατί εχμεταλλεύτηχε σωστά την Τύ- 
χη’ και όσο περισσότερο αν επαινέσει χανείς την Τύχη 
αυτού, τόσο περισσότερο θα επαυξήσει την αρετή του, 
λόγω της οποίας έγινε άξιος της Τύχης του. Ἠδη α- 
ναφέρομαι στην αρχική τοῦ ισχύ και στις αρχές της 
δύναμής του χαι εξετάζω ποια ήταν η συμμετοχή της 


155 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





ν » ”-- Σ χι 
Τύχης ἔργον ἐν ἐκείνοις γέγονε, δι’ ὅ φασιν 
᾿Αλέξανδρον ὑπὸ τῆς Τύχης μέγαν γεγονέναι. 
πῶς γὰρ οὐχί τὸν ἄτρωτον, ὦ Ζεῦ, τὸν ἄνα" 
µακτον, τὸν ἀστράτευτον, ὃν χρεμετίσας ἵππος 
εἰς τὸν Κύρου θρόνον ἐκάθισεν, ὡς Δαρεῖον τὸν 
Ὑστάσπου πρότερον, ἢ κολακευθεὶς ἀνὴρ ὑπὸ 
τῆς γυναικός, ὡς Ξέρξην Δαρεῖος ὑπ᾽ ᾿Ατόσσης; 
΄ ση ΄ Ἂν 3. 
ἐπὶ θύρας αὐτῷ τὸ διάδημα τῆς ᾿Ασίας Ἴλθεν, 
- ο | ; ή : 
ὥσπερ Ὀάρσῃ διὰ Ραγώαν, καὶ στολὴν 
Ἀν [ΗΝ ͵ ς 1 
ἐκδυσάμενος ἀστάνδου περιέθετο τὴν βασιλικὴν 
καὶ ὀρθοπαγῆ κίταριν; ἐξαίφνης καὶ ὤπροσδο- 
χήτως κλήρῳ λαχὼν τῆς οἰκουμένης ἐβασι- 
λευσεν, ὡς ᾿Αθήνησι κλήρῳ θεσμοθετοῦσι καὶ 
ἄρχουσι; βούλει μαθεῖν, πῶς βασιλεύουσιν ἄν- 
θρωποι διὰ Ἰύχην; ἐξέλιπέ ποτ᾽ ᾿Αργείοις τὸ 
Ἡρακλειδῶν γένος, ἐξ οὐ βασιλεύεσθαι πάτριον 
ἦν αὐτοῖς ζητοῦσι δὲ καὶ διαπυνθανομένοις ὁ 
θεὸς ἔχρησεν ἀετὸν δείξειν: καὶ μεθ᾽ ἡμέρας 
ὀλίγας ἀετὸς ὑπερφανεὶς καὶ κατάρας ἐπὶ τὴν 
Αἴγωνος οἰκίαν ἐκάθισε, καὶ βασιλεὺς ἠρέθη Αἷ- 
1, πο ο Ρ κ 
γων, πάλιν ἐν Πάφῳ, τοῦ βασιλεύοντος ἀδίκου 
; ΤΗ ; ην μέσην 
χαὶ πονηροῦ φανέντος, ἐκβαλὼν τοῦτον ᾿Αλέξαν- 
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Τύχης σ’ εχείνα, εξαιτίας των οποίων λένε ότι ο Αλέ- 
ἔανδρος έχει γίνει σπουδαίος µε τη συμβολή της Τύ- 
χης. Και πώς όχι; Τον άτρωτο, Δία, τον αναίμακτο, 
τον αστράτευτο, αυτόν που τον κάθισε στο θρόνο του 
Κύρου το χρεμέτισμα ενός αλόγου, όπως νωρίτερα το 
Δαρείο του Υστάσπου, ή ένας άνδρας που κολακεύτη- 
χε από µια γυναίκα, όπως ο Δαρείος έβαλε στο θρόνο 
τον Ξέρξη επηρεασμένος από την Άτοσσα; Μήπως ἡρ- 
θε στην πόρτα (μόνο του) το διάδημα της Ασίας, ὁ- 
πως στον Ὀάρση εξαιτίας του Βαγώα”, και βγάζο- 
ντας τη στολή του ταχυδρόµου φόρεσε τη βασιλική 
τιάρα όρθια”! στο κεφάλι του; Μήπως ξαφνικά και α- 
προσδόκητα βασίλευσε σ᾽ όλη την οικουμένη ύστερα 
από κλήρωση, όπως εκλέγονται µε χλῆρο στην Αθήνα 
οἱ άρχοντες”; Θέλεις να μάθεις πώς βασιλεύουν οι 
άνθρωποι εξαιτίας της Τύχης; Κάποτε έσβησε στους 
Αργείους το γένος των Ηρακλειδών, από το οποίο ἡ- 
ταν πατροπαράδοτο σ᾽ αυτούς να βγαίνουν (κληρονο- 
μικά) οι βασιλείς. Καθώς λοιπόν αναζητούσαν λύση 
χαι ρωτούσαν το μαντείο, ο θεός χρησμοδότησε ότι ἑ- 
νας αετός θα τους υποδείξει (το βασιλιά) µετά από 
λίγες μέρες εμφανίστηκε (στον ουρανό) ένας αετός και 
κατεβαίνοντας στη γη στάθηκε στο σπίτι του Αίγωνα, 
χαι εκλέχτηκε βασιλιάς ο Αίγωνας. Στην Πάφο πάλι, 
επειδή ο βασιλιάς τους αποδείχτηκε άδικος χαι κακός, 
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ἃρος ἕτερον ἐζήτει, τοῦ Κινυραδῶν γένους ἤδη 
φθίνειν καὶ ἀπολείπειν δοκοῦντος. ἕνα δ᾽ οὖν 
ἔφασαν περιεῖναι πένητα καὶ ἆδοξον ἄνθρωπον 
ἐν κήπῳ τινὶ παρημελημένως διατρεφάμενον. ἐπὶ 
τοῦτον οἱ πεμφθέντες ἧκον, εὑρέθη δὲ πρασιαῖς 
ὕδωρ ἐπαντλῶν' χαὶ διεταράχθη τῶν στρατιω- 
τῶν ἐπιλαμβανομένων αὐτοῦ καὶ βαδίζειν 
χελευόντων. ἀχθεὶς δὲ πρὸς ᾿Αλέξανδοον ἐν εὖτε- 
λεῖ σινδονίσκῃ βασιλεὺς ἀνηγορεύθη καὶ πορφύ- 
ρᾶν ἔλαβε καὶ εἷς ἦν τῶν ἑταίρων προσαγορευο- 
μένων: ἐχαλεῖτο δ᾽ ᾿Αβδαλώνυμος. οὕτως αἱ 
τύχαι ποιοῦσι βασιλεῖς, μεταμφιάζουσι, µετα- 
γράφουσι ταχύ, ῥᾳδίως, μὴ προσδεχομένους μηδ᾽ 
ἐλπίζοντας. 

᾿Αλεξάνδρῳ δὲ τί παρ’ ἀξίαν, τί ἀνιδρωτύ τί 
ἀναιμωτί τί προῖκα, τί μὴ πονήσαντι τῶν μεγά- 
λων; αἷματι χεκραμένους ποταμοὺς ἔπιε καὶ 
νεκροῖς γεγεφυρωμένους διέβη, καὶ πόαν ἔφαγε 
διὰ λιμὸν ἣν πρώτην εἶδε, καὶ βάθεσι χιόνων 
κατακεχωαμένα ἔθνη καὶ πόλεις ὑπὸ γῆν 
δεδυχυίας ἐξώρυξε, καὶ θάλατταν μαχομενην 
ἔπλευσε, καὶ θῖνας ἀνύδρους τὰς Γεδρωσίων καὶ 
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αφού τον έδιωξε ο Αλέξανδρος, αναζητούσε άλλον, 
, ͵ πα. ι 
γιατί το γένος των Κινυραδών” έδιδε την εντύπωση 
ότι ήδη είχε φθαρεί και έσβηνε' έλεγαν λοιπόν ότι είχε 
απομείνει ένας φτωχός και άσηµος άνθρωπος, που 
ζούσε ξεχασμένος χαλλιεργώντας ένα μικρό χωράφι. 
Αυτόν λοιπόν επισκέφτηκαν οι απεσταλμένοι, χι εχεί- 
νος έτυχε εχείνη την ώρα να ποτίζει τα ζαρζαβατικά 
του’ τρομοκρατήθηκε, όταν οι στρατιώτες τον συνέλα- 
βαν χαι τον διέταξαν να τους ακολουθήσει. Κι όταν ο- 
δηγήθηκε μπροστά στον Αλέξανδρο φορώντας ένα ευ- 
τελές ρούχο, αναγορεύτηκε βασιλιάς χαι φόρεσε (βα- 
σιλική) πορφύρα χαι ήταν ένας από εκείνους που ονο- 
Ἡ δον Ζ ῃ Ζ ῃ 76 
μάζονταν εταίροι’ το όνομά του ήταν Αβδαλώνυμος”'. 
, ἃ , 7 
Έτσι η Τύχη κάνει βασιλείς, τους μεταμφιέζει, τους 
μεταγράφει αµέσως, εύκολα, χωρίς να το περιμένουν 
και χωρίς να το ελπίζουν. 

9. Στον Αλέξανδρο όµως τι του συνέβη χωρίς να 
το αξίζει, τι χωρίς να ιδρώσει, τι χωρίς να χύσει αί- 
μα, τι δωρεάν, τι από τα σπουδαία χωρίς να χουρα- 
σθεί; Ἠπιε νερό από ποτάμια θολωμένα µε αίμα, χαι 
τα πέρασε πάνω σε γέφυρα από σώματα νεχρών, καὶ 
από την πείνα του έφαγε το πρώτο χόρτο που βρήκε 
μπροστά του, και ξέθαφε έθνη χωμένα σε μεγάλα ύψη 
χιονιού καὶ πόλεις θαμμένες κάτω από τη γη, καὶ 
διέπλευσε θάλασσα µε τεράστια χύματα, χαι διασχίζο- 
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᾿Αραχωσίων ὀδεύων ἐν θαλάσσῃ πρότερον ἢ ἐν 
τ Ἄς 
γΥῇ φυτὸν εἶδεν. εἰ γὰρ ἦν ὡς πρὸς ἄνθρωπον 
ἀγαγεῖν Παρρησίαν ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου πρὸς τὴν 
Τύχην, οὐκ ἂν εἶπε «ποῦ σὺ χαὶ πότε ταῖς ᾿Αλε- 
ν 2 Καν Λη η Ρ 
ἔάνδρου πράξεσιν ὁδὸν ἔδωκας; ποίαν πέτραν 
. δι 2 
ἀναιμωτὶ διὰ σὲ εἷλε; ποίαν πόλιν ἀφρούρητον 
αὐτῷ παρέδωκας ἢ ποίαν ἄνοπλον φάλαγγα; τίς 
εὑρέθη βασιλεὺς ῥῴθυμος ἢ στρατηγὸς ἀμελὴς ἢ 
΄ 2 2 ᾽ Αρ Σ᾽ α7Ί 
χοιμώμενος πυλωρός; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εὔβατος ποτα- 
ποτ γον πι μαμα 
μὸς οὐδὲ χειμὼν μέτριος οὐδὲ θέρος ἄλυπον. 
ἄπιθι πρὸς ᾿Αντίοχον τὸν Σελεύκου, πρὸς Ἄρτο- 
ἐέρξην τὸν Κύρου ἀδελφόν" ἄπελθε πρὸς Πτολε- 
μαῖον τὸν Φιλάδελφον, ἐκείνους ζῶντες οἱ πατέ- 
ῥες βασιλεῖς ἀνηγόρευσαν, ἐκεῖνοι μάχας ἆδα- 
χρύτους ἐνύκων, ἐχεῖνοι πανηγυριζοντες ἐν πομ- 
παῖς καὶ θεάτροις διετέλεσαν, ἐχείνων ἕκαστος 
δι’ εὐτυχίαν βασιλεύων ἐγήρασεν. ᾿Αλεξάνδρου δ᾽ 
ο αν μι ας ΝΆ 
εἰ μηδὲν ἄλλο, τὸ σῶμ᾽ ἰδοῦ κατατετρωμεένον' ἐξ 
ἄχρας κεφαλῆς ἄχρι ποδῶν διακέκοπται χαὶ 
περιτέθλασται τυπτάμενον ὑπὸ τῶν πολεμίων 
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ντας ερήμους χωρίς νερό στη Γεδρωσία χαι την Ἆρα- 
χωσία7”7 συνάντησε φυτό νωρίτερα στη θάλασσα παρά 
στη στεριά. Γιατί, αν ήταν δυνατόν να φέρει χάποιος 
την Παρρησία”δ μπροστά στην Τύχη, σα να ήταν άν- 
θρωπος, χαι να μιλήσει για τον Αλέξανδρο, δε θα έλε- 
γε: «Πού εσύ χαι πότε άνοιξες δρόµο στα κατορθώμα- 
τα τοῦ Αλεξάνδρου; Ποιο βράχο κυρίευσε χωρίς αίμα 
με τη βοήθειά σου; Ποια πόλη παρέδωσες ο’ αυτόν 
χωρίς να χυριεύσει τα φρούριά της και ποια στρατιω- 
τική φάλαγγα χωρίς τη χρήση των όπλων; Ποιος (α- 
ντίπαλος) βασιλιάς βρέθηκε ράθυμος ή στρατηγός α- 
διάφορος ἡ φρουρός σε πύλες να κοιμάται; Αλλά ούτε 
χαι βρέθηκε ποταμός ευκολοδιάβατος, ούτε χειμώνας 
ὑποφερτός, ούτε καλοκαίρι χωρίς ταλαιπωρίες. Πή- 
γαινε αντίθετα στον Αντίοχο του Σελεύκου”, καὶ στον 
Αρταξέρξη", τον αδελφό του Κύρου: πήγαινε στον 
Πτολεμαίο το Φιλάδελφο”'. Αυτούς τους αναγόρευσαν 
οι πατέρες τους βασιλείς όσο αχόµη ζούσαν, εχείνοι 
νικούσαν σε μάχες χωρίς να χυθεί ούτε δάκρυ, εκείνοι 
πέρασαν τη ζωή τους πανηγυρίζοντας σε πομπές και 
σε θέατρο, ο καθένας από εχείνους γέρασε βασιλιάς 
μέσα στην καλή του τύχη. Για τον Αλέξανδρο όµως, 
αν μη τι άλλο, κοίταξε το σώμα του το γεμάτο τραύ- 
µατα" από την Χορυφή της κεφαλής του μέχρι τα 
πόδια έχει κατακοπεί χαι έχει χατατραυµατισθεί από 
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«ἔγχεϊ τ᾽ ἀορί τε μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν»᾽ ἐπὶ 
Γρανύιου ξίφει διακοπεὶς τὸ κράνος ἄχρι τῶν 
τριχῶν, ἐν Γάζῃ βέλει πληγεὶς τὸν «ὦμον, ἐν 
Λαρακάνδοις τοξεύματι τὴν κνήμην ὥστε τῆς 
χερχίδος τὸ ὀστέον ἀποκλασθὲν ὑπὸ τῆς πληγῆς 
ἐξαλεγθαι' περὶ τὴν Ὑρκανίαν λίθῳ τὸν τράχη- 
λον, ἐξ οὗ καὶ τὰς ὄψεις ἀμαυρωθεὶς ἐφ᾽ ἡμέρας 
πολλὰς ἐν φόβῳ πηρώσεως ἐγένετο' πρὸς ᾿Ασ- 
σακάνοις Ἰνδικῷ βέλει τὸ σφυρόν, ὅτε καὶ πρὸς 
τοὺς χόλακας εἶπεν ἐπιμειδιάσας «τουτὶ μὲν αἷμα, 
οὐκ ἰχώρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν»' ἐν 
Ἰσσῷ ἔψει τὸν μηρόν, ὡς Χάρης φησίν, ὑπὸ Δα- 
ρείου τοῦ βασιλέως εἰς χεῖρας αὐτῷ συνδρα- 
μόντος" αὐτὸς δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἁπλῶς γράφων καὶ 
μετὰ πάσης ἀληθείας πρὸς ᾿Αντίπατρον «συνέβη 
δέ μοι» φησί «καὶ αὐτῷ ἐγχειριδίῳ πληγῆναι εἰς 
τὸν μήρόν' ἄλλ᾽ οὐδὲν ἄτοπον οὔτε παραχρῆμα 
οὔθ᾽ ὕστερον ἐκ τῆς πληγῆς ἀπήντησεν». ἐν Μαλ- 
λοῖς τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ θώρακος εἰς τὸ 
στῆθος: ὑπελάσας ἔλαβε κατὰ τοῦ αὐχένος, ὡς 
Ἀριστόβουλος ἱστόρηκε. διαβὰς δὲ τὸν Τάναϊν ἐπὶ 
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χτυπήματα εχθρών «με δόρυ και µε ξίφος χαι µε µε- 
γάλες πέτρες»”'" στο Γρανιχό από χτύπημα µε ξίφος 
στο κράνος που άγγιξε τα μαλλιά του, στη Γάζα 
χτυπημένος µε βέλος στον ώμο, στα Μαρόκανδα µε 
τόξευμα. στην κνήμη, ώστε σπασμένο το κόκαλο της 
χερχίδας από το χτύπημα να εξέχει στην Ὑρκανία 
χτυπημένος µε λιθάρι στον τράχηλο, χτύπημα από το 
οποίο αισθάνθηκε σχοτοδίνη στα μάτια του χαι για 
πολλές μέρες ζούσε µε το φόβο της απώλειας της ὁ- 
ρασης᾽ στα Ασάχανα δέχτηκε Ινδικό βέλος στον α- 
στράγαλο, όπου γελώντας είπε στους χόλακές του: 
«Αυτό είναι αίμα και όχι ιχώρ που ρέει στις φλέβες 
5. στην Ισσό χτυπημένος µε ἕί- 
φος στο μηρό, όπως γράφει ο Χάρης, από το βασιλιά 
Δαρείο, που έτρεξε να συγχρουσθεί μαζί του’ ο ίδιος ο 
Αλέξανδρος, γράφοντας ταπεινά χαι µε μεγάλη ειλι- 
κρίνεια επιστολή στον Αντίπατρο, σημείωνε: «Ἔτυχε 


των µαχάριων θεών» 


χοι εγώ ο ίδιος να τραυματιστώ µε ξίφος στο μηρό: 
αλλά από την πληγή δεν επακολούθησε τίποτε το ε- 
πικίνδυνο ούτε τότε ούτε χαι αργότερα». Στους Μαλ- 
λούς δέχτηκε χτύπημα από βέλος δυο πήχεων, που 
διαπέρασε το θώρακα χαι καρφώθηχε στο στήθος: υ- 
ποχύπτοντας, δέχτηκε χαι χτύπημα στον αυχένα, ό- 
πως είχε γράφει ο Αριστόβουλος. Κι αφού πέρασε τον 
Τάναϊ ποταμό εναντίον των Σκυθών χαι αφού τους έ- 
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τοὺς Σκύθας καὶ τρεφόμενος, ἐδίωξεν ἵππῳ πεν- 
τήκοντα καὶ ἑκατὸν σταδίους, ὑπὸ διαρροίας 
ἐνοχλούμενος. 

«Εὐγ᾽ ὦ Τύχη, τὸν ᾿Αλέξανδρον αὖξεις καὶ 
μέγαν ποιεῖς, διορύττουσα πανταχόθεν, ὑπερεί- 
πουσα, πᾶν μέρος ἀνοίγουσα τοῦ σώματος οὐχ 
ὥσπερ ἡ ᾿Αθηνᾶ πρὸ τοῦ Μενελάου τὸ βέλος εἰς 
τὰ καρτερώτατα τῶν ὅπλων ὑπάγουσα θώρακι 
καὶ μίτρᾳ καὶ ζωστῆρι τῆς πληγῆς τὸν τόνον 
ἀφεῖλε θιγούσης τοῦ σώματος, ὅσον αἵματι πρό- 
φασιν ῥυῆναι, ἀλλὰ γυμνὰ παρέχουσα τοῖς βέλεσι 
τὰ καίρια, καὶ δι᾽ ὀστέων ἐλαύνουσα τὰς πληγάς, 
χαὶ περιτρέχουσα χύκλῳ τὸ σῶμα, καὶ πολι- 
ορκοῦσα τὰς ὄψεις, τὰς βάσεις, ἐμποδίζουσα τὰς 
διώξεις, περισπῶσα τὰς νίκας, ἀνατρέπουσα τὰς 
ἐλπίδας». ἐμοὶ μὲν οὐδεὶς βαρυτέρᾳ δοκεῖ κε- 
χρῆσθαι Τύχη τῶν βασιλέων, καίτοι πολλοῖς ἐνέ- 
πεσε σκληρὰ καὶ βάσκανος: ἀλλ᾽ ὡς σκηπτὸς 
ἀπέκοφε τοὺς ἄλλους καὶ διέφθειρε, πρὸς δ’ ᾿Αλέ- 
ἔανδρον αὐτῆς τὸ δυσμενὲς γέγονε φιλόνεικον καὶ 
δύσερι καὶ δυσεχβίᾶστον, ὥσπερ πρὸς τὸν Ἥρα- 
χλέα. ποίους γὰρ Τυφῶνας ἢ πελωρίους γίγαντας 
οὐκ ἀνέστησεν ἀνταγωνιστὰς ἐπ᾽ αὐτόν; ἢ τίνας 
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τρεψε σε φυγή, τους καταδίωξε µε το ιππιχό απόστα- 
ση εχατόν πενήντα στάδια, αν και είχε προσβληθεί α- 
πό διάρροια. 

10. Εύγε, Τύχη”, μεγαλώνεις τον Αλέξανδρο χαι 
τον χάνεις σπουδαίο, υποσχάπτοντάς τον παντού, χα- 
ταδολιεύοντάς τον, ανοίγοντας πληγές σε κάθε σημείο 
του σώματός του’ όχι όπως η Αθηνά” μπροστά στο 
Μενέλαο κατευθύνοντας το βέλος στα πιο ανθεκτικά 
μέρη του οπλισμού του, το θώρακα και την περικεφα- 
λαία και τη ζώνη, μείωνε την ένταση του χτυπήμα- 
τος, που άγγιζε το σώμα σε βαθμό που να τρέχει 
πολύ λίγο αίμα, αλλά εχθέτοντας χαίρια σημεία γυ- 
μνά στα βέλη και επιφέροντας τα χτυπήματα µέσα 
από τα οστά, χαι κατευθύνοντάς τα χυχλιχκά γύρω 
από το σώμα του, και προσβάλλοντας τα μάτια, τα 
πόδια, εμποδίζοντας τις καταδιώξεις, αφαιρώντας 
τις νίκες χαι αχυρώνοντας τις ελπίδες». Μου φαίνε- 
ται λοιπόν ότι κανένας από τους βασιλείς δεν αντι- 
μετώπισε χειρότερη Τύχη, παρόλο που σε πολλούς 
ήταν σκληρή και καχή’ αλλά τους άλλους σαν χε- 
ραυνός τους χτύπησε χαι τους κατέστρεφε, αλλά α- 
πέναντι στον Αλέξανδρο η δυσµένειά της ήταν φιλό- 
νύκη καὶ εριστική χαι µη αναστρέφιµη, όπως απένα- 
ντι στον Ἡρακλήβ”. Γιατί, ποιους Τυφώνες χαι πελώ- 
ριους Γίγαντες δε σήκωσε αντιπάλους εναντίον του; 
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οὐκ ὠχύρωσε τῶν πολεμίων πλήθεσιν ὅπλων ἢ 
βάθεσι ποταμῶν ἢ τραχύτησι κρημνῶν ἢ θηρίων 
ἀλχαῖς ἀλλοφύλων; εἰ δὲ μὴ μέγ᾽ ἦν τὸ Αλε- 
ἑάνδρου φρόνημα μηδ᾽ ἀπ᾽ ἀρετῆς ὁρμώμενον 
μεγάλης ἐξανέρερε καὶ διηρείδετο πρὸς τὴν Τύ- 
χην, οὐκ ἂν ἔκαμε καὶ ἀπηγόρευσε παραταττό- 
μενος, ἐξοπλιζόμενος πολιορκῶν, διώκων Βά- 
χτρα, Μαράκανδα, Σογδιανούς, μετακαλούμενος 
ἀποστάσεσι μυρίαις, ἀποτροπαῖς, σκιρτήσεσιν 
ἐθνῶν, βασιλέων ἀφηνιασμοῖς, ἐν ἔθνεσιν ἀπί- 
στοις καὶ ἐπιβούλοις ὕδραν τέμνων ἀεί τισι πο- 
λέμοις ἐπιβλαστάνουσαν; 

"Ατοπόν τι δύξω λέγειν ἐρῶ δ᾽ ἀληθές: μι- 
χροῦ διὰ τὴν Τύχην ᾿Αλέξανδρος ἁπώλεσε τὸ 
δοχεῖν "Ἄμμωνος εἶναι. τίς γὰρ ἐκ θεῶν γεγονὼς 
ἐπισφαλεῖς οὕτω καὶ πολυπόνους καὶ τλήμονας 
ἐξεμόχθησεν ἄθλους πλὴν ὁ Διὸς Ἡρακλῆς; 
ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν εἷς ἀνὴρ ὑβοιστὴς ἐπέταττε λέ- 
οντας αἱρεῖν καὶ κάπρους διώκειν καὶ σοβεῖν 
ὄρνιθας, ἵνα μὴ σχολάζῃ τοῖς μείζοσι περιιών, 
᾿Ανταίους κολάζειν χαὶ Βουσίβιδας παύειν µιαι- 
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Ἠ ποιους από τους εχθρούς δεν τους οχύρωσε µε πλή- 
θος όπλων ή µε το βάθος των ποταμών ή µε την τρα- 
χύτητα των γκρεμών ή µε τη δύναμη άλλου είδους 
θηρίων; Αν δεν ήταν υψηλό το φρόνημα του Αλεξάν- 
δρου, ή αν δεν το επανέφερε χαι δεν το στήριζε, καθώς 
ξεκινούσε µε αφετηρία τη μεγάλη αρετή του, απέναντι 
στην Τύχη, δε θα κουραζόταν και δε θα απόχαµνε να 
παρατάσσεται, να εξοπλίζεται, να πολιορχεί, να κατα- 
διώχει στα Βάκτρα, στα Μαράκανδα, στους Σογδια- 
νούς, καλούμενος πίσω μετά από μύριες επαναστά- 
σεις, ανατροπές χαι αποσκιρτήσεις λαών, αφηνιασμούς 
βασιλέων, σε έθνη άπιστα χαι εχθρικά, κόβοντας πά- 
ντα το χεφάλι του φιδιού που ξαναζωντάνευε µε τους 
πολέμους;». 

11. Θα φανώ ότι λέω κάτι παράδοξο”, αλλά θα 
πω την αλήθεια" για λίγο ο Αλέξανδρος εξαιτίας της 
Τύχης κινδύνευσε να χάσει τη φήμη ότι ήταν γιος του 
Άμμωνα. Γιατί, ποιος γεννημένος από θεούς πέτυχε 
τόσο ριφοχίνδυνους χαι πολύμοχθους χαι ὑπομονετι- 
χούς άθλους, εχτός από τον Ἡραχλή, το γιο του Δία; 
Αλλά τον Ηρακλή ένας άνδρας) αυθάδης τον διέταζε 
να συλλαμβάνει λιοντάρια, να καταδιώκει κάπρους, να 
πιάνει όρνιθες”., για να µην έχει χρόνο να ασχολείται 
µε τα σπουδαιότερα, να τιμωρεί τους Ανταίους”' χαι 
να σταματήσει τους Βουσίριδες”᾽ να κάνουν μιαρούς 
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φονοῦντας, ᾿Αλεξάνδρῳ δ᾽ ἐπέταττε μὲν ἡ ᾿Αρετὴ 
τὸν βασιλικὸν χαὶ ϑεῖον ἆθλον, οὗ τέλος ἦν οὐ 
χρυσὸς ὑπὸ μυρίων καμήλων παρακομιζόμενος 
οὐδὲ τρυφαὶ Μηδικαὶ καὶ τράπεζαι καὶ γυναῖκες 
οὐδὲ Χαλυβώνιος οἶνος οὐδ᾽ Ὑρκανικοὶ ἰχθύες, 
ἀλλ᾽ ἑνὶ κόσμῳ χοσμήσαντα πάντας ἀνθρώπους 
μιᾶς ὑπηκόους ἡγεμονίας καὶ μιᾶς ἐθάδας διαί. 
τῆς καταστῆσαι. τοῦτον ἐκ παιδὸς ἔμφυτον ἔχων 
ἔρωτα συντρεφόμενον καὶ συναυξανόμενον, ὡς 
ἀφίκοντο πρέσβεις παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως 
πρὸς Φίλιππον, ὁ δ᾽ οὐκ ἔνδημος ἦν, φιλο- 
φρονούμενος καὶ ξενιζων αὐτοὺς ᾿Αλέξανδρος 
οὐδὲν ἠρώτα παιδικόν, οἷον οἱ ἄλλοι, περὶ τῆς 
χρυσῆς ἀναδενδράδος ἢ τῶν κρεμαστῶν κήπων ἢ 
πῶς ὁ βασιλεὺς χεκόσμηται, ἀλλ᾽ ὅλος ἐν τοῖς 
χυριωτάτοις ἦν τῆς ἡγεμονίας, διαπυνθανόμενος 
πόση δύναμις καὶ Περσῶν, ποῦ τεταγμένος βασι- 
λεὺς ἐν ταῖς μάχαις διαγωνίζεται, καθάπερ Ὃ- 
δυσσεὺς ἐκεῖνος «ποῦ δέ οἱ ἔντεα χεῖται ἀρήϊα, 
ποῦ δέ οἱ ἵπποι;», τίνες ὁδοὶ βραχύταται τοῖς ἆ- 
νω πορευομένοις ἀπὸ θαλάττης: ὥστε τοὺς ἔέ- 
νους ἐκπεπλῆχθαι καὶ λέγειν ὡς «ὁ παῖς οὗτος 
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φόνους; Τον Αλέξανδρο όµως τον πρόσταζε η Αρετή 
να χάνει βασιλικό και θεϊκό άθλο, που ο σχοπός του 
δεν ήταν ο χρυσός που μεταφέρθηκε (στη Μακεδονία) 
µε δέκα χιλιάδες καμήλες, ούτε οι Περσικές πολυτέ- 
λειες χαι τα συμπόσια χαι οι γυναίχες, ούτε το Χαλυ- 
βώνιο κρασί”) χαι τα Υρχανικά ψάρια”! αλλά, βάζο- 
ντας σε τάξη όλους τους ανθρώπους, να τους κατα- 
στήσει υπηκόους µιας ηγεμονίας και αποδέκτες ενός 
τρόπου ζωής”. Καθώς λοιπόν είχε έμφυτο από την 
παιδική του ηλικία αυτόν τον πόθο να μεγαλώνει μαζί 
του χαι να συναυξάνεται, όταν κάποτε έφτασαν στο 
Φίλιππο πρέσβεις από το βασιλιά των Περσών", χι ε- 
χείνος (ο Φίλιππος) απουσίαζε, στις φιλοφρονήσεις και 
τη φιλοξενία τους ο Αλέξανδρος δε ρωτούσε τίποτε το 
παιδικό, όπως οι άλλοι, για τη χρυσή δηλαδή άµπελο 
χοι τους χρεμαστούς κήπους, ἡ πώς ήταν λαμπροφο- 
ρεμένος ο Πέρσης βασιλιάς, αλλά ήταν ολόκληρος ε- 
πικεντρωµένος στα σπουδαιότερα θέματα. του (Περσι- 
κού) βασιλείου, ρωτώντας να μάθει πόση είναι η δύ- 
ναμη των Περσών, ποια θέση στο στράτευμα παίρνει ο 
βασιλιάς την ώρα της μάχης, όπως ο γνωστός Όδυσ- 
σέας, που ρωτούσε: «Πού είναι τα πολεμικά του όπλα, 
πού τα ἀλογά του»”7, ποιοι είναι οι συντοµότεροι δρό- 
μοι γι αυτούς που πορεύονται προς το εσωτερικό της 
Ασίας από τη Μεσόγειο θάλασσα: οι ξένοι έμειναν έκ- 
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βασιλεὺς μέγας, ὁ δ᾽ ἡμέτερος πλούσιος». ἐπεὶ 
δὲ Φιλίππου τελευτήσαντος ὥρμητο διαβαλεῖν 
καὶ ταῖς ἐλπίσιν ἤδη καὶ ταῖς παρασκευαῖς 
; 2 ο ο πρι 
ἐμπεφυχὼς ἔσπευδεν ἅψασθαι τῆς ᾿Ασίας, ἐνί- 
4 ψ. ΄ 4 νά Ἢ Ἡ β' π' 
στατο δὴ ἡ Τύχη καὶ ἀπέστρεφε καὶ ἀνθεῖλχεν 
ὀπίσω καὶ μυρίας περιέβαλλεν ἀσχολίας χαὶ 
διατριβὰς ἐπιλαμβανομένη: «ἢ» πρῶτον αὐτῷ 
τὰ βαρβαρικὰ τῶν προσοίκων διετάραξεν, Ἰλ- 
λυριλοὺς χαὶ Τριβαλλικοὺς μηχανωμένη πολέ- 
ο αν 
μους’ οἷς μέχρι Σκυθίας τῆς παρ᾽ Ἴστρον ἆπο- 
σπασθεὶς ἀπὸ τῶν ἄνω πράξεων χαὶ περιδραμὼν 
χαὶ κατεργασάμενος πάντα κινδύνοις χαὶ ἀγῶσι 
3, 
μεγάλοις, αὖθις ὥρμητο καὶ ἔσπευδε πρὸς τὴν 
Ζ άν οἱ ΄ ον ον Ζ 
διάβασιν πάλιν ἡ δὲ πάλιν αὐτῷ τὰς Θήβας 
ψ 
ἐνέσεισε καὶ πόλεμον Ἑλληνικὸν ἐμποδὼν χατέ- 
βαλε, καὶ δεινὴν πρὸς ἄνδρας ὁμοφύλους καὶ 
συγγενεῖς διὰ φόνου καὶ σιδήρου καὶ πυρὸς 
ἀνάγκην ἀμύνης, ἁτερπέστατον τέλος ἔχουσαν. 
β Ἡ 4 ΜΉΝ ΄ 
ἐκ τούτου διέβαινεν, ὡς μὲν Φύλαρχος φησιν, 
8 - [ιά μι ὁ Ζ 2. Ε 3» 
ἡμερῶν τριάκοντ᾽ ἔχων ἐφόδιον, ὡς δ᾽ Ἂρι- 
στόβουλος, ἑβδομήκοντα τάλαντα" τῶν δ᾽ οἴκοι 
χτημάτων καὶ προσόδων βασιλικῶν διένειμε τὰς 
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πληκτοι και έλεγαν: «Αυτός ο νέος είναι μεγάλος βα- 
σιλιάς, ενώ ο δικός µας είναι πλούσιος». Κι όταν µετά 
το θάνατο του Φιλίππου αποφάσισε να εξορμήσει και 
µε στερεωµένες µέσα του τις ελπίδες χαι µε τις προε- 
τοιμασίες του βιαζόταν να κατακτήσει την Ασία, η 
Τύχη του αντιστεχόταν, ως γνωστόν, και τον απέτρε- 
πε και τον συγκρατούσε πίσω χαι του δημιούργησε µε 
την παρεμβολή της χιλιάδες προβλήματα χαι χαθυ- 
στερήσεις: αρχικά, η Τύχη του προκάλεσε εξεγέρσεις 
στα γειτονικά βαρβαρικά φύλα, µεθοδεύοντας τους Ἱλ- 
λυρικούς και Τριβαλλικούς πολέμους55- αφού λοιπόν 
ανέβαλε την εκστρατεία στην Ασία και διέτρεξε την 
περιοχή μέχρι τη Σκυθία. και τὸν Ίστρο ποταμό, και 
τα διευθέτησε όλα µε χινδύνους χαι μεγάλους αγώνες, 
πάλι ποθούσε και επέσπευδε την επιχείρηση της διά- 
βάσης (του Ελλησπόντου) η Τύχη όµως πάλι του ξε- 
σήκωσε σε εξέγερση τη Θήβα” και του παρενέβαλε ε- 
μπόδιο τον Ἑλληνικό πόλεμο, χαι φοβερή ανάγκη ά- 
µυνας απέναντι ομοφύλων ανδρών και συγγενών µέσα 
από φονικό και σίδερο Χαι φωτιά, µε πολύ οδυνηρή 
κατάληξη. Μετά από αυτό ξεκίνησε για τη διάβαση 
(του Ἑλλησπόντου) µε εφόδια για τριάντα μέρες, όπως 
γράφει ο Φύλαρχος" 
πως γράφει ο Ἀριστόβουλος: τα περισσότερα από τα 
περιουσιακά του στοιχεία χαι από τα βασιλικά έσοδα 


; καὶ µε εβδομήντα τάλαντα, ὁ- 
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πλείστας τοῖς ἑταίροις, μόνος δὲ Περδύοκας 
οὐδὲν ἔλαβε διδόντος, ἀλλ᾽ ἠρώτησε «σαυτῷ δὲ 
τί καταλείπεις, ᾿Αλέξανδρε;» τοῦ δ᾽ εἰπόντος ὅτι 
«τὰς ἐλπίδας», «οὐκοῦν» ἔφη «καὶ ἡμεῖς τού- 
των μεθέξομεν' οὐ γὰρ δίκαιον τὰ σὰ λαμβάνειν 
ἀλλὰ τὰ Δαρείου περιμένειν». 

Τίνες οὖν ἦσαν «αἱ» ἐλπίδες, ἐφ᾽ αἷς διέ- 
βαινεν εἰς ᾿Ασίαν ᾿Αλέξανδρος; οὐ τείχεσι πόλεων 


μυριάνδρων ἐκμετρουμένη δύναμις οὐδὲ στόλοι δι’ 


ὁρῶν πλέοντες, οὐδὲ μάστιγες οὐδὲ πέδαι, μανικὰ 
χαὶ βάρβαρα κολαστήρια θαλάσσης, ἀλλὰ τὰ μὲν 
όν α- ; ΚΩΝ 
ἐκτὸς ἐν ὀλίγοις ὅπλοις φιλοτιμία πολλὴ καὶ 
ζῆλος ἡλικίας παραλλήλου καὶ ἅμιλλα περὶ 
ο Τ 
δόξης καὶ ἀρετῆς ἑταίρων" αὐτὸς δ᾽ εἶχεν ἐν έαυ- 
τῷ τὰς μεγάλας ἐλπίδας, εὐσέβειαν περὶ θεοὺς, 
πίστιν πρὸς φίλους, εὐτέλειαν, ἐγκράτειαν, εὐ- 
ΡΝ ο ο ΚΡ, 
ποιίαν, ἀφοβίαν πρὸς θάνατον εὐψυχίαν, φιλαν- 
θρωπίαν ὁμιλίαν εὐάρμοστον, ἀψευδὲς ἦθος, 
εὐστάθειαν ἐν βουλαῖς, τάχος ἐν πράξεσιν, ἔρωτα 
δόξης, προαίρεσιν ἐν τῷ καλῷ τελεσιουργόν. 
Ὅμηρος μὲν γὰρ οὐ πρεπόντως οὐδὲ πιθανῶς τὸ 
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τα μοίρασε στους εταίρους του, και μόνο ο Περδί- 
κας’“' δε δέχτηκε τίποτε στη διανομή, αλλά ρώτησε: 
«Για τον εαυτό σου τι χρατάς, Αλέξανδρε;». Κι όταν 
εκείνος του απάντησε «τις ελπίδες», ο Περδίκας εί- 
πε: «Κι εγώ σ᾽ αυτές θα µετέχω"’ δεν είναι δίκαιο να 
πάρω τα δικά σου, αλλά θα περιμένω αυτά του Δα- 
ρείου». 

12. Και ποιες ήταν οἱ ελπίδες, πάνω στις οποίες 
στηριζόμενος ο Αλέξανδρος περνούσε απέναντι στην 
Ασία; Δεν ήταν ασφαλώς δύναμη πεζική που πολε- 
μούσε απέναντι σε τείχη πολυάνθρωπων πόλεων, δεν 
ήταν στόλοι που έπλεαν µέσα από βουνά, δεν ήταν 
μαστιγώματα χαι αλυσίδες, μανιακά και βαρβαρικά 
μαστιγώματα της θάλασσας"'', αλλά για το σχετικά 
λιγοστό του στράτευμα (ελπίδα ήταν) η μεγάλη φιλο- 
τιμία του και ο ζήλος συνομηλίκων του χαι η ἅμιλλα 
των εταίρων του για τη δόξα χαι την αρετή’ αυτός ο 
ίδιος ο Αλέξανδρος είχε µέσα του τις µεγάλες ελπί- 
δες, την ευσέβεια δηλαδή προς τους θεούς, την εμπι- 
στοσύνη στους φίλους, απλότητα, εγχράτεια, πετυχη- 
μένη δράση, έλλειψη φόβου μπροστά στο θάνατο, γεν- 
ναιότητα, φιλάνθρωπα αισθήματα, προσήνεια στη συ- 
ναναστροφή, ειλικρίνεια, σταθερότητα στις αποφάσεις, 
ταχύτητα στις ενέργειές του, έρωτα για τη δόξα, απο- 
τελεσματική επιλογή για το χαλό'“». Γιατί, ο Όμηρος 
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᾿Αγαμέμνονος κάλλος ἐκ τριῶν συνήρμοσεν εἰκό- 
νων ὁμοιώσας, «ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἴκελος Διὶ 
τερπικεραύνῳ, ᾿Αρεϊ δὲ ζώνην, στέρνον δὲ [Ιο- 
σειδάωνι». τὴν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου φύσιν, εἶπερ ἐκ 
πολλῶν συνήρμοσε καὶ συνέθηκεν ἀρετῶν ὁ γεν- 
νήσας θεός, ἆρ᾽ οὐκ ἂν εἴποιμεν ἔχειν φρόνημα 
μὲν τὸ Κύρου, σωφροσύνην δὲ τὴν ᾿Αγησιλάου, 
σύνεσιν δὲ τὴν Θεμιστοκλέους, ἐμπειρίαν δὲ τὴν 
Φιλίππου, τόλμαν δὲ τὴν Βρασίδου, δεινότητα δὲ 
χαὶ πολιτείαν τὴν Περικλέους; τῶν δ᾽ ἔτι 
παλαιοτέρων σωφρονέστερος μὲν ᾿Αγαμέμνονος᾽ 
ὁ μὲν γὰρ προύκρινε τῆς γαμετῆς τὴν αἰχμά- 
λωτον, ὁ δὲ καὶ πρὶν ἢ γῆμαι τῶν ἁλισκομένων 
ἀπείχετο. μεγαλοφυχότερος δ᾽ ᾿Αχιλλέως" ὁ μὲν 
γὰρ χρημάτων ὀλίγων τὸν Ἕκτορος νεκρὸν 
ἀπελύτρωσεν, ὁ δὲ πολλοῖς χρήμασι Δαρεῖον 
ἔθαφε- καὶ ὁ μὲν παρὰ τῶν φίλων δῶρα καὶ 
μισθὸν ἀντὶ τῆς ὀργῆς διαλλαγεὶς ἔλαβεν, ὁ δὲ 
τοὺς πολεμίους κρατῶν ἐπλούτιζεν. εὐσεβέστερος 
δὲ Διομήδους: ὁ μὲν γὰρ μάχεσθαι θεοῖς ἦν 
ἔτοιμος, ὁ δὲ πάντα τοὺς θεοὺς ἐνόμιζε κατορ- 
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δεν έπλασε πετυχημένα και πειστικά. το χάλλος του 
Αγαμέμνονα παροµοιάζοντάς τον µε τρεις μορφές: 
«Όμοιος στα μάτια χαι την χεφαλή µε το Δία που 
χαίρεται µε τους χεραυνούς, στη ζώνη µε τον Άρη, 
καὶ στο στήθος µε τον Ποσειδώνα»”''. Αν όµως ο θεός 
που γέννησε τον Αλέξανδρο έπλασε χαι σύνθεσε τη φύ- 
ση του από πολλές αρετές, δε θα λέγαμε ότι είχε το 
φρόνημα του Κύρου”. τη σωφροσύνη του Αγησιλά- 
ου, τη σύνεση του Θεμιστοκλή: 
Φιλίππου" ὃ, την τόλμη του Βρασίδα 


; την εμπειρία του 

109 τη δεινότητα 
και την πολιτική σκέφη του Περικλή”: Και σε σχέση 
µε τους αρχαιότερους ακόµη άνδρες ήταν πιο συνετός 
1111 γιατί αυτός προτίμησε πε- 
ρισσότερο την αιχμάλωτη κοπέλα από τη γυναίκα 
του, ενώ ο Αλέξανδρος και πριν από το γάμο του ᾱ- 
πείχε από τις αιχµάλωτες γυναίχες: ήταν πιο µεγα- 
λόφυχος και από τον Αχιλλέα’ γιατί εκείνος αντί 
λίγων λύτρων έδωσε για ταφή τον Έκτορα, ενώ αυτός 
µε πολλά χρήματα έθαφε το Δαρείο’ εκείνος πάλι πή- 
ρε από τους φίλους του δώρα χαι χρήματα χαι παραι- 
τήθηχε από την οργή του, ενώ αυτός απόκτησε πλού- 
τη κατανικώντας τους εχθρούς. Ηταν χαι πιο ευσεβής 
[.3. γιατί εκείνος ήταν έτοιμος να α- 
ντιπαρατεθεί µε τους θεούς, ενώ αυτός πίστευε ότι οι 


͵ ; 
απὀ τον Αγαμέμνονα 


από το Διομήδη 
θεοί του έφερναν όλες τις νίκες. Ἠταν πιο ποθητός απ᾿ 
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θοῦν. ποθεινότερος δὲ τοῖς προσήκουσιν Ὄδυσσέ- 
ως" ἐκείνου μὲν γὰρ ἡ τεκοῦσα διὰ λύπην ἀπέ- 
θανε, τούτῳ δ᾽ αὶ τοῦ πολεμίου μήτηρ ὑπ᾽ εὐνοίας 
συναπεΐθανε. 

Τὸ δ’ ὅλον, εἰ μὲν καὶ Σόλων διὰ Τύχην ἐπο- 
λιτεύσατο καὶ Μιλτιάδης διὰ Τύχην ἐστρατήγησε 
καὶ ᾿Αριστείδης ἀπὸ Τύχης ἦν δύκαιος, οὐδὲν ἄρα 
τῆς ᾿Αρετῆς ἔργον ἐστίν, ἀλλ᾽ ὄνομα τοῦτο καὶ 
λόγος ἔχων δόξαν ἄλλως διέξεισι τοῦ βίου πλατ- 
τόμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν καὶ τῶν νομοθετῶν. εἶ 
δὲ τούτων καὶ τῶν ὁμοίων ἀνδρῶν ἕκαστος πένης 
μὲν ἢ πλούσιος ἢ ἀσθενὴς ἢ ἰσχυρὸς ἢ ἄμορφος ἢ 
καλὸς ἢ εὔγηρως ἢ ὠκύμορος διὰ τύχην γέγονε, 
μέγαν δὲ στρατηγὸν καὶ μέγαν νομοθέτην καὶ 
μέγαν ἐν ἀρχαῖς καὶ πολιτείαις ἕκαστος ἑαυτὸν 
ἀρετῇ καὶ λόγῳ παρέσχηχε, φέρε θεῶ τὸν ᾿Αλέ- 
ἔανδρον ἅπασι παραβάλλων Σόλων χρεῶν ἀπο- 
χοπὴν ἐν ᾿Αθήναις ἐποίησε, σεισάχθειαν προσα- 
γορεύσας' ᾿Αλέξανδρος δὲ τὰ χρέα τοῖς δανείσασιν 
ὑπὲρ τῶν ὀφειλόντων αὐτὸς ἐξέτισε. Περικλῆς 
φορολογήσας τοὺς Ἕλληνας ἐχ τῶν χρημάτων 
ἐκόσμησεν ἱεροῖς τὴν ἀκρόπολιν: ᾿Αλέξανδρος δὲ 
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ό,τι ο Οδυσσέας" στους δικούς του’ γιατί η μητέρα 


εκείνου πέθανε εξαιτίας της λύπης της, ενώ αντίθετα 
η μητέρα του εχθρού του Αλεξάνδρου πέθανε μαζί του 
από την αγάπη της προς αυτόν. 

13. Συμπερασματικά, αν χαι ο Σόλων 
τηχε λόγω της Τύχης και ο Μιλτιάδης έγινε στρατη- 
γός λόγω της Τύχης και ο Αριστείδης ήταν δίκαιος 
από την εύνοια της Τύχης, τότε κανένα έργο δεν ανή- 
χει στην Αρετή, αλλά αυτά το όνοµα χαι αυτή η λέξη 
φέρνει µάταια δόξα στη ζωή, καθώς είναι λέξη πλα- 
στή από τους σοφούς χαι τους νομοθέτες. Αν όµως ο 
καθένας από αυτούς τους άνδρες χαι τους οµοίους του 
έγινε λόγω της Τύχης φτωχός ή πλούσιος, αδύναμος 
ή ισχυρός, άσχημος ἡ ωραίος, ἡ έφτασε στη ζωή του 
σε βαθιά γεράματα ή πέθανε νέος, ή αντίθετα αναδεί- 
χθηκε ο καθένας λόγω της Αρετής χαι του Λόγου µε- 
γάλος στρατηγός και μεγάλος νομοθέτης χαι μεγά- 
λος στα αξιώματα χαι στην πολιτική, εμπρός εκτίµη- 
σε τον Αλέξανδρο αντιπαραβάλλοντάς τον µε όλους. 
Ὁ Σόλωνας θεσμοθέτησε στην Αθήνα την απαλλαγή 
των χρεών"'', που την ονόμασε σεισάχθεια' ο Αλέξαν- 
ὅρος όµως πλήρωσε ο ίδιος για λογαριασμό των οφει- 
λετών τα χρέη στους δανειστές. Ὁ Περικλῆς φορολό- 
γησε τους Έλληνες και µε αυτά τα χρήματα. κόσμησε 
µε ιερά την Αχρόπολη΄ αντίθετα, ο Αλέξανδρος πήρε 


15 πολιτεύ- 
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τὰ τῶν Βαρβάρων χρήματα λαβὼν ἔπεμῴεν εἰς 
ΜΕ Ν . μι. . 
τὴν Ἑλλάδα, ναοὺς τοῖς θεοῖς ἀπὸ μυρίων 
' β Ν 7 ο. 
ταλάντων οἰκοδομῆσαι χελεύσας. Βρασίδαν ἐν τῇ 
Ἑλλάδι περιβόητον ἐποίησε τὸ πρὸς Μεθώνῃ 
διαδραμεῖν τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων βαλ- 
λάμενον παρὰ τὴν θάλασσαν: ᾿Αλεξάνδρου δ᾽ ἐν 
Ὀξυδράκαις τὸ δεινὸν ἐκεῖνο πήδημα καὶ ἅπι- 
στον ἀκούουσι καὶ θεωμένοις φοβερόν, ἐκ τειχῶν 
ἀφέντος ἑαυτὸν εἰς τοὺς πολεμίους δόρασι καὶ 
βέλεσι χαὶ ξίφεσι γυμνοῖς ἐκδεχομένους, τίνι ἄν 
τις εἰχάσειεν ἢ πυρὶ χεραυνίῳ ῥαγέντι καὶ φερο- 
ΜΑ ΞΖ 
μένῳ μετὰ πνεύματος, οἷον ἐπὶ γῆν χατέσκηφε 
«φάσμα (Φοίβου φλογοειδέσιν ὅπλοις» περι- 
λαμπάμενον; οἱ δὲ τὸ πρῶτον ἐκπλαγέντες ἅμα 
φούκῃ διέτρεσαν καὶ ἀνεχώρησαν, εἰθ’ ὡς ἑώρων 
ἄνθρωπον ἕνα πολλοῖς ἐπιφερόμενον, ἀντέστη- 
η -ϱ’ ν,» 6 ΄ Ζ ῃ ῃ 
σαν ἐνταῦθ᾽ ἄρ᾽ ἡ Τύχη μεγάλα καὶ λαμπρὰ 
διέφηνεν ἔργα τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον εὐμενείας, 
ὅτ᾽ αὐτὸν μὲν εἰς χωρίον ἄσημον καὶ βάρβαρον 
ἑωβαλοῦσα κατέκλεισε καὶ περιετεύχισε, τοὺς δ᾽ 
τ. -. : ν ΤΉΝ 
ὑπὸ σπουδῆς ἐπιβοηθοῦντας ἔξωθεν καὶ τῶν 
τειχῶν ἐφιεμένους, χλάσασα καὶ συντρήφασα τὰς 
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χρήματα από τους βαρβάρους και τα έστειλε στην 
Ἑλλάδα, δίδοντας εντολή να οικοδομήσουν ναούς προς 
τιμή των θεών με δέκα χιλιάδες τάλαντα. Το Βρασίδα 
τον έκανε ονομαστό στην Ελλάδα το γεγονός ότι πέ- 
ρασε χοντά στη Μεθώνη!'7 το στρατόπεδο των εχθρών 
βαλλόμενος από αυτούς στις ακτές: αντίθετα, για το 
φοβερό εχείνοι πήδημα του Αλεξάνδρου στους Οξυδρά- 
κες'δ απίστευτο σ᾽ όσους το άχουσαν χαι τρομερό σ᾿ 
όσους το είδαν, καθώς ρίχτηκε από τα τείχη μέσα 
στην πόλη των εχθρών, που τον υποδέχτηκαν µε βέλη 
χαι µε γυμνά ξίφη, µε τι θα μπορούσε κανείς να τον 
παρομοιάσει παρά µε φωτιά κεραυνού που ξέσπασε χαι 
πέφτει µε ορμή, όπως επέπεσε στη γη «η µορφή του 
Φοίβου µε τα φλογοφόρα όπλα», περιχυμένος από 
λάμφη; Οι εχθροί, κατάπληκτοι στην αρχή και έντρο- 
μοι, αποχώρησαν, έπειτα όµως, μόλις είδαν ότι ένας 
άνθρωπος πολεμούσε µε πολλούς, αντιστάθηκαν. Εδώ 
πράγματι η Τύχη έδειξε μεγάλα χαι λαμπρά έργα εὖ- 
νοιας προς τον Αλέξανδρο, όταν, αφού έριξε αυτόν μέ- 
σα σε ένα μικρό και βαρβαρικό χωριό, τον απέκλεισε 
χαι τον περιτείχισε, ενώ αυτούς που βιαστικά προσπα- 
θούσαν να βοηθήσουν από έξω και αγωνίζονταν να ᾱ- 
νεβούν στα τείχη, τους έσπασε (η Τύχη) χαι τους διέ- 
λυσε τις σκάλες χαι τους υποσχέλισε χαι τους γκρέμι- 
σε. Και απὀ τους τρεις που πρόλαβαν να ανεβούν στα 
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5 ς ᾽ ; ; ΕΗ 
κλίμακας, ὑπεσκέλισε καὶ κατεκρήμνισε. τριῶν ὃ 
ρα ᾽ Ὁ ἥ 
οἷπερ ἔφθησαν μόνοι τοῦ τείχους λαβέσθαι καὶ 
χαθέντες ἑαυτοὺς παραστῆναι τῷ βασιλεῖ, τὸν 
ΜΗ ων ; Ν ς ον 2 
μὲν εὐθὺς ἀνήρπασε καὶ προανεῖλεν, ὁ δὲ τοξεύ- 
μασι πολλοῖς διαπεπαρμένος, ὅσον ὁρᾶν καὶ 
συναισθάνεσθαι μόνον ἀπεῖχε τοῦ τεθνάναι" κεναὶ 
δ᾽ ἔξωθεν προσδρομαὶ καὶ ἀλαλαγμοὶ Μα- 
κεδόνων, οὐ μηχανῆς τινος, οὐκ ὀργάνων πα- 
. κά ο αν . : 
ρόντων ἀλλ᾽ ὑπὸ σπουδῆς ξίφεσι τυπτόντων τὰ 
τείχη καὶ χερσὶ γυμναῖς περιρρῆξαι καὶ μονονοὺ 
διαφαγεῖν βιαζομένων. ὁ δ᾽ εὐτυχὴς βασιλεὺς καὶ 
ὑπὸ τῆς Τύχης φυλαττόμενος ἀεὶ καὶ δορυ- 
φορούμενος, ὥσπερ θηρίον ἄρκυσιν ἐνσχεθεῖς, 
Ρ ον μμ ᾿ μα 
ἔρημος καὶ ἀβοήθητος, οὐχ ὑπὲρ Σούσων οὐδὲ 
Βαβυλῶνος οὐδὲ «τοῦ» Βάκτρα λαβεῖν οὐδὲ τοῦ 
μεγάλου Πώρου κρατῆσαι: τοῖς γὰρ ἐνδόξοις καὶ 
μεγάλοις ἀγῶσι, χἂν δυστυχῶνται, τὸ γοῦν 
2 « 2 2 ” .- ο 2 . 
αἰσχρὸν οὐ πρόσεστιν" ἀλλ᾽ οὕτω δύσερις ἦν καὶ 
βάσκανος ἡ Τύχη καὶ φιλοβάρβαρος καὶ µι- 
σαλέξανδρος, ὥστε μὴ τὸ σῶμα μόνον αὐτοῦ 
μηδὲ τὸν βίον, ἀλλὰ καὶ τὴν δόξαν ἀνελεῖν ὅσον 
ος . ΠΡ ΡΝ 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ καὶ διαφθεῖραι τὴν εὔκλειαν. οὐ γὰρ 
παρ᾽ Εὐφράτην ᾿Αλέξανδρον ἢ Ὑδάσπην πεσόντα 
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τείχη και να ριχτούν χι αυτοί μέσα στην πόλη για να 
συμπαρασταθούν στο βασιλιά, τον ένα αµέσως τον 
άρπαξε και τον σχότωσε, ενώ ο άλλος, διάτρητος από 
πολλά βέλη τόξων, απείχε από το θάνατο µόνο γιατί 
δεν είχε απολέσει αχόµη την όραση χαι τις άλλες αι- 
σθήσεις: μάταιες ήταν έξω από τα τείχη οι επιθέσεις 
και οι πολεμικές κραυγές των Μακεδόνων, καθώς δεν 
είχαν μηχανήματα ή άλλα µέσα, αλλά από την αγω- 
νία τους χτυπούσαν µε τα ξίφη τα τείχη και επιχει- 
ρούσαν να τα γχρεμίσουν µε γυμνά χέρια χαι πάλευαν 
σχεδόν να τα δαγχώσουν. Και ο καλότυχος βασιλιάς 
χαι φρουρούμενος από την Τύχη και πάντα προστα- 
τευόµενος από αχόλουθους, όπως ακριβώς ένα θηρίο 
πιασμένο στα δίχτυα, έρημος και αβοήθητος, (αγωνι- 
ζόταν) όχι για να κυριεύσει τα Σούσα ἡ τη Βαβυλώνα 
ἡ τα Βάκτρα, ούτε να νικήσει τον ισχυρό Πώρο"”' 
γιατί στους ένδοξους χαι μεγάλους αγώνες, χι όταν 
ακόµη υπάρχει αποτυχία, δεν αποτελεί ντροπή’ αλλά 
ήταν τόσο προκλητική και χακή η Τύχη και ευνοϊκή 
για τους βαρβάρους και εχθρική για τον Αλέξανδρο”... 
ώστε να επιχειρεί όχι µόνο να καταστρέφει το σώμα 
και τη ζωή του, αλλά να ταπεινώσει τη δόξα χαι την 
καλή του φήμη, όσο το μπορούσε. Γιατί, δεν ήταν φο- 
βερό να σκοτωθεί ο Αλέξανδρος στον Ευφράτη ἡ τον 
Υδάσπη ποταμό, χι ούτε ήταν δείγμα δειλίας να χά- 
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ΕΗ εώ 
χεῖσθαι δεινὸν ἦν, οὐδ᾽ ἀγεννὲς ἐν χερσὶ Δαρείου 
γενόμενον καὶ ἵπποις καὶ ξίφεσι καὶ κοπίσι ΠΠερ- 
σῶν ἀμυνομένων ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ἀποθανεῖν- 

μας . ο. ΒΝ 
οὐδὲ τῶν Βαβυλῶνος ἐπιβαίνοντα τειχῶν σφα- 
λῆναι καὶ πεσεῖν ἀπ᾿ ἐλπίδος μεγάλης. οὕτω 
Πελοπίδας καὶ Ἐπαμεινώνδας: ἀρετῆς ὁ τούτων 
θάνατος ἦν, οὐ δυστυχίας ἐπὶ τηλικούτοις. τῆς δὲ 
- 7 / ΄ τ .ν 2 
νῦν ἐξεταζομένης Τύχης οἷον τὸ ἔργον, «ἐν» 
ἐσχατιᾷ βαρβάρου παραποταμίας καὶ τείχεσιν 
μῳ ; ΄ . Ρ 
ἀδόξου πολίχνης περιβαλούσης καὶ ἀποχρυφάσης 
τὸν τῆς οἰκουμένης βασιλέα καὶ κύριον ὅπλοις 
ἀτίμοις καὶ σκεύεσι τοῖς παρατυχοῦσι τυπτόμενον 

ἥ 7 Ρον τ οἵ . 
χαὶ βαλλόμενον ἀπολέσθαι. χαὶ γὰρ κοπιδι τὴν 

δα ον.» ο. ΠΟ 

κεφαλὴν διὰ τοῦ χράνους ἐπλήγη, καὶ βέλει τις 
δα 2 Α ΄ 2 ιά Ὧν . . 
ἀπὸ τόξου τὸν θώρακα διέκοψεν, οὗ τοῖς περὶ τὸν 
μαστὸν ἐνερεισθέντος ὀστέοις χαὶ χαταπαγέντος ὁ 

| ΚΕΝ ' ας ἤ 
μὲν καυλὸς ἐξεῖχε βαρύνων, τῆς δ᾽ ἀκίδος ὁ 

Ζ ΤῈ 
σίδηρος τεσσάρων δακτύλων εὗρος ἔσχε καὶ πέντε 
μῆκος. ἔσχατον δὲ τῶν δεινῶν, ὁ μὲν ἡμύνετο 
τοὺς κατὰ στόμα καὶ τὸν βαλόντα καὶ πελάσαι 
τολμήσαντα μετὰ ξίφους αὐτὸς τῷ ἐγχειριδίῳ 
ΞΕ Ζ΄, Ή Ε, 7 ΄, / 

φύάσας κατέβαλε καὶ ἀπέκτεινεν' ἐν τούτῳ δέ τις 
δραμὼν ἐκ μυλῶνος ὑπέρῳ κατὰ τοῦ αὐχένος ὅπι- 
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σει τη ζωή του στη συμπλοκή του µε το Δαρείο, κα- 
θώς οι Πέρσες µε άλογα και ξίφη και μαχαίρια αμύ- 
νονταν για την προάσπιση του βασιλιά τους’ ούτε (ή- 
ταν φοβερό) να αποτύχει, καθώς ανέβαινε στα τείχη 
της Βαβυλώνας, και να σχοτωθεί λόγω της μεγάλης 
του αισιοδοξίας. Έτσι έγινε και µε τον Πελοπίδα χαι 
τον Ἐπαμεινώνδα"''' ο θάνατός τους οφείλεται στην 
αρετή τους χι όχι στην κακή τους τύχη μπροστά. σε 
τόσο σπουδαία κατορθώματα. Της διερευνώμενης τώ- 
ρα Τύχης του Αλεξάνδρου ποιο ήταν το έργο, καθώς 
χτυπιόταν και βαλλόταν µε ασήμαντα όπλα καὶ τυ- 
χαία αντικείμενα. σε µια βάρβαρη και µικρή πολίχνη, 
στις εσχατιές µιας παραποτάµιας περιοχής, που πε- 
ριέβαλε χαι απέχρυφε στα τείχη της το βασιλιά όλης 
της οικουµένης και τον χυρίαρχό της; Γιατί, χτυπή- 
θηκε µε ξίφος στο κεφάλι που διαπέρασε το χράνος 
του, χαι κάποιος άλλος µε βέλος τόξου τραυμάτισε το 
στέρνο του, ποὺ, αφού καρφώθηκε στα οστά γύρω από 
τα στήθη του, έσπασε, χαι το ξύλινο µέρος του βέλους 
εξείχε λυγισμένο, ενώ η αιχμή του έµεινε µέσα του σε 
τραύμα πλάτους τεσσάρων δακτύλων χαι μήκους πέ- 
ντε", Και το χειρότερο από όλα, ο ίδιος αμυνόταν 
προς τοὺς απέναντί του και αυτόν που τον πλήγωσε 
και τόλμησε να τον πλησιάσει µε το ξίφος πρόλαβε 
καὶ τον σκότωσε µε το λεπίδι του ρίχνοντάς τον κάτω: 
στο μεταξύ, ένας άλλος έτρεξε από ένα μύλο και µε 
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Ἷ ΄ Ἀ ν ο. τῷ 
σθεν πληγὴν κατήνεγκεν, ἢ) συνέχεε τὴν αἴσθησιν 
2 οὶ Ζ ΄ Ιλ] . κ ΄ . 
αὐτοῦ σκοτωθέντος' ἡ δ΄ ᾿Αρετὴ παρῆν, θάρσος μὲν 
αὐτῷ, ῥώμην δὲ καὶ σπουδὴν τοῖς περὶ αὐτὸν ἐμ- 

ὃς ολ ς ᾿ ' 
ποιοῦσα. Λιμναῖοι γὰρ καὶ Πτολεμαῖοι καὶ Λεον- 
νότοι, καὶ ὅσοι τὸ τεῖχος ὑπερκαταβάντες ἢ ῥή- 
ἔαντες ἔστησαν πρὸ αὐτοῦ, τεῖχος ἀρετῆς ἦσαν, 
εὐνοίᾳ καὶ φιλίᾳ τοῦ βασιλέως τὰ σώματα καὶ τὰ 
πρόσωπα καὶ τὰς ψυχὰς προβαλλόμενοι. οὐ γὰρ 
διὰ Τύχην ἀγαθῶν βασιλέων ἑταῖροι προαποθνή- 
σχουσιν ἑκουσίως καὶ προκινδυνεύουσιν, ἀλλ᾽ ἔρωτι 
τῆς ᾿Αρετῆς ὥσπερ ὑπὸ φίλτρων μέλιτται τῷ 
. ΚΑ 
ἄρχοντι προσέχονται καὶ προσπεφύκασι. τίς οὖν οὐκ 
δν 3, ΄ . Φε ΄ τ κ. 
ἂν εἶποι τότε παρὼν ἀκίνδυνος θεατής, ὅτι Τύχης 
μέγαν ἀγῶνα χατ᾽ ᾿Αρετῆς θεᾶται, καὶ τὸ μὲν 
βάρβαρον παρ᾽ ἀξίαν ἐπικρατεῖ διὰ Τύχην, τὸ δ᾽ 
Ἑλληνικὸν ἀντέχει παρὰ δύναμιν δι’ ᾿Αρετήν, κἂν 
μὲν ἐκεῖνοι περιγένωνται, Τύχης καὶ δαίκονος 
ον ΄ -ᾱ 

φθονεροῦ καὶ νεμέσεως ἔσται τὸ ἔργον' ἂν δ᾽ οὗτοι 
κρατήσωσιν, ᾿Αρετὴ καὶ τόλμα καὶ φιλία καὶ πίστις 
ἐξοίσεται τὸ νικητήριον; ταῦτα γὰρ μόνα παρῆν 
᾿Αλεξάνδρῳ, τῆς δ᾽ ἄλλης δυνάμεως καὶ παρ- 
ασκευῆς στόλων καὶ ἵππων καὶ στρατοπέδων μέσον 
ἔθηκεν ἡ Τύχη τὸ τεῖχος. ἐτρέψαντο μὲν οὖν τοὺς 
βαρβάρους οἱ Μακεδόνες, χαὶ πεσοῦσιν αὐτοῖς ἐπι- 
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ρόπαλο τον χτύπησε από πίσω στον αυχένα, χτύπημα 
που του έφερε σκοτοδίνη καὶ λιποθυμία: όµως ήταν 
παρούσα εχεί η Αρετή, που ο’ αυτόν εμφυσούσε θάρρος, 
καὶ δύναμη καὶ ταχύτητα στο στράτευμά του. Γιατί, 
οι Λημναίοι χαι οι Πτολεμαίοι χαι οι Λεοννάτοι και 
όσοι ανέβηκαν στα τείχη και τα γχρέμισαν χαι στάθη- 
χαν μπροστά του , ήταν το τείχος της Αρετής, προ- 
τάσσοντας για χάρη της αγάπης καὶ της φιλίας προς 
το βασιλιά τους τα σώματα και τα πρόσωπα χαι τις 
φυχές τους. Γιατί, δεν πεθαίνουν οι φίλοι των ενάρε- 
των βασιλέων εχούσια”5 χαι ούτε μπαίνουν σε χινδύ- 
νους λόγω της Τύχης, αλλά από έρωτα προς την Α- 
ρετή, όπως ακριβώς τρέχουν χαι χολλούν οι μέλισσες 
στον χηφήνα απὀ αγάπη. Ποιος αχίνδυνος θεατής δε 
θα έλεγε μπροστά σ᾽ αυτό το θέαμα ότι παρακολουθεί 
μεγάλο αγώνα της Τύχης εναντίον της Αρετής, και 
ότι οι βάρβαροι επικρατούν χωρίς να το αξίζουν λόγω 
της Τόχης, ενώ οι Έλληνες αντέχουν πάνω από τις 
δυνάμεις τους λόγω της Αρετής, Χι ότι, αν εχείνοι ε- 
πιβληθούν, η νίχη ανήκει στην Τύχη και στο φθονερό 
δαίμονα χαι στη νέμεση᾽ αν όµως επιβληθούν οι Ἑλ- 
ληνες, θα προκαλέσει τη νίκη η Αρετή και η τόλμη 
και η φιλία και η αυτοπεποίθηση; Μόνα αυτά συνό- 
δευαν τον Αλέξανδρο, χαι ανάμεσα στην άλλη δύναμη 
χαι την προετοιμασία στόλων χαι ιππικού και πεζικού 
ύψωσε η Τύχη τα τείχη. Βέβαια οι Μακεδόνες έτρε- 
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χατέσκαφαν τὴν πόλιν. ᾿Αλεξάνδρῳ δ᾽ οὐδὲν ἦν 
ὄφελος’ «ἀν»ήρπαστο γὰρ μετὰ τοῦ βέλους, καὶ 
τὸν κάλαμον ἐν τοῖς σπλάγχνοις εἶχε, καὶ δεσμὸς 
7 - ζ΄ ΕΝ . 
ἦν αὐτῷ καὶ Ἴλος τὸ τόξευμα τοῦ θώραχος πρὸς 
τὸ σῶμα. καὶ σπάσαι μὲν ὥσπερ ἐκ ῥίζης τοῦ 
τραύματος βιαζομένοις οὐχ ὑπήκουεν ὁ σίδηρος, 
ἔδραν ἔχων τὰ πρὸ τῆς καρδίας στερεὰ τοῦ στή- 
δους᾽ ἐχποῖσαι δὲ τοῦ δόνακος οὐκ ἐθάρρουν τὸ 
προῦχον, ἀλλ᾽ ἐφοβοῦντο, μήπως σπαραγμῷ σχι- 
ζόμενον τὸ ὀστέον ὑπερβολὰς ἀλγηδόνων παρά- 
ΝΡ . ρ, ͵ : 

σχῇ καὶ ῥῆξις αἵματος ἐκ βάθους γένηται. πολλὴν 
δ’ ἀπορίαν καὶ διατριβὴν ὁρῶν αὐτὸς ἐπεχείρησεν 
ἐν χρῷ τοῦ σώματος ἀποτέμνειν τῷ ξιφιδίῳ τὸν 

Σα όρο ΠΝ Ως 2 μη 
οἰστόν- ἠτόνει δ᾽ ἡ χεὶρ καὶ βάρος εἶχε ναρχῶδες 
Ἔ σα -- 2. ιά 
ὑπὸ φλεγμονῆς τοῦ τραύματος. ἐχέλευεν οὖν 
ἅπτεσθαι χαὶ μὴ δεδιέναι θαρρύνων τοὺς ἀτρώ- 
τους’ καὶ τοῖς μὲν ἐλοιδορεῖτο κλαίουσι καὶ περι- 

-- ας 5 βαν . 

παθοῦσι, τοὺς δὲ λιποτάκτας ἀπεκάλει, μὴ τολ- 

ι ΓΕ ο ρε ατομα ο΄) 
μῶντας αὐτῷ ῥοηθεῖν' ἐβόα δὲ πρὸς τοὺς ἑταίρους 

ο ᾱ, ο ος δν β 

«μηδεὶς ἔστω μηδ᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ δειλός: ἀπιστοῦμαι 
μὴ φοβεῖσθαι θάνατον, εἰ τὸν ἐμὸν φοβεῖσθ᾽ 
ὑμεῖς». 
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φαν σε φυγή τους βαρβάρους και πάνω από τα πτώ- 
µατά τους σώρευσαν σε ερείπια την πόλη τους. Αλλά 
για τον Αλέξανδρο δεν υπήρχε κανένα όφελος τον 
πήραν έξω µε καρφωμένο στο στέρνο του το βέλος, και 
το καλάμι του βέλους ήταν μπηγμένο στα σωθιχό, 
του, Χαῑ το χτύπημα του βέλους έδεσε χαι χάρφωσε το 
θώρακά του µε το σώμα του. Και ενώ προσπαθούσαν 
να βγάλουν από το τραύμα, όπως από ρίζα, την αιχ- 
μή του βέλους, δεν υπάχουε το σίδερο, καθώς είχε 
χαρφωθεί, δίπλα στην καρδιά, στα οστά του στέρνου" 
χι ούτε τολμούσαν να πριονίσουν το ξύλινο τµήµα του 
βέλους που προεξείχε, αλλά φοβούνταν μήπως µε το 
τράνταγμα του πριονισμού το χόχαλο προχαλούσε με- 
γάλους πόνους, και προκληθεί εσωτερική αιμορραγία. 
Και βλέποντας ο Αλέξανδρος μεγάλη δυσκολία καὶ 
καθυστέρηση, επιχείρησε ο ίδιος να χόφει το βέλος 
σύρριζα µε το σώμα του µε μαχαίρι'!' όµως το χέρι 
του δεν είχε δύναμη και είχε νεχρωθεί από τη Φλεγ- 
μονή του τραύματος. Και έδιδε εντολή να το επιχειρή- 
σουν οι άλλοι χαι να µη φοβηθούν, δίδοντας θάρρος 
στους υγιείς: και κορόιδευε αυτούς που έχλαιγαν χαι 
υπόφεραν, ενώ τους άλλους τους αποκαλούσε λιποτά- 
Χτες, γιατί δεν τολμούσαν να τον βοηθήσουν’ και φώ- 
ναζε στους εταίρους του: «Κανείς µη σταθεί δειλός 
για μένα γιατί δε γίνομαι πιστευτός ότι δε φοβάμαι 
το θάνατο, ἂν εσείς φοβάστε το δικό µου θάνατο». 
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ΣΧΟΛΙΑ 
ΜΟΡΦΟΣΥΝΤΑΚΤΙΚΑ - ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ - 
ΠΡΑΓΜΑΤΟΛΟΓΙΚΑ 


1. Οὗτος ὁ τῆς Τύχης λόγος ἐστίν; 

α) Ἡ έναρξη του πονήµατος αυτού του Πλουτάρχου µε τη 
δεικτική αντωνυµία οὗτος και χωρίς κανένα σύνδεσμο ίσως 
είναι αναχεφαλαίωση ευρύτερου λόγου για το πολυσυζητημέ- 
νο, φαίνεται, θέµα, αν ο μεγάλος Μακεδόνας στρατηλάτης 
Αλέξανδρος όφειλε τη μεγάλη του εποποιία και δόξα στις συ- 
γκυρίες της εποχής του χαι στην Τύχη ἡ στην ανδρεία και 
την αρετή του. Αν ο Πλούταρχος τώρα άρχιζε να εχθέτει τις 
απόψεις του, για να υπερασπισθεί τις θέσεις του, θα χρησιμο- 
ποιούσε τη δειχτική αντωνυµία ὅδε, γιατί αυτή αναφέρεται 
στα επόµενα, ενώ η οὗτος αναφέρεται στα προηγούμενα. 

β) Στην έννοια της Τύχης, ως Νεράιδας ἡ Ωκεανίδας χαι 
θεάς, πιστεύει από τα πανάρχαια χρόνια η ελληνική θυµοσο- 
φία χαι διανόηση. Η Τύχη καθορίζει το πεπρωμένο και τη 
μοίρα του κάθε ανθρώπου. Στα Όρφικά μυστήρια της Σαμο- 
θράκης η λατρεία της έχει πρωταρχική θέση. Πρώτος αναφέ- 
ρεται ότι την απεικόνισε ο Χίος γλύπτης Ῥούπαλος (6” αι. 
π.Χ.) ως γυναίκα που στο χεφάλι της έχει την ουράνια σφαί- 
ρα Χαι στο δεξί της χέρι το χέρας της Αμάλθειας. Ἡ λατρεία 
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της έκτοτε συνεχίζεται στα χλασιχά, ελληνιστικά και ρωμαϊ- 
κά χρόνια µε πολλές αναπαραστάσεις της χαι ναούς σε πολ- 
λές πόλεις της αρχαίας Ἑλλάδας και της ρωμαϊκής αυτο- 
κρατορίας. 

Σήμερα είναι ευρέως διαδεδομένη η άποφη ότι σε µεγάλο 
βαθµό το άστρο κάθε ανθρώπου εξαρτάται από την χαλή ή 
την καχή του τύχη. 

2. δεῖ δ᾽ ἀντειπεῖν... ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου δυσχεραίνοντος καὶ 
ἀγανακτοῦντος: 

Σαφή θέση παίρνει ο Πλούταρχος υπέρ του Αλεξάνδρου 
φανταζόμενος ότι θα αγανακτούσε πολύ, αν ζούσε χαι διαπί- 
στωνε ότι οι πολλοί του «χρεώνουν» τα συγχλονιστικά του 
κατορθώματα στην Τύχη χι όχι στην ανδρεία και στην αρετή 
του. Η αναφορά του Πλουτάρχου στους αιματηρούς αγώνες 
του Αλεξάνδρου και στα ποικίλα τραύματά του, καθώς πρώ- 
τος ορµά σε κάθε μάχη, δεν αφήνει περιθώρια για µια τέτοια 
παραποίηση έως χατασυχοφάντηση τῆς αλήθειας. Στους Π]α- 
ράλληλους βίους του, στο έργο «Αλέξανδρος χαι Καίσαρ» α- 
πομονώνει τις γεμάτες μεγαλείο, τόλμη χαι γενναιότητα: 
στιγμές του Αλεξάνδρου ως καθαρό προϊόν ελεύθερης επιλο- 
γής και βούλησης που διέπεται από µια αχόρεστη επιθυμία 
για επιτυχία και δόξα. (Βλ. και Πλουτάρχου, «Αλέξανδρος -- 
Καίσαρ», Μετάφραση -- σχόλια Γ. Ράπτη, έκδοση Ζήτρος, 
Θεσσαλονίκη 2005). 

Ἐξάλλου, στις αµέσως επόμενες παραγράφους απαριθμεί 
αυτά τα τραύματα του Αλεξάνδρου, που θυμίζουν την υμνο- 
λογία της Μεγάλης Ἑβδομάδος µε το «.Λαέ µου τί ἐποίησα 
καὶ τί μοι ἀνταπέδωκας ...». 
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3. πολλὰς ἀὕπνους νύχτας... πολεμίζων: 

Αναφορά στους στίχους του Ομήρου από την Ἰλιάδα (1, 
325-236), όπου το πρότυπο του Αλεξάνδρου, ο Αχιλλέας, εχ- 
φράζει το δικαιολογηµένο παράπονό του στον Ὀδυσσέα, αφού 
μέρα και νύχτα πολεμά, μα δε βρίσκει την πρέπουσα ανα- 
γνώριση, ιδιαίτερα από τον Αγαμέμνονα. 

4. μή μου διάβαλλε τὴν ἀρετήν: 

Ζωτρούς εκφραστικούς τρόπους επιλέγει ο Πλούταρχος, 
καθώς φαντάζεται τον Αλέξανδρο να διαμαρτύρεται ενώπιον 
της Τύχης εντονότατα για χάθε απόπειρα οιχειοποίησης του 
έργου του. Έτσι, ο λόγος γίνεται παραστατικός και ζωντανό- 
τατος. 

5. Δαρεῖος ἦν σὸν ἔργον: 

Και στους Παράλληλους βίους (Αλέξανδρος - Καίσαρ) 
αχριβώς την ίδια φρασεολογία χρησιμοποιεί ο Πλούταρχος 
για το Δαρείο. Έγινε βασιλιάς τυχαία, ενώ ήταν δούλος και 
αγγελιαφόρος, ενώ ο ίδιος ο Αλέξανδρος έχει βασιλική χατα- 
γωγή (Κεφ. 18). 

6. Σαρδανάπαλος: 

Στο βασιλιά των Ασσυρίων Σαρδανάπαλο χαι την επι- 
γραφή στο άγαλμά του µε το ρηχό περιεχόμενο των ιδανι- 
κών του χαι τὴν προσήλωση στα υλικά αγαθά χαι την Ἠδονι- 
κή επίγεια ζωή αναφέρεται τόσο ο Πλούταρχος (στο Β΄ Λόγο 
περί Τύχης ἡ Αρετής, Κεφ. 3) όσο χαι ο Αρριανός στην «Α- 
λεξάνδρου Ανάβαση», Βιβλίο Β΄, Κεφ. 5, όπου συγχεχριµένα 
αναφέρει; 

«Καὶ αὐτὸς ἐφειστήκει Σαρδανάπαλος συμβεβληκὼς τὰς 
χεῖρας ἀλλήλαις, ὡς μάλιστα εἰς κρότον συμβάλλονται, καὶ 
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ἐπίγραμμα ἐπιγέγραπτο αὐτῷ... σὺ δέ, ὦ ξένε, ἔσθιε καὶ πίνε 
καὶ παῖζε, ὡς τἆλλα τὰ ἀνθρώπινα οὐκ ὄντα τούτου ἆξα' 
τὸν φόφον αἰνισσόμενος, ὅνπερ αἱ χεῖρες ἐπὶ τῷ κρότῳ 
ποιοῦσι" καὶ τὸ παῖζε ῥᾳδιουργότερον ἐγγεγράφθαι ἔφασαν 
τῷ Ἀσσυρίω ὀνόματι». 

Στο Σαρδανάπαλο, τη θηλυπρέπεια και τις σεξουαλικές 
του ιδιαιτερότητες αναφέρεται χαι ο Αθήναιος (Δειπνοσοφι- 
στές ΙΒ’, 528), λέγοντας ότι «ἦν χεχοσμήμένος γυναικιστί», 
καθώς και ο Διόδωρος ο Σικελιώτης (ΚΓ΄, 1), σημειώνοντας, 
ότι «μετεδίωκε τὰς σφροδισιακὰς τέρφεις ἀνδρὸς ἅμα καὶ 
γυναικός». 

7. δοῦσα: 

Μια από τις πρωτεύουσες του Περσικού βασιλείου. 

8. Ἄρβηλα: 

Πόλη της Περσίας χοντά στα [ αυγάµηλα, όπου ο Δαρεί- 
ος υπέστη τη µεγάλη ήττα από τον Αλέξανδρο το 331 π.Χ. 

9. Γρανιχὸς ποταμός: 

Η αναφορά στους μεγάλους χινδύνους που διέτρεξε ο Αλέ- 
ξανδρος στην πορεία του προς τα βάθη της Ασίας δε γίνεται 
µε τη χρονολογική τους σειρά. Ἡ μάχη στο Γρανιχό έγινε το 
334 π.Χ., όπου ο Αλέξανδρος γλίτωσε την τελευταία στιγμή, 
όταν ο Κλείτος έκοφε το υψωμένο εναντίον του Μακεδόνα 
βασιλιά χέρι του Πέρση σατράπη Σπιθριδάτη. 

1ο. Μιθριδάτης: 

Γαμβρός του Δαρείου, που πολέμησε στη μάχη του Γρα- 
νικού. Σκοτώθηκε εκεί μαζί µε πολλούς άλλους ηγεμόνες 
καὶ σατράπες της Ασίας, όπως ο Νιφάτης, Πετήνης, Σπιθρι- 
δάτης, Μιθροβουζάνης, Φαρνάχης, Ωµάρης κ.λ.π. (Βλ. Άρρια- 
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νού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Α, 16). 

11. Ὦχος: 

Επώνυμο του Πέρση βασιλιά Αρταξέρξη Γ΄. Πήρε το θρό- 
νο, αφού διέπραξε πολλές δολοφονίες, ακόµη και συγγενών 
του, χαι είχε πολλές επιτυχίες µε κατάληψη της Κύπρου, της 
Αιγύπτου χ.τ.λ. Στη διάρχεια της εξουσίας του θεωρούνταν 
από τους πλέον πετυχημένους βασιλείς της Περσίας χαι πρό- 
τυπο εὐδαίμονα βασιλιά. Τελικά δολοφονήθηκε από τον Αι- 
γύπτιο ευνούχο Βαγώα. Τον διαδέχθηκε ο Δαρείος ο Κοδο- 
μανός, ο αντίπαλος του Αλεξάνδρου. (Βλ. χαι Β΄ λόγο Πλου- 
τάρχου, Περί Τύχης ἡ Αρετής, Κεφ. 5). 

12. Ἀρτοξέρξης: 

Το όνομα αυτό (και Ἀρταξέρξης) φέρουν οι Πέρσες βασι- 
λείς: α) ο γιος του Ξέρξη, β) ο γιος του Δαρείου του Νόθου, 
αποκαλούμενος και Μνήμων, Υ) ο Ώχος χαι δ) ο ανορθωτής 
της βασιλείας των Σασσανιδών. 

13. εἰς θρόνον Κύρου... ἐνίδρυσας: 

Πρόκειται για τον Κύρο τον Πρεσβύτερο, γιο του Καμβύ- 
ση και ιδρυτή του Περσικού κράτους µε την ένωση Μήδων και 
Περσών µετά τη μάχη των Μασσαγετών το 530 π.Χ. (0 
Κύρος ο Νεότερος, γιος του Δαρείου και της Παρυσάτιδας, δε 
χρημάτισε βασιλιάς των Περσών). 

14. Πρῶτον Ἰλλυριοῖς λίθῳ τὴν κεφαλὴν... ἠλοήθην: 

Αναφορά στην εκστρατεία του Αλεξάνδρου εναντίον των 
Ἰλλυριών (και Τριβαλλών) στα βόρεια της Μακεδονίας πριν 
από τη μεγάλη εξόρμησή του στην Ασία, για να έχει εξασφα- 
λισμένα τα νώτα του. (Βλ. και Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβα- 
ση, Α. 4, 5. 7). 


192 





ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 


15. ἐν Ἰσσῷ: 

Είναι η ισχυρή μάχη του 333 π.Χ. μεταξύ των στρατευ- 
μάτων του Αλεξάνδρου και τοῦ Δαρείου, όπου κατατροπώθη- 
χε ο Πέρσης βασιλιάς χαι αιχμαλωτίστηκε η οικογένειά του. 
Στη μάχη αυτή τραυματίστηκε ὁ Αλέξανδρος, όπως ο ίδιος 
µε επιστολή του ενημερώνει τον Αντίπατρο στη Μακεδονία, 
αλλά «οὐκ εἴρηκεν ὅστις ἦν ὁ τρώσας», όπως γράφει ο 
Πλούταρχος στον «Αλέξανδρο» των Παράλληλων βίων 
(Κεφ. 20). Στο ίδιο όµως κεφάλαιο ο Πλούταρχος αναφέρει 
ότι «ἀγωνιζόμενος, ὥστε τρωθῆναι ξίφει εἰς τὸν μηρόν. ὡς 
«Χάρης φησί, ὑπὸ Δαρείου" συμπεσεῖν γὰρ αὐτοὺς εἰς χεῖρας». 

Και ο Αρριανός στην περιγραφή της μάχης της Ισσού δεν 
αναφέρει προσωπική σύγκρουση Αλεξάνδρου -- Δαρείου, αφού 
µε την πρώτη επέλαση του Αλεξάνδρου ο Δαρείος τράπηχε σε 
φυγή «εὐθὺς ὡς εἶχεν ἐπὶ τοῦ ἅρματος σὺν τοῖς πρώτοις». 
(Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Β, 11). 

16. πρὸς δὲ Γάζῃ τὸν σφυρὸν ἐτοξεύθην: 

Στον τραυματισμό του Αλεξάνδρου κατά την πολιορχία 
και χατάληφη της Γάζας ο Αρριανός (Αλεξάνδρου Ανάβαση, 
Β, 26) σημειώνει: «Αὐτὸς ὁ Ἀλέξανδρος βάλλεται καταπέλτῃ 
διὰ τῆς ἀσπίδος διαμπὰξ καὶ τοῦ θώραχος εἰς τὸν ὦμον». 

17. ἐν ἠήαρακανδάνοις: 

Τα Μαράκανδα ήταν πόλη της Σογδιανής στην Κεντριχή 
Ασία. Στην κατάληψή της από τον Αλέξανδρο αναφέρεται ο 
Αρριανός (Βιβλίο Γ, 30, Δ, 3, Β, 2 και Ε, 5). 

18. ἐν Ἀσπασίοις: 

Οι Ασπάσιοι ήταν ισχυρό Ινδικό φύλο. Ο Αλέξανδρος 
«προσβαλών αὐτοὺς ἐξ ἐφόδου, ἐτρέψατο καὶ κατέκλεισεν ἐν 
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τῇ πόλει, αὐτὸς δὲ τιτρώσκεται βέλει διὰ τοῦ θώραχος ἐς τὸν 
ὦμον, τὸ δὲ τραῦμα οὐ χαλεπὸν αὐτῷ ἐγένετο». (Αρριανού 
Αλεξάνδρου Ανάβαση, Δ΄, 23). 

πο. ἐν δὲ ΜΙαλλοῖς: 

Ἡ πόλη των Μαλλών λίγο έλειψε να γίνει ο τάφος του 
Αλεξάνδρου, λόγω του παράτολµου εγχειρήματός του να α- 
νεβεί πρώτος στα τείχη της µε τον Πτολεμαίο χαι το Λι- 
µναίο, Όμως, κατά την άνοδό τους στα τείχη έσπασε η σχά- 
λα και οι ατρόµητοι Μακεδόνες αντί να ριχθούν έξω από τα 
τείχη ρίχτηκαν μέσα στην πόλη, ο βασιλιάς χαι οι δύο αξιω- 
ματικοί του ανάµεσα σε χιλιάδες εχθρούς! Ὁ Αλέξανδρος εχεί 
σχότωσε τον ἀρχοντά τους, αλλά τραυματίστηκε στη συνέ- 
χεια βαρύτατα µε βέλος στο στέρνο, έχασε τις αισθήσεις του 
καὶ γλίτωσε την έσχατη στιγµή, καθώς όρμησαν από τις πύ- 
λες και οι άλλοι Μακεδόνες. Λεπτομέρειες αυτού του περι- 
στατικού, πρωτόγνωρου γιὰ το παράτολμο θάρρος του Αλε- 
ξάνδρου, αναφέρει ο Αρριανός (Βιβλ. ΣΤ’, 9-11), µε συνοδούς 
του τον ]]ευχέστα, το Λεοννάτο και τον Αβρέα στη θέση του 
Πτολεμαίου χαι του Λιμναίου, καθώς χαι ο Πλούταρχος 
στους Παράλληλους βίους (Αλέξανδρος - Καίσαρ, Κεφ. 63), 
όπου σημειώνει: «Ἀλέξανδρος, τραύματα πολλὰ λαβὼν ... 
ἁρπασθεὶς ἀναίσθητος ἐκομίζετο καὶ παραυτίκα μὲν ὡς 
τεθνεῶτος ἦν λόγος ἐν τῷ στρατοπέδῳ ...». 

20. ἄορνα ὕψη: 

Είναι οχυρές αχροπόλεις, η Άορνος Πέτρα χαι η Σογδια- 
νή Πέτρα, στα βάθη της Λσίας µε δυσθεώρητα ύψη, που ούτε 
όρνεα δεν πετούσαν από πάνω τους. Στην κατάληψη αυτών 
των οχυρών ύστερα από παράτολµες προσπάθειες αναφέρεται 
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ο Αρριανός (Δ΄, 28-30 και Δ΄, 16-19). Την Άορνο Πέτρα δεν 
είχε καταφέρει να την κυριεύσει, κατά την τοπιχή παράδοση, 
ούτε ο Ηρακλής. Στη Σογδιανή Πέτρα εξάλλου ο Αλέξανδρος 
γνώρισε χαι παντρεύτηκε την χόρη του άρχοντα Οξυάρτη 
Ῥωξάνη. 

21. θηρίων ὑπερφυεῖς ὄψεις; 

Είναι οι πολεμικοί ελέφαντες του Πώρου χαι άλλων Ίνδι- 
κών φύλων, που στη θέα τους προκαλούσαν στους αντιπάλους 
τρόμο. 

22. ἆγριαι δίαιται: 

Ίσως εννοεί τον τρόπο διαβίωσης των χατοίχων της πα- 
ραλιακής ζώνης της Γεδρωσίας, όπου οι καλύβες των φτω- 
χών ψαράδων ήταν χατασχευασμένες από οστά φαριών. 

23. παλιμπροδοσίαι: 

Στη μακρόχρονη εχστρατεία του ο Αλέξανδρος προδόθηκε 
αρχετές φορές από εχθρούς και φίλους. Διορισμένοι άρχοντες 
σε διάφορες περιοχές που κατέλαβε µετά την απομάκρυνσή 
του αποστάτησαν, ενώ συνωμότησαν εναντίον του χαι στρα- 
τηγοί και στρατιώτες χαι οι βασιλικοί παίδες. Ἡ τιμωρία ὁ- 
λων αυτών ήταν από τον Αλέξανδρο παραδειγματική, 

2. ἀπεσείοντο αἱ Θῆβαι τὴν Χαιρωνικὴν χόνιν: 

Αναφορά στη μάχη της Χαιρώνειας, το 338 π.Χ., όπου ο 
Φίλιππος (και ο νεαρός τότε Αλέξανδρος) επιβλήθηκαν στους 
συνασπισµένους Έλληνες της Νότιας Ελλάδας χαι επιτεύ- 
χθηκε έτσι η ένωση των Ελλήνων και η συναπόφοισή τους για 
κοινή εΧστρατεία εναντίον των Περσών. Ἡ απροσδόχητη δο- 
λοφονία του Φιλίππου Β΄ στους γάμους της χόρης του άφησε 
λαμπρό πεδίο τιμωρίας των μόνιμων διαιρετών του Ελληνι- 
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κού λαού, αλλά χαὶ δόξας στον Αλέξανδρο. 

25. ἡ Μακεδονία πρὸς Ἀμύνταν ἀποβλέπουσα: 

Μετά το θάνατο του Φιλίππου Β΄ ο Αμύντας, γιος τοῦ 
βασιλιά Περδίχα Γ΄, επιχείρησε μάταια να χαταλάβει το θρό- 
νο της Μακεδονίας. 

26. τοὺς Ἀερόπου παῖδας: 

Γιος του Αερόπου, από τη βασιλική γενιά της Λυγκηστί- 
δας, µε το όνομα Αλέξανδρος αναφέρεται από τον Αρριανό 
(Α. 7) ὡς φήμη ότι κατέρχεται να τιμωρήσει τη Θήβα για 
την αποστασία της λίγο πριν από την εκστρατεία του Αλε- 
ξάνδρου Γ΄ στην Ασία. 

27. τὸ Περσικὸν χρυσίον ῥέον: 

Είναι η γνώριμη τακτική των Περσών, που εξαγοράζουν 
µε το άφθονο χρήμα τις πολιτικές ηγεσίες σε πόλεις της Ελ- 
λάδας, για να τις στρέφουν σε πόλεμο μεταξύ τους. Στη δια- 
δρομή τους το έπραξαν επανειλημμένα τόσο στον Πελοποννη- 
σιαχό πόλεμο, όσο χαι αργότερα µε τον Κόνωνα, τους Θη- 
βαίους κ.τ.λ., µέχρι χαι τα χρόνια του Αλεξάνδρου. 

28. κενοὶ οἱ Φιλίππου θησαυροὶ χρημάτων: 

Είναι γνωστή η πενιχρή οιχονοµιχή κατάσταση του βασι- 
λείου της Μακεδονίας. Την επικαλείται συχνά ο Αλέξανδρος, 
ιδίως στην ομιλία του στους επαναστατηµένους στρατιώτες 
του στην Ώπη (Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Ζ', 9). 

29. ὡς Ὀνησύκριτος ἱστορεῖ: 

Ιστορικός και φιλόσοφος, μαθητής του χυνικού Διογένη. 
Ακολούθησε τον Αλέξανδρο Γ΄ στην εκστρατεία και το Νέαρ- 
χο στον περίπλου της Ινδικής. Όπως ο Πτολεμαίος του Λά- 
ου καὶ ο Ἀριστόβουλος του Αριστοβούλου, έγραφε καὶ αυτός 
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την ιστορία της εκστρατείας του Αλεξάνδρου στην Ασία, υ- 
περτονίζοντας την προσωπική τοῦ συμβολή. 

30. Ἀριστόβουλος χαὶ ΓΠΙτολεμαῖος ὁ βασιλεύς: 

Ἐίναι συνοδοί στο στενό επιτελείο του Αλεξάνδρου κατά 
την εκστρατεία. Ὁ Πτολεμαίος πήρε το βασίλειο της Λιγύ- 
πτου µετά το θάνατο του βασιλιά. Αμφότεροι είναι οι πλέον 
αξιόπιστοι ιστορικοί του έργου του Αλεξάνδρου και σ᾽ αυτούς 
κατά κανόνα στηρίζει τη συγγραφή του ο Αρριανός, όπως ο 
ίδιος το καταθέτει (Α΄, 1). 

31, Ἀναξιμένης: 

Ιστορικός και. φιλόσοφος, μαθητής του χυνικού Διογένη, 
από τη Λάμφακο, στην εποχή του Αλεξάνδρου. 

32. Δοῦρις: 

Ἱστορικός από τη Σάμο στα χρόνια του Πτολεμαίου του 
Φιλάδελφου. Έγραφε χι αυτός Ἱστορία για το χατακτητικό 
καὶ εκπολιτιστιχό έργο του Αλεξάνδρου. 

33. ἄβουλος οὖν καὶ προπετὴς Ἀλέξανδρος; 

Ῥητορική ερώτηση του Πλουτάρχου που ισοδυναμεί µε έ- 
ντονη άρνηση. Δεν ήταν ασφαλώς ο Αλέξανδρος απερίσκε- 
πτος, αλλά φορέας «μεγαλοφυχίας, συνέσεως, σωφροσύνης, 
ἀνδραγαθίας», αρετές που αποχόµισε δίπλα στο μεγάλο 
Σταγειρίτη φιλόσοφο Αριστοτέλη. 

34. τὴν Ἰλιάδα καὶ Ὀδύσσειαν ἀκολουθεῖν αὐτῷ ἐφόδιον; 

Είναι γνωστή η αγάπη του Αλεξάνδρου για τα ομηρικά 
έπη, ιδίως για την Ἰλιάδα, αφού εχεί αναγνώριζε τον Αχιλ- 
λέα ως προπάππο του Χαι πρότυπο της δράσης του. Τόσο η 
Ἰλιάδα όσο χαι η ασπίδα του Αχιλλέα που πήρε από την 
Τροία τον συνοδεύουν στη µεγάλη του εχστρατεία. Κοιμάται 
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µε την Ιλιάδα κάτω από το προσχέφαλό του και τη μελετά 
όχι ὡς ψυχαγωγικό ανάγνωσμα αλλά ὡς «ἐφόδιον ἀφοβίας 
καὶ ἀνδρείας καὶ σωφροσύνης καὶ μεγαλοφυχίας». 

35. Λύκειον: 

Ἡ γνωστή περιπατητική Σχολή του Αριστοτέλη στην Α- 
θήνα. 

36. ἐν Ἀκαδημείᾳ: 

Ἡ Σχολή του φιλοσόφου Πλάτωνα στην Αθήνα. 

37. οὔτε Πυθαγόρας ἔγραψεν οὐδὲν οὔτε Σωκράτης οὔτε 
Ἀρκεσίλαος οὔτε Καρνεάδης: 

Οι μεγάλοι της ανθρωπότητας (όπως χαι ο Χριστός) κα- 
τά κανόνα δεν αφήνουν συγγράμματα χι ούτε καταξιώθηχαν 
περισσότερο µε τις θεωρίες τους όσο µε τη «βιωτή», τον τρό- 
πο δηλαδή της ζωής τους. Έτσι πέρασαν στην Ἱστορία ο Πυ- 
θαγόρας, ο Σωκράτης κ.ά. 

Ὁ Αρχεσίλαος (από τις αρχές του 3" π.Χ. αι.) από την 
Πιτάνη της Αιολίας, μαθητής του Πολέμωνα, είναι ο ιδρυτής 
της Μέσης Αχαδημείας. 

Ο Καρνεάδης (από τις αρχές του 2: π.Χ. αι) από την 
Κυρήνη της Λιβύης ἵδρυσε τη Νέα Τρίτη Ακαδηµεία, δίδο- 
ντας νέα πνοή στη φιλοσοφική θεωρία του Πλάτωνα µε την 
κριτική του απέναντι των Στωικῶν. 

38. Κοιτίαι καὶ Ἀλκιβιάδαι καὶ Κλειτοφῶντες: 

Μαθητές του Σωκράτη χαι ομώνυμα έργα του Πλάτωνα. 
Η δράση τους ήταν αντίθετη µε τη θεωρία του δασκάλου 
τους, Ὁ Κριτίας ήταν ο σκληρότερος των Τριάντα τυράννων 
του 403 π.Χ. και ο Αλκιβιάδης ατίθασος και μοιραίο πολιτι- 
χό πρόσωπο για την Ἱστορία της Αθήνας, µε την εξώθηση της 
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Πολιτείας για την εκστρατεία στη Σιχελία και την υπόλοιπη 
ανερµάτιστη δράση του, δημόσια χαι ιδιωτική. 

39. Ὑρκανοὺς γαμεῖν ἐπαίδευσε, ... Σογδιανοὺς πατέρας 
τρέφειν καὶ μὴ φονεύειν" ... [Ἱέρσας σέβεσθαι μητέρας καὶ μὴ 
γαμεῖν: 

Όσοι στο έργο του Μ. Αλεξάνδρου βλέπουν ένα ασυγχρά- 
τητο Χαι πολεμοχαρή κατακτητή και αμφισβητούν την εχπο- 
λιτιστιχή διάστασή τοῦ στο χωρίο αυτό του Πλουτάρχου 
παίρνουν τη δέουσα απάντηση χαι μάλιστα µε τη επιβαλλό- 
µενη χρονική απόσταση ανάµεσα στα γεγονότα και στην ᾱ- 
ποτίμησή τους. Ὁ ελληνικός πολιτισμός µε τις Αλεξάνδρειες, 
τη Βουκεφάλια, τη Νίκαια κ.ά., διάσπαρτες από την Αίγυ- 
πτο μέχρι τον Ύφαση ποταμό, δεν επιβλήθηκε βίαια. Έγινε 
αποδεχτός χάρη στην αναγνώριση της ανωτερότητάς του α- 
πό τους Ασιατικούς λαούς που τον γνώρισαν. Γύ αυτό εξάλ- 
λου κράτησαν ζωντανή επί αιώνες την ανάμνηση του Αλε- 
ξάνδρου. 

40. Κλειτάμαχον, Ἀσδρούβαν λεγόμενον; 

Καρχηδόνιος φιλόσοφος του 2: π.Χ. αιώνα, μαθητής του 
Καρνεάδη χαι συνεχιστής του έργου του. Ἠταν πολυγραφότα- 
τος µε εχατοντάδες φιλοσοφικά και ιστορικά πονήματα. 

41. Ζήνων: 

Ὁ Ζήνων (334-264 π.Χ.) από το Κίτιο της Κύπρου είναι 
ο ιδρυτής της Ποικίλης Στοάς στην Αθήνα και θεμελιωτής 
της στωιχής φιλοσοφίας. Μαθήτευσε χοντά στους μεγάλους 
δασχάλους -- φιλοσόφους Κράτη, Ξενοχράτη και Πολέμωνα 
χαι οργάνωσε το δικό του φιλοσοφικό σύστημα, που στην προ- 
σωπική ζωή επέβαλλε λιτότητα καὶ στην πολιτική ζωή χο- 
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σμοπολιτισμό, όπως τον είχαν εχθρέψει τὰ νέα χοινωνικοοικο- 
νομικά δεδοµένα χαι το όραμα του Αλεξάνδρου για τον οἱ- 
κουμενισμό, Ἡ στωική φιλοσοφία βρήκε το ίδιο πρόσφορο έδα- 
φος, λόγω συνθηκών, και στα πλαίσια της Ρωμαϊκής αυτο- 
χρατορίας, αφού αποτελεί πλέον παρελθόν η έννοια της πό- 
λης - κράτους χαι κάθε φυλετική και θρησκευτική ιδιαιτερό- 
τητα έχει αμβλυνθεί αισθητά. 

42. Διογένης ὁ Βαβυλώνιος: 

Στωικός φιλόσοφος από τη Σελεύκεια στον Τίγρη ποτα- 
μό, κοντά στη Βαβυλώνα, διάδοχος στη Σχολή του Ζήνωνα 
στα τέλη του 3” χαι αρχές του 2” π.Χ. αιώνα. Έζησε πολλά 
χρόνια χαι υποστήριξε τις θέσεις του µε πολλές πραγματείες 
καὶ συγγράμματα, που δε διασώθηκαν, όπως χαι του δασχά- 
λου του Ζήνωνα. 

43. Σουσιανῶν καὶ Γερδωσίων παῖδες: 

Η Σουσιανή ήταν περιοχή της Περσίας µε κέντρο τα Σού- 
σα καὶ η Γεδρωσία (ή Γαδρωσία) επαρχία της Περσίας πα- 
ραθαλάσσια µε τη µεγάλη έρημο, που άκρως παράτολμα διέ- 
σχισε ο Αλέξανδρος µε 10.000 στρατιώτες και υποζύγια, αλ- 
λά και µε μεγάλες απώλειες, (Βλ. Αρριανού Αλεξάνδρου Α- 
νάβαση, ΣΊ', 26 -- 27). 

44. Σωκράτην ξένα παρεισάγων δαιμόνια: 

Είναι η γνωστή κατηγορία εναντίον του Σωκράτη από το 
Μέλητο ότι «εἰσάγει δαιμόνια καινὰ καὶ θεοὺς οὐ νομίζει», 
µε την οποία καταδικάστηκε σε θάνατο το 399 π.Χ. 

45. Βάχτρα (τά): 

Μεγάλη και εύφορη επαρχία της Περσίας στα σύνορα µε 
την Ινδία. 
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46. Πλάτων μίαν γράφας πολιτείαν: 

Αναφορά στο σπουδαιότατο έργο του Πλάτωνα για την 
οργάνωση και διοίκηση μιας ιδανιχής πολιτείας, που αποπει- 
ράθηκε να υλοποιήσει στη Σικελία επί Διονυσίου Β΄ χαι Δίω- 
νος, ανεπιτυχώς. Βασική του αρχή ήταν ότι «ἐὰν μὴ βασι- 
λεύσωσι οἱ φιλόσοφοι καὶ μὴ φιλοσοφήσωσιν οἱ βασιλεῖς ... καὶ 
μὴ εἰς ταὐτὸν συμπέσῃ δύναμις πολιτικὴ καὶ φιλοσοφία, οὐχ 
ἔστι παῦλα κακῶν». 

47. τοὺς Πλάτωνος νόμους ὀλίγοι ναγιγνώσκομεν: 

Αναφορά στο άλλο, πολιτειαχής υφής, έργο του Πλάτωνα, 
στους Νόμους, ένα είδος συντάγματος που πρέπει να διέπει 
τις σχέσεις αρχόντων και ἀρχομένων σε µια σωστά δομημένη 
και λειτουργούσα πολιτεία. 

48. Θεμιστοκλῆς: 

Ο μεγάλος Αθηναίος στρατηγός, δημιουργός του ναυτικού 
μεγαλείου στα πλαίσια των Περσικῶν πολέμων του 480 π.Χ. 
και της νίκης στη ναυμαχία της Σαλαμίνας. Εξορίστηκε στη 
συνέχεια από την πόλη του και κατέφυγε στην αυλή του Πέρ- 
ση βασιλιά, ο οποίος του παραχώρησε να διοικεί τρεις πόλεις 
στην Ασία. 

49. πόλιν Προφθασίαν; 

Στις δεκάδες Αλεξάνδρειες που έχτισε ο Αλέξανδρος στην 
Ασία ο Στράβωνας αναφέρει και την Προφθάσια, στην περιο- 
χή της Δραγκιανής, χοντά στην Αραχωσία. 

50. Βουκεφαλία: 

Είναι η πόλη προς τιµή του αγαπημένου αλόγου του Α- 
λεξάνδρου, του Βουκεφάλα, που χάθηκε κοντά στον Υδάσπη 
ποταμό, όχι σε μάχη, αλλά από την προχωρημένη του ηλικία 
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(Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Κ', 14 και 19). 

51. Ἀλέξανδρος εἰκότως φιλοσοφώτατος ἂν νομίζοιτο: 

Ξεδιπλώνοντας το πλήθος των γνώσεών του ο Πλούταρ- 
χος χαι συγκρίνοντας την προσφορά του Αλεξάνδρου στην 
πράξη µε τη θεωρία των μεγάλων χαι γνωστών φιλοσόφων 
της προχλασικής, κλασικής και αλεξανδρινής εποχής, αναγο- 
ρεύει τον Αλέξανδρο ως μέγιστο πρακτικό φιλόσοφο. 

52, Πολιτείας Ζήνωνος... ὥσπερ ἀγέλης συννόμου νάμῳ 
χοινῷ συντρεφομένης: 

Νέα αναφορά στην κοσμοαντίληψη και χοσμοθέαση του 
Ζήνωνα και της Στωικής του φιλοσοφίας, που οραµατίστηχε 
µια παγκόσμια πολιτεία µε χοινούς και δίκαιους νόμους, ὡς 
µια αγέλη, ως «ἓν ποίμνιον χαὶ εἷς ποιμὴν», όπως διακήρυξε 
στη συνέχεια µε την ίδια ακριβώς φρασεολογία χαι ο χριστιᾶ- 
νισμός. Αυτήν την ... ετεροχρονισµένη Χοσμοαντίληψη του 
Ζήνωνα την είχε πραγματώσει µε τη δράση του ο Αλέξαν- 
ὃρος και διακήρυξε τα ευρύτερα σχέδια της οικουμενικότητας 
µε τον ὀρκο στην Ώπη. 

53, Οὐ γὰρ ὥσπερ Ἀριστοτέλης συνεβούλευσεν αὐτῷ: 

Πράγματι, υπάρχει υπέρβαση από τον Αλέξανδρρ των θέ- 
σεων χαι συμβουλών του Αριστοτέλη για αντιμετώπιση των 
Ἑλλήνων ηγεμονικά χαι των βαρβάρων δεσποτικά. Αυτή α- 
χριβώς η υπέρβαση µε Χριτήριο στην αξιοκρατία την αρετή 
και όχι την καταγωγή ή το χρώμα, η άκρως αντιρατσιστική, 
χάνει μερικούς σύγχρονους υπερεθνικιστές αναλυτές να αμφι- 
σβητούν το πνεύμα και το γράμμα του «Όρχου» στην Ώπη, 
που σε πλάγιο λόγο περίπου τον αναφέρει ο Αρριανός (Ζ., 9- 
10), ενώ ο φιλόσοφος Ερατοσθένης, τρίτος στη σειρά διευθυ- 
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ντής της Αλεξανδρινής βιβλιοθήκης, τον έχει διασώσει αυτού- 
σιο. (Βλ. Λρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Τόμος 1”, έκδοση 
Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2005, σχόλια σελίδων 378-379). 

Το ίδιο αυτό πνεύμα του Όρχου αναλύει στη µακροπερίο- 
δη αυτή ενότητα καὶ ο Πλούταρχος σχιαγραφώντας την προ- 
σφορά του Αλεξάνδρου, που θεωρούσε «συγγενεῖς μὲν τοὺς 
ἀγαθοὺς, ἀλλοφύλους δὲ τοὺς πονηρούς», χαι ότι «τὸ μὲν 
Ἑλληνικὸν ἀρετῇ, τὸ δὲ βαρβαρικὸν κακίᾳ τεκμαίρεσθαι». 

54. Δημάρατος ὁ Κορίνθιος; 

Στρατηγός του Φιλίππου Β΄ που συνόδεψε τον Αλέξανδρο 
στη μεγάλη του εκστρατεία. Στη μάχη του Γρανικού έδωσε 
στον Αλέξανδρο το δόρυ του, γιατί το δικό του είχε σπάσει 
(Αρρ. Α΄, 15). Αλλά χαι νωρίτερα, στη φάση που ήταν τετα- 
μένες οι σχέσεις Φιλίππου - Ολυμπιάδας και ο Αλέξανδρος 
είχε φύγει με τη μητέρα του στο βασίλειο των Μολοσσών 
στην Ἠπειρο, ο Δημάρατος συνέβαλε τα μέγιστα στην απο- 
κατάσταση των διαταραγμένων αυτών σχέσεων µε την επι- 
στροφή της Ολυμπιάδας χαι του Αλεξάνδρου στην Πέλλα. 
(Βλ. Πλουτάρχου Αλέξανδρος, Κεφ. 18). 

55. ἐχατὸν [Περσίδας νύμφας χαὶ ἑκατὸν νυμφίους Μακε- 
δόνας: 

Αναφορά στο μεγάλο γαμήλιο γλέντι µε τους στρατηγούς 
του Αλεξάνδρου χαι πλήθος στρατιωτών που παντρεύονται 
Περσίδες γυναίκες χαι τον ίδιο τον Αλέξανδρο να παίρνει γυ- 
ναίκα του την χόρη του Δαρείου Στάτειρα, στο πλαίσιο της 
συνένωσης των λαών, βάσει του μεγάλου οικουμενικού ορά- 
ματος του Μακεδόνα βασιλιά. Συνολικά, πάνω από 10.000 
Έλληνες είχαν παντρευτεί Περσίδες γυναίκες. 
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56. ὦ βάρβαρε καὶ ἀνόητε Ξέρξη, τὴν Ἑλλησποντίαν 
πονηθεὶς γέφυραν; 

Σπουδαία µεταφορά, ὡς σχήμα λόγου, του Πλουτάρχου, 
που θεωρεί πολύ σπουδαιότερη γέφυρα για τη συνένωση των 
λαών το γάμο Ἑλλήνων µε Περοίδες γυναίκες, σε πλήρη α- 
ντίθεση µε τη γέφυρα που χατασχεύασε ο Ξέρξης από την Ἀ- 
βυδο στη Σηστό, στον Ελλήσποντο, για να υποτάξει την Ἑλ- 
λάδα. (Βλ. και Γαβριήλ Συντοµόρου, Ἡροδότου Ἱστορίες, Ζ΄ 
Κεφ. 6, έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2003). 

57. Σαρδανάπαλος: 

Βλέπε σημείωση 6. 

58. τιάρα: 

Το στέμμα του Πέρση βασιλιά. 

59. Ἐρατοσθένης: 

Σπουδαίος λόγιος χαι γεωγράφος του 3 π.Χ. αι. από την 
Κυρήνη, που χρημάτισε και διευθυντής της Αλεξανδρινής Βι- 
βλιοθήκης, ο πρώτος που υπολόγισε την περίμετρο της γης. 
Στον Ερατοσθένη αποδίδεται χαὶ η διάσωση του «Όρχου» του 
Αλεξάνδρου στην Ώπη (βλ. χαι σημ. 53). 

6ο. Ἀρίστιππον τὸν Σωκρατικόν: 

Μαθητής του Σωκράτη καὶ ιδρυτής της Κυρηναϊκής 
Σχολής. 

61. Ἀννίβας: 

Ο Αννίβας (247-183 π.Χ.) είναι ο σπουδαίος Καρχηδό- 
νιος στρατηγός, γιος του Αμίλκα Βάρκα, που κατανίκησε 
πολλές φορές τους Ρωμαίους και απείλησε την ίδια τη Ρώμη 
(Ηαππἰδα] απἰε ροτίας). 

62. Τρῆρες: 
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Λαός της Θράκης πάνω από τη Μακεδονία, που εγχατα- 
στάθηκε αργότερα στη Μ. Ασία. 

63. νῦν δὲ τῆς γῆς ἀνήλιον μέρος ἔμεινεν, ὅσον Άλέξαν- 
ὅρον οὐκ εἶδεν: 

Μεγάλη καταξίωση και αποδοχή του εχπολιτιστικού έρ- 
γου του Αλεξάνδρου από τον Πλούταρχο, ως ήλιου της οι- 
χουμένης. Και ο Δημοσθένης, εξυμνώντας στον Επιτάφιο λό- 
γο του τους νεκρούς ενός πολέμου, τους παραλληλίζει µε 
φως, λέγοντας: «Ὥσπερ εἴ τις ἐκ τοῦ κόσμου ἀφέλοι τὸ φῶς, 
δυσχερὴς καὶ χαλεπὸς ὁ λοιπὸς βίος γένοιτο ἄν, οὕτω τῶνδε 
τῶν ἀνδρῶν ἀναιρεθέντων, ἐν σκότει καὶ δυσκλείᾳ ἅπας ὁ βί- 
ος γέγονεν». 

64. Ἀντίγονος: 

Όνομα βασιλέων της Μακεδονίας (Γονατάς, Δώσων). 

65. Διονύσιος: 

Όνομα τυράννων στις Συρακούσες (Πρεσβύτερος και Νεό- 
τερος). 

66. τοὺς παῖδας ἀστραγάλοις, τοὺς δ᾽ ἄνδρας ὅρχοις 
ἐξαπατᾶν: 

Χαρακτηριστικό της ασέβειας του τυράννου, έναντι της 
μεγάλης θεοσέβειας του Αλεξάνδρου. 

Οι αστράγαλοι είναι τα «κότσια» των ζώων, µε τα οποία 
ξεγελούσαν τα παιδιά για το παιχνίδι, που στην ελληνική ε- 
παρχία διατηρήθηκε μέχρι τις αρχές του 1950, γνωστό από 
την Ομηρική ακόµη εποχή. 

Την άποψη αυτή για την ασέβεια ο Πλούταρχος στα 
«Λακωνικά αποφθέγματα» την αποδίδει στο Λύσανδρο, το 
νικητή στους Αιγός ποταμούς. 
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67. Ἐγὼ Διὸς μὲν υἱός: 

Ὁ Πλούταρχος αμφισβητεί ότι ο Αλέξανδρος υποστήριζε 
ότι ήταν γιος του Δία. Αυτό χαι άλλες υπερβολές θεωρεί ότι 
είναι εχφράσεις ποιητών ή χαι αυλοχολάχων. Μάλιστα στους 
Παράλληλους βίους (Αλέξανδρος, Κεφ. 27) το όλο θέµα το 
αποδίδει στον ιερέα και προφήτη του Άμμωνος Διός που τον 
προσφώνησε «ἑλληνιστ ὦ παιδίος, ἐν τῷ τελευταίῳ τῶν 
φθόγγων ὑπὸ βαρβαριαμοῦ πρὸς τὸ σίγμα», αντί να τον προ- 
σφωνήσει «ὦ παιδίον». 

68. τῶν ἀληθινῶν ἀποφθεγμάτων Ἀλεξάνδρου: 

Μεγάλη είναι η πνευματική προσφορά του Πλουτάρχου 
µε τη συλλογή συμπυχνωμένης της σοφίας των αρχαιοελλή- 
νων στα λεγόμενα αποφθέγματα ἡ ρητά ἡ γνωμικά, τις 
γνώμες δηλαδή σοφών ανθρώπων µε διαχρονική καὶ αιώνια 
αξία για τη βιοθεωρία και βιοηθική των ανθρώπων. 

Τα Λαχωνιχά αποφθέγματα ως αυτοτελές έργο του συγ- 
γραφέα μαζί µε τα παρατιθέμενα. εδώ για τον Αλέξανδρο εί- 
ναι µια άλλη πτυχή της πολυδιάστατης συγγραφικής ὃρα- 
στηριότητάς του και προϊόν μεγάλου κόπου για την «απομό- 
νωσή τους» µέσα από το πλήθος των συγγραμμάτων της 
Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας. 

69. ἑταίρων αὐτὸν παρορμώντων ἐπ᾽ Ὀλύμπια: 

Ἡ συµµετοχή των Μακεδόνων στους Ολυμπιακούς αγώ- 
νες, όπως αδιαμφισβήτητα εξάγεται απὀ το παρόν χωρίο, εί- 
ναι αναντίρρητη απόδειξη της ελληνιχότητας της Μακεδονί- 
ας, καθότι σ᾽ αυτούς συμμετείχαν μόνον Έλληνες. Κι όµως οι 
ανθελληνιχές φωνές εξακολουθούν να παραποιούν την Ἱστορία 
της Μακεδονίας μέχρι χαι σήµερα. 
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79. Τριβαλλοί: 

Λαός στα βόρεια της Μακεδονίας, εναντίον των οποίων 
πολέμησε τόσο ο Φίλιππος, όσο στη συνέχεια χαι ο Αλέξαν- 
δρος. 

71. ἀμφότερον βασιλεὺς τ᾽ ἀγαθὸς κρατερὸς τ᾽ αἰχμητής: 

Ὁ αγαπημένος στίχος του Αλεξάνδρου από την [λιάδα 
τοῦ Ομήρου (Γ΄, 179), που σχιαγραφεί την ιδανική προσωπι- 
κότητα τοῦ άρχοντα ὡς ενάρετου αλλά χαι γενναίου. Είναι 
από τη στιγμή που η Ελένη δείχνει και περιγράφει συνάμα 
στον Πρίαμο πάνω από τα τείχη της Τροίας τον αγέρωχο 
Αγαμέμνονα. 

73. ἐθεᾶτο τὴν Τροίαν: 

Με τη διάβαση του Ελλησπόντου ο Αλέξανδρος επισχέ- 
πτεται την Τροία, για να τιμήσει το (νδαλμά του, τον Αχιλ- 
λέα. Προξενεί εντύπωση το γεγονός ότι του προτείνεται πε- 
ριήγηση στα αξιοθέατα της πόλης ὡς είδος ξενάγησης σε 
μουσείο της πόλης, πράξη πολύ προβεβλημένη σήµερα χαι 
βασική για την ανάδειξη µιας ιστορικής πόλης ανά τον χόσμο 
χαι τουριστικής της προβολής, Σημειωτέον ότι τα «εχθέμα- 
τα» της Τροίας ανάγονται τουλάχιστον σε µια χιλιετία δια- 
τήρησής τους (ασπίδα Αχιλλέα, λύρα του Πάρη χ.τ.λ.). 

73. τὸν ἁρμοστικόν Ἀνάξαρχον: 

Φιλόσοφος της Ελεατικής Σχολής από τα Άβδηρα της 
Θράκης, μαθητής του ατομικού φιλοσόφου και συμπατριώτη 
του Δημοχρίτου. Ακολούθησε τον Αλέξανδρο στην εκστρατεία 
(Αρριανός, Δ΄, 9 -11) αλλά είχε αργότερα μαρτυρικό τέλος 
από το βασιλιά της Σαλαμίνας της Κύπρου Νικοκρέοντα, 
που τον «κοπάνιζε» µέσα σε βλητική μηχανή, αλλά αγέρω- 
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χος εκείνος έχοψε µε τα δόντια του τη γλώσσα, για να προ- 
λάβει το βασιλιά που απειλούσε να του την χόψει, χαι την έ- 
φτυσε στα μούτρα του βασανιστή του (βλ. και Διογένη Λαέρ- 
τιο 9, Κεφ. 10). 

74. Πύρρωνι τῷ Ἠλείῳ: 

Ὁ Πύρρων ο Ηλείος (36ο - 270 π.Χ.) ήταν σπουδαίος φι- 
λόσοφος σχεπτιχιστής, µαθητής του Ανάξαρχου. Ακολούθησε 
τον Αλέξανδρο στην εκστρατεία του. Είχε ιδρύσει Σχολή υπο- 
στηρίζοντας στα μαθήματά του την αβεβαιότητα χαι την υ- 
ποχειμενικότητα των πραγμάτων, σοβαρός εκφραστής της 
θεωρίας της φαινομενολογίας, όπως αυτή μορφοποιήθηκε 
στην Αναγέννηση από τον χύριο εκφραστή της Μπέρκλεὺ, 

75. Ξενοκράτης: 

Ὁ Ξενοχράτης, γιος του Αγαθήνορα, ήταν μαθητής του 
Πλάτωνα. Χρημάτισε µετά τον Σπεύσιππο διευθυντής της Α- 
καδημίας. 

76. Διογένης: 

Ο ονομαστός κυνικός φιλόσοφος από τη Σινώπη του Πό- 
ντου. Ὁ πατέρας του ήταν τραπεζίτης. Βρέθηκε μαζί του στην 
Αθήνα και χατά το Διογένη το Λαέρτιο υποχρεώθηκε να ζή- 
σει εχεί εξόριστος από την πατρίδα του, γιατί νόθευσε το νό- 
μισμα. 

Παρακολούθησε μαθήματα δίπλα στον χυνικό φιλόσοφο 
Αντισθένη και ακολουθώντας τη βιοθεωρία των κυνιχών έζη- 
σε περιοριζόµενος στα εντελώς απαραίτητα για την επιβίωσή 
του. Η φήμη του ήταν πασίγνωστη, χαι όταν ο Αλέξανδρος 
κατέβηκε στην Κόρινθο, όπου ζούσε τότε ο Διογένης, ζήτησε 
να τον συναντήσει, «ἐρόμενος εἴ του δέοιτο' ὁ δὲ Διογένης 
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ἄλλου μὲν ἔφη δεῖσθαι οὐδενός, ἀπὸ τοῦ ἡλίου δὲ ἀπελθεῖν 
ἐχέλευσεν αὐτὸν χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ», όπως σημειώνει ο Αρ- 
ριανός (Αλεξάνδρου Ανάβαση, 7, 2). 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει εδώ η ερμηνεία του Πλουτάρχου 
στη φράση του Αλεξάνδρου «εἰ μὴ Ἀλέξανδρος ἥμην, Διογέ- 
νης ἂν ἤμην», ίσως για να καταδειχθεί η ανάγκη για δράση 
και όχι για απραξία µε φιλοσοφία. 

Χαρακτηριστική από γλωσσική άποψη είναι και η χρήση 
του παρατατικού του ρήματος εἰμὶ του τύπου ἥμην (αντί του 
ήν), δείγμα ότι η «κοινή» διατηρεί Χαι µέσα στη γλώσσα των 
«αττιχιστών» τα νεοτεριστικά της στοιχεία. 

77. Ἀργεάδης: 

Όνομα αρχαιότατης βασιλικής οικογένειας των Μακεδό- 
νων, καταγομένων από το Άργος το Ορεστικό. 

78. Ἡρακλέα μιμοῦμαι: 

Και ο Ηρακλής θεωρείται γενάρχης των Μακεδόνων. Ο 
Αλέξανδρος σεμνύνεται για την καταγωγή του αυτή και «μι- 
μείται» τον ημίθεο σε πολλές του δράσεις, προσπαθώντας α- 
κόμη χαι να τον ξεπεράσει, όπως στην επιχείρηση στην «Άορ- 
νο Πέτρα», που χατά την τοπική παράδοση εχεί στην Ινδία, 
«οὐδὲ Ἡρακλεῖ τῷ Διὸς ἁλωτὸν γενέσθαι τὴν πέτραν», όπως 
διασώζει ο Αρριανός (Αλεξ. Ανάβαση, Δ΄, 28). 

79. Περσέα ζηλῶ: 

Ο μυθολογικός ήρωας, γιος του Δία χαι της Δανάης, που 
σχότωσε τη Γοργόνα Μέδουσα. 

8ο. τὰ Διονύσου μετιὼν ἴχνη: 

Και για την καταγωγή του από το «θεό χαὶ προπάτορά 
του» Διόνυσο σεμνύνεται ο Αλέξανδρος, καθώς πολλές φορές 
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ὑποστηρίζει ότι στην εκστρατεία του στην Ασία αχολουθεί τα 
ίχνη του. Είναι µεγάλη η χαρά του, όταν ο άρχοντας της 
πόλης Νύσα, στην Ινδία, τον ξεναγεί σε αμπελώνες χαὶ σε 
κήπους µε κισσούς, λέγοντάς του ότι οι χάτοιχοι της πόλης 
αυτής είναι απόγονοι των στρατιωτών του Διονύσου (βλ. χαι 
Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Ε΄, 2-3). 

δι. δεῖ κἀμὲ νόμισμα... παραχαράξαι: 

Αναφορά στην αποδιδόµενη, ύστερα από χρησμό του Α- 
πόλλωνα, πράξη του Διογένη να παραχαράξει το νόμισμα 
της πατρίδας του (βλ. και σημείωση 76). 

82. εἶεν: 

Προτρεπτιχή (και όχι ευχετική) ευχτιχή, ως συμπέρασμα 
της πληθωριστιχής αναφοράς του Πλουτάρχου σε σοφούς χαι 
ἥρωες, για να καταδείξει ότιο Αλέξανδρος δεν είναι προϊόν 
τύχης κι ούτε άνθρωπος ανέξοδων λόγων, αλλά κατεξοχήν ε- 
νάρετος, γενναίος, σώφρων, δίκαιος χαι αποφασιστιχός λόγω 
προσωπικών του επιλογών. Είναι η αποδεικτική διαδικασία, η 
αναγκαία: επιχειρηµατολογία, όπως έπρατταν χαι οι ρήτορες 
στους δικανιχούς τους λόγους, για να υποστηρίζουν µε παρα- 
δείγµατα την αλήθεια των λεγομένων τους, να υπερασπι- 
σθούν την υπόθεσή τους, που εδώ για τον Πλούταρχο είναι η 
Αρετή και όχι η Τύχη γενεσιουργός της φωτεινής προσωπι- 
χότητας του Αλεξάνδρου. 

Και η κατάληξη των συλλογισμών που ασφαλώς άπτο- 
νται του Αλεξάνδρου: «Γ]ᾷν ὃ ἂν δρᾷ ὁ σοφὸς καὶ πᾶσαν ἄρε- 
τὴν ἐνεργεῖ; καὶ μία μὲν ἀρετὴ πρωταγωνιστεῖ πράξεως 
ἑκάστης, παρακαλεῖ δὲ τὰς ἄλλας καὶ συνεντείνει πρὸς τὸ 
τέλος», ως µια από τις ωραιότερες και διαχρονικότερες απο- 
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φθεγματικές ρήσεις του Πλουτάρχου. 

83. ἔπεισί μοι τὸ τοῦ []ώρου: 

Αναφορά στην αγέρωχη στάση του ἴνδού ηγεμόνα. Πώρου, 
που µετά από ισχυρή μάχη µε τον Αλέξανδρο, ηττημένος καὶ 
υποχωρώντας πάνω στον ελέφαντά του, αρνείται να παραδο- 
θεί, Κι όταν τελικά το αποφασίζει, ο Αλέξανδρος του ζητά να 
του πει ποια μεταχείριση θα ήθελε στο εξής. Κι εχείνος µονο- 
λεκτικά απαντά «βασιλικά». Στη θέση της λέξης αυτής βά- 
ζοντας ο Πλούταρχος για τον Αλέξανδρο τη λέξη «φιλοσοφι- 
χά» εξυμνεί την ανεπανάληπτη αρετή του Μακεδόνα βασιλιά 
(βλ. και Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Ε', 8-9, 20-21). 

84. Ῥωξάνης ἐρασθεὶς τῆς Ὀξυάρτου θυγατρός: 

Για τη γνωριμία. του Αλεξάνδρου µε τη Ρωξάνη χαι το 
γάμο του ο Αρριανός (Αλεξάνδρου Ανάβαση, Δ΄, 19) γράφει: 
«Ταύτην ἰδόντα Ἀλέξανδρον εἰς ἔρωτα ἐλθεῖν, ἐρασθέντα δὲ 
οὐκ ἐθελῆσαι ὑβρῖσαι καθάπερ αἰχμάλωτον, ἀλλὰ γῆμαι καὶ 
ἀπαδιῶσαι». 

Για τη Ρωξάνη και τη συμπεριφορά της απέναντι στη ἁλ- 
λη σύζυγο του Αλεξάνδρου, τη Στάτειρα, ο Πλούταρχος ανα- 
φέρεται καὶ στον «Αλέξανδρο» των Παράλληλων βίων (Κεφ. 
76). 

Τη Ρωξάνη χαι το γιο της Αλέξανδρο δολοφόνησε ο Κά- 
σανδρος στα πλαίσια τῆς διαπάλης των επιγόνων για τη δια- 
δοχή του Μακεδονικού θρόνου. 

85. Ἡφαιστίωνος... ἀναγιγνώσκοντος οὐκ ἐκώλυσεν: 

Χαρακτηριστική περίπτωση της απόλυτης εμπιστοσύνης 
του Αλεξάνδρου στον επιστήθιο φίλο του Ἡφαιστίωνα, όπως 
καὶ απέναντι του γιατρού του, του Φιλίππου, όταν έπινε το 
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φάρμακο γιὰ να θεραπευθεί, δίδοντάς του µια άλλη επιστολή, 
όπου ο γιατρός κατηγορούνταν ότι θα επιχειρήσει να τον δη- 
λητηριάσει. 

Η επιλογή των άμεσων συνεργατών για χάθε ηγέτη είναι 
ένα από τα ισχυρότερα χαρίσματα. 

86. Σωκράτης ἠνέσχετο συγκοιμηθέντος Ἀλκιβιάδου: 

Σε πολλά έργα ο Πλούταρχος, ιδίως στον «Ερωτικό» χαι 
τις «Ερωτιχές διηγήσεις», μιλά για την ερωτική συμπεριφορά 
των αρχαίων Ἑλλήνων χαι άλλων λαών (βλ. το σχετικό τόμο 
των εκδόσεων Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2004, µε μετάφραση χαι 
σχόλια Γ. Ράπτη), αλλά χαι ο Πλάτωνας, ο Ξενοφώντας, ο 
Λυσίας (Υπέρ του Ερατοσθένους φόνου) κ.τ.λ. 

Ἡ αναφορά εδώ στο «πλάγιασμα» του Αλκιβιάδη στο 
κρεβάτι του Σωκράτη, όπως αναφέρεται και στο «Συμπόσιο» 
του Πλάτωνα, µε τη σχετική νύξη για σεξουαλικές ιδιαιτερό- 
τητες, χαι η σύγχριση τῆς συμπεριφοράς του Σωκράτη µε τον 
Αλέξανδρο µε βάση την απάντηση του Μαχεδόνα βασιλιά 
στην πρόταση του αξιωματικού του Φιλόξενου να του στείλει 
«παῖδα, οἷος οὐκ ἄλλος ὥραν καὶ εἶδος» γίνεται, για να Χα- 
ταδειχθεί το άμεμ.πτο από κάθε άποψη ήθος του Αλεξάνδρου. 

87. Φιλοξένου γράψαντος: 

Στην επιστολή αυτή µε το ανήθικο περιεχόµενο αναφέρε- 
ται 0 Αρριανός (Ι΄, ϐ) και διεξοδικότερα ο Πλούταρχος στον 
«Αλέξανδρο» των Παράλληλων βίων (Κεφ. 22): 

«Ἐπεὶ δὲ Φιλόξενος ... ἔγραφεν εἶναι παρ᾽ αὐτῷ Θεόδωρον 
τινὰ Ταραντῖνον, ἔχοντα παῖδας ὠνίους δύο τὴν ὄφιν ὑπερ- 
φυεῖς, πυνθανόμενος εἰ πρίηται, χαλεπῶς ἐνεγκὼν ἐβόα πολ- 
λάκις πρὸς τοὺς φίλους ἐρωτῶν τί ποτε Φιλόξενος αἰσχρὸν 
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αὐτῷ συνενεγκώς, τοιαῦτα ὀνείδη προξενῶν κάθηται. Τὸν δὲ 
Φιλόξενον αὐτὸν ἐν ἐπιστολῇ πολλὰ λοιδορήσας ἐκέλευσεν 
αὐτοῖς φορτίοις τὸν Θεόδωρον εἰς τὸν ὄλεθρον ἀποστέλλειν». 
(Βλέπε και Πλουτάρχου «Αλέξανδρος - Καίσαρ», έκδοση 
Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2005, Μετάφραση - σχόλια Γ. Ρά- 
πτη). 

88. ἵνα... χαρίζηται: 

Ἐαφνική διακοπή του ειρμού των σχέφεων του Πλουτάρ- 
χου, που σηµαίνει πιθανότατα ότι παρεμβάλλονταν εδώ χαι 
άλλες. 

80. εἰς οἰωνὸς ἄριστος: 

Ο γνωστός στίχος της [λιάδας (Μ, 243), όπου αναγορεύ- 
εται ως υπέρτατη αξία η προάσπιση της εδαφικής ακεραιότη- 
τας και τῆς ελευθερίας της πατρίδας. 

90. πέρας ἐστὶ ἅπασιν ἀνθρώποις θάνατος: 

Στάση και θέση πολλών συγγραφέων της αρχαιότητας 
(Θουκυδίδης, Δημοσθένης, Πλάτωνας κ.ά.) ασφαλώς αυτο- 
νόητη, αλλά µε διάσταση φιλοσοφικής αποτίμησης της ζωής, 
που πρέπει να διέπεται από αρχές για την χαταξίωσή της. 
Δεν είναι τυχαίο που ο Πλάτωνας ορίζει τη φιλοσοφία ὡς 
«μελέτη του θανάτου». 

91. φόβος οὐ μόνον μνήμην ἐκπλήττει: 

Το χωρίο αυτό του Θουκυδίδη (Β’, 87) το επικαλείται ο 
Πλούταρχος, για να ενισχύσει την ἀποψή του ότι η φιλοσοφία 
νοηματίζει τη ζωή. 

Το τέλος της πραγματείας αυτής του Πλουτάρχου µε την 
απότομη διακοπή των συλλογισμών αποδειχνύει (όπως και η 
αρχή του) ότι είναι ημιτελής. 
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Το ίδιο «αφύσικη» είναι η εισαγωγή στη δεύτερη πραγ- 
ματεία για την Τύχη ή την Αρετή του Αλεξάνδρου, σίγουρα 
συμπληρωματική της πρώτης, καθώς αρχίζει µε το «διέφυ- 
γεν ἡμᾶς χθὲς εἰπεῖν», που ίσως υποδηλώνει ότι η ανάπτυξη 
τοῦ θέματος γίνεται ενώπιον ακροατών σε «φιλοσοφικό συνέ- 
δριο» µε διήµερες εργασίες. 
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1. διέφυγεν ἡμᾶς χθὲς εἰπεῖν; 

Ο τρόπος έναρξης του λόγου για την Τύχη ή την Αρετή 
του Αλεξάνδρου δείχνει τη συνάφεια έως συμπλήρωση του 
πρώτου λόγου µε το δεύτερο. Δίδει την εντύπωση ότι ο Πλού- 
ταρχος αναλύει τις απόψεις του για το προχείµενο θέμα σε 
μια «διηµερίδα» ενώπιον αχροατών. Αυτά καταφαίνονται τό- 
σο από το ρήμα της πρότασης (διέφυγεν) όσο και από το ε- 
πίρρηµα (χϑὲς) και τον πληθυντικό τῆς αντωνυµίας (ἡμᾶς. 

2. τέχνας καὶ πολλὰς φύσεις μεγάλας: 

Αναφορά στη στήριξη που παρείχε ο Αλέξανδρος στους 
ανθρώπους των Γραμμάτων και των Τεχνών. Και μόνο το 
γεγονός ότι τον ακολουθούν στην εκστρατεία του πλήθος 
καλλιτεχνών χαι προπαντός επιστημόνων είναι η μεγάλη α- 
πόδειξη του φιλότεχνου χαρακτήρα και της ολόθερμης συ- 
µπαράστασής του στους πνευματικούς ανθρώπους της επο- 
χής του. Μια τέτοια στάση της πολιτικής ηγεσίας συμβάλλει 
ανέκαθεν αποφασιστικά στην προώθηση των Γραμμάτων χαι 
των Τεχνών µιας χώρας, καθότι η κρατική αρωγή απέναντι 
στους υπηρέτες του πνεύματος, πέρα από την αναγνώριση ἡ 
καταξίωσή τους, αναβαθµίζει την ποιότητα ζωής και τη νοη- 
ματίζει µε ενδιαφέροντα χαι ενασχολήσεις που δημιουργούν 
πολίτες που δεν αποτιμούν µε χρηματικά δεδοµένα τα πάντα, 
αλλά αναζητούν πηγές ευτυχίας σε χώρους πνευματικούς χαι 
σχετικά ανέξοδους σε σύγχριση µε τη μανιώδη επιδίωξη πα- 
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νάκριβων υλικών αγαθών. 

τις σύγχρονες συντεταγμένες πολιτείες αυτόν το ρόλο 
τον ασκούν τα Υπουργεία Πολιτισμού και Παιδείας. 

3. Ἀρχέστρατος: 

Ίσως πρόκειται για τον ποιητή από την πόλη Γέλα της 
Σικελίας, που έζησε στα χρόνια του Διονυσίου του Νεότερου 
και συνέγραφε ποίημα µε περιεχόμενο γαστρονομικό. Ἡ υ- 
περβολή για την πιθανή ανταμοιβή του, αν ζούσε στα χρόνιο. 
τοῦ Αλεξάνδρου, δείχνει πόσο υποστήριζε τους ανθρώπους του 
πνεύματος ο Μακεδόνας βασιλιάς. 

4. χαρπῶν εὐφορίαν εὐχρασία ποιεῖ: 

Πετυχημένη µεταφορά του Πλουτάρχου (ως σχήμα λό- 
γου), για να τονισθεί πόσο το κρατικό ενδιαφέρον µπορεί να 
συντελέσει στην ανάπτυξη των Γραμμάτων Χαι των Τεχνών. 
Δημιουργεί το κατάλληλο κλίμα να ανθήσουν χαι να Χαρπο- 
φορήσουν τα πάσης φύσεως πνευματικά επιτεύγματα. 

5. Διονύσιος ὁ τύραννος: 

Πρόκειται για. τον τύραννο των Συρακουσών Διονύσιο τον 
Πρεσβύτερο (430-367 π.Χ.), που έδειχνε ενδιαφέρον για τους 
ανθρώπους των Γραμμάτων χαι Τεχνών, αλλά µε ιδιόμορφο 
τρόπο, όπως φαίνεται απὀ το περιστατικό του κιθαρωδού που 
παραθέτει ο Πλούταρχος, για να φανεί η διαφορά του µε τον 
Αλέξανδρο. Ο Μακεδόνας βασιλιάς ήταν εξαιρετικά φιλελεύ- 
θερος προς χάθε τάση και φιλοσοφικό ή καλλιτεχνικό ρεύμα, 
και εξαιρετικά γενναιόδωρος στους πνευματικούς ανθρώπους. 

6. Ἀλέξανδρος ὁ Φεραίων τύραννος: 

Τύραννος των Φερών στη Θεσσαλία µετά τον ]άσονα. 
Νίκησε επανειλημμένα τους Θηβαίους χαι τον Πελοπίδα το 
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364 π.Χ. Ὁ Πλούταρχος μιλά απαξιωτιχά γι αυτόν, λόγω 
των συμφορών που προχάλεσε στην πατρίδα του, τη Βοιωτία, 
και τον θεωρεί ανάξιο να φέρει το ίδιο όνοµα µε το μεγάλο 
Μακεδόνα στρατηλάτη. (Για τη δράση του Αλεξάνδρου των 
Φερών βλέπε και Ξενοφώντος Ἑλληνικά, Γ΄ τόμο, έκδοση Ζή- 
τρος, Θεσσαλονίκη 2005, µε μετάφραση και σχόλια Γ. Ῥά- 
πτη). 

7. Ἑκάβη καὶ Πολυξένη: 

Πρόκειται για τη σύζυγο χαι την κόρη του Πριάμου αντί- 
στοιχα, το δράμα των οποίων µετά την άλωση της Τροίας 
αποτέλεσε προσφιλές θέμα για τους τραγικούς ποιητές της 
αρχαιότητας. Η Πολυξένη, μνηστή του Αχιλλέα, θυσιάστηχε 
από το γιο του Νεοπτόλεμο στον τάφο του πατέρα του, ὡς 
«νύμφη ανύμφευτη». 

8. Ἀρχέλαος: 

Βασιλιάς της Μακεδονίας (413 -- 399 π.Χ.), στα χρόνια 
του οποίου ευνοήθηκαν στη Μακεδονία εξαιρετικά τα Γράµ- 
ματα χαι οι Τέχνες. Μετακάλεσε στην αυλή του από την Α- 
θήνα σπουδαίους ποιητές και φιλοσόφους, μεταξύ των οποίων 
και τον Ευριπίδη, που συνέγραφε εχεί τον «Αρχέλαο» χαι τις 
«Βάκχες», που παίχτηκαν στο θέατρο του Δίου. Είναι και 
αυτό µια άλλη απόδειξη ότι ο Μακεδονικός πληθυσμός µι- 
λούσε την ελληνική γλώσσα, γιατί πώς αλλιώς θα μπορούσε 
να παραχολουθήσει θεατρική παράσταση του Ευριπίδη. 

9. Τιμόθεος: 

Ο Τιμόθεος (446-357 π.Χ.) ήταν διάσημος μουσικός και 
ποιητής καταγόμενος από τη Μίλητο. Φιλοξενήθηκε στην 
αυλή του Μακεδόνα βασιλιά Αρχελάου, παρουσιάζοντας στο 
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Μακεδονικό λαό τα πνευματικά του δημιουργήματα. 

10. Ἀντέας: 

Βασιλιάς των Σκυθών στην Ταυρίδα στα χρόνια του Φι- 
λίππου Β΄. 

Το περιστατικό µε τον αυλητή Ισμηνία, που παραθέτει ο 
Πλούταρχος, δείχνει πόσο υπολειπόταν σε μουσική παιδεία έ- 
ναντι του Μακεδόνα βασιλιά. 

11. Λ]οῦσαι; 

Προστάτιδες των Γραμμάτων και Τεχνών οι εννέα Μού- 
σες έλκουν την καταγωγή από την Πιερία (Πιερίδες Μού- 
σες), προσφιλείς ανέκαθεν στους ποιητές, που τις επικαλού- 
νται να τους ἐμπνεύσουν στην αρχή κάθε έργου (Όμηρος, Η- 
σίοδος κ.ά.). Προσφιλέστατες είναι χαι στον Πλούταρχο ως 
Ἐλικωνιάδες και Παρνασίδες Μούσες. Με αφετηρία τη Ύιορ- 
τή τους στο «Μουσείο» του Ελικώνα συνθέτει τον «Ερωτικό» 
του λόγο. (Βλέπε και Πλουτάρχου «Ερωτικός - Ερωτικές 
διηγήσεις», έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2004. µε μετάφρα- 
ση και σχόλια Γ. Ράπτη). 

12. Φιλόξενος: 

Ποιητής διθυράμβων από τα Κύθηρα στα χρόνια του Διο- 
νυσίου του Πρεσβυτέρου. Κακοποιήθηκε από τον τύραννο, 
γιατί πέρα από την απόρριφη του ποιητικού έργου του, τον 
σατίρισε σε τραγωδία του µε τον τίτλο «Κύχλωφ». 

13. Αἰακίδης: 

Σεμνύνεται πολλές φορές ο Αλέξανδρος ὡς απόγονος των 
Αιαχιδών από την πλευρά της μητέρας του Ολυμπιάδας, που 
έλκει τη μυθική καταγωγή της από το Νεοπτόλεμο, γιο τοῦ 
Αχιλλέα. 
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14. ἀφ᾽ Ἡρακλέους; 

Και για την καταγωγή του από τον Ηρακλή, γενάρχη 
των Μακεδόνων, περηφανεύεται συχνά ο Αλέξανδρος, αχο- 
λουθώντας τα ίχνη του (όπως χαι του Διόνυσου) στην εχ- 
στρατεία στην Ασία (Άορνο Πέτρα κ.ά.). 

15. οἱ τραγῳδοὶ περὶ Θετταλὸν καὶ Ἀθηνόδωρον: 

Επιβεβαίωση της εύνοιας του Αλεξάνδρου προς τους 
πνευματικούς ανθρώπους χαι τους χαλλιτέχνες των καιρών 
του είναι το περιστατικό αυτό που αναφέρει εδώ ο Πλούταρ- 
χος µε τους τραγικούς αγώνες μεταξύ Θεσσαλού και Αθηνό- 
δωρου (και τους χορηγούς τους Νικοχρέοντα το Σαλαμίνιο 
χαι Πασικράτη το Σόλιο, Κύπριους βασιλείς) στη Φοινίκη, 
κατά την επιστροφή του από την Αίγυπτο. (Βλ. και «Αλέξαν- 
ὃρος -- Καίσαρ», των Παράλληλων βίων, Κεφ. 29, έχδοση 
Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2005, µε μετάφραση και σχόλια Τ. 
Ῥάπτη). 

Σημαντική για την πνευματική ζωή στην Αθήνα την επο- 
χή αυτή είναι και η πληροφορία ότι η πόλη απαιτούσε τη 
συμμετοχή των ποιητών της, όπως του Αθηνόδωρου, στις 
γιορτές προς τιµή του Διονύσου, κατά τις οποίες παίζονταν 
τα δράματα, επιβάλλοντας μάλιστα πρόστιμο σ᾽ όσους αρνού- 
νταν τη συμμετοχή. 

16. ἐχορήγουν οἱ Κύπριοι βασιλεῖς: 

Είναι ο Νικοχρέων από τη Σαλαμίνα της Κύπρου και ο 
Πασικράτης από τους Σόλους της Κύπρου. (Βλ. χαι «Αλέ- 
ξανδρος -- Καίσαρ» του Πλουτάρχου, Κεφ. 28). 

Η χορηγία είναι µια «λειτουργία», ένας δηλαδή από τους 
έκτακτους φόρους που επιβάλλει η Αθήνα σε πλούσιους πολί- 
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τες για δημόσιες τελετές ή αποστολές για ανακούφιση των 
δημοσιονομικών της µε δικαίωµα του καθενός για «αντίδο- 
ση», για ανταλλαγή δηλαδή περιουσιών, αν κάποιος νόμιζε 
ότι άδικα του επιβάλλεται αυτή η υποχρέωση, αφού υπήρχε 
άλλος πλουσιότερος, 

Άλλες «λειτουργίες» ήταν η αρχιθεωρία, η γυμνασιαρχί- 
α, η εστίαση, και η πλέον δαπανηρή, η τριηραρχία. (Βλέπε 
καὶ Λυσίου Λόγοι, Υπέρ Αδυνάτου, τόμος Α΄, των εχδόσεων 
Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2002, µε μετάφραση και σχόλια [. 
Ράπτη). 

17. Λύκων ὁ Σκαρφεύς: 

Στο Λύχωνα από τη Σχάρφεια της Λοκρίδας, σπουδαίο 
ηθοποιό, αναφέρεται ο Πλούταρχος και στον «Αλέξανδρο» 
(Κεφ. 29) και ο Αθήναιος, που περιγράφει τις παράλληλες εκ- 
δηλώσεις στο µεγάλο πανηγύρι των γάμων του Αλεξάνδρου, 
των στρατηγών χαι στρατιωτικών του µε τις Περσίδες γυ- 
ναίκες. 

18. χιθαρωδὸς Ἀριστόνικος: 

Ολύνθιος χιθαριστής στα χρόνια του Φιλίππου χαι του Α- 
λεξάνδρου. Η τιμή που του επιφύλαξε ο Αλέξανδρος µε φιλο- 
τέχνηση αγάλματός του στους Δελφούς (μετά το θάνατό του 
σε μάχη), όπου παριστάνεται µε δόρυ χαι χιθάρα, δείχνει πό- 
σο ο Αλέξανδρος ήξερε να εκτιμά χαι την πολεμική αρετή και 
την τέχνη. 

10. Ἀντιγενίδου ποτὲ τὸν ἁρμάτειον αὐλοῦντος νάμον: 

Χαρακτηριστική περίπτωση του ενθουσιασμού που προκα- 
λούν τα εμβατήρια την ώρα της μάχης. Οι πολεμικοί παιάνες 
ξεσηκώνουν κυριολεκτικό. τους πολεμιστές, όπως και οι «ύ- 
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μνου» των πολιτικών κομμάτων ή των ποδοσφαιρικών οµά- 
δων σήµερα. 

20. Ἀπελλῆς ὁ ζωγράφος: 

0 σπουδαίος Κολοφώνιος ζωγράφος της εποχής του Αλε- 
ξάνδρου, που τον προτιμούσε ιδιαίτερα ο βασιλιάς για τις α- 
πεικονίσεις του. 

21. Λύσιππος ὁ πλάστης: 

Ο Λύσιππος (361-321 π.Χ.) ήταν περίφημος αγαλματο- 
ποιός από τη Σικυώνα, «ὃς μόνος προκριθεὶς ἐποίει Ἀλέξαν- 
ρον», όπως σημειώνει ο Αρριανός (Α΄, 16). Πέρα από τις 
προτομές του Μακεδόνα βασιλιά, φιλοτέχνησε πολλά έργα µε 
παραστάσεις θεών, ηρώων, αθλητών κ.ά. Ὀνομαστό ήταν χαι 
το σύμπλεγμα των 25 εταίρων Μαχεδόνων που έπεσαν στη 
μόχη του Γρανιχού. «Τούτων χαλκαῖ εἰκόνες ἐν Δίῳ ἑστᾶσι, 
Ἀλεξάνδρου κελεύσαντος Λύσιππον ποιῆσαι». (Λρριανού Αλε- 
ξάνδρου Ανάβαση, Α΄, 16). 

22, τὴν ἀποστροφὴν τοῦ τραχήλου καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν 
διάχυσιν καὶ ὑγρότητα: 

Μια άλλη σπουδαία πτυχή της πολύπλευρης προσωπικό- 
τητας του Πλουτάρχου ὡς τεχνοχριτικού στην αποτίμηση 
της εικαστικής απόδοσης της φυσιογνωμίας του Αλεξάνδρου 
από το μοναδικό στο είδος του Λύσιππο. 

23, δ'τασικράτης: 

Μεγαλειώδης πράγματι η σύλληψη χαι η πρόταση του 
αρχιτέκτονα Στασιχράτη να «σχαλίσει» όλο το όρος Άθως 
της Χαλκιδικής χαι να φιλοτεχνήσει πελώριο άγαλμα του Α- 
λεξάνδρου. Σήμερα έχουν αποτολµηθεί κάπου στις Η.Π.Α. τέ- 
τοια μεγαλιθικά μνημεία, όχι βέβαια τόσο μεγάλης διάστα- 
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σης. 

Μερικοί υποστηρίζουν ότι χαι ο βράχος της Ακρόπολης 
των Αθηνών έχει υποστεί στην αρχαιότητα, στα ανατολικά 
του, μια τέτοια επεξεργασία, χαθώς «βλέπουν» γιγάντια φι- 
λοτεχνημένη μορφή. 

24. Θράχιος Ἄθως: 

Ὁ Άθως χαρακτηρίζεται βουνό της Θράκης, καθότι Θρά- 
κη στην αρχαιότητα ονομάζεται η περιοχή από τον Όλυμπο 
μέχρι τον Εύξεινο Πόντο. Και ο Ξενοφώντας στα «Έλληνι- 
κά» αναφέρει ότι «ἡ Ὄλυνθος μεγίστη πόλις τῆς Θράκης 
ἐστί», (Ε, 2). (Πρόκειται για τη γνωστή πόλη της Χαλκιδι- 
κής). Το ίδιο χαι ο Ορφέας, καταγόμενος από τα Λείβηθρα 
της Πιερίας, έχει πολιτογραφηθεί ὡς Θρακική θεότητα. 

25. ἀρκεῖ γὰρ ἑνὸς βασιλέως ἐνυβρίσαντος εἶναι 
μνημεῖον: 

Συνετότατα αντιμετώπισε τη μεγαλεπίβολη πρόταση του 
Στασικράτη ο Αλέξανδρος. Επαίνεσε την τολμηρότατη ειχα- 
στική του σύλληψη αλλά την απέρριφε ως «ύβρη» µε την αρ- 
χαιοελληνική της σημασία. Είχε προηγηθεί (και τιμωρηθεί) η 
«ύβρη» του Ξέρξη να ανοίξει διώρυγα στον Άθω κατά την εκ- 
στρατεία του στην Ελλάδα το 480 π.Χ. 

26. Ἠμωδὰ (ὄρη): 

Ὀροσειρά μεταξύ Σκυθίας και Ινδίας, µέρος των ]μαλαῖ- 
ων. 

27. Τάναϊς (ὁ): 

Ποταμός της Σαρματίας στα βάθη της Ασίας. 

28. Ἀντισθένης: 

Ὁ Αντισθένης ήταν μαθητής του σοφιστή Γοργία χαι του 
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Σωκράτη. Είναι ο ιδρυτής της χυνιχής φιλοσοφίας, που θεω- 
ρεί ευτυχία την αυτάρχεια χαι το φυσικό τρόπο ζωής. Σπου- 
δαίος εκφραστής, γνώριμος του Αλεξάνδρου, ήταν και ο Διο- 
γένης ο Κυνικός, όπως προαναφέρθηκε. 

Ἡ άποψη του Αντισθένη για τη σχέση ανδρείας χαι αγα- 
θών, όπως παρατίθεται εδώ από τον Πλούταρχο, ήταν ευρέ- 
ως διαδεδομένη στην αρχαιότητα: «Ὅταν πολεμίων πόλις 
ἆλῷ, τῶν ἑλόντων εἶναι χαὶ τὰ σώματα τῶν ἐν τῇ πόλει χαὶ 
τὰ χρήματα» (Ἔεν. Κύρου Παιδεία, ή, 5). 

29. Ἐπίχαρμος: 

Ὁ Ἐπίχαρμος (π4ο-45ο π.Χ.) ήταν σπουδαίος Πυθαγό- 
ρειος φιλόσοφος χαι ποιητής κωμωδιών από τη νήσο Κω. Ἔ- 
ζησε στη Σικελία πλάι στους τυράννους Γέλωνα και ἱέρωνο. 
των Συρακουσών µε µεγάλη εκτίμηση για: το έργο του. 

39. Σεμίραμις (ή): 

Η θρυλική βασίλισσα των Ασσυρίων, δημιουργός του Ασ- 
συριακού μεγαλείου µε επέκταση των συνόρων του χράτους 
ανατολικά χαι νοτιοδυτικά μέχρι την Ινδία χαι την Αιθιοπία 
(βλ. και Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Α΄, 1 και ΣΤ, 24). 

31. Σαρδανάπαλος: 

Θηλυπρεπής βασιλιάς των Ασσυρίων (βλ. και σημείωση 6 
του Πρώτου Λόγου «Περί Τύχης Αλεξάνδρου» του 1]λου- 
τάρχου στον παρύντα τόμο). 

Η επανάληψη από τον Πλούταρχο των σχετικών µε το 
Σαρδανάπαλο δημιουργεί προβλήματα στην αποδοχή του Β΄ 
λόγου ὡς συνέχειας στον Α΄ λόγο «Περί Τύχης ἡ Αρετής 
τοῦ Αλεξάνδρου», ιδίως µε την εναρκτήρια πρόταση «διέφυ- 
γεν ἡμᾶς χθὲς εἰπεῖν». 


224 


ΠΕΡΙ ΤΗ͂Σ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ͂ ΤΥΧΗΣΉ ΑΡΕΤΗ͂Σ 





32. Κράτης (ὁλ' 

Κυνικός φιλόσοφος από τη Θήβα, μαθητής του Διογένη 
καὶ δάσκαλος του Ζήνωνα. 

33. Φρύνη (ὴ} 

Μία από τις ονοµαστότερες εταίρες της αρχαιότητας, 
περιβόητη για την ομορφιά. της. Γεννήθηκε στις Θεσπιές της 
Βοιωτίας καὶ λέγεται ότι ήταν το «μοντέλο» του Πραξιτέλη 
και του Απελλή για την Αφροδίτη. 

34. Ἀριδαῖος (ὁ): 

Ετεροθαλής αδελφός του Αλεξάνδρου. Τον απέκτησε ο 
Φίλιππος Β’ µε την ορχηστρίδα Φιλίνη, «ἀτελῆ τὸ φρονεῖν 
ὄντα διὰ νόσον, οὐ μὴν φύσει προσπεσοῦσαν ... ἀλλὰ φαρμά- 
χοις ὑπ᾽ Ὀλυμπιάδος κακωθέντα» (Πλουτάρχου «Αλέξανδρος 
- Καίσαρ», Κεφ. 76). 

35. Ἅμασις (ὁ}' 

Βασιλιάς της Αιγύπτου, σύγχρονος του Κύρου του Μεγά- 
λου. Βασίλευσε από το 569 ως το 526 π.Χ. χαι είχε φιλικές 
σχέσεις µε τους Ἕλληνες. 

36. Ὦχος (6): 

Επώνυμο του Αρταξέρξη Γ΄ (362-338 π.Χ.), βασιλιά των 
Περσών. 

37. Ὀάρσης (ὁ}: 

Αρχαιότερο όνοµα του Αρταξέρξη. 

38. Τιγράνης (6): 

Βασιλιάς των Αρμενίων (6” π.Χ. αι), που νικήθηκε από 
τον Κύρο το Μεγάλο των Περσών. 

39. Νιχομήδης: 

Βασιλιάς της Βιθυνίας τον 1’ π.Χ. αιώνα, που νικήθηκε 
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από το Ρωμαίο στρατηγό Πομπήιο. 

40. Λεωσθένης: 

Αθηναίος στρατηγός που διακρίθηκε στο λεγόμενο Λα- 
μιακό πόλεμο εναντίον του Αντιπάτρου της Μακεδονίας. 
Σκοτώθηκε στη Λαμία το 332 π.Χ. 

41. Περδίκαις καὶ Μελεάγροις καὶ Σελεύκοις καὶ Ἀντιγό- 
νοις; 

Ονόματα ένδοξων στρατηγών του Αλεξάνδρου που πρω- 
ταγωνίστησαν στη συνέχεια χαι στα Χράτη των λεγομένων 
επιγόνων του. 

42. Ἡφαιστίων - Κρατερός: 

Σπουδαίοι επίσης στρατηγοί του Αλεξάνδρου. Ο Ηφαι- 
στίωνας ήταν ο πλέον επιστήθιος φίλος του Μακεδόνα βασι- 
λιά, ποῦ τον έκλαψε γοερά χαι τον έθαφε µε εξαιρετικές τιµές 
ο Αλέξανδρος, καθώς πέθανε λίγο πριν φτάσουν στη Βαβυλώ- 
να (βλ. Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Ζ, 14. 16, 23). 

43. ἄφελε τὴν ἀρετὴν τοῦ εὐτυχοῦντος καὶ πανταχοῦ µι- 
χρός ἐστι: 

Αποφθεγματική ρήση του Πλουτάρχου για την αξία της 
αρετής. Ἡ ευτυχία δεν µπορεί να νοηθεί χωρίς την αρετή. Α- 
ντίστοιχη είναι Χαι η ρήση του Πλάτωνα: «[7ᾶσα ἐπιστήμη 
χωριζομένη ἀρετῆς πανουργία καὶ οὗ σοφία φαίνεται» (Με- 
νέξενος). 

44. οὐκ ἐν τῇ κτήσει τῶν ἀγαθῶν ἀλλ᾽ ἐν τῇ χρήσει τὸ 
μέγ᾽ ἐστί: 

Άλλη σπουδαία αξιωματική άποψη του Πλουτάρχου, που 
εξάλλου δείχνει ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τα αποφθέγματα 
των αρχαίων σοφών, ὡς χατασταλάγματα της σοφίας τους, 
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όπως παραθέτουμε τα «Λακεδαιμονίων αποφθέγματα» στον 
παρόντα τόμο. 

Οι μεταγενέστεροι ανθολόγησαν δικαιωματικά χαὶ τα δι- 
κά του αποφθέγματα από το πλήθος των σωζομένων έργων 
του. 

45. Χάριλλος: 

Γιος και διάδοχος του βασιλιά της Σπάρτης Πολυδεύκη, 
αδελφού του Λυκούργου. Γεννήθηκε µετά το θάνατο του πα- 
τέρα του χαι μέχρι να ενηλικιωθεί επιτροπεύτηχε από το Λυ- 
χούργο, που δεν εχμεταλλεύτηχε το ... χενό εξουσίας, για να 
σφετερισθεί τη βασιλεία, δείγμα όντως της αρετής του που 
τονίζει εδώ ο Πλούταρχος. 

46. Ἀριδαῖον... σπαργανώσας ἠήελέαγρος εἰς τὸν Ἀλεξάν- 
δρου θρόνον ἔθηκεν: 

Στον «Αλέξανδρο» των Παράλληλων βίων ο Πλούταρχος 
αναφέρει (Κεφ. 76) ότι «ὁ Περδίκκας ἐν δυνάμει μεγίστῃ ὢν 
τὸν Ἀριδαῖον ὥσπερ δορυφόρηµα τῆς βασιλείας ἐφελκόμε- 
νος». (Βλ. και σημείωση 34). 

47. καὶ γυνὴ φέρει ἄχθος: 

Στίχος από τους «Ἱππῆς» του Αριστοφάνη (1056). 

48. Βαγώας (6): 

Αιγύπτιος ευνούχος που βοήθησε τον Αρταξέρξη Γ΄ να κα- 
ταλάβει την Αίγυπτο, αλλά ύστερα τον δηλητηρίασε. 

Ευνόησε στη συνέχεια το Δαρείο τον Κοδομανό να ανεβεί 
στο θρόνο, αλλά επειδή βυσσοδομούσε και εναντίον του, δολο- 
φονήθηχε από τον Πέρση βασιλιά. 

49. τὸ λαβόντα μεγάλην ἐξουσίαν ἐνεγκεῖν... καὶ μὴ δια- 
φθαρῆναι ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετὴν καὶ φρόνημα καὶ νοῦν ἔχοντος: 
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Σπουδαία νέα διαπίστωση αποφθεγµατική του Πλουτάρ- 
χου. Είναι διαχρονική αλήθεια ότι, όσοι ασκούν εξουσία τις 
περισσότερες φορές διαφθείρονται από πλήθος προκλήσεων 
που τους παρέχει ο θώχος και συμπεριφέρονται αλαζονικά ἡ 
εκτρέπονται σε ποικίλες χαταχρήσεις δημοσίου χρήματος 
κ.τ.λ. Μόνο ο ενάρετος µπορεί να διατηρήσει το χρηστό του 
χαρακτήρα Χαι να µην παρασυρθεί από τη μέθη της εξουσίας. 
Αλλιώς «ὅσῳπερ ἂν λαμπρότερον ἐπουρίσῃ τὸ τῆς τύχης ἢ 
περὶ χρημάτων κτῆσιν ἢ σώματος ῥώμην ... τοσούτῳ μείζω 
ἁμαρτήματα ἆπ᾿ αὐτῶν γίγνεται», όπως παρατηρεί ο Πλά- 
τωνας (Αλκιβιάδης Β΄, 147). 

Και πάλι ο Πλάτωνας (Γοργίας 526) σημειώνει: «Χαλε- 
πὸν γάρ. ὦ Καλλύκλεις, καὶ πολλοῦ ἐπαίνου ἄξιον ἐν μεγάλῃ 
ἐξουσίᾳ τοῦ ἀδικεῖν γενόμενον δικαίως διαβιῶναι. Ὀλίγοι δὲ 
γίγνονται οἱ τοιοῦτοι». 

Την ἴδια ακριβώς διαπίστωση κάνει και ο Ευριπίδης σε 
απόσπασμα από τη χαμένη του τραγωδία «Ἐρεχθεύς», που 
στη συνέχεια παραθέτει προς επίρρωση των απόφεών του ο 
Πλούταρχος: «Κακοὶ γὰρ ἐμπλησθέντες νομίσματος ἢ πό- 
λεως ἐμπεσόντες εἰς τιμὰς». 

50. Κλεῖτος ἐν Ἀμοργῷ: 

Ο στρατηγός του Αλεξάνδρου που του έσωσε τη ζωή στο 
Γρανικό, αλλά που τελικά «σε µια καχιά ώρα» έπεσε νεκρός 
από το δόρυ του Αλεξάνδρου. (Βλ. Αρριανού Αλεξάνδρου Ανά- 
βαση, Α΄, 15 χαι Δ΄ δ-ο). 

51. Δημήτριος: 

Είναι ο επιλεγόμενος Πολιορκητής (337-283 π.Χ.), γιος 
του βασιλιά της Συρίας Αντιγόνου. Στα πλαίσια των αγώ- 
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νων των Ἐπιγόνων του Αλεξάνδρου έκανε πολλούς επιτυχείς 
πολέμους. Κυρίευσε τη Μακεδονία το 307 π.Χ., στην οποία 
χαι βασίλευσε για επτά χρόνια. Τελικά αιχμαλωτίστηκε από 
το βασιλιά της Συρίας Σέλευκο και πέθανε φυλακισμένος στη 
Χερσόνησο. 

52. Λυσίμαχος: 

Ένας από τους σπουδαίους στρατηγούς του Αλεξάνδρου, 
από την Πέλλα, που µετά το θάνατο του Μακεδόνα βασιλιά 
βασίλεφε στη Θράκη. 

53. Κλέαρχος, Ἡρακλείας τύραννος: 

Πρόκειται. για τον τύραννο της Ηράκλειας του Πόντου, 
που φονεύτηκε το 353 π.Χ. από τους συμπολίτες του λόγω 
της σχληρής διακυβέρνησής του. 

π4. Διονύσιος: 

Είναι ο τύραννος των Συρακουσών Διονύσιος ο Νεότερος, 
γνωστός χαι από την περιπέτεια που επιφύλαξε στον Πλάτω- 
να, όταν ο Αθηναίος φιλόσοφος ανταποκρίθηκε σε αίτημά του 
να επισχεφθεί τις Συρακούσες και να εφαρμόσει το πολιτειακό 
του σύστηµα. 

55. ὁ πατὴρ αὐτοῦ: 

Πρόκειται για τον τύραννο των Συραχουσών Διονύσιο τον 
Πρεσβύτερο (495-368 π.Χ.). 

56. οἱ δὲ Εὐεργέτας, οἱ δὲ Καλλινίκους, οἱ δὲ Σωτῆρας, οἱ 
δὲ Μεγάλους ἀνηγόρευσαν ἑαυτούς: 

Αναφορά σε διαδόχους του Αλεξάνδρου στα βασίλεια που 
δημιουργήθηκαν μετά το θάνατό του, που στην Αίγυπτο, τη 
Συρία, την Αντιόχεια κ.ά. πρόσθεταν στο όνομά τους βαρύ- 
Ύδουπη προσωνυμία. 
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Όλα αυτά τα παραδείγματα επωνύμων ανδρών που απα- 
ρίθμησε ο Πλούταρχος δείχνουν πόσο αλαζονιχούς τους έκανε 
η εξουσία σε αντιδιαστολή µε τον Αλέξανδρο, συνετό, σώφρο- 
να χαι ενάρετο βασιλιά. 

57. Δήδιος: 

Φίλος του Αλεξάνδρου από τη Λάρισα. Στον Μήδιο ξενύ- 
χτησε λίγο πριν αρρωστήσει θανάσιμα ο Αλέξανδρος στη Βα- 
βυλώνα. (Βλ. Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβση, Ζ, 25). τον 
«Αλέξανδρο» των Παράλληλων βίων (Κεφ. 75-76) ο Πλού- 
ταρχος σημειώνει: «Λουσάμενος Ἀλέξανδρος, ὥσπερ εἰώθει 
μέλλων καθεύδειν, Ἰήηδίου δεηθέντος ῴχετο κωμασάμενος 
πρὸς αὐτόν' κἀκεῖ πιὼν ὅλην τὴν νύχτα καὶ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν, ἥρξατο πυρέττειν». 

Δεν αποκλείεται ο Μήδιος να έχει συμμετοχή στη δηλη- 
τηρίαση του Αλεξάνδρου από τον όλα, ερωτικό σύντροφο του 
Λαρισαίου αξιωματούχου, αν ο θάνατος του Αλεξάνδρου ο- 
φείλεται σε δηλητηρίαση ὡς μία από τις πολλές εχδοχές για 
το απρόσμενο τέλος του. 

58. Ῥωξάνη -- Στάτειρα: 

Οι δύο γυναίκες που παντρεύτηκε ο Αλέξανδρος. Ἡ Ῥωξά- 
νη ήταν χόρη του Οξυάρτη χαι η Στάτειρα χόρη του ηττημέ- 
νου βασιλιά Δαρείου. 

Αναφέρεται επίσης ότι ο Αλέξανδρος παντρεύτηκε ως 
πρώτη σύζυγο τη χήρα του Μέμνονα του Ῥόδιου, ναυάρχου 
του Δαρείου, Βαρσίνη, από την οποία απέκτησε και παιδί, ο- 
νόματι Ἡρακλή. 

5ο. Περὶ τῆς Δαρείου γυναικός, εὐπρεπεστότης: 

Είναι γνωστή η αφεγάδιαστη από χάθε άποφη συμπεριφο- 
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ρά του Αλεξάνδρου απέναντι στην αιχμάλωτη οικογένεια του 
Πέρση βασιλιά µετά την ήττα του στην ἴσσό το 333 π.Χ. (Βλ. 
Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Β΄, 11). 

6ο. εἶ οἴχεται τὰ ἐμά, Ζεῦ, μηδεὶς εἰς τὸν Κύρου θρόνον 
ἄλλος ἢ Ἀλέξανδρος καθίσειε: 

Ἡ µεγάλη αναγνώριση του ενάρετου χαρακτήρα του Αλε- 
ξάνδρου ακόµη και από τον ηττημένο Δαρείο. Πίστευε αχρά- 
δαντα ο Δαρείος ότι ο Αλέξανδρος θα κακοποιούσε την αιχ- 
μάλωτη οικογένειά του και ιδιαίτερα την πανέμορφη γυναίκα 
του. Όταν πληροφορήθηκε τον απέραντο σεβασμό του προς τη 
γυναίκα του από έναν ευνούχο του που δραπέτευσε (Αρριανού 
Αλεξάνδρου Ανάβαση, Δ΄, 20), ησύχασε και έκρινε πως ήταν 
ο πλέον άξιος να καταλάβει πια το θρόνο του Περσικού βασι- 
λείου, αν βέβαια η κατάσταση δεν ήταν αναστρέφιμη. Σηµα- 
σία. έχει το γεγονός ότι ο Δαρείος χρίνει τον Αλέξανδρο όχι 
με βάση τη γενναιότητα στα πεδία των μαχών, αλλά µε βά- 
ση την αρετή του, όπως αυτή αποδείχτηκε από τη συμπερι- 
φορά του απέναντι στη γυναίκα του. 

61. τὰ Ἄρβηλα: 

Είναι η πόλη, όπου ο Αλέξανδρος, το 331 π.Χ., συνέτριψε 
τις δυνάμεις του Δαρείου σε µια από τις αποφασιστικότερες 
μάχες της εκστρατείας του, που έχρινε την τύχη του Περσι- 
κού βασιλείου. 

62. Τύρος, Αἴγυπτος, Ἁλικαρνασσός, Μίλητος: 

Εκτός από την Αίγυπτο, οἱ τρεις αναφερόμενες πόλεις 
πρόβαλαν ισχυρότατη αντίσταση στον Αλέξανδρο και η κα- 
τάληφή τους οφείλεται στη γενναιότητα χαι στη στρατηγική 
ικανότητα του Μακεδόνα βασιλιά. 
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63. Μαζαϊος; 

Στρατηγός του Δαρείου µε εντολή να εμποδίσει τον Αλέ- 
ἕανδρο να περάσει στη Βαβυλώνα. Όμως δεν τα κατάφερε. 
(Βλ. Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Γ΄, 7. 7, 16). Ο Αλέξαν- 
ὅρος διόρισε αργότερα το Μαζαίο σατράπη της Βαβυλώνας 
(Αρριανού, Ζ΄, 18). 

64. Ἀταρρίας, Ἀντιγένης, Φιλώτας: 

Στρατηγοί του Αλεξάνδρου, γενναίοι βέβαια στα πεδία 
των μαχών αλλά ευάλωτοι στα πάθη τους. 

Ὁ Φιλώτας, γιος του σεμνότατου χαι γενναίου στρατηγού 
Παρμενίωνα, κατηγορήθηκε για συμμετοχή του σε συνωμο- 
σία των «βασιλικῶν παίδων» εναντίον του Αλεξάνδρου χαι ε- 
τελέστηκε. (Βλ. Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Γ΄, 26-27). 

65. ὅτε τῶν χρεῶν ἠλευθέρου Μακεδόνας Ἀλέξανδρος: 

Μετά την τελετή των γάμων των Μακεδόνων στα Σού- 
σα, ο Αλέξανδρος, πέρα από τα δώρα που πρόσφερε σ᾽ όσους 
είχαν παντρευθεί Περσίδες γυναίχες (και ήταν πάνω από 
10.000 Μαχεδόνες), «καὶ τὰ χρέα ἐπιλύσασθαι τῆς στρατιᾶς, 
ὅσοις χρέα ἦν ἐν καιρῷ οἱ ἔδοξε, καὶ χελεύει ἀπογράφεσθαι 
ὁπόσον ὀφείλει ἕκαστος, ὡς ληφομένους». (Βλ. Αρριανού Α- 
λεξάνδρου Ανάβαση, Ζ, 4-5). 

66. Ἀντιγένης τοῖς ἀποπεμφθεῖσιν εἰς Μακεδονίαν ἀναμί- 
ἔας ἑαυτὸν καὶ ἀπογραφάμενος: 

Είναι χαρακτηριστική η αντιμετώπιση του Αντιγένη από 
τον Αλέξανδρο, όταν εχείνος επιχείρησε να επιστρέφει στη 
Μακεδονία προσποιούμενος τον άρρωστο, ενώ ουσιαστικά ή- 
θελε να συνοδεύσει την αγαπημένη του Τελεσίππα. Με πλήρη 
κατανόηση της δύναμης που ασχεί στον άνθρωπο ο έρωτας 
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ὡς ισχυρό πάθος ακατανίχητο, συγχώρεσε τον ερωτοκτυπη- 
μένο. Και δεν ήταν μόνο αυτό. «Παντὶ μᾶλλον ἐρῶντι συγ- 
γνώμην εἶχεν ἢ αὐτῷ», όπως σημειώνει στη συνέχεια ο 
Πλούταρχος. 

67. Ἀντιγόνη: 

Ελληνίδα αιχμάλωτη του Αυτοφραδάτη στη Δαμασκό, 
πολύ όμορφη, που µετά την κατάληψη της πόλης από τον Α- 
λέξανδρο περιήλθε στο Φιλώτα. Εδώ ο Πλούταρχος την ονο- 
µάζει Πελλαία, ενώ στον «Αλέξανδρο» των Παράλληλων 
βίων (Κεφ. 7) την ονομάζει Πυδναία (από την Πύδνα της 
Πιερίας, το σπουδαιότερο λιμάνι της Μακεδονίας στα χλασι- 
χά καὶ στα Αλεξανδρινά χρόνια). Ο ρόλος της Αντιγόνης 
στην αποχάλυφη της συνωμοσίας των «βασιλικῶν παίδων» 
εναντίον του Αλεξάνδρου ήταν χαταλυτιχός. Ο Αρριανός (Α- 
λεξάνδρου Ανάβαση, Δ΄, 13) λέγει ότι και µια Σύρα γυναίκα. 
µε µαντιχές ικανότητες έσωσε τον Αλέξανδρο από τους συ- 
νωμότες. 

68. Παρμενίων: 

Ένας από τους σημαντικότερους χαι συνετότερους στρα- 
τηγούς του Φιλίππου Β΄ χαι του Αλεξάνδρου, ηγέτης στο αρι- 
στερό κέρας της Μακεδονικής φάλαγγας, δυστυχώς µε άδοξο 
τέλος µετά την εκτέλεση του συνωμότη γιου του, Φιλώτα. 

6ο. ποῦ Ἄμμων, ποῦ οἱ δράκοντες: 

Κατά την επίσχεφη του Αλεξάνδρου στο ναό του Άμμω- 
νος Διός στην Αίγυπτο, λέγεται ότι το δρόμο µέσα στην έρη- 
μο τον υπέδειξαν σ᾽ αυτόν δύο δράκοντες. (Αρριανού Αλεξάν- 
δρου Ανάβαση, Γ΄, 3). 

7ο. καὶ πλέον ἢ ἑπτὰ ἐτῶν τὴν ὑπόνοιαν ταύτην οὐκ 
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ἐξέφηνεν: 

Επτασφράγιστο μυστικό κράτησε ο Αλέξανδρος την υπο- 
φία του για τα συνωµοτικά σχέδια του Φιλώτα, όπως τα 
πληροφορούνταν από την Αντιγόνη. Επί εφτά ολόκληρα χρό- 
νια δὲν αποχάλυψε σε κανέναν, ούτε Χαι στους πιο επιστήθιους 
φίλους του, την εξυφαινόµενη συνωμοσία. Ίσως τον βασάνιζε 
η εξέλιξη και των σχέσεων µε τον Παρμενίωνα. Όμως, τελικά 
ο Φιλώτας έφτασε στο απροχώρητο χαι έγινε αίτιος χαι για 
την εκτέλεση του Ἱ]αρμενίωνα. 

71. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἄν τις ἀπείποι λέγων: 

Το αποθεµατικό της αρχαιογνωσίας του Πλουτάρχου θα 
είχε να προσθέσει και πολλά άλλα παραδείγματα από την 
πρόσφατη γι αυτόν και παλαιότερη Ἱστορία, για να καταδεί- 
ξει την ανωτερότητα του Αλεξάνδρου έναντι όλων των άλ- 
λων, γιατί είναι ο κατεξοχήν ενάρετος. 

Τώρα θα επιστρέψει στο σκεπτικό ότι ο Αλέξανδρος δεν 
είναι προϊόν συγκυριών ούτε Τύχης, αλλά προσωπικών του 
επιλογών, συγχρίνοντάς τον µε πολλούς άλλους βασιλείς. Ε- 
ξάλλου αυτός είναι ο χεντρικός πυρήνας της πραγματείας 
του, αντικρούοντας αυτούς που έγραφαν ότι «Ἀλέξανδρος ὑπὸ 
Τύχης μέγας ἐγεγόνει». 

Τα παραδείγματα εύνοιας της Τύχης περισσεύουν για 
την ανάδειξη στον Περσικό θρόνο για τοὺς πλέον γνωστούς 
βασιλείς των Περσών (Δαρείο, Ξέρξη, Οάρση), συμπληρώνει ο 
Πλούταρχος. 

72. διᾶ Βαγώαν; 

Βλέπε σημείωση 48. 

73. ὀρθοπαγῇ κίταριν; 
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Την τιάρα, το βασιλικό περσικό στέμμα, όρθια στο κεφάλι 
μπορούσε να φέρει µόνο ο βασιλιάς. Ὁ Βήσσος κατηγορήθηκε 
στον Αλέξανδρο ως διάδοχος του Δαρείου (κατά την απαγω- 
γή του µετά την ήττα στα Γαυγόμηλα), αχριβώς γιατί φόρε- 
σε την τιάρα μ᾽ αυτόν τον συγχεκριμένο τρόπο. 

74. ἐν Ἀθήνησι κλήρῳ νομοθετοῦσιν: 

Αναφορά στον τρόπο ανάδειξης των αρχόντων στην Αθή- 
να µε κλήρωση, όπου η εύνοια της τύχης έπαιζε καθοριστικό 
ρόλο. 

Όμως, υπήρχαν στην Αθηναϊκή δημοκρατία μηχανισμοί 
ελέγχου, πέρα απὀ την κλήρωση, όσων ασχούσαν εξουσία, και 
πριν χαὶ µετά την ανάληφη των καθηκόντων (δοχιμασία -- 
εύθυνα - οστραχισµός), που εξασφάλιζαν την εύρυθμη λει- 
τουργία του πολιτειαχού συστήματος. 

75. τὸ γένος Κινυραδῶν: 

Ο Κινύρας ήταν αρχαίος βασιλιάς της Πάφου στην Κύ- 
προ, περήφανος για τα πλούτη του. Από το όνομά του ονοµά- 
στηχαν Κινυράδες τόσο οι βασιλείς όσο χαι οι ιερείς της Α- 
φροδίτης στην Κύπρο. 

76. Ἀβδαλώνυμος: 

Ο τρόπος της επιλογής του Αβδαλώνυμου ως βασιλιά της 
Πάφου από τον Αλέξανδρο θυμίζει τον τρόπο που επιστρατεύ- 
θηκε ως δικτάτορας από τους αγρούς στη Ῥώμη ο Κιγκινά- 
τος. 

Όλα τα προαναφερθέντα παραδείγµατα ανάδειξης βασι- 
λέων έγιναν από τον Πλούταρχο, για να καταδειχθεί ο πα- 
ράγοντας της καλής τους Τύχης έναντι του Αλεξάνδρου, που 
τίποτε δεν πέτυχε «ἀνιδρωτύ ἀναιμωτί’ προῖκα ἢ μὴ πονή- 
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σας», 

77. θῖνας ἀνύδρους Γεδρωσίων καὶ Ἀραχωσίων: 

Νέα αναφορά στο παράτολµο εγχείρημα να διασχίσει ο 
Αλέξανδρος, µε στρατό χαι γυναικόπαιδα, την έρημο της Γε- 
δρωσίας, κατόρθωμα. που δεν το είχε επιτελέσει κανείς μέχρι 
τότε, ούτε ο Κύρος ούτε η Σεμίραμις. (Βλ. Αρριανού Αλεξάν- 
δρου Ανάβαση, ΣΤ’, 26-27). 

Χαραχτηριστιχή, στο συγκεκριµένο χωρίο, είναι και η ᾱ- 
ντιμετώπιση της δίφας από τον Αλέξανδρο. Όταν κάποιοι 
στρατιώτες έφεραν µέσα σε ένα χράνος λίγο νερό για το βα- 
σιλιά, το έχυσε μπροστά στα μάτια όλων, θέλοντας να δείξει 
ότι ο ηγέτης συνδιαταλαιπωρείται µε το στρατό ή το λαό του, 
απαράμιλλο δείγµα αρετής και ορθοφροσύνης του Αλεξάν- 
δρου. 

78. Παρρησία: 

Προσωποποίηση του θάρρους από τον Πλούταρχο, σε µια 
υποτιθέμενη έντονη συζήτηση µε την Τύχη, όπου η πρώτη υ- 
περαμύνεται του έργου του Αλεξάνδρου ως προσωπική του ε- 
πιτυχία και όχι ως εύνοια της Τύχης. Όι απανωτές ρητορι- 
χές ερωτήσεις, που ισοδυναμούν µε έντονη άρνηση, χάνουν 
ζωηρότερο το ύφος του συγγραφέα. 

79. Ἀντίοχος ὁ Σελεύκου: 

Βασιλιάς της Συρίας, από τους επιγόνους του Αλεξάν- 
δρου, επονομαζόμενος και Σωτήρ (324-261 π.Χ.). 

80. Ἀρταξέρξης, ὁ Κύρου ἀδελφός: 

Ὁ πρωτότοκος γιος του Δαρείου καὶ της Παρυσάτιδος, ε- 
ναντίον τοῦ οποίου ο αδελφός του Κύρος έχανε τη δική τοῦ 
«Ανάβαση» ανεπιτυχώς. (Βλ. και Ξενοφώντος «Κύρου Ανά- 
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βαση», έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2005, µε μετάφραση 
καὶ σχόλια Γ. Ράπτη). 

8ι. Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος: 

Βασιλιάς της Αιγύπτου (284-246 π.Χ.), δεύτερος στη σει- 
ρά µετά τον Πτολεμαίο του Λάγου, σπουδαίο στρατηγό και 
σωματοφύλακα του Αλεξάνδρου. Ανέλαβε καθήκοντα βασιλιά 
όσο αχόµη ζούσε ο πατέρας του, ασφαλώς µε τη συγκατάθε- 
σή του. 

82. ἔγχεϊ... χερμαδίοισι: 

Ὁ στίχος 265 από το Λ της Ιλιάδας του Ομήρου. Ο Αλέ- 
ἔανδρος παραλληλίζεται εδώ µε τον Αγαμέμνονα που επε- 
λαύνει εναντίον των παιδιών του Αντήνορα. 

83. ἐπὶ Γρανίκου ξίφει διακοπείς: 

Ἐπανάληψη των τραυμάτων που δέχτηκε ο Αλέξανδρος 
στε πολλές μάχες εναντίον των εχθρών. (Βλέπε και Κεφ. 1 
του πρώτου λόγου του Πλουτάρχου για την Τύχη ἡ την Αρε- 
τή του Αλεξάνδρου). 

8,. τοῦτο μὲν αἷμα, οὐχ ἰχώρ: 

Ὁ στίχος 364 της ραψωδίας Ἐ της [λιάδας του Ομήρου. 
Στις φλέβες των θεών ρέει «ιχώρ» αντί για το ανθρώπινο αί- 
μα, σημειώνει ο Όμηρος στο περιστατικό του τραυματισμού 
της Αφροδίτης από το Διομήδη. 

85. Εὖγε, ὦ Τύχη: 

Σαφής ειρωνική αναφορά του Πλουτάρχου προς την Τύ- 
χη, που όχι µόνο δεν ευνόησε τον Αλέξανδρο αλλά, αντίθετα, 
του προξένησε τόσα τραύματα. 

86. οὐχ ὥσπερ Ἀθηνᾶ πρὸ τοῦ Μενελάου τὸ βέλος ... 
ἀφεῖλε: 
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Αναφορά στους στίχους Δ΄, 127 και εξής της Ιλιάδας του 
Ομήρου, όπου η Αθηνά σώζει το Μενέλαο από το φαρμαχερό 
βέλος του Πάνδαρου, ηγεμόνα των Λυχίων, που πολεμά στο 
πλευρό του Πριάμου. 

87. ὥσπερ πρὸς Ἡρακλέα: 

Ο Πλούταρχος παραλληλίζει τα κατορθώματα του Αλε- 
ξάνδρου µε τους άθλους του Ηρακλή. Τα ποικίλα εχθρικά Α- 
σιατικά έθνη τα παρομοιάζει µε τη Λερναία Ύδρα. 

88. Ἄτοπόν τι δόξω λέγειν, ἐρῶ δ’ ἀληθές: 

Πολλές φορές οι αρχαίοι συγγραφείς συνειδητοποιούν ότι 
υπερβάλλουν σε χρίσεις χαι χαρακτηρισμούς και το χαταθέ- 
τουν. Έτσι π.χ. ο Δημοσθένης (Επιτάφιος, 24) σημειώνει: 
«Μεγάλην μὲν ὑπερβολὴν δόξομεν λέγειν, ῥητέον δ᾽ ὅμως», 
επαινώντας την ανδρεία των νεκρών, προς τιµή των οποίων 
έχει γράφει τον επιτάφιο λόγο του. 

80. ἀλλ’ ἐκεῖνον εἷς ἀνὴρ ὑβριστὴς ἐπέταττε: 

Αναφορά στο βασιλιά των Μυχηνών Ευρυσθέα, που επέ- 
βαλε στον Ηρακλή να επιτελέσει τους περιβόητους δώδεκα ά- 
θλους. 

Τα κατορθώματα του Αλεξάνδρου έχουν την ιδιαίτερη α- 
ξία τους σε σχέση µε τους άθλους του Ηρακλή, γιατί στη θέ- 
ση τοῦ επιτάσσοντος Ευρυσθέα είναι η προσωπική του επιλο- 
γή, καθότι ήτοιν εξαιρετικά ενάρετος. 

90. λέοντας αἱρεῖν, κάπρους διώχειν καὶ σοβεῖν ὄρνιθας: 

Είναι οι τρεις από τους άθλους του Ἡραχλή µε το λεοντά- 
ρι της Νεμέας, τον Καλυδώνιο κάπρο και τις Στυμφαλίδες 
όρνιθες. 

91. Ἀνταῖος: 
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Γιος του Ποσειδώνα και της Γαίας, μυθικός βασιλιάς της 
Λιβύης, ισχυρότατος Γίγαντας. Είχε το προτέρημα, κάθε που 
η πλάτη του αχουμπούσε στη μάνα Γη, να πολλαπλασιάζο- 
νται οι δυνάμεις του. Άρα ήταν ανίκητος στην πάλη. Ὁ Ηρα- 
κλής, που είχε διαταχθεί από τον Ευρυσθέα να καταβάλει τον 
Ανταίο, τα κατάφερε σηκώνοντάς τον ψηλά χαὶ πνίγοντάς 
τον πάνω στο στήθος του. 

92. Βούσιρις (ὁ): 

Γιος του Ποσειδώνα: και της Λυσιάνασας ή Ανίππης, µυ- 
δικός βασιλιάς της Αιγύπτου. Όσους ξένους έπιαναν στη χώ- 
ρα του τους πρόσφερε θυσία στο Δία. Φονεύτηκε από το ρό- 
παλο του Ηρακλή. (Σχετικό έργο επονομαζόμενο «Βούσιρις» 
έχει συγγράφει ο Αθηναίος ρήτορας Ισοκράτης). Το όνοµα 
Βούσιρις είχε δοθεί και σε ποταμό της Κάτω Αιγύπτου, 

93. Χαλυβώνιος οἶνος: 

Η Χαλυβών ήταν η μητρόπολη της Χαλυβωνίτιδας, πε- 
ριοχῆς στη Συρία, ονομαστή για την παραγωγή καλής ποιό- 
τητας οίνου. 

94. Ὑρκανικοὶ ἰχθύες: 

Ἡ Υρκανία ἦταν χώρα της Ασίας προς την Κασπία θά- 
λασσα, ανάµεσα στη Μηδία και στην Αρεία. 

95. τέλος Ἀλεξάνδρου ἦν... ἑνὶ κόσμῳ κοσμήσαντα πάν- 
τας ἀνθρώπους μιᾶς ὑπηκόους ἡγεμονίας καὶ μιᾶς ἐθάδος 
διαίτης καταστῆσαι: 

Απόδοση λακωνική από τον Πλούταρχο του μεγάλου ο- 
ράματος του Αλεξάνδρου για δημιουργία ενός οικουµενικού 
χράτους µε κοινή διοίκηση και χοινό τρόπο ζωής, όπως το ε- 
ξέθεσε στον «Όρχο της Ώπης», που διέσωσε 0 τρίτος κατά 
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σειρά διευθυντής της Αλεξανδρινής βιβλιοθήκης Ερατοσθένης, 
γνωστός μαθηματικός και γεωγράφος. 

Η  οιχουµενιχότητα του Αλεξάνδρου διαφέρει από την επι- 
χειρούμενη παγκοσμιοποίηση (του κεφαλαίου), γιατί η τελευ- 
ταία έχει παγχοσμιοποιητές απρόσχλητους χαι παγχοσμιο- 
ποιούμενους, δράστες δηλαδή καὶ θύματα. (Βλ. και Σχόλια Τ. 
Ράπτη στην Λρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση των εκδόσεων 
Ζήτρος, τόμος Γ΄, σελίδα 378, Θεσσαλονίκη 2004). 

96. ὡς ἀφίχοντο πρέσβεις παρὰ τῶν Περσῶν βασιλέως εἰς 
Φίλιππον: 

Είχε εντυπωσιάσει µε τη µεστότητα των ερωτήσεων σε 
Περσική αποστολή ο Αλέξανδρος, λόγω του νεαρού της ηλι- 
κίας του, σε βαθμό που να βλέπουν στο πρόσωπό του οι απε- 
σταλμένοι προορατικά ένα «Μεγάλο βασιλιά». Σημειωτέον 
ότι ο τίτλος αυτός στην αρχαιότητα αποδιδόταν μόνο στον 
Πέρση μονάρχη. 

97. καθάπερ Ὀδυσσεύς... ποῦ οἱ ἵπποι: 

Στίχος της ]λιάδας του Ὁμήρου (ΜΚ. 407). 

98. Ἰλλυρικοὺς καὶ Ἰριβαλλικοὺς πολέμους: 

Νέα αναφορά του Πλουτάρχου στους πολέμους που έχανε 
ο Αλέξανδρος εναντίον των λαών των βορείων συνόρων της 
Μακεδονίας προτού ξεκινήσει τη μεγάλη του εχατρατεία, για 
να έχει εξασφαλισμέναι τα νώτα του. 

(Και πάλι αυτή ἡ αναφορά, χαι οι επόµενες, καθώς έχει 
γίνει καὶ στον Α΄ Λόγο του, δημιουργεί προβλήματα για την 
ενιαία θεώρηση των δυο αυτών Λόγων του Πλουτάρχου, ὁό- 
πως αφήνεται να νοτθεί µε την έναρξη του Β΄ Λόγου). 

99. τὰς Θήβας ἐνέσεισεν: 
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Είναι η γνωστή αποστασία (και καταστροφή) της Θήβας 
λίγο πριν ξεκινήσει ο Αλέξανδρος για την Ασία, στην οποία 
οι Θηβαίοι είχαν συμπαρασύρει τους Αθηναίους και άλλες 
πόλεις της νότιας Ελλάδας. 

100. ὡς Φύλαρχός φησι: 

Αθηναίος ἡ Ναυκράτιος ιστοριογράφος του 3 π.Χ. αιώ- 
να. Έγραψε και την ιστορία των εκστρατειών του βασιλιά των 
Μολοσσών Πύρρου. (Στον Α΄ Λόγο, Κεφ. 3, την πληροφορία 
για τα λιγοστά εφόδια του Αλεξάνδρου στην εκκίνηση τῆς εκ- 
στρατείας την αποδίδει ο Πλούταρχος στον ιστορικό Δούρη). 

101. Περδίκκας: 

Ένας από τους πλέον πιστούς στρατηγούς του Αλεξάν- 
δρου µε γενναία δράση σε όλες τις μάχες του Μακεδόνα βα- 
σιλιά κατά την εχστρατεία του στην Ασία. Κατά το θάνατό 
του ο Αλέξανδρος του εμπιστεύτηκε το δαχτυλίδι του. Ανέλα- 
βε στη συνέχεια επίτροπος της Μακεδονίας, συνεργάστηκε µε 
την Ολυμπιάδα και τη Ρωξάνη αλλά φονεύτηχε το 321 π.Χ. 
σε µια στάση των στρατιωτών, στα πλαίσια των αγώνων 
των Επιγόνων του Αλεξάνδρου. 

102. οὐ στόλοι δι᾽ ὁρῶν πλέοντες οὐδὲ μάστιγες οὐδὲ πέ- 
δαι: 

Αναφορά στην οργή χαι την αλαζονική συμπεριφορά του 
Ξέρξη κατά την εκστρατεία του στην Ἑλλάδα το 480 π.Χ. 
Στον Άθω άνοιξε διώρυγα και τον Ελλήσποντο τον έζευξε µε 
γέφυρα πλοίων του κατά σειρά από την Άβυδο στη Σηστό 
(Πρόδοτος, Ζ', 35), και επειδή η τρικυμία κατέστρεφε τη γέ- 
φυρα, διέταξε τους στρατιώτες του να μαστιγώσουν τη θά- 
λασσα χαι να τη «δαμάσουν» µε αλυσίδες, (Για την τεχνική 
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της γέφυρας του Ξέρξη στον Ἑλλήσποντο βλέπε χαι Γαβριήλ 
Συντομόρου, Ηροδότου Ιστορίες Ζ, των εκδόσεων Ζήτρος, 
Θεσσαλονίκη 2002). 

103. αὐτὸς δι’ εἶχεν ἐν ἑαυτῷ .. εὐσέβειαν... ἔρωτα δόξης, 
προαίρεσιν ἐν τῷ καλῷ τελεσιουργόν: 

Βροχή τα χαρακτηριστικά της προσωπικότητας του Αλε- 
ξάνδρου από τον Πλούταρχο, για να καταδειχθεί η ανωτερό- 
τητά τοῦ έναντι όλων των άλλων ηγετών που υπήρξαν στη 
διαδρομή της ἱστορίας. Κι όλα είναι προϊόντα ελεύθερης επι- 
λογής καὶ βούλησης του Μακεδόνα βασιλιά. 

104. ὄμματα καὶ κεφαλὴν Διί: 

Στίχοι του Ομήρου (Ιλιάδα Β΄, 478 - 479) για περιγραφή 
του αρχιστράτηγου των Ελλήνων Αγαμέμνονα στον Τρωικό 
πόλεμο. Συγχεντρώνει τρία σπουδαία χαρακτηριστικά γνωρί- 
σµατα, ενώ ο Αλέξανδρος πολύ περισσότερα. 

105. φρόνημα Κύρου: 

Πρόκειται γιο. το βασιλιά των Περσών Κύρο τον Πρεσβύ- 
τερο, το δημιουργό του Περσικού κράτους, τον 6’ π.Χ. αιώνα, 
με τη συνένωση Μήδων χαι Περσών. 

106. σωφροσύνην Ἀγησιλάου: 

Αναφορά στο βασιλιά της Σπόρτης Αγησίλαο (4 π.Χ. 
αι) µε λαμπρούς αγώνες εναντίον των Περσών αλλά και 
στον Ελλαδικό χώρο (μάχη Κορώνειας το 394 π.Χ.). Είναι 
ένας από τους πρώτους εχφραστές της Πανελλήνιας Ἰδέας 
καὶ τῆς ένωσης των Ἑλλήνων εναντίον των Περσών. Ίσως 
αυτή τη σωφροσύνη εχθειάζει εδώ ο Πλούταρχος. 

107. σύνεσιν Θεμιστοχλέους: 

Πρόκειται για το μεγάλο Αθηναίο στρατηγό των Ἱερσι- 
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χών πολέμων της εποχής του Ξέρξη, δημιουργό του ναυτικού 
μεγαλείου των Αθηνών και της νίκης της Ἠαλαμίνας. Σκια- 
γραφώντας την προσωπικότητά του ο Θουχυδίδης (Α΄, 138) 
γράφει: 

«Ἦν γὰρ ὁ Θεμιστοκλῆς βεβαιότατα δὴ φύσεως ἰσχὺν δη- 
λώσας καὶ διαφερόντως τ᾽ ἐς αὐτὸ μᾶλλον ἑτέρου ἄξιος θαυ- 
μάσαι. Οἰκεία γὰρ ξυνέσει καὶ οὔτε προμαθὼν ἐς αὐτὴν οὐδὲν 
οὔτε ἐπιμαθὼν τῶν τε παραχρῆμα δι’ ἐλαχίστης βουλῆς 
Χράτιστος γνώμων καὶ τῶν μελλόντων ἐπὶ πλεῖστον τοῦ γε- 
νησομένου ἄριστος εἰκαστὴς». 

108. ἐμπειρίαν Φιλίππου: 

Δίπλα στον πατέρα του Φίλιππο Β΄, που ως όμηρος στη 
Θήβα είχε διδαχθεί την τέχνη της στρατιωτικής φάλαγγας, 
0 Αλέξανδρος είχε την ευχαιρία να δανεισθεί τις εµπειρίες ᾱ- 
πό έναν από τους σπουδαιότερους Μακεδόνες βασιλείς. 

109. τόλμαν Βρασίδου: 

Ὁ Βρασίδας, Σπαρτιάτης στρατηγός, στην πρώτη φάση 
του Πελοποννησιαχού πολέμου χαι µετά την ομηρία των γό- 
νων των Σπαρτιατιχών οικογενειών στη Σφακτηρία (χρατού- 
νταν 400 νέοι Σπαρτιάτες αιχμάλωτοι στην Αθήνα µε την 
απειλή να εχτελεσθούν, αν οι Λακεδαιμόνιοι εισέβαλλαν πάλι 
στην Αττική) έβγαλε από το αδιέξοδο τη Σπάρτη αναλαμβά- 
νοντας εΧστρατεία εναντίον της Αμφίπολης, αποικίας των 
Αθηναίων στο Στρυμόνα της Μακεδονίας. Έτρεξε εναντίον 
του ο Αθηναίος Κλέων χαι στη μάχη της Αμφίπολης (421 
π.Χ.) σκοτώθηκαν αμφότεροι. Έτσι έληξε η πρώτη φάση του 
Πελοποννησιακού πολέμου (431-421 π.Χ.) µε την υπογραφή 
της Νιχίειας ή Καλλίειας ειρήνης. 
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110. δεινότητα καὶ πολιτείαν Περικλέους: 

Ο Περικλής είναι ο θεμελιωτής της Αθηναϊκής δηµοκρα- 
τίας. «Ἠστραπτε καὶ ἑβρόντα» στην εκκλησία του δήμου µε 
την εξαιρετική του ρητορική δεινότητα. Παράλληλες δράσεις 
του Αλεξάνδρου, τόσο σχετικές µε τη δημοκρατία όσο και τη 
ρητορική δεινότητα, αναφέρει πολλές ο Αρριανός στην «Αλε- 
ξάνδρου Ανάβαση». Όπου είχε καταλυθεί το δημοκρατιχό πο- 
λίτευμα, φρόντιζε για την αποκατάστασή του, ενώ είναι µνη- 
μειώδης π.χ. ο λόγος προς τους στρατιώτες του στην Ώπη, ύ- 
στερα από σχετική στάση τους. «Ἀναβὸς αὖθς ἐπὶ τὸ βῆμα 
ἔλεξεν ὧδε: Οὐχ ὑπὲρ τοῦ καταπαῦσαι ὑμῶν, ὦ Μακεδόνες, 
τὴν οἴκαδε ὁρμὴν λεχθήσεταί μοι ὅδε ὁ λόγος ...», σημειώνει 
ο Αρριανός (2, 9-19), θυμίζοντας το «καὶ προσδεχομένῳ μοι, 
ὦ Ἀθηναῖοι. τὰ τῆς ὀργῆς ὑμῶν εἰς ἐμὲ γεγένηται, καὶ 
ἐκκλησίαν τούτου ἕνεκα ξυνήγαγον, ἵνα ὑπομνήσω ὑμᾶς καὶ 
μέμῴωμαι ...» του Περικλή στην εχκλησία του δήμου, όταν οι 
Αθηναίοι, συγκεντρωμένοι µέσα στα τείχη της πόλης, δυσα- 
νασχετούσαν χαι αμφισβητούσαν την ορθότητα των αποφά- 
σεών του γιὰ την τακτική απέναντι των Λακεδαιμονίων στην 
αρχή του Πελοποννησιαχού πολέμου. 

111. σωφρονέστερος τοῦ Ἀγαμέμνονος: 

Εδώ συγχρίσιµα στοιχεία ανάμεσα στον Αγαμέμνονα και 
στον Αλέξανδρο είναι η συμπεριφορά τους απέναντι των γυ- 
ναιχών. Ὁ Αγαμέμνονας εκδηλώνει συζυγική απιστία µε τα 
σχετικά µε τη Βρισηίδα, τη Χρυσηίδα, την Κασσάνδρα κ.ά., 
ενώ ο Αλέξανδρος σέβεται στον ύψιστο βαθµό τις αιχµάλωτες 
Περσίδες γυναίκες, ακόµη Χαι πριν παντρευθεί. Ο Πλούταρ- 
χος ως ιεροφάντης στο μαντείο των Δελφών και γνώστης 
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της έχλυσης των ηθών στα χρόνια της Ῥωμαϊχής αυτοχρατο- 
ρίας, µε την αχόλαστη και σκανδαλώδη ζωή πολλών αυτο- 
κρατόρων, δε θα άφηνε απαρατήρητη αυτή τη, γεμάτη ε- 
Ὑχράτεια, πτυχή της προσωπικότητας του Αλεξάνδρου. 

112. μεγαλοφυχότερος Ἀχιλλέως: 

Η μεγαλοψυχία του Αλεξάνδρου απέναντι του Δαρείου 
εχφράστηκε µε τη φροντίδα να ταφεί «βασιλικά». Ὁ Αχιλλέ- 
ας τον αντίπαλό του Έκτορα τον έσυρε πίσω από το ἅρμα 
του. Βέβαια, οι συνθήχες για τη διαφορετική αυτή συμπεριφο- 
ρά οφείλονται στο γεγονός ότι οι Τρώες είχαν σχοτώσει τον 
επιστήθιο φίλο του Αχιλλέα Πάτροκλο και δεν έχει το θέμα 
οικονομικές διαστάσεις, όπως αφήνει να εννοηθεί εδώ ο 
Πλούταρχος. 

113. εὐσεβέστατος Διομήδους: 

Είναι ο γιος του Τυδέα, εγγονός του Αδράστου, από τους 
ευνοούμενους ήρωες του Ομήρου (Διομήδους Αριστεία, Ε΄ Ἱ- 
λιάδας). Έγινε βασιλιάς των Αιτωλών χαι συμμετείχε στον 
Τρωικό πόλεμο µε 24 πλοία. Είναι ο ακατάβλητος πολεµι- 
στής που «τα βάζει» ακόµη και µε τους θεούς (Ιλιάδα, Ε΄, 
130). 

114. ποθεινότερος Ὀδυσσέως: 

Μητέρα του Ὀδυσσέα ήταν η Αντίκλεια, που πέθανε από 
τη λύπη της περιμένοντας την επιστροφή του γιου της. 

Μητέρα του Δαρείου ήταν η Σισύγαμβις. Ὁ Αλέξανδρος 
συμπεριφέρθηκε απέναντί της µε τόσο σεβασμό, που προχάλε- 
σε το θαυμασμό χαι µια διαρχή αγάπη μετέπειτα. Ὁ Διόδω- 
ρος Σιχελιώτης (12. 118) αναφέρει ότι η βασίλισσα πέθανε 
από τη λύπη της µετά το θάνατο του Αλεξάνδρου, αρνούµενη 
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να φάει. 
115. εἶ μὲν καὶ Σόλων διὰ Τύχην ... καὶ Μιλτιάδης καὶ 
Ἀριστείδης: 


Αναφορά του Πλουτάρχου σε τρεις µεγάλες και χαταξιω- 
μένες ιστορικά προσωπικότητες του Αθηναϊχού μεγαλείου, το 
Σόλωνα, σπουδαίο νομοθέτη και θεμελιωτή της Αθηναϊκής 
δημοκρατίας τον 6’ π.Χ. αιώνα, το Μιλτιάδη, περίφημο 
στρατηγό στη μάχη του Μαραθώνα: το 490 π.Χ., χαι το δί- 
χαιο Αριστείδη, για να συγκριθούν µε τον Αλέξανδρο χαι να 
καταδειχθεί πόσο υπερέβαλε ο Μακεδόνας βασιλιάς στην Α- 
ρετή τους πάντες. 

116. σεισάχθεια: 

Το μέτρο του Σόλωνα για απαλλαγή των Αθηναίων από 
τα χρέη (σείω -- ἄχθος). 

117. Βρασίδας... ἐν Λεθώνῃ: 

Ὁ στρατηγός των Λακεδαιμονίων Βρασίδας, εκτός από 
τη μάχη στην Αμφίπολη το 421 π.Χ. (βλ. και σημείωση 
105), είχε διακριθεί νωρίτερα χαι σε επιχειρήσεις εναντίον 
των Αθηναίων στη Λακωνία, καθώς ο Αθηναϊκός στόλος, 
σύμφωνα µε το σχέδιο του Περικλή, λεηλατούσε τα παράλια 
της Πελοποννήσου στην Πύλο και στη Μεθώνη. 

118. Ἀλεξάνδρου ἐν Ὀξυδράκαις τὸ... πήδημα: 

Οι Οξυδράκες ήταν πολεμικότατο φύλο των Ινδών. Εκεί ο 
Αλέξανδρος, στην πόλη των Μαλλών, επιχείρησε το παρά- 
τολμο πήδημα των τειχών µόνο µε τρεις άλλους Μακεδόνες 
καὶ τραυματίσθηκε από βέλος των εχθρών βαριά. Ἡ πόλη 
των Μαλλών, σε σύγκριση µε τις µεγάλες πόλεις των Σού- 
σων, της Βαβυλώνας χ.ά. που χατέλαβε ο Αλέξανδρος, ήταν 
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µικρή. Το ότι κινδύνευσε να σχοτωθεί στην άσηµη αυτή πόλη 
των Μαλλών ο Αλέξανδρος, ο Πλούταρχος το αποδίδει στην 
απουσία της Τύχης, που ασφαλώς χαι δεν τον ευνόησε, αλλά 
ό,τι πέτυχε ήταν καθαρά προϊόν Αρετής. Γι αυτό χαι εδώ ο 
Πλούταρχος ειρωνεύεται την Τύχη. 

119. τοῦ μεγάλου []ώρου: 

Νέα αναφορά στο γενναίο βασιλιά των Ινδών Πώρο. Αν ο 
Αλέξανδρος είχε σχοτωθεί στη μάχη εναντίον του, ίσως ήταν 
χάτι το φυσιολογικό σε σχέση µε τον κίνδυνο που διέτρεξε 
στην πόλη των Μαλλών. Γιατί «τοῖς ἐνδόξοις καὶ μεγάλοις 
ἀγῶσι, κἂν δυστυχῶνται, τὸ αἰσχρὸν οὐ πρόσεστι» σημειώνει 
ο Πλούταρχος, δίδοντας τις ανθρώπινες διαστάσεις στο Μα- 
κεδόνα στρατηλάτη. 

120. δύσερις ἦν καὶ βάσχανος ἡ Τύχη καὶ φιλοβάρβαρος 
καὶ μισαλέξανδρος: 

Καθώς βαδίζει στο τέλος της πραγματείας του ο Πλού- 
ταρχος, παίρνει καθαρή θέση απέναντι στην Τύχη του Αλε- 
ξάνδρου. Δεν είχε την Τύχη ο Μακεδόνας στρατηλάτης µε το 
μέρος του αλλά αυτή ήταν απειλητική απέναντί του. Όλα του 
τα χατορθώματα οφείλονται στην τόλμη και στην Αρετή του. 
Αυτό εξάλλου είναι χαι το χύριο θέµα του πονήματός του. 

121. οὕτω Πελοπίδας καὶ Ἐπαμεινώνδας: 

Δίκαιο (και λογικό λόγω της καταγωγής του) είναι να ᾱ- 
ναφερθεί ο Πλούταρχος στους δυο γενναίους άνδρες των Θη- 
βών που έφεραν την πατρίδα τους για μια δεκαετία (371-362 
π.Χ.) στο προσκήνιο των πολιτικών εξελίξεων και στην ηγε- 
σία των άλλων ελληνικών πόλεων. Ἠταν πράγματι ενάρετοι 
χαι σφοδροί πολεμιστές. Την πολεμική τους αρετή την απο- 
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δεικνύει το τέλος τους στα πεδία των μαχών. Ο Πελοπίδας 
σχοτώθηκε το 364 π.Χ. στη Θεσσαλία σε μάχη εναντίον του 
τυράννου των Φερών Αλεξάνδρου, ενώ ο Επαμεινώνδας στη 
μάχη της Μαντίνειας στην Πελοπόννησο το 362 π.Χ., μια 
μάχη αμφίρροπη ως προς τὰ αποτελέσματά της, που λίγο έ- 
λειψε να σημάνει την υποδούλωση της Σπάρτης στους Θη- 
βαίους και που η ἐκβασή της σήμανε «ἀκρισίαν καὶ ταραχὴν 
ἐν Ἑλλάδι», όπως σημειώνει στον επίλογο των «Ελληνικών» 
του ο Ξενοφώντας (Βλ. χαι Ξενοφώντος «Ἑλληνικά», Γ΄ τό- 
μος, έκδοση Ζήτρος 2005, µε μετάφραση χαι σχόλια Ι'. Ῥά- 
πτη). 

122. τὴν κεφαλὴν κοπίδι διὰ τοῦ κράνους ἐπλήγη ... καὶ 
βέλει τις ἀπὸ τόξου τὸν θώραχα διέκοφεν: 

Αναλυτικότατος εδώ ο Πλούταρχος περιγράφει το βαρύ- 
τατο τραυμοτιομό του Αλεξάνδρου στη «πολίχνη» των 
Μαλλών. Στον Α΄ λόγο (βλ. και σημείωση 23) δεν παραθέτει 
τόσες πολλές λεπτομέρειες. Πάντως η διπλή αυτή αναφορά 
(μαζί µε πολλές άλλες επαναλήψεις στους δύο αυτούς λόγους 
αποδεικνύει μάλλον την αυτοτέλειά τους χαι όχι τη συνέχειά 
τους, όπως υπαινίσσεται ο συγγραφέας στην αρχή του Β΄ Λό- 
γου). 

123. οὐ γὰρ διὰ Τύχην ἀγαθῶν βασιλέων ἑταῖροι 
προαποθνῄσκουσιν ἐχουσίως: 

Η αυτοθυσία των σωματοφυλάκων γιὰ την υπεράσπιση 
του ηγέτη τους είναι προϊόν της αφοσίωσής τους στο πρόσω- 
πό του, που τους εμπνέει και τους καθοδηγεί. Και αυτό µπο- 
ρούν να το πετύχουν οι ηγέτες µε την Αρετή τους και το φω- 
τεινό τους παράδειγµα σε κάθε περίπτωση ανθρώπινης δρα- 
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στηριότητας και σε χάθε εποχή. (Η συνοδεία του Αλεξάνδρου 
στο «πήδημα» του τείχους της πόλης των Μαλλών κατά 
τον Αρριανό, «Αλεξάνδρου Ανάβαση», ΣΤ’, 7ο, ήταν ο διµοι- 
ρίτης Αβρέας, που σχοτώθηκε χτυπημένος από τόξο, ο Πευ- 
κέστας, που έσωσε τον Αλέξανδρο καλύπτοντάς τον µε την 
ασπίδα του Αχιλλέα που είχαν πάρει από την Τροία, και ο 
Λεοννάτος. Ὁ Πλούταρχος αναφέρει τον Πτολεμαίο και τον 
Λιμναίο στον Α΄ Λόγο, προσθέτοντας και το Λεοννάτο στο Β΄ 
Λόγο). 

124. αὐτὸς ἐπεχείρησεν ἐν χρῷ τοῦ σώματος ἀποτέανειν 
.. τὸν οἰστόν: 

Ἠμιθανής ο Αλέξανδρος από το χαρφωμένο στο στήθος 
του βέλος, χαθώς δυσχολεύονται οι συμπολεμιστές του να του 
βγάλουν το βέλος, επιχειρεί να το πράξει ο ίδιος! 

Πρόκειται πράγματι για γενναίο μαχητή. Φαίνεται και 
από τα λόγια που απευθύνει στην χρίσιμη αυτή στιγµή στους 
πασχίζοντες Μακεδόνες να βγάλουν από το τραύμα του το 
βέλος, 


ΓΕΝΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 


Ο τρόπος της εισαγωγής του Β΄ Λόγου του Πλου- 
τάρχου για την Αρετή του Αλεξάνδρου, όπως προα- 
ναφέρθηκε, δηλώνει συμπληρωματική πραγματεία 
προς τον Α΄ Λόγο ανεπιφύλακτα. Πρόβλημα δηµιουρ- 
γούν οι επαναλήψεις χαι οι επικαλύφεις, δεδομένου του 
πυχνού ύφους γραφής του Χαιρώνειου συγγραφέα. 
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Πιθανότατα από το Β΄ Λόγο λείπει και ο επίλογος, 
χαθώς τελειώνει απότομα. 

Γεγονός παραμένει ότι ο Πλούταρχος µε τους δυο 
αυτούς Λόγους υπεραμύνεται τῆς προσωπικότητας 
του Αλεξάνδρου µε πάθος, ίσως απαντώντας σε χαχο- 
λογίες εναντίον του Μακεδόνα στρατηλάτη, που τον 
Ἴθελαν πολλοί προϊόν συγχυριών και εύνοιας της τύ- 
χης καὶ όχι χαρισματιχό χαι ανυπέρβλητο ηγέτη. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ ΣΤΑ ΛΑΚΩΝΙΚΑ 
ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 


Τη βιοθεωρία και τη βιοηθική που διαπερνά τη ζωή 
των Σπαρτιατῶν από την ἱδρύση της πόλης-κράτους 
μέχρι τις μέρες του καταγράφει στο έργο «Αποφθέγ- 
ματα Λακωνικά» ο Πλούταρχος, απομονώνοντας από 
τη συμπεριφορά και δράση Σπαρτιατών βασιλέων, ε- 
φόρων, στρατηγών, απλών πολιτών χαι αγέρωχων 
Σπαρτιατισσών, στιγμές απείρου κάλλους µε διαχρο- 
νική αξία, άκρως χαρακτηριστικές της «Λακεδαιμο- 
νίων Πολιτείας», όπως αυτή έχει οργανωθεί και λει- 
τουργεί σχεδόν αδιατάρακτα από την εποχή του µε- 
γάλου νομοθέτη τους Λυκούργου. 

Τα αποφθέγματα έχουν αναμφίβολα τις πηγές 
τους στο πλήθος των συγγραμμάτων των αρχαίων 
Ἑλλήνων συγγραφέων που αναφέρονται στη ζωή της 
Σπάρτης, στα οποία έχει πρόσβαση ο Χαιρώνειος σο- 
φός ἡ το επιτελείο του που βοήθησε σ᾽ αυτή τη συλλο- 
γή. Ἐμφανέστερη είναι η «εχμετάλλευση» των έργων 
του Ξενοφώντα «Αγησίλαος», «Λακεδαιμονίων ΤΠο- 
λιτεία» χαι «Ελληνικά», όπου ο Αθηναίος ιστορικός, 
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γνωστός για τα Φφιλολαχωνικά του αισθήµατα, δίδει 
σαφή και εμπεριστατωμένη έως εξιδανιχευµένη εικόνα 
του τρόπου οργάνωσης και λειτουργίας του καθεστώ- 
τος της Σπάρτης. Ευρύτερη πάλι αναφορά στον τρόπο 
ζωής και στη λαμπρή διαδρομή των Λακεδαιμονίων 
κάνει ο Πλούταρχος στους «Παράλληλους βίους», ὁ- 
ταν βιογραφεί σπουδαίους άνδρες τῆς , όπως το Λυ- 
κούργο, το Λύσανδρο, τον Αγησίλαο, τον Άγη και τον 
Κλεομένη. 


Ἡ σκοπιμότητα του έργου 


Αν εκτιμηθεί ο Ἠθικοπλαστιχός χαρακτήρας που 
διέπει πολλά από τα έργα του Πλουτάρχου (που γι 
αυτό ονομάστηκαν και Ηθικά), τα «Λαχωνικά απο- 
φθέγματα» είναι από τα πλέον αντιπροσωπευτικά, 
χαθότι στοχεύουν να παραδώσουν στις νεότερες γενιές 
λαμπρά πρότυπα και παραδείγματα προς μίμηση, µε 
τρόπο «λακωνικό», σύντομο χαι εύκολο στην πρόσβα- 
ση και ανάγνωση. Αυτός ο τρόπος σύντομης πρόσβα- 
σης στην αρχαιοελληνική σοφία πρέπει να είχε καὶ 
προηγούμενο, όπως φαίνεται από µια σχετική αναφο- 
ρά του Αριστοτέλη στα «Πολιτικά Β’», υπηρετήθηκε 
από τον Πλούταρχο και σε άλλο έργο του µε τίτλο 
«Αποφθέγματα ηγεμονικά, στρατηγικά, τυραννικά» 
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και είχε καὶ συνέχεια στους μεταγενέστερους συγγρα- 
φείς, από το Διογένη το Λαέρτιο, την Παλατινή αν- 
θολογία χαι το Στοβαίο μέχρι τις μέρες µας (θησαυ- 
ρός Αρχαίας Σοφίας, έκδοση Θ. Κοντέου, Θεσσαλονί- 
χη 1971, µε επιμέλεια Γ. Κρήτου, Α. Κεσσόπουλου, 
Γ. Ράπτη, Αρχαία Γνωμικά και επιγραµµατικές φρά- 
σεις, Ηλία Μιχάλου, έκδοση Καλέντης, Αθήνα, 1997, 
Γνωμικά και αποφθέγματα, έκδοση Σμυρνιωτάκη, Α- 
θήνα κ.τ.λ.). 

Η κατάταξη των αποφθεγµάτων από τον Πλού- 
ταρχο έγινε µε αλφαβητική σειρά των ανθρώπων 
στους οποίους αποδίδονται. Μερικά ανήκουν σε ανώ- 
νυµους Σπαρτιάτες, ενώ τα «Λαχαινών αποφθέγµα- 
τα» αποτελούν ξεχωριστή ενότητα. 

Ἡ συμπυχνωμένη σοφία, όπως αποδεικνύεται από 
πράξεις και παραλείψεις επώνυμων χαι ανώνυμων αν- 
δρών χαι γυναικών της Σπάρτης κατά την αρχαιότη- 
τα, έχει να προσφέρει πολλά χαι στη σημερινή χοινω- 
νία των πολλών αντιφάσεων και της Νέας Τάξης 
πραγμάτων. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ - ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 


ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ ΛΑΚΩΝΙΚΑ 


ΚΕΙΜΕΝΟ 


ΑΓΑΣΙΚΛΗ͂Σ 


᾿Αγασικλῆς ὁ Λακεδαιμονίων βασιλεύς, θαυ- 
μάζον τός τινος ὅτι φιλήκοος ὢν οὐ προσδέχεται 
Φιλοφάνη τὸν σοφιστήν, ἔφη' τούτων χρήζω 
μαθητὴς εἶναι, ὧν εἴην καὶ υἱός. 

Πρὸς δὲ τὸν εἰπόντα, πῶς ἄν τις ἀδορυφό- 
ρητος ὧν «τῶν πολιτῶν» ἄρχειν ἀσφαλῶς 
δύναιτο, ἐὰν οὕτως ἔφη αὐτῶν ἄρχῃ, ὥσπερ οἱ 
πατέρες τῶν υἱῶν. 


ΑΓΗΣΙΛΑΟΣ 


3 Ὃν, Ὁ ο. ᾿ 

᾿Αγησίλαος ὁ μέγας παρὰ πότον ποτὲ λα- 
χὼν συμποσίαρχος, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ οἰνοχόου 
πόσον ἑχάστῳ προσφέροι, εἶ μὲν πολὺς οἶνός 
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ΑΓΑΣΙΚΛΗΣ 


Ὁ βασιλιάς των Λακεδαιμονίων Αγασικλής", όταν 
κάποιος εξέφρασε την απορία του γιατί, ενώ ήταν φι- 
λομαθής, δε δέχεται το σοφιστή Φιλοφάνη”, απάντησε: 
«Χρειάζομαι να είμαι μαθητής αυτών που είμαι χαὶ 
παιδί τους». 

Σ εκείνον πάλι που ρώτησε πώς κάποιος χωρίς 
σωματοφύλακες” θα μπορούσε να ασχήσει την εξουσία. 
µε ασφάλεια, απάντησε: «Αν συμπεριφέρεται στο λαό, 
όπως οι γονείς στα παιδιά τους». 


ΑΓΗΣΙΛΑΟΣ 


Ὁ Αγησίλαος ο Μεγάλος”, όταν κάποτε σε ένοι συ- 
μπόσιο εκλέχτηκε συμποσίαρχος, σε ερώτηση ενός οι- 
νοχόου πόσο χρασί να προσφέρει στον καθένα, απά- 
ντησε: «Αν υπάρχει πολύ χρασί, σέρβιρε όσο ζητάει ο 
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ἐστιν ἔφη παρεσκευασμένος, ὅσον ἕκαστος αἰτεῖ" εἰ 
δ’ ὀλίγος, ἐξ ἴσου δίδου πᾶσι. 

Κακούργου δέ τινος ἐμμόνως ὑπομείναντος 
βασάνους, ὡς σφόδρα πονηρός εἶπεν ἄνθρωπος, εἰς 
μοχθηρὰ καὶ αἰσχρὰ πράγματα τὴν ὑπομονὴν καὶ 
χαρτερίαν κατατιθέμενος. 

Ἐπαινοῦντος δέ τινος ῥήτορα ἐπὶ τῷ δυνατῶς 
αὔξειν τὰ μικρὰ πράγματα, οὐδὲ σκυτοτόμον 
ἔφησεν ἡγοῦμαι σπουδαῖον, ὃς μικρῷ ποδὶ 
ὑποδήματα μεγάλα περιτίθησι. 

Φαμένου δέ τινός ποτε πρὸς αὐτόν ὡμολόγη- 
χας, καὶ πολλάκις τὸ αὐτὸ λέγοντος, ναὶ μὰ Δία, 
εἴ γ᾽ ἐστὶ δίκαιον ἔφη" εἰ δὲ μή, ἔλεξα μέν, ὡμο- 
λόγησα δ᾽ οὔ. ἐπειπόντος δέ ἀλλὰ μὴν δεῖ τοὺς 
βασιλεῖς ἐπιτελεῖν ὅττι κεν χεφαλῇ κατανεύσωσιν 
οὗ μᾶλλον ἔφη ἢ τοὺς προσιόντας τοῖς βασιλεῦσιν 
αἰτεῖσθαι δεῖ τὰ δίκαια καὶ λέγειν, στοχαζομένους 
τε τοῦ καιροῦ καὶ τοῦ ἁρμόζοντος τοῖς βασιλ- 
εὔσιν, 

Ὁπότε δὲ φεγόντων ἢ ἐπαινούντων τινῶν 
ἀχούοι, οὐχ ἧττον ῴετο δεῖν καταμανθάνειν τοὺς 
τῶν λεγόντων τρόπους ἢ περὶ ὧν λέγοιεν. 
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καθένας: αν όµως είναι λίγο, μοίρασε σε όλους από {- 
σο»΄. 

Όταν κάποιος χαχούργος άντεχε στα βασανιστήρια 
µε υπομονή, είπε: «[Πόσο πολύ κακός είναι ο άνθρω- 
πος αυτός’, αφού εξαντλεί την υπομονή του χαι την 
αντοχή του σε μοχθηρά και αισχρά πράγματα»δ. 

Όταν κάποιος επαινούσε ένα ρήτορα για την ικανό- 
τητά του να μεγαλοποιεί τα ασήμαντα θέματα, είπε: 
«Ούτε ένας τσαγκάρης νομίζω ότι είναι σπουδαίος, 
που κατασχευάζει μεγάλα παπούτσια για μικρό πό- 
δι». 

Όταν κάποιος είπε κάποτε σ αυτόν «το έχεις υπο- 
σχεθεί» και πολλές φορές του το επαναλάμβανε, του 
απάντησε: «Ασφαλώς ναι, αν ταυτό είναι δίκαιο, αλ- 
λιώς, το είπα βέβαια, αλλά δεν το υποσχέθηκα». Κι 
όταν ο άλλος πρόσθεσε ότι «οι βασιλείς πρέπει να 
κρατούν την υπόσχεση αχόµη χαι σε ό,τι χουνήσουν 
θετικά το χεφάλι τους»», είπε: «Ναι, αλλά πρέπει και 
όσοι προσφεύγουν στο βασιλιά να υποβάλλουν αιτήμα- 
τα δίκαια, λαμβάνοντας υπόφη τις περιστάσεις χαι τις 
αρμοδιότητες του βασιλιά». 

Κάθε φορά που άχουγε κάποιους να κατηγορούν ή 
να επαινούν'”, έκρινε ότι έπρεπε να μάθει καλά το 
ποιόν αυτών που μιλούσαν περισσότερο παρά εχείνων 
για τους οποίους μιλούσαν. 
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Ἔτι δὲ παῖδα αὐτὸν ὄντα, γυμνοπαιδίας ὤγο- 
μένης, ὃ χοροποιὸς ἔστησεν εἰς ἄσημον τόπον' ὁ δ᾽ 
ἐπείσθη καίπερ ἤδη βασιλεὺς ἀποδεδειγμένος καὶ 
εἶπεν εὖγε’ δείξω γὰρ ὅτι οὐχ οἱ τόποι τοὺς ἄν- 
ὃρας ἐντίμους, ἀλλ᾽ οἱ ἄνδρες τοὺς τόπους ἐπι- 
δεικνύουσι. 

Προστάττοντος δέ τινος αὐτῷ ἰατροῦ περιεργο- 
τέραν θεραπείαν καὶ οὐχ ἁπλῆν, νὴ τὼ θεώ φησίν, 
οὐ πάντως μοι πρόκειται ζῆν οὐδὲ πάντ᾽ ἆνα- 
δεχόμενον. 

Ἐφεστὼς δέ ποτε τῷ βωμῷ τῆς Χαλκιοίκου 
βουθυτῶν, ἐπειδὴ φθεὶρ αὐτὸν ἔδακεν, οὐ διετράπη' 
λαβὼν δὲ περιφανῶς ἐναντίον πάντων ἀπέκτεινε 
καὶ προσεῖπε" νὴ τοὺς θεοὺς, ἡδέως τὸν ἐπίβουλον 
χαὶ ἐπὶ τῷ βωμῷ. 

"Αλλοτ᾽ ἰδὼν μῦν ἑλκόμενον ἐκ θυρίδος ὑπὸ 
παιδαρίου, ἐπεὶ ὁ μῦς ἐπιστραφεὶς ἔδακε τὴν χεῖ- 
ρα τοῦ κρατοῦντος καὶ ἔφυγεν, ἐπιδειξας τοῖς 
παροῦσιν εὖπεν' ὅταν τὸ ἐλάχιστον ζῷον οὕτως 
ἀμύνηται τοὺς ἀδικοῦντας, τί τοὺς ἄνδρας προσή- 
χει ποιεῖν λογίζεσθε; 

Βουλόμενος δὲ τὸν πρὸς τὸν Πέρσην συστήσασθαι 
πόλεμον ἕνεκα τοῦ ἐλευθερῶσαι τοὺς τὴν ᾿Ασίαν 
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Όταν αχόµη ήταν σε νεαρή ηλικία χαι γιορτάζο- 
νταν οι γυμνοπαιδιές'', ο υπεύθυνος του χορού τον το- 
ποθέτησε σε ασήμαντη θέση’ αυτός, αν χαι προαλειφό- 
ταν για βασιλιάς, υπάχουσε και είπε: «Εύγε γιατί ε- 
γώ θα αποδείξω ότι τους άξιους άνδρες δεν τους ανα- 
δεικνύουν οι θέσεις, αλλά οι άνδρες τιμούν τις θέσεις». 

Όταν κάποιος γιατρός του συνέστησε µια περίπλο- 
κη χαι όχι απλή θεραπευτική αγωγή, είπε: «Μα τους 
δυο θεούς µας”, δεν πρόχειται να ζήσω αιώνια και δε 
θα αχολουθήσω τη θεραπεία σε όλα». 

Όταν κάποτε ήταν μπροστά, στο βωμό της Χαλ- 
χιοίχου Αθηνάς} προσφέροντας θυσία, τον τσίµπησε 
μια φείρα: εκείνος έπιασε την φείρα χαι τη σχότωσε 
επιδεικτικά. μπροστά σε όλους, λέγοντας: «Μα τους 
θεούς, (σκοτώνω) τον εχθρό µου ευχαρίστως ακόµη 
χαι μπροστά στο βωμό»". 

Μια άλλη φορά που είδε ένα παιδάκι να τραβάει 
από µια τρύπα έναν ποντικό και να τον κρατάει, επει- 
δή ο ποντικός δάγχωσε το χέρι του μικρού που τον 
κρατούσε και του ξέφυγε, στράφηκε στους παρόντες 
καὶ είπε: «Όταν αυτό το πολύ μιχρό ζώο αμύνεται έ- 
τσι απέναντι αυτών που το αδιχούν, τι νομίζετε ότι 
αρμόζει να χάνουν οι άνθρωποι;»». 

Όταν σχεδίαζε να αναλάβει πόλεμο εναντίον του 
Πέρση βασιλιά"” για να ελευθερώσει τους Έλληνες που 
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κατοικοῦντας Ἕλληνας, τῷ κατὰ Δωδώνην Διὸς 
΄ ΄ Ἐ- 
ἐχρήσατο μαντείῳ' κελεύσαντος δέ, εἴπερ ἐστύν, ᾧ 
δοκεῖ, στρατεύεσθαι, τὸ χρησθὲν ἀνήγγειλε τοῖς 
ος μ.μ ᾷ Κρ | 
ἐφόροις οἱ δ᾽ ἐκέλευσαν αὐτὸν καὶ εἰς Δελφοὺς 
ἀφικόμενον περὶ τῶν αὐτῶν πυνθάνεσθαι. πορευ- 
τᾷ 2 α 
θεὶς οὖν εἰς τὸ μαντεῖον ἐπηρώτησεν οὕτως: 
» : Ἔχ σεν κ. ; ; 
᾿Απολλον, ἡ δοκεῖ σοι ὃ καὶ τῷ πατρί’ συναινέ- 
σαντος δὲ αἱρεθεὶς οὕτως ἐστρατεύσατο. 
μήν Ρ μα μπαμ : 
Ἐπεὶ δὲ Τισσαφέρνης ἐν ἀρχῇ μὲν φοβηθεὶς 
πα μα ΓΗ ΑΗ 
τὸν ᾿Αγησίλαον ἐποιήσατο σπονδὰς τὰς πόλεις 
αὐτῷ τὰς Ἑλληνικὰς ἀφήσειν αὐτονόμους, µετα- 
Ρ ἥ με Ρ ἆ . 
πεμφάμενος δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως πολὺ στρά- 
τευμα πόλεμον κατήγγειλεν αὐτῷ, εἰ μὴ ἀπιοι 
- ελ λλον | : 5 
τῆς ᾿Ασίας, ἅσμενος τὴν παράβασιν δεξάμενος 
Ρ σι . Ζ λον οἷς δον 
ὥρμησε μὲν ὡς ἐπὶ Καρίαν προάξων’ ἐκεῖ δὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ Τισσαφέρνους ἀθροίσαντος ἄρας εἰς 
Φρυγίαν ἐνέβαλε" καὶ λαβὼν πόλεις πλείστας καὶ 
Ζ -- {4 ο, 
χρημάτων πλῆθος εἶπε τοῖς φίλοις ὅτι σπεισά- 
φώς δι οκ 2 
μενον μὲν ἀδικεῖν ἀσεβές, τοὺς δὲ πολεμίους 
παραλογιζεσθαι οὐ μόνον δίκαιον καὶ ἐπίδοξον, 
ἀλλὰ καὶ ἡδὺ καὶ κερδαλέον. 
Τοῖς δ᾽ ἱππεῦσιν ἐλαττωθεὶς ἀνεχώρησεν εἰς 
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κατοικούσαν στην Ασία, ζήτησε χρησμό από το Δω- 
δωναίο Δία” χι όταν ο θεός συνηγόρησε, ανακοίνωσε 
το χρησμό στους ἐφόρους: χι εχείνοι του συνέστησαν 
να επισκεφθεί και το μαντείο των Δελφών και να 
συμβουλευθεί χι αυτό. Αφού λοιπόν επισχέφτηκε και 
αυτό το μαντείο, έχανε την εξής ερώτηση: «Απόλλω- 
να, έχεις την ίδια άποψη µε τον πατέρα σου;». Και ε- 
πειδή ο Απόλλωνας συναίνεσε, αφού εκλέχτηκε (ο Α- 
γησίλαος) αρχηγός, πραγματοποίησε την εκστρατεία. 

Στην αρχή ο Τισσαφέρνης", επειδή φοβήθηκε τον 
Αγησίλαο, έχανε ειρήνη, µε τον όρο να αφήσει ο Πέρ- 
σης βασιλιάς αυτόνομες τις Ἑλληνιχές πόλεις, αλλά 
αφού ζήτησε και πήρε από το βασιλιά πολύ στρατό, 
τον απείλησε µε πόλεμο, αν δεν αποχωρούσε από την 
Ασία κι αφού δέχτηκε ευχαρίστως την παραβίαση 
της συμφωνίας, κατευθύνθηκε προς την Καρία: χαι ε- 
πειδή συγχέντρωσε τις δυνάμεις του εχεί ο Τισσαφέρ- 
νης, σήκωσε το στρατό του χαι εισέβαλε στη Φρυγί- 
α’' χι αφού κυρίευσε πάρα πολλές πόλεις χαι πήρε 
πολλά χρήματα, είπε στους φίλους του: «Είναι ασφα- 
λώς ασέβεια να διαπράξει κανείς αδιχία µετά από 
συμφωνία. ειρήνης, αλλά να παραπλανήσει τους ε- 
χθρούς δεν είναι μόνο δίκαιο και δοξασμένο, αλλά και 
ευχάριστο χαι κερδοφόρο». 

Επειδή μειονεκτούσε στο ιππιχό, γύρισε στην Έφεσο 
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Ἔφεσον, καὶ τοῖς εὐπόροις προεῖπε παρέχειν 
ν ν νην 2 
ἵππον «ἕκαστον» ἀνθ" ἑαυτοῦ χαὶ ἄνδρα ἄπο- 
λυομένους τῆς στρατείας, ὥστε ταχὺ συνήχθη- 
πμ ον ἭΡΗΣ 9 δὶ Ν 
σαν καὶ ἵπποι καὶ ἄνδρες ἐπιτήδειοι ἀντὶ δειλῶν 

ὶ ; ασ ο. Ρ ν 5 
χαὶ πλουσίων. καὶ τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἔφη ζηλοῦν" 
καὶ γὰρ ἐχεῖνον θήλειαν ἵππον ἀγαθὴν λαβόντα 
κακὸν ἄνδρα καὶ πλούσιον τῆς στρατείας 
ἀπολῦσαι. 

Ἐπεὶ δὲ κελεύσαντος αὐτοῦ τοὺς αἰχμαλώ- 
τους γυμνοὺς πωλεῖν ἐπίπρασκον οἱ λαφυροπῶ- 
λαι καὶ τῆς μὲν ἐσθῆτος ἦσαν ὠνηταὶ πολλοί 
τῶν δὲ σωμάτων λευκῶν καὶ ἁπαλῶν παντά- 
πᾶσι διὰ τὰς σκιατροφίας κατεγέλων ὡς ἀχρή- 

1 Αν ο αλ νες 
στων καὶ μηδενὸς ἀξίων, ἐπιστὰς ὁ ᾿Αγησίλαος 

-- φ 4 , τ 
ταῦτα μέν εἶπεν ὑπὲρ ὧν μαχεῖσθε, οὗτοι δὲ οἷς 
μαχεῖσθε. 

Τρεψάμενος δὲ περὶ 4υδιαν Τισσαφέρνην καὶ 
πλείστους ἀνελών, κατέτρεχε τῆς βασιλέως χώ- 
ρας. τούτου δὲ χρήματα αὐτῷ προσπέμῴαντος 
καὶ ἀξιοῦντος διαλύσασθαι τὸν πόλεμον, ὁ 

ος 7 
᾿Αγησίλαος τῆς μὲν εἰρήνης ἔφη τὴν πόλιν εἶναι 

4, . . κ 4 
χυρίαν, τοὺς δὲ στρατιώτας πλουτίζων ἥδεσθαι 
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χαι ανήγγειλε στους εύπορους (κατοίχους της) να δώ- 
σουν ο καθένας τους ένα άλογο χαι ένα αντικαταστάτη 
στη θέση τους, απαλλασσόµενοι από την υποχρέωση να 
στρατευθούν οι ίδιοι’ έτσι, συγχεντρώθηκαν αµέσως ἆ- 
λογα χαι άνδρες γενναίοι αντί δειλών και πλουσίων. 
Και είπε ότι μιμείται τον Αγαμέμνονα” γιατί κι εχεί- 
νος, αφού πήρε µια ωραία φοράδα, απάλλαξε από τη 
στράτευση το δειλό και πλούσιο κάτοχό της. 

Κι όταν ο Αγησίλαος διέταξε να πουλήσουν γυ- 
μνούς τους αιχμαλώτους, χαι οι λαφυροπώλες τους έ- 
βγαλαν προς πώληση, για τα ενδύµατά τους ήταν 
πολλοί οι αγοραστές, τους ίδιους όµως τους αιχμα- 
λώτους, άσπρους χαι εντελώς πλαδαρούς εξαιτίας της 
τρυφηλής ζωής τους, τους περιφρονούσαν ως άχρη- 
στους χαι ανάξιους για οτιδήποτε. Κι ο Αγησίλαος 
στάθηκε κοντά τους καὶ είπε στους στρατιώτες του: 
«Αυτά (τα ενδύματα) είναι εχείνα για τα οποία πο- 
λεμάτε χαι αυτοί είναι εχείνοι εναντίον των οποίων 
πολεμάτε». 

Αφού έτρεφε σε φυγή τον Γισσαφέρνη στη Λυδία 
καὶ σκότωσε πάρα πολλούς άνδρες του, λεηλατούσε τη 
χώρα τοῦ Πέρση βασιλιά. Κι όταν αυτός τοῦ έστειλε 
χρήματα και του ζητούσε να σταματήσει τον πόλεμο, 
ο Αγησίλαος του είπε: «Για την ειρήνη αρμόδια είναι 
η Σπάρτη, και εγώ χαίρομαι περισσότερο να πλουτί- 
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μᾶλλον ἢ αὐτὸς πλουτῶν καλὸν δὲ νομίζειν 
Ἕλληνας οὗ δῶρα λαμβάνειν ἀπὸ τῶν πολε- 
μίων, ἀλλὰ λάφυρα κτᾶσθαι. 

Μεγαβάτου δὲ τοῦ Σπιθριδάτου παιδός, ὃς ἦν 
χάλλιστος τὴν μορφήν, προσελθόντος αὐτῷ ὡς 
ἄσπασομένου καὶ φιλήσοντος διὰ τὸ σφόδρα 
δοκεῖν ἀγαπᾶσθαι, ἐξέκλινεν ὡς δ᾽ ἐπαύσατο 
ἐκεῖνος προσιών, ἐπεζήτησεν αὐτὸν ὁ ᾿Αγγσί. 
λαος. τῶν δὲ φίλων φαμένων ὡς αὐτὸς εἴη α- 
τιος, τρέσας τὸ τοῦ καλοῦ φίλημα, εἰ δ᾽ ἐθέλει 
καὶ μὴ ἀποδειλιάσει, ἥξειν ἐκεῖνον, χρόνον οὐχ 
ὀλίγον πρὸς αὐτῷ γενόμενος ὁ ᾿Αγησίλαος καὶ 
διασιωπήσας οὐδέν ἔφη δεῖ πείθειν ἐκεῖνον ἡμᾶς' 
ἐγὼ γάρ μοι δοκῶ τῶν τοιούτων βούλεσθαι 
ἐπάνω εἶναι ἢ τὴν εὐανδροτάτην τῶν ἄντιτε- 
ταγμένων πόλιν κατὰ χράτος ἑλεῖν" ἄμεινον γὰρ 
ἑαυτῷ φυλάττειν τὴν ἐλευθερίαν τοῦ ἑτέρων 
ἀφαιρεῖσθαι. 

Τὰ δ’ ἄλλ᾽ ἀκοιβὴς ὢν καὶ νόμιμος, ἐν τοῖς 
φιλικοῖς πράγμασιν ἐνόμιζε πρόφασιν εἶναι τὸ 
λίαν δίκαιον πρὸς αὐτούς. φέρεται γοῦν ἐπιστό- 
λιον αὐτοῦ παραιτουμένου τινὰ τῶν φίλων πρὸς 
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ζω τους στρατιώτες µου παρά να πλουτίζω ο ίδιος: 
και οι Έλληνες θεωρούν χαλό να µη δέχονται δώρα 
από τους εχθρούς, αλλά να αποκτούν λάφυρα». 

Όταν ο γιος του Σπιθριδάτη Μεγαβάτης”, ωραιό- 
τατος στην όψη, τον πλησίασε για να τον ασπασθεί 
χαι να τον φιλήσει, επειδή νόµιζε ότι τον αγαπούσε 
πολύ, ο Αγησίλαος τον απέφυγε’ χι όταν εχείνος έ- 
παυσε να τον πλησιάζει, τον αναζήτησε ο Αγησίλαος: 
οι φίλοι του είπαν ότι φταίγει ο ίδιος, γιατί φοβήθηκε 
το φίλημα του ωραίου νέου και δεν τον ασπάσθηκε, 
αλλά αν αποβάλει το φόβο, θα ξαναέλθει ο νέος’ µετά 
από λίγο, αφού συνήλθε και αυτοσυγκεντρώθηχε, ο Α- 
Υησίλαος είπε: «Δεν πρέπει να πείσουµε εμείς αυτόν: 
γιατί πιστεύω ότι είμαι πάνω από τέτοιες επιθυμίες, 
περισσότερο κι από το να επιθυµώ να χυριεύσω ολο- 
κληρωτικά µια πόλη µε τους πιο γενναίους υπερασπι- 
στές της’ γιατί είναι καλύτερο να προστατεύει χανείς 
την προσωπική του ελευθερία παρά να την αφαιρεί ᾱ- 
πό άλλους». 

Ενώ ως προς τα άλλα ήταν ακριβοδίκαιος χαι πι- 
στός στους νόµους, σε θέµατα φίλων έχρινε ότι η υ- 
περβολική δικαιοσύνη απέναντί τους έπρεπε να είναι 
υποχριτιχή. Αναφέρεται ένα σηµείωμά του, µε το ο- 
ποίο ζητεί από τον Ἱδριέα” της Καρίας να ελευθερώ- 
σει χάποιον από τους φίλους του, γράφοντας τα εξής: 
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“Ιδριέα τὸν Κᾶρα, οὕτω" Νικίας εἰ μὲν οὖκ ἀδι- 
κ, να δα. ον ; ο 
κεῖ, ἄφες’ εἰ δ᾽ ἀδικεῖ, ἐμοὶ ἄφες’ πάντως ὃ 
ἄφες. 
ο ν. αν ΄ ο ε΄ Σ 
Ἐν μὲν οὖν τοῖς πλείστοις τοιοῦτος ὑπὲρ τῶν 
ή 3 ε-ᾳ ͵ ΄ . . 
φίλων ὁ ᾿Αγησίλαος: ἔστι δὲ ὅπου πρὸς τὸ 
συμφέρον ἐχρῆτο τῷ καιρῷ μᾶλλον. ἀναζυγῆς 
γοῦν ποτε γενομένης θορυβωδεστέρας ἀσθε- 
νοῦντα καταλιπὼν τὸν ἐρώμενον, ἐκείνου δεομέ- 
νου καὶ ἀνακαλοῦντος μετὰ δακρύων αὐτόν, 
[4 ρα ς΄. 
ἀποστραφεὶς εἶπεν' ὡς χαλεπόν ἐστιν ἐλεεῖν ἅμα 
χαὶ φρονεῖν. 
Δίαιταν δὲ τὴν περὶ τὸ σῶμα οὐδὲν ἀμείνονα 
- 3 
τῶν συνόντων εἶχε, κόρου μὲν καὶ μέθης τὸ 
΄ 2 2 ο δ’ 2 ὃ 2 2” 2] 1’ 
παράπαν ἀπεχόμενος, ὕπνῳ δ᾽ οὐ δεσπότῃ ά, 
ἀρχομένῳ ὑπὸ τῶν πράξεων χρώμενος: πρὸς δὲ 
Ζ 5 5 2 
θάλπος οὕτω καὶ ψῦχος εἶχεν, ὥστε μόνος ἀεὶ 
χρῆσθαι ταῖς ὥραις. ἐν μέσοις δὲ τοῖς στρα- 
τιώταις σκηνῶν οὐδενὸς ἀμείνονα κοίτην εἶχε. 
Διετέλει δὲ λέγων τὸν ἄρχοντα προσήκειν οὗ 
ο ών ο ο δὲ καὶ ὠνδρεία δεῖ! 
μαλακίᾳ καὶ τρυφῇ, χαρτερίᾳ δὲ καὶ ἄνδρείᾳ δεῖν 
τῶν ἰδιωτῶν περιεῖναι. 
Πυθομένου γοῦν τινος τί περιεπούησαν οἱ Λυ- 
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«Αν ο Νικίας δεν έχει διαπράξει αδικία, άφησέ τον ε- 
λεύθερο' αν πάλι έχει διαπράξει αδικία, ἀφησέ τον για 
χάρη µου’ όµως, οπωσδήποτε ἀφησέ τον ελεύθερο». 

Σπα περισσότερα για τους φίλους του τέτοιος ήταν 
ϱ Αγησίλαος: κάπου-χάπου όµως αντιμετώπιζε τις 
καταστάσεις περισσότερο προς το συμφέρον (της πό- 
λης του). Για παράδειγμα, όταν κάποτε έγινε ξαφνική 
εκστρατεία καὶ άφησε τον αγαπητικό του πίσω”) γιατί 
ήταν άρρωστος, ενώ εχείνος τον παρακαλούσε και τον 
ικέτευε µε δάκρυα. (να τον πάρει μαζί του), γύρισε χαι 
του είπε: «Ι]όσο δύσχολη είναι η συμπάθεια σε συνύ- 
παρξη µε τη σωφροσύνη». 

Οι διατροφικές του συνήθειες δεν ήταν καλύτερες 
από εχείνες των στρατιωτών του, καθώς απέφευγε 
συστηματικά το πολύ φαγητό και το χρασί, και δεν 
είχε τον ύπνο δυνάστη του, αλλά ελεγχόμενο από τις 
πράξεις του’ τη ζέστη πάλι χαι το χρύο έτσι τα αντι- 
μετώπιζε, ώστε πάντα να προσαρμόζεται µε τις καιρι- 
χές συνθήκες μοναδικά. Και χατασχηνώνοντας ανά- 
μεσα στους στρατιώτες του, ποτέ δεν είχε καλύτερο 
στρώμα από κανέναν απ’ αυτούς. 

Συνέχεια υποστήριζε ότι ο άρχοντας πρέπει να υ- 
περέχει από τους συμπολίτες του όχι ὡς προς την η- 
δυπάθεια, αλλά ως προς την αντοχή χαι την ανδρεία. 

Όταν λοιπόν κάποιος τον ρώτησε σε τι ὠφέλησαν 
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κούργου νόμοι τῇ Σπάρτῃ, καταφρονεῖν ἔφη τῶν 
ἡδονῶν. 

Πρὸς δὲ τὸν ἐπιθαυμάζοντα τὴν μετριότητα 
τῆς ἐσθῆτος καὶ τῆς τροφῆς αὐτοῦ τε καὶ τῶν ἄλ- 
λων Λακεδαιμονίων ἀντὶ ταύτης ἔφη τῆς διαίτης, 
ὦ δένε, τὴν ἐλευθερίαν ἁμώμεβα. 

Ἄλλου δὲ προτρεποµένου ἀνώσθαι καὶ λέγον- 
τος διὰ τὸ τῆς τύχης ἄδηλον μὴ «περιμεῖναι», 
πότε καιρὸς τούτου γενήζσε»ται, ἀλλ᾽ ἐγώ εἶπεν 
ἐμαυτὸν ἐθίζω λέγων ὥστ᾽ ἐν μηδεμιᾷ μεταβολῇ 
μεταβολὴν ζητεῖν. 

Καὶ πρεσβύτης δὲ γενόμενος τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ 
ἐχρῆτο" πρὸς οὖν τὸν πυθόμενον διὰ τί σφοδροῦ 
χειμῶνος ὄντος ἀχίτων περιέρχεται εἰς τοῦτο 
ἡλικίας ἥκων, ἵνα φησίν οἱ νέοι μιμῶνται, παρά- 
δειγµα ἔχοντες τοὺς πρεσβυτάτους καὶ ἄρχοντας. 

Θάσιοι δὲ τὴν χώραν αὐτῶν διαπορευομένῳ 
μετὰ τοῦ στρατεύματος ἄλφιτα καὶ χῆνας καὶ 
τραγήματα καὶ μελύτηκτα καὶ ἄλλα παντοδαπὰ 
βρώματά τε καὶ πόματα πολυτελῆ ἐπεμφαν' μόνα 
δὲ τὰ ἄλφιτα δεξάμενος τὰ λοιπὰ ἀπάγειν ἐκέ- 
λευσεν ὀπίσω τοὺς χοµίζοντας, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς 
ὄντα χρήσιμα. λιπαρούντων δὲ καὶ δεομένων 
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τη Σπάρτη οι νόμοι του Λυκούργου”, απάντησε: 
«Στην περιφρόνηση των ἡδονών». 

Σ’ εκείνον πάλι που απορούσε πολύ µε τη λιτότητα 
της φορεσιάς και της διατροφής τόσο του ίδιου όσο χαι 
των άλλων Λακεδαιμονίων, απάντησε: «Αντί γι αυ- 
τόν τον τρόπο ζωής, ξένε, θερίζουμε (χαιρόμαστε µε 
την) ελευθερία». ' 

Όταν κάποιος του συνιστούσε να χαλαρώσει και 
του έλεγε ότι εξαιτίας της άδηλης τύχης μπορεί αυτό 
να µην έλθει ποτέ, αυτός απάντησε: «Συνηθίζω τον 
εαυτό µου λέγοντας {µέσα µου) να µην επιζητώ καμιά 
αλλαγή στην αλλαγή». 

Και στα γεράµατά του ακολουθούσε τον ίδιο τρόπο 
ζωής: σ᾽ αυτόν λοιπόν που κάποτε τον ρώτησε γιατί 
µέσα σε σφοδρή βαρυχειμωνιά περιφέρεται χωρίς χι- 
τώνα έχοντας φτάσει σε τόσο μεγάλη ηλικία’, απά- 
ντησε: «Για να µας μιμούνται οι νέοι, έχοντας πρότυ- 
πα τους μεγαλύτερους χαι τους άρχοντες». 

Οἱ Θάσιοι, όταν περνούσε κάποτε από τη χώρα 
τους µε το στρατό του, του έστειλαν άλευρα καν χήνες 
και ξηρούς καρπούς και γλυχίσµατα και άλλα εχλε- 
χτά φαγητά και ποτά κάθε είδους: αφού κράτησε μόνο 
τα άλευρα, διέταξε αυτούς που του τα έφεραν να τα 
πάρουν πίσω, γιατί δεν τους ήταν καθόλου απαραίτη- 
τα. Ενώ λοιπόν εχείνοι τον εχλιπαρούσαν και τοῦ ζη- 
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πάντως λαβεῖν, ἐκέλευσεν αὐτὰ τοῖς εἶλωσι δία- 
δοῦναι. πυθομένων δὲ τὴν αἰτίαν, ἔφη τοὺς ἀνδρα- 
γαθίαν ἀσκοῦντας τὰς τοιαύτας λιχνείας οὐχ 
ἁρμόζει προσίξσθαι' τὰ γὰρ δελεάζοντα τοὺς ἄν- 
δραποδώδεις τῶν ἐλευθέρων ἀλλότρια. 

Πάλιν δὲ τῶν Θασίων διὰ τὸ δοκεῖν μεγάλως 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐεργετεῖσθαι ναοῖς αὐτὸν χαὶ ἀπούεώ- 
σεσι τιμησάντων καὶ πρεσβείαν περὶ τούτου 
ἀποστειλάντων, ἀναγνοὺς τὰς τιμάς, ἃς αὐτῷ 
προσήνεγκαν οἱ πρέσβεις, ἠρώτησεν εἰ ἡ πατρὶς 
αὐτῶν ἀποθεοῦν ἀνθρώπους ἔχει δύναμιν’ φαμέ- 
νων δέ, ἄγετ᾽ ἔφη ποιήσατε πρώτους ἑαυτοὺς 
«θεούς»: καὶ τοῦτ᾽ ἂν πράξητε, τότε πιστεύσω 
ὑμῖν ὅτι κἀμὲ δυνήσεσθε θεὸν ποιῆσαι. 

Τῶν δ᾽ ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας Ἑλληνικῶν ἐθνῶν φηφι- 
σαμένων ἐν ταῖς ἐπιφανεστάταις πόλεσιν εἰκόνας 
ἀνιστᾶν αὐτοῦ, προέγραφεν' ἐμοῦ μηϑεμία εἰκὼν 
ἔστω μήτε γραπτὴ μήτε πλαστὴ μήτε κατασκευα- 
στή 

Θεασάμενος δ᾽ ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας οὐκίαν τετρα- 
γώνοις ὠροφωμένην δοκοῖς ἠρώτησε τὸν κεκτη- 
μένον εἰ τετράγωνα παρ᾽ αὐτοῖς φύεται «τὰ» 
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τούσαν να τα δεχθεί οπωσδήποτε, έδωσε διαταγή να 
μοιρασθούν στους είλωτες. Κι όταν ρώτησαν το λόγο, 
τους απάντησε: «Όσοι ασχούνται στην ανδρειοσύνη δεν 
αρμόζει να απολαμβάνουν τέτοιες λιχουδιές: γιατί, ό- 
σα δελεάζουν τους δούλους είναι ακατάλληλα για 
τους ελεύθερους». 

Όταν πάλι οι Θάσιοι, επειδή θεωρούσαν ότι ευεργε- 
τήθηκαν πολύ από αυτόν, τον τίμησαν µε ναούς χαι 
µε αποθέωση και έστειλαν πρεσβεία να του αναγγεί- 
λουν αυτά, μόλις διάβασε τις τιµές για τις οποίες τον 
ενημέρωσαν οι απεσταλμένοι, τους ρώτησε αν η πα- 
τρίδα τους έχει τη δυνατότητα να αποθεώσει ανθρώ- 
πους’ χι όταν αυτοί απάντησαν θετικά, τους είπε: 
«Αποθεώστε πρώτα τους εαυτούς σας΄'' χι αν το πε- 
τύχετε αυτό, τότε θα πιστεύσω σ᾽ εσάς ότι μπορείτε 
να κάνετε χαι εμένα θεό». 

Όταν στις σηµαντικότατες πόλεις οι Ελληνικές 
φυλές της Ασίας αποφάσισαν δημόσια να στήσουν α- 
γάλματά του, τους έστειλε επιστολή γράφοντάς τους: 
«Να µη φιλοτεχνήσετε καμιά ειχόνα µου, μήτε µε 
ζωγραφιά µήτε µε γλυπτό μήτε µε άλλη τέχνη». 

Όταν χάποτε στην Ασία είδε µια οροφή σπιτιού να 
είναι κατασκευασμένη µε τετράγωνα δοκάρια”, ρώ- 
τῆσε το νοικοχύρη αν σ᾽ αυτούς υπάρχουν τετράγωνα 
δέντρα: χι όταν εχείνος απάντησε αρνητικά χαι είπε 
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ξύλα" φαμένου δὲ οὔ ἀλλὰ στρογγύλα, τί οὖν; 
εἶπεν εἰ τετράγωνα ἦν, στρογγύλ᾽ «ἂν» ἐτελεῖ- 
τε; 

Ἐρωτηθεὶς δέ ποτε ἄχρι τίνος εἰσὶν οἱ τῆς 
Λακωνικῆς ὅροι, χραδάνας τὸ δόρυ εὖπεν' ἄχρις 
οὗ τοῦτο φθάνει. 

"Ἄλλου δ᾽ ἐπιζητοῦντος διὰ τί ἀτείχιστος ἡ 
Σπάρτη, ἐπιδείξας τοὺς πολίτας ἐξωπλισμένους 
ταῦτ᾽ ἐστιν, εἶπε, τὰ Λακεδαιμονίων τείχη, 

"Ἄλλου δὲ τὸ αὐτὸ ἐπιζητοῦντος, οὐ λίθοις 
δεῖ καὶ ξύλοις τετειχίσθαι τὰς πόλεις ἔφη ταῖς 
δὲ τῶν ἐνοικούντων ἀρεταῖς. 

Τοῖς δὲ φίλοις παρήγγειλε μὴ χρήμασιν, 
ἀνδρείφι δὲ καὶ ἀρετῇ σπουδάζειν πλουτεῖν. 

Ὁπότε δὲ βούλοιτο ἔργον τι ταχέως ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν γενέσθαι, αὐτὸς πρῶτος ἐφήπτετο 
ἐν ὄφει ἁπάντων. 

Ἐμεγαλύνετο δ᾽ ἐπὶ τῷ μηδενὸς ἧττον πονεῖν 
χαὶ ἐπὶ τῷ ἄρχειν ἑαυτοῦ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τῷ 
βασιλεύειν. 

Θεωρήσας δέ τινα Λάκωνα χωλὸν ἐπὶ πόλε- 
μον ἐξιόντα καὶ ἵππον ζητοῦντα, οὐκ αἰσθάνῃ, 
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ότι ήταν στρογγυλά, του είπε: «Τι λοιπόν; Αν ήταν 
(τα δέντρα) τετράγωνα, εσείς θα κάνατε τα δοκάρια 
στρογγυλά;». 

Όταν κάποτε ρωτήθηκε μέχρι πού φτάνουν τα σύ- 
νορα της Λακωνίας”, αφού σήκωσε το δόρυ του, απά- 
ντησε: «Μέχρι εχεί που φθάνει αυτό». 

Όταν πάλι κάποιος ρώτησε γιατί η Σπάρτη είναι 
ατείχιστη””, δείχνοντάς του τους πολίτες οπλισµέ- 
νους, απάντησε: «Αυτά είναι τα τείχη των Λακεδαι- 
μονίων». 

Κι όταν κάποιος άλλος του έχανε την ίδια ερώτη- 
ση, του απάντησε: «Οι πόλεις δεν πρέπει να έχουν πε- 
ριτειχισθεί µε πέτρες και µε ξύλα, αλλά µε τις αρετές 
των κατοίκων τους». 

Τους φίλους του τους παραχινούσε να µη φροντί- 
ζουν να πλουτίζουν µε χρήματα, αλλά µε ανδρεία και 
αρετή», 

Όταν επιθυμούσε να φέρουν σε πέρας οἱ στρατιώτες 
γρήγορα ένα έργο, αυτός το άρχιζε πρώτος μπροστά 
στα μάτια όλων. 

Καμάρωνε, γιατί δε συμμετείχε λιγότερο στους 
κόπους από κανέναν, και γιατί εξουσίαζε περισσότερο 
τον εαυτό του παρά γιατί ήταν βασιλιάς, 

Όταν κάποτε είδε ένα Σπαρτιάτη χουτσό που έ- 
βγαινε σε εκστρατεία χαι αναζητούσε άλογο”', του εί- 
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ἔφη, ὅτι οὗ φευγόντων ἀλλὰ μενόντων ὁ πόλεμος 
χρείαν ἔχει; 

Ἐρωτώμενος δὲ πῶς μεγάλην δόξαν περιε- 
ποιήσατο, θανάτου καταφρονήσας ἔφη. 


Ἐπιζητοῦντος δέ τινος διὰ τί Σπαρτιᾶται μετ᾽ 


ΓΙ ᾿ ν. φ. ο . ο ῃ 
αὐλῶν ἀγωνίζονται, ἔφη ἵν᾽ ὅταν πρὸς ῥυθμὸν 
΄ φ ῃ 9 ο Ἂν :. ΣΣ 
βαίνωσιν, οἵ τε δειλοὶ καὶ οἱ ἀνδρεῖοι φανεροὶ ὦσι. 

ΛΜακαριζοντος δέ τινος τὸν Περσῶν βασιλέα 
νέον ὄντα κομιδῇ, είπεν’ ἀλλ᾽ οὐδὲ Πρίαμος ταύ- 
την ἔχων τὴν ἡλικίαν ἠτύχησε. 

Πολλὴν δὲ τῆς ᾿Ασίας ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιησάμενος 
διέγνω χωρεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν βασιλέα, ὅπως παύσῃ 
σχολὴν ἄγοντα καὶ διαφθείροντα τοὺς τῶν 
Ἑλλήνων δημαγωγούς. 

Μεταπεμφϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἕνεκα τῆς 

. . : ; , - 
τοῦ περιεστηκότος τὴν Σπάρτην Ἑλληνικοῦ πο- 

Ρ 2 ἐκ 
λέμου αἰτίας διὰ τὰ ὑπὸ τοῦ [Πέρσου διαπεμ- 
φθέντα χρήματα, εἰπὼν τὸν ἀγαθὸν ἄρχοντα δεῖν 
ὑπὸ τῶν νάμων ἄρχεσθαι ἀπέπλευσε τῆς ᾿Ασίας 
πολὺν ἑαυτοῦ πόθον τοῖς ἐνταῦθα Ἕλλησι κατα- 
λιπών. 

Τοῦ δὲ Περσικοῦ νομίσματος χάραγμα τοξό- 
την ἔχοντος, ὄναζευγνύων ἔφη τρισμυρίοις τοξό- 
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πε: «Δε γνωρίζεις ότι ο πόλεμος δε χρειάζεται αν- 
θρώπους να φεύγουν αλλά να παραμένουν στις θέσεις 
τους». 

Στην ερώτηση πώς απόκτησε μεγάλη δόξα απά- 
ντησε: «Με την περιφρόνηση του θανάτου», 

Όταν κάποιος ρώτησε να μάθει γιατί οι Σπαρτιά- 
τες πολεμούν υπό τους ήχους των αυλών”), απάντησε: 
«Για να φανούν οι δειλοί και οι ανδρείοι, όταν βαδί- 
ζουν µε ρυθμό». 

Όταν κάποιος καλοτύχιζε το βασιλιά των Περσών 
γιατί ήταν πολύ νέος, του απάντησε: «Ούτε χαι ο 
Πρίαμος σ᾽ αυτή την ηλικία είχε δυστυχήσει». 

Όταν υπόταξε μεγάλο µέρος της Ασίας, αποφάσισε 
να στραφεί εναντίον του ίδιου του Πέρση βασιλιά, για 
να παύσει να είναι εύχαιρος και να διαφθείρει Έλληνες 
πολιτικούς. 

Κι όταν ανακλήθηκε από τους εφόρους (στη Σπάρ- 
τη από την Ασία) λόγω του Ελληνικού πολέμου που 
απείλησε τη Σπάρτη µέσω των χρημάτων που στάλ- 
θηκαν από τον Πέρση βασιλιά, αφού (ο Αγησίλαος) 
είπε ότι ο καλός άρχοντας πρέπει να σέβεται τους νό- 
μους, απέπλευσε από την Ασία, αφού άφησε στους ε- 
κεί Ἕλληνες ζωηρή την επιθυμία τους να επανέλθει. 

Επειδή το περσικό νόμισμα είχε εγχάρακτη παρά- 
στάση τοξότη, γυρίζοντας πίσω (από την εκστρατεία 
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ταις ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐξελαύνεσθαι τῆς ᾿Ασίας" 
} ο ον ρα η ὦ ον οσο 

τοσούτων γὰρ εἰς ᾿Αθήνας καὶ Θήβας κομι- 
σϑέντων διὰ Τιμοκράτους χρυσῶν δαρεικῶν καὶ 
διαδοθέντων τοῖς δημαγωγοῖς, ἐξεπολεμώθησαν 
οἱ δῆμοι πρὸς τοὺς Σπαρτιάτας. 

Καὶ ἀντεγραῴε τοῖς ἐφόροις ἐπιστολὴν τήνδε᾽ 
᾿Αγησίλαος τοῖς ἐφόροις χαίρειν' τὰν πολλὰν 

μη 2 ΜΡ 2 
τᾶς ᾿Ασίας κατεστρεφάμεθα καὶ τὼς βαρβάρως 
ἐλάσαμες καὶ ἐν τᾷ Ἰωνίᾳ ὅπλα ἐποιήσαμες 
πολλά: ἐπεὶ δὲ χέλεσθέ µε κατὰ τὰν προθεσμίαν 
͵ Φ δν - γαίας 

παραγίνεσθαι, ἕπομαι τῷ ἐπιστολᾷ, σχεδὸν ὃ 
αὐτὰν καὶ φθάσω’ ἄρχω γὰρ οὐκ ἐμαυτῷ ἀρχάν, 
ἀλλὰ τᾷ πόλει καὶ τοῖς συμμάχοις᾽ καὶ τότε 
Ρ Ρ ον. μμ ο . 
ἄρχων ἄρχει ἀλαθέως κατὰ δίκαν, ὅταν καὶ 
ἄρχηται ὑπό τε νόμων καὶ ἐφόρων ἢ οἷοι ἂν 
7, ΛΑ ΄' 2. ια 
ἄλλοι ἐν πόλει ἄρχοντες ὦσιν. 

Ὡς δὲ διαβὰς τὸν Ἑλλήσποντον ἐβάδιζε διὰ 

3 ς ο ών ΄ 
τῆς Θρῴκης, ἐδεήδη μὲν οὐδενὸς τῶν βαρβάρων, 
πέμπων δὲ πρὸς ἑκάστους ἐπυνθάνετο πότερον 
ὡς φιλίαν ἢ ὡς πολεμίαν διαπορεύηται τὴν χώ- 
΄ 3 5 δρ. - 7ο» . 

ραν οἱ μὲν οὖν ἄλλοι φιλικῶς ἐδέχοντο καὶ 
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του ο Αγησίλαος) έλεγε ότι µε τριάντα χιλιάδες τοξό- 
τες καταδιωκόταν από τον Πέρση βασιλιά από την 
Ασία’ γιατί, τόσα χρυσά περσικά νομίσματα, αφού 
μεταφέρθηκαν από τον Τιμοκράτη στην Αθήνα και 
στη Θήβα και διανεμήθηκαν στους δημαγωγούς, κή- 
ρυξαν οι πόλεις τους τον πόλεμο εναντίον των Σπαρ- 
τιατών. 

Και έγραφε προς τους εφόρους την εξής απαντητι- 
χή επιστολή’; «Ο Αγησίλαος (εύχεται) στους εφόρους 
να είναι καλά: µεγάλο μέρος της Ασίας το κυριεύσαμε 
χαι τους βαρβάρους τους κατανικήσαμε καὶ στην [ω- 
νία συγχεντρώσαμε πολύ στρατό’ επειδή όµως µε δια- 
τάζετε να επιστρέφω σε συγκεκριμένη προθεσμία, ἐρ- 
χομαι μαζί µε την επιστολή, ίσως μάλιστα νωρίτερα 
από αυτήν’ γιατί δεν ασχώ την εξουσία για τον εαυτό 
μου, αλλά για την πόλη χαι τους συμμάχους: και τό- 
τε ο άρχοντας διοικεί σωστά και δίκαια, όταν διοικεί- 
ται από τους νόμους χαι από τους εφόρους ἡ από ο- 
ποιουσδήποτε άλλους θα είναι άρχοντες στην πόλη». 

Κι όταν, περνώντας τον Ἑλλήσποντο, προχωρούσε 
µέσα από τα εδάφη της Θράκης, δεν παρακάλεσε κα- 
νέναν από τους βαρβάρους, αλλά, στέλνοντας ανθρώ- 
πους του, ρωτούσε τον καθένα αν θα περνούσε μέσα 
από τη χώρα τους θεωρώντας την φιλική ἡ εχθρική. 
Οι άλλοι λοιπόν τον δέχονταν φιλικά και τον ξεπροβο- 
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Ζ σον ΄ ο [4 4 
παρέπεμπον: οἱ δὲ καλούμενοι Τρωχαλεῖς, οἷς καὶ 
«Ξέρξης ὡς λέγεται ἔδωκε δῶρα, τῆς διόδου μισθὸν 
ἥτουν τὸν ᾿Αγησίλαον ἑκατὸν ἀργυρίου τάλαντα 
καὶ τοσαύτας γυναῖκας” ὁ δὲ χατειρωνευσάμενος 

᾽ . 4 2, 5 3 5 7 ΓΕ, 

αὐτοὺς καὶ φήσας, τί οὖν οὐκ εὐθὺς ἦλθον ληῴό- 

μενοι; προῆγε καὶ συμβαλὼν αὐτοῖς παρατε- 

ταγμένοις τρεψάμενος καὶ διαφθείρας πολλοὺς 

διῆλθε. 

Τῷ δὲ τῶν Μακεδόνων βασιλεῖ τὸ αὐτὸ ἐρώ- 

σ ᾽ ΑΗ Ρ 

τημα προσέπεμφε' φήσαντος δ᾽ ἐκείνου βουλεύ- 

3 π. ΄ 

«σ»εσθαι, βουλευέσθω τοίνυν εἶπεν, ἡμεῖς δ᾽ ἤδη 

Ζ Ζ β ͵ Ζ' 4 ΄ 

πορευσόμεθα. θαυμάσας οὖν τὴν τόλμαν καὶ δεί- 
σας ἐχέλευσεν ὡς φίλον προάγειν. 

Τῶν δὲ Θετταλῶν τοῖς πολεμίοις συμμαχούν- 

ες) ον . ΄ 2 . Ζ 3. 
των ἐπόρθει τὴν χώραν’ εἰς δὲ Λάρισσαν ἔπεμφε 
Φενοχλέα καὶ Σκύθην περὶ φιλίας. συλληφθέντων 
δὲ τούτων καὶ παραφυλαττομένων, οἱ μὲν ἄλλοι 
βαρέως φέροντες ᾧοντο δεῖν τὸν ᾿Αγησίλαον περι- 
στρατοπεδεύσαντα πολιορκεῖν τὴν Λάρισσαν" ὁ δὲ 
φήσας οὐκ ἂν ἐθελῆσαι Θεσσαλίαν ὅλην λαβεῖν 
ΜΗΝ, κ κα κα ο ς . 
ἀπολέσας τῶν ἀνδρῶν τὸν ἕτερον, ὑποσπόνδους 
αὐτοὺς ἀπέλαβε. 
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δούσαν: οι ονομαζόμενοι όµως Τρωαδίτες”», στους ο- 
ποίους λέγεται ότι και ο Ξέρξης είχε προσφέρει δώρα, 
ζητούσαν από τον Αγησίλαο για να περάσει από τα ε- 
δάφη τους εκατό τάλαντα ασημένια χαι εχατό γυναί- 
χες’ χι αυτός, αφού τους ειρωνεύτηκε και είπε «γιατί 
δεν ἦλθαν ακόμη να τα πάρουν», προχώρησε και, α- 
φού συγκρούστηκε µε το στρατό τους, που τοῦ αντιπα- 
ρατάχθηκε, χι αφού τους έτρεφε σε φυγή και σκότωσε 
πολλούς, πέρασε και από τη χώρα τους. 

Και στο βασιλιά των Μακεδόνων ρώτησε µε απε- 
σταλμένους το ίδιο’ χι όταν εχείνος απάντησε ότι θα 
το σχεφθεί, εχείνος είπε: «Ας το σχεφθεί, εμείς όµως 
θα προχωρήσουμε». Και επειδή (ο Μακεδόνας βασι- 
λιάς) θαύμασε την τόλμη του χαι φοβήθηκε, του α- 
νήγγειλε να περάσει µέσα από τη χώρα του ὡς φίλος. 

Επειδή οι Θεσσαλοί δήλωσαν σύμμαχοι των ε- 
χθρών τους, προέβαινε ο Αγησίλαος σε λεηλασία της 
χώρας τους' στη Λάρισα έστειλε για συνεννόηση τον 
Ξενοχλή και το Σκύθη. Επειδή όµως αυτοί συνελή- 
φθησαν και κρατούνταν, οι άλλοι οργίστηκαν χαι έχρι- 
ναν ότι έπρεπε ο Αγησίλαος να στρατοπεδεύσει γύρω 
από τη Λάρισα χαι να την πολιορχήσει' κι εκείνος, ᾱ- 
παντώντας ότι δε θα επιθυμούσε ακόµη και όλη τη 
Θεσσαλία να καταλάβει µε απώλεια έστω χαι ενός 
στρατιώτη του, πήρε πίσω τους δύο άνδρες του µετά 
από συμφωνία (µε τους Λαρισαίους). 
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Πυθόμενος δὲ μάχην γεγονέναι περὶ Κόρινθον 
καὶ Σπαρτιατῶν μὲν παντάπασιν ὀλίγους τεθνά- 
ναι Κορινθίων δὲ καὶ ᾿Αθηναίων χαὶ τῶν ἄλλων 
συμμάχων αὐτοῖς παμπόλλους, οὐκ ὤφθη περι- 
χαρὴς οὐδ᾽ ἐπηρμένος τῇ νύκῃ, ἀλλὰ χαὶ πάνυ 
βαρὺ στενάξας φεῦ τᾶς Ἑλλάδος ἔφη, ἢ τοσού- 
τους ὑφ᾽ αὐτᾶς ἀπολώλεκεν, ὅσοις ἀρχεῖ τοὺς 
βαρβάρους νικᾶν ἅπαντας. 

Φαρσαλίων δὲ προσκειμένων καὶ χαχουργουν- 
των αὐτοῦ τὸ στράτευμα, πεντακοσίοις ἱππεῦσι 
τρεφόμενος αὐτοὺς τρόπαιον ἔστησεν ὑπὸ τῷ 
Ναρθακίῳ- καὶ τὴν νύτην ἐκείνην πάντων ὑπερη- 
γάπησεν, ὅτι συστησάμενος τὸ ἱππικὸν αὐτὸς δι 
ἑαυτοῦ τούτῳ μόνῳ τοὺς μέγιστον ἐφ᾽ ἐππικῇ 
φρονοῦντας ἐκράτησε. 

Διφριδα δ᾽ οἴκοθεν ἀπαγγείλαντος αὐτῷ εὐθὺς 
ἐκ παρόδου ἐμβαλεῖν εἰς τὴν Βοιωτίαν, καίτοι ἐκ 
μειζονος παρασκευῆς ὕστερον τοῦτο ποιῆσαι δια- 
νοούμενος, οὐχ ἀπειθήσας τοῖς ἄρχουσι, μεταπεμ- 
φάμενος δύο μόρας τῶν περὶ Κήρινθον στρατευο- 
μενων ἐπέβη τῆς Βοιωτίας. καὶ συμβαλὼν ἐν 
Κορωνεῴι Θηβαίοις ᾿Αθηναίοις ᾿Αργείοις Κοριν- 
θίοις Λοκροῖς ἀμφοτέροις ἐνύτησε, καίτοι ὑπὸ 
πολλῶν τραυμάτων κακῶς τὸ σῶμα διακείμενος, 
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Κι όταν πληροφορήθηκε ότι έγινε μάχη στην Κό- 
ρινθο κι ότι σκοτώθηκαν πολύ λίγοι Σπαρτιάτες, αλλά 
Κορίνθιοι χαι Αθηναίοι και άλλοι σύμμαχοί τους πά- 
ρᾳ πολλοί, δεν έδειξε να χαίρεται χι ούτε να περηφα- 
νεύεται για τη νίκη, αλλά αναστενάζοντας πολύ βα- 
ριά είπε: «Αλίμονο για την Ἑλλάδα”, που έχει σχο- 
τώσει τόσους σε εμφύλια διαμάχη, όσοι είναι αρκετοί 
να νικήσουν όλους τους βάρβαρους». 

Επειδή οι Φαρσάλιοι έκαναν επιθέσειςὃ χαι επέφε- 
ῥραν φθορές στο στράτευμά του, τους έτρεφε σε φυγή µε 
πεντακόσιους ιππείς χαι έστησε τρόπαιο νίκης στο 
Ναρθάκιο””: χαὶ αυτή τη νίκη τη χάρηκε πιο πολύ απ᾿ 
όλες, γιατί μόνος του συγχρότησε το ιππικό του χαι 
µε µόνο αυτό νίχησε αυτούς που περηφανεύονταν στο 
έπακρο για το (αήττητο) ιππικό τους. 

Όταν ο Διφρίδας”” του έφερε εντολή από τη Σπάρ- 
τη να εισβάλει αµέσως στη Βοιωτία χατά την κάθοδό 
του, αν και σκόπευε να το χάνει αυτό αργότερα µε 
καλύτερη προετοιμασία, υπάκουσε στους άρχοντες 
και, αφού κάλεσε χοντά του δυο στρατιωτικά τμήματα 
από εκείνα που είχαν εκστρατεύσει στην Κόρινθο, επι- 
τέθηκε εναντίον της Βοιωτίας. Κι αφού συγκρούστηκε 
στην Κορώνεια!" µε (συνασπισµένους) τους Θηβαίους, 
Αθηναίους, Αργείους, Κορινθίους χαι τα δυο φύλα 
των Λοχκρών΄”, επικράτησε, ἂν χαι δέχτηκε στο σώμα 
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τὴν μεγίστην μάχην ὥς φησι Ξενοφῶν τῶν καθ᾽ 
ἑαυτὸν γενομένων. 

Οὐδὲν δὲ τῶν περὶ τὸν βίον καὶ τὴν δίαιταν διὰ 

: . ο. δν πλ 
τὰς τοσαύτας εὐτυχίας καὶ νίκας ἤλλαξεν οἴκαδ 
ἐπανελθών. 

Ὁρῶν δ᾽ ἐνίους τῶν πολιτῶν ἀφ᾽ ἱπποτροφίας 

Ρ Ἐ ΄ - 

δοκοῦντας εἰναί τινας καὶ μεγαλοφρονοῦντας, 
ν ο ᾶ ; ς ο 
ἔπεισε τὴν ἀδελφὴν Κυνίσκαν ἅρμα καθεῖσαν 
Ὀλυμπίασιν ἀγωνίσασθαι, βουλόμενος ἐνδείξασθαι 

π ο: ο 5 -. 5 5 - γα 
τοῖς Ἕλλησιν ὡς οὐδεμιᾶς ἐστιν ἀρετῆς πλούτου 
δὲ καὶ δαπάνης τὰ τοιαῦτα. 

ὠΞενοφῶντα δὲ τὸν σοφὸν ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
σπουδαζόμενον, ἐκέλευε τοὺς παῖδας ἐν Λακεδαί- 

ὖ ξ ἢ ἈΝ 

μονι τρέφειν μεταπεμφάμενον, «ὡς» τὸ κάλλιστον 
τῶν μαθημάτων παιδευθησοµένους, ἄρχειν τε καὶ 
ἄρχεσθαι. 

"Άλλοτε δ᾽ ἐρωτώμενος διὰ τί μάλιστα παρὰ 
ο ᾽ κ ο κ 7 
τοὺς ἄλλους εὐδαιμονοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται, διότι 
εἶπε παρὰ τοὺς ἄλλους ἀσκοῦσιν ἄρχειν τε καὶ 

ἄρχεσθαι. 
Λυσάνδρου δὲ τελευτήσαντος εὑρὼν ἑταιρείαν 
4 - Ια] 2 Γη ην 4 . 
πολλὴν συνεστῶσαν, ἣν ἐκεῖνος εὐθὺς ἐπανελθὼν 
γι ορ ΄ ο ντο, ον 
ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας συνέστησεν ἐπὶ τὸν ᾿Αγησίλαον, 
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του πολλά τραύματα, στη μεγαλύτερη μάχη που έγινε 
επί των ημερών του, όπως γράφει ο Ξενοφώντας. 

Όταν επέστρεφε στην πατρίδα του, παρά τις τόσες 
επιτυχίες και νίχες δεν άλλαξε τίποτε στον τρόπο ζω- 
ἧς και διατροφής του. 

Βλέποντας μερικούς από τους συμπολίτες του να 
νομίζουν ότι είναι σπουδαίοι, επειδή εξέτρεφαν άλογα, 
χαι να περηφανεύονται πολύ, έπεισε την αδελφή του 
Κυνίσκα” να ανεβεί σε άρμα και να πάρει μέρος 
στους Ολυμπιακούς αγώνες, θέλοντας να αποδείξει 
στους Έλληνες ότι η νίκη δεν έχει σχέση µε καμιά ι- 
διαίτερη αρετή αλλά µε τον πλούτο χαι τη δαπάνη. 

Έχοντας χοντά τοῦ το σοφό Ξενοφώντα”, που τον 
υπερεχτιμούσε, τον συμβούλευσε να καλέσει και να ᾱ- 
ναθρέφει τα παιδιά του στη Σπάρτη, για να εχπαιδευ- 
τούν στο σπουδαιότερο μάθημα, στο να άρχουν δηλα- 
δή και να ἄρχονται. 

Κάποτε, στην ερώτηση γιατί οι Σπαρτιάτες δια- 
κρίνονται περισσότερο από τους άλλους, απάντησε: 
«Γιατί περισσότερο από τους άλλους ασκούνται στο 
να άρχουν χαι να άρχονται». 

Όταν µετά το θάνατο του Λύσανδρου” ανακάλυφε 
ότι είχε οργανώσει μεγάλη συνωμοτική ομάδα, που ε- 
χείνος τη συγκρότησε μετά την επιστροφή του από 
την Ασία µε στόχο τον Αγησίλαο, θέλησε να αποκα- 
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[ 3. 3. Ζ Α 7 ο. 
ὥρμησεν αὐτὸν ἐξελέγχειν οἷος ἦν ζῶν πολίτης. 
ο ; γη κο ; 
χαὶ λόγον ἀναγνοὺς ἐν βιβλίῳ ἀπολελειμμένον, 
ὃν ἔγραφε μὲν Κλέων ὁ 'Αλικαρνασσεύς, ἔμελλε 
δὲ λέγειν ἀναλαβὼν ὁ Λύσανδρος ἐν τῷ δήμῳ 
περὶ πραγμάτων καινῶν καὶ μεταστάσεως τοῦ 

΄ 0’ 2. /. 3 -- 5 4 
πολιτεύματος, ἠθέλησεν εἰς μέσον ἐξενεγχεῖν' ἐπεὶ 
δέ τις τῶν γερόντων τὸν λόγον ἐπελθὼν καὶ 
φοβηθεὶς τὴν δεινότητα συνεβούλευσε μὴ τὸν Λύ- 
σανδρον ἀνορύττεινς, ἀλλὰ τὸν λόγον μᾶλλον 
αὐτῷ συγκατορύττειν», ἐπείσθη χαὶ ἡσύχασε. 

Τοὺς δὲ ὑπεναντιουμένους αὐτῷ φανερῶς μὲν 
οὐκ ἐτάραττε" διαπραττόμενος δὲ πέμπεσθαί τινας 
ἀεὶ στρατηγοὺς καὶ ἄρχοντας ἐξ αὐτῶν ἐπεδείκνυε 
γινομένους ἐν ταῖς ἐξουσίαις πονηροὺς καὶ πλεο- 
Ἐ 3 - 
νέκτας' εἶτα κρινομένοις πάλιν αὖ βοηθῶν καὶ 
συναγωνιζόμενος οἰκείους ἐποιεῖτο καὶ μεθίστη 
7 
πρὸς ἑαυτόν, ὥστε μηδένα ἀντίπαλον εἶναι. 
Ἐδεήθη τις αὐτοῦ γράψαι πρὸς τοὺς ἐπ᾿ ᾿Ασίας 
Ρ 5 ρ ρ μη. 
ξένους, ὅπως τύχῃ τοῦ δικαίου: ἀλλ᾽ οἱ ἐμοὶ ξένοι 
5 . ΄ ο - Ἀν ῃ Ζ 
εἶπε τὰ δίκαια δι’ ἑαυτῶν, κἂν ἐγὼ μὴ γράφω, 
ποιοῦσιν. 


288 








ΛΑΚΩΝΙ͂ΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 





λύφει τι λογῆς πολίτης ήταν αυτός όσο ακόμη ζούσε. 
Όταν λοιπόν διάβασε στα γραπτά. που άφησε (ο νε- 
χρός) ένα λόγο που τον είχε γράφει ο Κλέωνας από 
την Αλικαρνασσό, αλλά σκόπευε να τον εκφωνήσει στο 
λαό ο Λύσανδρος, µετά την επικράτησή του, µε περιξ- 
χόμενο την ανατροπή χαι την αλλαγή του πολιτεύμα- 
τος, θέλησε ο Αγησίλαος να τον διαβάσει μπροστά στο 
λαό’ επειδή όµως κάποιος από τους άνδρες της γε- 
ρουσίας, αφού διάβασε το λόγο καὶ φοβήθηκε τις σο- 
βαρές επιπτώσεις (που θα είχε η δημόσια ανάγνωση) 
συμβούλευσε τον Αγησίλαο να µην ξεθάφει το Λύσαν- 
δρο αλλά καλύτερα να θάψει µαζί µε το Λύσανδρο το 
λόγο του, πείσθηκε και δεν τον διάβασε δημόσια. 

Όσους τον υπέσκαπταν δεν τους τιμωρούσε φανερά: 
φροντίζοντας όµως να στέλνονται κάποιοι απ᾿ αυτούς 
στρατηγοί σε εκοτρατείες ή να αναλαμβάνουν αξιώ- 
ματα, τους εξέθετε καθώς αποκαλύπτονταν στην ά- 
σκηση της εξουσίας ότι ήταν κακοί και πλεονέκτες: έ- 
πειτα, όταν εχείνοι λογοδοτούσαν, αφού τους βοηθούσε 
χαι τους συµπαραστεχόταν, τους έκανε φίλους και 
τους έπαιρνε µε το μέρος του, έτσι που κανένας δεν ή- 
ταν αντίπαλός του. 

Κάποιος του ζήτησε να γράψει επιστολή στους φί- 
λους στην Ασία για να βρει το δίκιο του’ χι εχείνος α- 
πάντησε: «Οι φίλοι µου πράττουν τα δίκαια, ακόµη χι 
αν εγώ δεν τους το ζητήσω µε την επιστολή». 
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; ΡΝ ος τν ο ο 
Ἐπεδεύενυέ τις αὐτῷ τῆς πόλεως τὸ τεῖχος 
ὀχυρὸν καὶ καρτερῶς ἄγαν ἐξῳκοδομημένον καὶ 
τὰ τό να 3 2. - ΄ 1 ” 3 . 
ἠρώτα εἰ χαλὸν αὐτῷ φαίνεται" νὴ 4 ἔφη καλὸν, 
2 ο.” 2 1 7442 5 2 -- 
οὐχ ὡς ἀνδράσι δὲ ἀλλ᾽ ὡς γυναιξὶν ἐνοικεῖν. 
Μεγαρέως δέ τινος περὶ τῆς πόλεως πρὸς 
αὐτὸν μεγαλαυχουμένου, μειράκιον ἔφη, οἱ λόγοι 
σου πολλῆς δυνάμεως δέονται. 
Ἂ δὲ τοὺς ἄλλους ἑώρα θαυμάζοντας ἐδόκει 
᾿ ; ᾽ ΡΨ 
μηδὲ γινώσκειν. χαί ποτε Καλλιππίδας ὁ τῶν 
ο τς νὰ οκ ; 
τραγῳδιῶν ὑποχριτής, ὄνομα καὶ δόξαν ἔχων ἐν 
ο . Ρ ον ο 
τοῖς Ἕλλησι καὶ σπουδαζόµενος ὑπὸ πάντων, 
πρῶτον μὲν ἀπήντησεν αὐτῷ καὶ προσεῖπεν, ἔπει- 
τα σοβαρῶς εἰς τοὺς συμπεριπατοῦντας ἐμβαλὼν 
ἑαυτὸν ἐπεδεύενυτο, νομιζων ἐκεῖνον ἄρξειν τινὸς 
4 
φιλοφρονήσεως: τέλος δ᾽ εἶπεν' οὐχ ἐπιγινώσκεις 
τα - ρα. » ο 2 «ς 2 
µε, ὦ βασιλεῦ, οὐδ᾽ ἤκουσας ὅστις εἰμί ὁ ὃ 
᾿Αγησίλαος ἀποβλέψας εἰς αὐτὸν: ἀλλ᾽ οὐ τύ ἐσσι 
Καλλιππίδας ὁ δεικηλύττας; οὕτω δὲ Λακεδαι- 
μόνιοι τοὺς μίμους καλοῦσι. 
Τοῦ δὲ μιμουμένου τὴν τῆς ἀηδόνος φωνὴν 
ἀκοῦσαι παρακαλούμενος παρῃτήσατο φήσας' 
αὐτᾶς ἄχουχα πολλάκις. 
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Κάποιος του έδειχνε το τείχος της πόλης του, ο- 
χυρό και πολύ καλά κατασκευασμένο, χαι τον ρωτού- 
σε αν του φαίνεται καλό: χι εχείνος απάντησε: «Μα 
το Δία, είναι καλό, για να κατοικούν µέσα όχι άνδρες 
αλλά γυναίκες»΄΄, 

Όταν κάποιος από τα Μέγαρα μιλούσε για την 
πόλη του μπροστά του µε μεγάλη αλαζονεία, του εί- 
πε; «Νεαρέ, τα λόγια σου χρειάζονται χαι μεγάλο 
στρατό». 

Για όσα έβλεπε τους άλλους να τα θαυμάζουν, έ- 
χανε ότι δε γνώριζε τίποτε. Για παράδειγµα, κάποτε ο 
ηθοποιός στο θέατρο Καλλιπίδης”ὃ, µε µεγάλο όνοµα 
καὶ φήμη στους Έλληνες και σε εκτίμηση από όλους, 
αρχικά τον συνάντησε χαι τον χαιρέτησε, ύστερα μπή- 
χε µε σοβαρότητα ανάμεσα σ᾽ αυτούς που περπατού- 
σαν μαζί µε τον Αγησίλαο και αυτοπροβαλλόταν, πι- 
στεύοντας ότι ο βασιλιάς θα άρχιζε να του κάνει κά- 
ποια φιλοφρόνηση΄ τέλος του είπε: «Δε µε γνωρίζεις, 
βασιλιά µου, χαι δεν έχεις ακούσει ποιος είμαι;». Κι 
όταν ο Αγησίλαος γύρισε προς αυτόν, του είπε: «Εσύ 
δεν είσαι ο Καλλιπίδης ο δεικηλιστής;»””. Έτσι ονο- 
μάζουν οι Λακεδαιμόνιοι τους ηθοποιούς. 

Κι όταν κάποτε τον κάλεσαν να αχούσει κάποιον 
που μιμούνταν τη φωνή αηδονιού, δεν ανταποκρίθηκε 
λέγοντας: «Πολλές φορές έχω αχούσει το ίδιο το αη- 
δόνι». 
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Λενεκράτους δὲ τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ χατατυχὼν 
ἔν τισιν ἀπεγνωσμέναις θεραπείαις Ζεὺς ἐπεκλή- 
θη, φορτικῶς ταύτῃ χρωμένου τῇ προσωνυμία, καὶ 
δὴ πρὸς τὸν ᾿Αγησίλαον ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος 
οὕτως Ἰενεχράτης Ζεὺς ᾿Αγησιλάῳ βασιλεῖ 
χαίρειν, οὐκ ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέγραφε' 
βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος ΠΜενεκράτει ὑγιαίνειν, 

Ἐπεὶ δὲ Κόνων καὶ Φαρνάβαζος τῷ βασιλέως 
ναυτικῷ θαλαττοκρατοῦντες ἐπολιόρκουν τὰ πα- 
ράλια τῆς Λακωνικῆς, ἐτειχίσθη δὲ τὸ ἄστυ τῶν 
᾿Αθηναίων Φαρναβάζου χρήματα δόντος, εἰρήνην 
ἐποιήσαντο Λακεδαιμόνιοι πρὸς βασιλέα" καὶ 
πέμπουσι πολίτην ᾿Ανταλκίδαν πρὸς Τιρίβαζον, 
τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ Ἕλληνας, ὑπὲρ ὧν ἐπολέμησεν 
᾿Αγησιλαος, βασιλεῖ παραδιδόντες. ὅθεν δὴ ἥχιστα 
συνέβη: τῆς κακοδοξίας ταύτης ᾿Αγησιλάῳ μετα- 
σχεῖν' ὁ γὰρ ᾿Ανταλκίδας ἐχθρὸς ἦν αὐτῷ, καὶ 
τὴν εἰρήνην ἐξ ἅπαντος ἔπραττεν, ὡς τοῦ 
πολέμου τὸν ᾿Αγησίλαον αὔξοντος καὶ ποιοῦντος 
ἐνδοξότατον καὶ μέγιστον, 

Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν εἰπόντα μηδίζειν 
τοὺς Λακεδαιμονίους ἀπεκρίθη μᾶλλον τοὺς Μή- 
δους λακωνίζειν. 
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Όταν ο γιατρός Μενεκράτης, που είχε σημειώσει ε- 
πιτυχίες σε χάποιες ξεγραμμένες περιπτώσεις και ονο- 
μάστηκε γ αυτό Δίας, χρησιμοποιούσε χαταχρηστικά 
αυτή την προσωνυμία χαι μάλιστα τόλμησε να στείλει 
επιστολή στον Αγησίλαο που (πάνω-κάτω) έγραφε «ο 
Δίας Μενεχράτης εύχεται στον Αγησίλαο να είναι κα- 
λά», χωρίς να διαβάσει τα υπόλοιπα, του έγραφε απα- 
ντητική επιστολή: «Ὁ βασιλιάς Αγησίλαος εύχεται στο 
Μενεκράτη να είναι καλά στα μυαλά του». 

Όταν ο Κόνωνας µε το Φαρνάβαζο””, χυριαρχώ- 
ντας µε το ναυτικό του Πέρση βασιλιά στη θάλασσα, 
πολιορχούσαν τα παράλια της Λαχωνικής χαι περι- 
βλήθηκε µε τείχη η πόλη των Αθηναίων µε χρήματα 
που έδωσε ο Φαρνάβαζος, οι Λακεδαιμόνιοι σύναφαν 
ειρήνη µε τον Πέρση βασιλιά’ καὶ στέλνουν το συμπο- 
λίτη τους Ανταλκίδα”' προς τον Τιρίβαζο, παραχω- 
ρώντας στο βασιλιά τις Ελληνικές πόλεις της Ασίας, 
υπέρ των οποίων είχε πολεμήσει ο Αγησίλαος. Όμως 
ελάχιστα άγγιξε τον Αγησίλαο αυτή η επαίσχυντη 
πράξη’ γιατί, ο Ανταλκίδας ήταν εχθρός του, και ε- 
χείνος ευνοούσε µε κάθε τρόπο την ειρήνη, γιατί ο πό- 
λεμος μεγάλωνε την ισχύ του Αγησιλάου και τον κα- 
θιστούσε ενδοξότατο και ισχυρότατο. 

Αλλά σ) αυτόν που του είπε ότι οι Σπαρτιάτες µη- 
δίζουν, απάντησε ότι μάλλον λαχωνίζουν οι Μήδοι. 
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Ἐρωτηθεὶς δέ ποτε ὁποτέρα βελτίων τῶν ἄρε- 
νης ὖ το ὦ αι 
τῶν, ἀνδρεία ἢ δικαιοσύνη, οὐδὲν ὄφελος ἀνδρείας 
ἔφασκεν εἶναι μὴ παρούσης δικαιοσύνης” εἰ δὲ δί- 

; - λον σῷ Ὁ ο 
χαιοι πάντες γένοιντο, μηδέν᾽ ἀνδρείας δεηθή- 
σεσθαι. 

Εὐθισμεένων δὲ τῶν τὴν ᾿Ασίαν κατοικούντων 

᾿ 5 ο ο 2 και 
τὸν Περσῶν βασιλέα μέγαν προσαγορεύειν, τί δαὶ 
ἐχεῖνος ἐμοῦ μείζων ἔφη, εἰ μὴ καὶ δικαιότερος 
χαὶ σωφρονέστερος; 

Ἔλεγε δὲ τοὺς τὴν ᾿Ασίαν κατοικοῦντας 
νὰ . . ΄ 2. 53 [Ἴ κ 
ἐλευθέρους μὲν κακούς, δούλους δ᾽ ἀγαθοὺς εἶναι. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ πῶς ἄν τις μάλιστα εὐδοκιμούη 
παρ᾽ ἀνθρώποις, εἰ λέγοι εἶπε τὰ ἄριστα, πράττοι 
δὲ τὰ κάλλιστα. 

Τὸν δὲ στρατηγὸν δεῖν ἔφασκε πρὸς μὲν τοὺς 
ἐναντίους τόλμαν, πρὸς δὲ τοὺς ὑποτεταγμένους 
εὔνοιαν ἔχειν, πρὸς δὲ τοὺς καιροὺς λογισμόν. 

Ἐπιζητοῦντος δέ τινος τίνα δεῖ μανθάνειν τοὺς 
παῖδας, ταῦτ᾽ εἶπεν οἷς καὶ ἄνδρες γενόμενοι 
χρήσονται. 

Δικάζοντος δέ τινος δύκην αὐτοῦ καὶ τοῦ μὲν 
χατηγόρου εὖ εἰρηκότος τοῦ δ᾽ ἀπολογουμένου 
φαύλως, λέγοντος δὲ πρὸς ἕκαστα ᾿Αγησίλαε, δεῖ 
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Όταν κάποτε ρωτήθηκε ποια από τις δυο αρετές 
είναι η καλύτερη, η ανδρεία δηλαδή ἡ η δικαιοσύνη, 
απάντησε ότι δεν ωφελεί καθόλου η ανδρεία, αν δε συ- 
νοδεύεται από τη δικαιοσύνη’ χι αν όλοι οι άνθρωποι 
ήταν δίκαιοι, δε θα χρειαζόταν καθόλου η ανδρεία. 

Επειδή οι κάτοικοι της Ασίας είχαν συνηθίσει να 
αποκαλούν τον Πέρση βασιλιά Μεγάλο, είπε: «Σε τι 
αυτός είναι μεγαλύτερος από εμένα, αν δεν είναι δι- 
καιότερος Χαι συνετότερος;». 

Για τους κατοίχους τῆς Ασίας έλεγε ότι είναι κα- 
χοί ως ελεύθεροι και ὡς καλοί δούλοι»”. 

Στην ερώτηση πώς θα μπορούσε να διαχριθεί χανείς 
εξαιρετικά ανάµεσα στους συνανθρώπους του, απάντη- 
σε: «Αν λέει τα άριστα και πράττει τα καλύτερα». 

Για το στρατηγό έλεγε ότι πρέπει να τον διακρίνει 
τόλμη εναντίον των εχθρών και ευνοϊκή διάθεση προς 
τους ηττημένους και σύνεση ανάλογα µε τις περιστά- 
σεις, 

Όταν κάποιος τον ρώτησε τι πρέπει να μαθαίνουν 
οι νέοι, απάντησε: «Ό,τι θα κάνουν και όταν γίνουν 
άνδρες». 

Όταν κάποτε εχδίκαζε µια υπόθεση χαι ο κατήγο- 
ρος είχε μιλήσει καλά, ενώ ο κατηγορούμενος άσχη- 
μα, επαναλαμβάνοντας μάλιστα σε χάθε φράση του 
«Αγησίλαε, πρέπει ο βασιλιάς να ακολουθεί τους νό- 
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τὸν βασιλέα τοῖς νόμοις βοηθεῖν, καὶ τὴν οἰκίαν 
ἔφη εἴ τίς σοι διέσκαπτε καὶ τὸ ἱμάτιον εἰ ἄφῃ- 
ρεῖτο, προσεδέχου ἂν τὸν οἰκοδόμον ἢ τὸν τὸ 
ἱμάτιον ὑφάναντα ἐπιχουρήσειν σοι; 

Ἐπιστολῆς δ᾽ αὐτῷ παρὰ τοῦ Περσῶν βα- 
σιλέως κομισθείσηςτῆς εἰρήνης γενομένης, ἣν ὁ 
μετὰ Καλλίου τοῦ Λακεδαιμονίου Πέρσης ἤνεγκε, 

πα ΝΕ ΜΡ νον ο 
περὶ ἕενίας καὶ φιλίας, οὐκ ἔλαβεν εἰπὼν ἀπαγ- 

: αμ  ΜμΩμΗήινς 
γεῖλαι βασιλεῖ ὡς ἰδῴι μὲν πρὸς αὐτὸν οὐδὲν δέοι 
; να μ. αι Β η 
ἐπιστολὰς πέµπειν' ἣν δὲ φίλος τῇ Λακεδαίμονι 

ο α.. πως ΗΝ 
καὶ τῇ “Ἑλλάδι εὔνους ὧν φαίνηται, ὅτι καὶ αὐτὸς 
φίλος αὐτῷ κατὰ κράτος ἔσοιτο: ἐὰν μέντοι 
ἐπιβουλεύων ἁλίσκηται, μηδ᾽ ἂν πάνυ πολλὰς 
δέχωµαι ἐπιστολάς, πιστευέτω ἕξειν µε φίλον. 

Φιλοτεχνότατος δ᾽ ὧν διαφερόντως λέγεται ὅτι 
μικροῖς τοῖς παιδίοις κάλαμον περιβεβηκὼς 
ὥσπερ ἵππον οἶχοι συνέπαιζεν" ὀφθεὶς δὲ ὑπό τινος 
τῶν φίλων παρεχάλει μηδενὶ φράζειν, πρὶν καὶ 
αὐτὸς πατὴρ παίδων γένηται. 

Συνεχῶς δ᾽ αὐτοῦ τοῖς Θηβαίοις πολεμοῦντος 
χαὶ τρωθέντος ἐν τῇ μάχῃ, φασὶ τὸν ᾿Ανταλκιδαν 

2 Ην 
εἰπεῖν’ καλὰ τὰ διδασκάλια παρὰ Θηβαίων ὦπο- 
λαμβάνεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς μηδ᾽ ἐπιστα- 
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μους», απάντησε: «Αν κάποιος σου γχρέμιζε το σπίτι 
ή αν σου έπαιρνε το ρούχο σου, θα περίμενες να σε 
βοηθήσει αυτός που σου έχτισε το σπίτι ή αυτός που 
σου ύφανε το ρούχο σου;». 

Όταν του επιδόθηκε επιστολή από τον Πέρση βασι- 
λιά, την οποία µετά την υπογραφή της ειρήνης”) την 
έφερε ο Πέρσης πρεσβευτής μαζί µε το Λακεδαιμόνιο 
Καλλία, µε περιεχόµενο για φιλοξενία του χαι φιλία, 
δεν την παρέλαβε, λέγοντάς του να ανακοινώσει στο 
βασιλιά του ότι δε χρειάζεται καθόλου να στέλνει προ- 
σωπικά επιστολές σ᾿ αυτόν: αν όµως θέλει να είναι 
φίλος της Σπάρτης και ευνοϊκά διακείμενος προς την 
Ελλάδα, θα είναι τότε χαι ο ίδιος φίλος του αναντίρ- 
ρητα' αν όµως αποδειχθεί ότι µας επιβουλεύεται, ας 
μην πιστεύει ότι θα µε έχει φίλο του, όσο πολλές κι αν 
πάρω επιστολές από αυτόν. 

Καθώς αγαπούσε πολύ τα παιδιά του”. λέγεται ό- 
τι χαβάλησε ένα καλάμι, όπως ακριβώς καβαλούν το 
άλογο, καὶ έπαιζε µε τα μικρά του παιδιά στο σπίτι’ 
χαι επειδή τον είδε ένας από τους φίλους του, τον πα- 
ῥραχάλεσε να µην το πει σε κανέναν, πριν αποκτήσει κι 
αυτός παιδιά. 

Καθώς αυτός πολεμούσε συνέχεια εναντίον των 
Θηβαίων και (κάποτε) πληγώθηκε σε µια μάχη, λένε 
ότι ο Ανταλκίδας του είπε: «Καχά δίδακτρα εισπράτ- 
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μένους μάχεσθαι διδάξας. τῷ γὰρ ὄντι Θηβαίους 
αὐτοὺς ἑαυτῶν πολεμικωτάτους τότε φασὶ γενέ- 
σθαι ταῖς πολλαῖς στρατείαις τῶν Λακεδαιμονίων 
ἐπ’ αὐτούς. διὸ καὶ Λυκοῦργος ὁ παλαιὸς ἐν ταῖς 
χαλουµέναις Ῥήτραις ἀπεῖπε πολλάκις ἐπὶ τοὺς 
αὐτοὺς στρατεύειν, ὅπως πολεμεῖν μὴ μανθά- 
νωσιν. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσέ ποτε δυσχερᾶναι τοὺς συμ- 
µόχους διὰ τὰς συνεχεῖς στρατείας, ὀλίγοις οὖσι 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις πολλοὺς ἀκολουθοῦντας, 
ἐλέγξαι βουλόμενος αὐτῶν τὸ πλῆθος ἐχέλευσεν 
ἅπαντας τοὺς συμμάχους καθίσαι μετ᾽ ἀλλήλων 
ἀναμεμιγμένους, ἰδίᾳ δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν" εἶτα ἐκήρυττε τοὺς χεραμεῖς ἀνίστασθαι 
πρώτους, ὡς δ᾽ ἀνέστησαν οὗτοι, δευτέρους ἐκή- 
ρυττε τοὺς χαλκεῖς, εἶτα Ἕνα ἐφεξῆς καὶ 
οὐκοδόμους, καὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν ἑκάστην. πάν- 
τες οὖν ὀλίγου δεῖν ἀνέστησαν οἱ σύμμαχοι, τῶν 
δὲ Λακεδαιμονίων οὐδείς: ἀπείρητο γὰρ αὐτοῖς 
τέχνην ἐργάζεσθαι ἢ μανθάνειν βάναυσον. οὕτω δὴ 
γελάσας ὁ ᾿Αγησίλαος ὁρᾶτε εἶπεν ὦ ἄνδρες, ὅσῳ 
πλείονας ὑμῶν στρατιώτας ἐχπέμπομεν ἡμεῖς; 
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τεις από τους Θηβαίους, αφού τους έµαθες να μάχο- 
νται, ενώ ούτε το επιθυμούσαν ούτε το γνώριζαν» 
Πράγματι λένε ότι οι Θηβαίοι εχείνον τον καιρό είχαν 
ξεπεράσει τους εαυτούς τους σε πολεμική ικανότητα ε- 
ξαιτίας των πολλών εχστρατειών που έκαναν οι Λα- 
χεδαιμόνιοι εναντίον τους. ΓΙ αυτό χαι ο αρχηγός 
τους νομοθέτης Λυχούργος στις ονομαζόμενες Ῥήτρες 
του απαγόρευσε να εχστρατεύουν πολλές φορές ενα- 
ντίον του ίδιου εχθρού, για να µη μάθουν να πολεμούν. 

Όταν πάλι άχουσε χάποτε ότι οι σύμμαχοι δυσανα- 
σχετούσαν µε τις συχνές εκστρατείες, καθώς συμμε- 
τείχαν λίγοι Λακεδαιμόνιοι χαι οι σύμμαχοι ήταν 
πολλοί, θέλοντας να αποδείξει το πλήθος αυτών, διέ- 
ταξε όλους τους συμμάχους να χαθήσουν από το ένα 
µέρος ανάµεικτοι μεταξύ τους χαι από το άλλο χωρι- 
στά μόνοι τους οι Λακεδαιμόνιοι: έπειτα διέταξε µε 
κήρυκα να σηκωθούν πρώτοι οι χεραμοποιοί, χαὶ μόλις 
σηκώθηκαν αυτοί, διέταξε να σηκωθούν δεύτεροι οι 
χαλκουργοί, έπειτα οι Χτίστες και στη συνέχεια οι οι- 
χοδόµοι και µετά ο καθένας που ασκούσε άλλη τέχνη. 
Σχεδόν είχαν σηκωθεί όλοι οι σύμμαχοι, αλλά από 
τους Λακεδαιμόνιους κανείς: γιατί είχε απαγορευθεί 
σ᾽ αυτούς να μαθαίνουν χαι να ασχούν χειρωνακτική 
εργασία. Ἔτσι, γελώντας ο Αγησίλαος, είπε: «Βλέπε- 
τε, άνδρες, πόσο περισσότερους απ᾿ όσους εσείς στρα- 
τιώτες στέλνουμε εμείς στις εχστρατείες;». 
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Ἐν δὲ τῇ περὶ Λεῦκτρα μάχῃ πολλῶν Λαχε- 
δαιμονίων φυγόντων καὶ τούτων ταῖς ἐκ τοῦ 
νόµου ἀτιμίαις ὑπευθύνων ὄντων, οἱ ἔφοροι ἔρημον 
ἀνδρῶν τὴν πόλιν ὁρῶντες δεομένην στρατιωτῶν 
ἐβούλοντο τὴν ἀτιμίαν λῦσαι καὶ τοὺς νόμους 
τηρεῖν. αἱροῦνται οὖν νομοθέτην τὸν ᾿Αγησίλαον᾽ ὁ 
δὲ προελθὼν εἰς τὸ δημόσιον νομοθέτης μὲν οὐχ 
ἂν γενοίμην ἑτέρων νόμων εἶπε, τοῖς γὰρ οὖσιν 
οὔτ᾽ ἂν προσθείην τι οὔτ᾽ ἂν ἀφέλοιμι οὔτε µετα- 
ποιήσαιμι" τοὺς δ᾽ ὄντας ἡμῖν νόμους κυρίους εἶναι 
χαλῶς ἔχον ἐστὶν ἀπὸ τῆς αὔριον. 

Τὸν δ᾽ ᾿Επαμεινώνδαν ἐπελθόντα μετα τοσού- 
του ῥεύματος καὶ κλύδωνος. τῶν Θηβαίων καὶ 
συμμάχων μεγαλαυχουμένων ἐπὶ τῇ νίκῃ, ὅμως 
είρξε τῆς πόλεως καὶ ἀναστρέψαι ἐποίησεν, 
ὀλίγων ὄντων τῶν ἐν τῇ πόλει. 

Ἐν δὲ τῇ περὶ Μαντίνειαν μάχῃ παρεκελεύ- 
σατο τοῖς Λακεδαιμονίοις τοὺς ἄλλους ἐάσαντας 
πάντας Επαμεινώνδα μάχεσθαι, μόνους λέγων 
τοὺς ἔμφρονας ἀνδρείους εἶναι καὶ μόνους νύκης 
αἰτίους ὑπάρχειν" εἰ οὖν τοῦτον ἀνέλοιεν, ῥᾷστα 
τοὺς ἄλλους ὑποχειρίους ποιήσειν' ἄφρονας γὰρ 
εἶναι καὶ οὐδενὸς ἀξίους. ὃ καὶ συνέβη’ τῆς γὰρ 
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Κατά τη μάχη στα Λεύκτρα, επειδή πολλοί Λακε- 
δαιμόνιοι τράπηκαν σε φυγή και σύμφωνα µε τους νό- 
μους έπρεπε αυτοί να λογοδοτήσουν, οι έφοροι, βλέπο- 
ντας την πόλη να είναι έρημη από άνδρες και να έχει 
ανάγκη από στρατιώτες, θέλησαν να ξεπεράσουν την 
προβλεπόμενη ποινή της στέρησης των πολιτικών 
τους δικαιωμάτων αλλά χαι να τηρήσουν τους νόμους’ 
εκλέγουν λοιπόν νομοθέτη τον Αγησίλαο: χι εχείνος 
παρουσιάστηκε μπροστά στο λαό και είπε: «Δε θα 
μπορούσα να νομοθετήσω άλλους νόμους: οὐτε θα α- 
φαιρούσα, ούτε θα τους άλλαζα: είναι σωστό να ισχύ- 
σουν από αύριο οι υπάρχοντες νόμοι µας». 

Τον Επαμεινώνδα, που εξεστράτευσε µε τόσο µε- 
γάλη ορμή χαι θύελλα, καθώς οι Θηβαίοι και οι σύμ- 
μαχοί τους ἦταν ασυγχράτητοι λόγω της νίκης τους, 
όµως τον χράτησε έξω από την πόλη και τον εξανά- 
γκασε να φύγει, παρόλο που οι υπερασπιστές της πό- 
λης ήταν ελάχιστοι”. 

Στη μάχη της Μαντίνειας” διέταξε τους Λακε- 
δαιμόνιους, αφού αφήσουν όλους τους άλλους, να πο- 
λεμήσουν εναντίον του Επαμεινώνδα, λέγοντας ότι 
ανδρείοι είναι µόνο οι συνετοί και μόνοι αυτοί μπορούν 
να νικήσουν. «Αν λοιπόν σκοτώσουµε αυτόν, πάρα πο- 
λό εύχολα θα επιβληθούμε στους άλλους γιατί είναι 
ανόητοι χαι εντελώς ανάξιοι». Αυτό αχριβώς και έγινε’ 
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ν ἈΉΡ Ρ ΄ Ε - Ρ 
νίκης σὺν Ἐπαμεινώνδᾳ οὔσης καὶ φυγῆς γενομέ- 
νης, ἐπιστραφέντ᾽ αὐτὸν καὶ ἀνακαλούμενον τοὺς 
ἰδίους τῶν Λακεδαιμονίων τις καιρίως ἐπάταξε, 
χαὶ πεσόντος ἀναστρέψαντες ἀπὸ τῆς φυγῆς οἱ 
μα ος δα ος δαν 
σὺν ᾿Αγησιλάῳ ἐφάμιλλον τὴν νύκην ἐποίησαν, 
παρὰ πολὺ μὲν τῶν Θηβαίων χειρόνων παρὰ πο- 
λὺ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων ἀμεινόνων φανέντων. 
Χρημάτων δὲ δεομένης τῆς Σπάρτης πρὸς πό- 
λεμον καὶ ξενοτροφούσης ἐπορεύθη ὁ ᾿Αγησίλαος 
ρω ο. ὄ 
εἰς Αἴγυπτον μεταπεμῳθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
Αἰγυπτίων ἐπὶ μισθῷ, διὰ δὲ τὸ λιτὸν τῆς ἐσθῆτος 
τῷ γη 
εἰς καταφρόνησιν ἠλθε τοῖς ἐγχωρίοις΄ προσεδό- 
χων γὰρ τὸν Σπάρτης βασιλέα καθάπερ τὸν Περ- 
σῶν κεκοσμημένον ὄψεσθαι διαπρεπῶς τὸ σῶμα, 
φαύλην ἔχοντες περὶ βασιλέων δόξαν. ἔδειξε γοῦν 
αὐτοῖς μεταξύ, ὡς τὸ μεγαλεῖον καὶ ἀξιόλογον 
νοήσει καὶ ἀνδρείᾳ κτᾶσθαι προσήκει. 
ρα ορ μμ 2 Ρ 
Ἐπεὶ δὲ τοὺς παρ᾽ αὐτῷ παραστήσεσθαι μέλ- 
λοντας ἑώρα δεδιότας τὸν ἐπιόντα κίνδυνον διὰ τὸ 
τῶν πολεμίων πλῆθος -εἶκοσι γὰρ ἦσαν μυριά- 
δες-- χαὶ τὴν τῶν περὶ αὐτὸν ὀλιγότητα, πρὸ τῆς 
παρατάξεως ἔγνω προθύσασθοι' καὶ ἀσυνειδήτως 
τοῖς ἄλλοις ἐπὶ τὴν ἀριστερὰν ὑπεστραμμένην τῇ 
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γιατί, καθώς η νίκη ανήκε στον Επαμεινώνδα και οι 
Λακεδαιμόνιοι είχαν τραπεί σε φυγή, γύρισε πίσω χαι 
καλούσε χαι τους δικούς του, αλλά ένας από τους 
Λακεδαιμόνιους τον χτύπησε θανάσιμα”ξ, και χαθώς 
εκείνος έπεσε χάτω νεχρός, κάνοντας στροφή οι άν- 
δρες του Αγησιλάου πέτυχαν ισοδύναμη νίκη, αφού οι 
Θηβαίοι αποδείχτηκαν πάρα πολύ χειρότεροι χαι οἱ 
Λακεδαιμόνιοι πολύ γενναιότεροι. 

Όταν η Σπάρτη είχε ανάγκη από χρήματα για 
διεξαγωγή πολέμου χαι μισθοδοσία μισθοφόρων, ο Α- 
Υησίλαος πήγε στην Αίγυπτο” ύστερα από πρόσχλη- 
ση του βασιλιά των Αιγυπτίων να πολεμήσει µε αμοι- 
βή λόγω της απλής του ενδυμασίας περιφρονήθηκε 
από τους γηγενείς: γιατί περίμεναν να δουν το βασι- 
λιά της Σπάρτης να φορά. λαμπρά ενδύματα, όπως ο 
βασιλιάς των Περσών, έχοντας λανθασμένη άποψη 
για τους βασιλείς. Απέδειξε λοιπόν στη συνέχεια ότι η 
μεγαλοσύνη και η αξιοσύνη αρμόζουν να πετυχαίνο- 
νται µε τη σύνεση χαι την ανδρεία. 

Επειδή έβλεπε ότι αυτοί που επρόκειτο να παρα- 
ταχθούν μαζί του φοβούνταν την επιχείµενη μάχη ε- 
ξαιτίας του πλήθους των εχθρών --γιατί ήταν διοκό- 
σιες χιλιάδες- καὶ του μικρού αριθμού της δικής του 
δύναμης, πριν από την παράταξη του στρατού μεθόδευ- 
σε να προσφέρει θυσία: χαι χωρίς να τον αντιληφθούν οι 
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χειρὶ νίκην προσέγραφε, λαβὼν δὲ παρὰ τοῦ μάν- 
τεως τὸ ἧπαρ ἐπέθηκε μὲν ἐπὶ τὴν ὑπογε- 
γραμμένην χεῖρα, χρατῶν δ᾽ ἐφ᾽ ἑκανὸν Χρόνον 
ὑπέφαινε ἁσταγμὸν χαὶ προσποίησιν εἶχεν ἀπο- 
ροῦντος, μεχρι τῷ ἥπατι συναναλειφθέντες ἐτυ- 
πώθησαν οἱ τῶν γραμμάτων χαρακτῆρες. καὶ 
τότε τοῖς συναγωνιζεσθαι μέλλουσιν ἐπεδεύκνυε, 
φάμενος τοὺς θεοὺς διὰ τῶν γεγραμμένων ἐχφῆ- 
ναι νύκην. ἀσφαλὲς οὖν τεκμήριον δόξαντες ἔχειν 
τοῦ χρατῆσαι ἐθάρρησαν πρὸς τὴν μάχην. 

Ἠριταρρεμάντων δὲ τῶν πολεμίων τὸ στρατό" 
πεδον αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆθος, καὶ Νεκτανάβιος, ᾧ 
συνεμάχει, ἀξιοῦντος ἐπεξιέναι καὶ διαμάχεσθαι, 
οὐκ ἔφη διακωλύςσ»ειν τοὺς πολεμίους ἴσους 
αὐτοῖς γενέσθαι βουλο μένους. ἔτι δὲ μυκρὸν ἀπο- 
λειπούσης τῆς τάφρου συνάφαι, κατὰ τοῦτο παρα- 
τάξας τὸ διαλεῖπον καὶ πρὸς ἴσους ἴσοις ἄγω- 
νισάμενος τροπὴν ἐποιήσατο καὶ πολὺν φόνον τῶν 
πολεμίων ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν στρατιώταις 
χαὶ χρήματα πολλὰ τῇ πόλει διεπέμῴατο. 

Κατὰ δὲ τὸν «ἀπ᾿» Αἰγύπτου ἀπόπλουν πο- 
θνήσκων ἐνετείλατο τοῖς περὶ αὐτὸν µήτε πλα- 
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άλλοι, στην αριστερή ανοιχτή παλάμη του έγραφε τη 
λέξη «νίκη»”, Κι αφού πήρε από το μάντη το σηκότι 
(του θυσιασµένου ζώου), το κράτησε στην παλάμη µε 
τη γραμμένη λέξη' και κρατώντας το για αρκετή ώρα, 
υποχρινόταν δισταγμό και είχε όψη ανήσυχου, μέχρι 
που οι χαρακτήρες των γραμμάτων (της παλάμης) 
τυπώθηχαν στο σηκότι. Και τότε το έδειξε σ᾿ εχείνους 
που επρόχειτο να πολεμήσουν µαζί του, λέγοντάς 
τους ότι οι θεοί µε τα γράμματα αυτά του αποχάλυ- 
πταν τη νίκη. Έχοντας λοιπόν εκείνοι ασφαλή απόδει- 
ξη για τη νίκη, ρίχτηκαν µε περισσότερο θάρρος στη 
μάχη. 

Και ενώ οι εχθροί άνοιγαν τάφρο γύρω από το 
στρατόπεδό του µε το πλήθος τους, χαι ο σύμμαχός 
του Νεχτανάβιος απαιτούσε να βγουν έξω και να αρ- 
χίσουν τη μάχη, είπε ότι δεν πρέπει να εμποδίσει τους 
εχθρούς να θέλουν να γίνουν ίσοι μ αυτούς. Και ενώ 
απέµενε λίγο αχόµη να ολοκληρώσουν την τάφρο, α- 
φού παρέταξε σ᾿ αυτό το ενδιάµεσο χενό τους άνδρες 
του, χι αφού µε ίσους πολέμησε εναντίον ίσων, τους έ- 
τρεφε σε φυγή χαι σκότωσε πολλούς από τους εχθρούς 
µε λίγους στρατιώτες που τον συνόδευαν, χαι έστειλε 
πολλά χρήματα στη Σπάρτη. 

Στην επιστροφή του από την Αίγυπτο, σχεδόν ε- 
τοιμοθάνατος, άφησε εντολή στη συνοδεία του να μην 
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στὰν μήτε γραπτὰν μήτε μιμηλὰν τοῦ σώματος 
εἰκόνα ποιήσασθαι’ εἶ γάρ τι καλὸν ἔργον πεποί- 
χα, τοῦτό µου μνημεῖον ἔσται' εἰ δὲ μή, οὐδ᾽ οἱ 

΄ ντα, Ον Ρ Σπα, πρ 
πάντες ἀνδριάντες, βαναύσων καὶ οὐδενὸς ἀξίων 
ἔργα ὄντες. 


ΑΓΗΣΙΠΟΛΙΣ Ο ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΥ͂ 


᾿Αγησύτολις ὁ Κλεομβρότου, εἰπόντος τινὸς 
ὅτι Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις Ὄλυνθον κατέ- 
σκαῴε, μὰ τοὺς θεούς ἔφη ἄλλην τοιαύτην ἐν 
πολλαπλασίονι χρόνῳ οὐκ οἰκοδομήσει. 

"Άλλου δ᾽ εἰπόντος ὅτι μετὰ τῶν ἀκμαζόντων 
βασιλεύων ὠμήρευσε καὶ οὐχ οἱ παῖδες οὐδ᾽ αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν, δικαίως εἶπεν' αὐτοὺς γὰρ ἡμᾶς 
χαλῶς ἔχον ἐστὶ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας φέρειν. 

Βουλομένου δ᾽ αὐτοῦ σκύλακας οἴκοθεν µετα- 
πέμψασθαι, ὥς τις εἶπεν οὐκ ἔστιν ἐξαγωγὴ παρ᾽ 
«ἡμῶν» αὐτῶν, οὐδὲ γὰρ ἀνδρῶν ἔφη πρόσθεν, 
ἀλλὰ νῦν ἐγένετο. 


ΑΓΗΣΙΠΟΛΙΣΌ ΠΑΥΣΑΝΙΟΥ 


᾿Αγησύτολις ὁ Παυσανίου, ᾿Αθηναίων πρὸς αὖ- 
τὸν περὶ ὧν εἶχον πρὸς ἀλλήλους ἐγκλημάτων 
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του χάνουν ούτε άγαλμα ούτε ζωγραφιά οὔτε καμιά 
άλλη απομίμηση της µορφής του΄': «Αν έχω πετύχει 
χάποιο αξιόλογο έργο, αυτό θα είναι το δικό µου μνη- 
μείο' αλλιώς, ούτε όλοι οι ανδριάντες, που είναι έργα 
ανδρών που ασχολούνται µε χειρωνακτικές εργασίες 
καὶ που δεν αξίζουν τίποτε». 


ΑΓΗΣΙΠΟΛΗΣ ΤΟΥ ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΥ 


Ὁ Αγησίπολης του Κλεομβρότου”, όταν κάποιος 
είπε ότι ο Φίλιππος σε λίγες μέρες μετέτρεφε σε ερεί- 
πια την Όλυνθο, είπε: «Μα τους θεούς, άλλη τέτοια 
πόλη σε πολύ μεγαλύτερο χρόνο δε θα οιχοδοµήσει». 

Κι όταν κάποιος άλλος του είπε ότι, αν και βασι- 
λιάς, δόθηκε όμηρος µε τους συνομηλίκους του αντί 
να δοθούν τα παιδιά χαι οι γυναίκες τους, απάντησε: 
«Με το δίχιο' γιατί είναι σωστό εμείς οι ίδιοι να πλη- 
ρώνουμε τα σφάλματά µας». 

Όταν πάλι θέλησε να στείλει έξω από την πατρίδα 
του σχυλιά χαι κάποιος του είπε ότι απαγορεύεται η 
εξαγωγή τους, απάντησε ότι ούτε και ανδρών έξοδος 
επιτρεπόταν στο παρελθόν, αλλά τώρα επιτράπηκε. 


ΑΓΗΣΙΠΟΛΗΣ ΤΟΥ ΠΑΥΣΑΝΙΑ 
Ὁ Αγησίπολης του Παυσανία΄᾽, όταν οι Αθηναίοι 


για τις μεταξύ τους σχέσεις του πρότειναν διαιτητές 
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τὴν τῶν Μεγαρέων πόλιν ἔκκλητον λαμβανόν- 
των, αἰσχρόν ἔφη ὦ ᾿Αθηναῖοι, τοὺς ἄφηγησα- 

ῃ κ. ; Ξ ο, δ 
μένους τῶν Ἑλλήνων ἧσσον εἰδέναι Μεγαρέων τὸ 
δίκαιον. 


ΑΓΙ͂Σ Ο ΑΡΧΙΔΑΜΟΥ͂ 


Ἂγις ὁ ᾿Αρχιδάμου, τῶν ἐφόρων ποτ᾽ εἰπόν- 
των βάδιζε τοὺς ἡβῶντας ἔχων ἐπὶ τὴν τούτου 
πατρίδα: ἡγήσεται δέ σοι αὐτὸς οὗτος ἐπὶ τὴν 
ἀκρόπολιν, χαὶ πῶς εἶπε καλῶς ἔχον ἐστύ, ὦ 
ἔφοροι, τοσούτους νέους πιστεύειν τῷ τὴν ἑαυτοῦ 
πατρίδα προδιδόντι; 

Ἐρωτηθεὶς δὲ τί μάλιστα μάθημα ἐν Σπάρτῃ 
ἀσχεῖται τὸ γινώσκειν εἶπεν ἆρχειν τε καὶ ἄρχε- 
σθαι. 

Οὐκ ἔφη δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐρωτᾶν πόσοι 
εἰσὶν οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ ποῦ εἰσίν. 

Ἔν δὲ Λαντινείᾳ κωλυόμενος διαμάχεσθαι 
τοῖς πολεμίοις πλείοσιν οὖσιν, εἶπεν ἀνάγκη 
πολλοῖς μάχεσθαι τὸν ἄρχειν πολλῶν βουλόμενον. 

ΠΠυνβανομένου δέ τινος πόσοι εἰσὶν οἱ .Λακεδαι- 
μόνιοι, ὅσοι ἱκανοί εἶπε τοὺς χακοὺς ἀπερύχειν. 

Διερχόμενος δὲ τὰ τῶν Κορινθίων τείχη καὶ θεα- 
σάμενος ὑφηλά τε καὶ ὀχυρὰ ἐπὶ πολύ τε παρα- 
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τοὺς Μεγαρείς, απάντησε: «Είναι ντροπή, Αθηναίοι, 
αυτοί που ηγήθηκαν των Ἑλλήνων να γνωρίζουν λι- 
γότερο το δίκαιο από τους Μεγαρείς». 


ΑΓΗΣ ΤΟΥ ΑΡΧΙΔΑΜΟΥ 


Ο Άγης του Αρχιδάμου΄', όταν κάποτε οι έφοροι 
του είπαν «βάδιζε µε τους νέους στην πατρίδοι αυτού 
εδώ: ο ίδιος θα σε οδηγήσει να καταλάβεις την αχκρό- 
πολή τοὺς», εκείνος απάντησε: «Και πώς είναι σω- 
στό, έφοροι, τόσοι πολλοί νέοι να εμπιστευθούµε άν- 
θρωπο που προδίδει την πατρίδα του;». 

Κι όταν ρωτήθηκε ποιο µάθηµα διδάσκεται χατε- 
ξοχήν στη Σπάρτη, απάντησε: «Το να μάθουμε να 
άρχουµε χαι να αρχόμαστε»΄”. 

Έλεγε ότι οι Λακεδαιμόνιοι δε ρωτούσαν πόσοι εἴ- 
ναι οι εχθροί, αλλά πού είναι. 

Στη Μαντίνεια, επειδή τον εμπόδιζαν να πολεµή- 
σει εναντίον των εχθρών γιατί ήταν περισσότεροι, είπε 
ότι εναντίον πολλών πρέπει να πολεμάει αυτός που 
θέλει να εξουσιάζει πολλούς. 

Όταν κάποιος ρώτησε πόσοι είναι οι Λαχεδαιμό- 
νιοι, απάντησε: «Όσοι είναι αρχετοί να αποχρούουν 
τους κακούς». 

Όταν περνούσε κοντά από τα τείχη των Κορινθίων 
χαι είδε ότι ήταν φηλά χαι καλά οχυρωμένα και εκ- 
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τείνοντα, τίνες εἶπεν αἱ τὸν τόπον κατοικοῦσαι 
γυναῖκες; 

Σοφιστοῦ δέ τινος εἰπόντος πάντων λόγος ἐστὶ 
χράτιστον, οὐχοῦν ἔφη σὺ ἐὰν σιωπᾷς οὐδενὸς 
ἄξιος εἶ 

Ὡς δ᾽ ᾿Αργεῖοι μετὰ τὴν ἧτταν ἀπήντων αὐτῷ 
πάλιν θρασύτερον, ταρασσομένους ὁρῶν τοὺς συμ- 
μάχους θαρρεῖτε εἶπεν ὦ ὤνδρες' ὅπου γὰρ ἡμεῖς 
οἱ νικῶντες ἀρρωδοῦμεν, τί δοκεῖτε ποιεῖν τοὺς ὑφ᾽ 
ἡμῶν νενικημένους; 

Πρὸς δὲ τὸν ἐκ τῶν ᾿Αβδήρων πρεσβευτήν, ὅτε 
χατεπαύσατο πολλ᾽ εἰπών, ἐρωτῶντα τί τοῖς 
πολίταις ἀπαγγείλῃ, ὅτι ἔφη ὅσον σὺ χρόνον 
λέγειν ἔχρῃζες, τοσοῦτον ἐγὼ σιωπῶν ἤκουον. 

Ἐπαινούντων δέ τινων Ἠλείους, ὅτι δικαιότα- 


7 νε Ἐς ο ͵ ΜΗΝ 
τοί εἶσι περὶ τὸν ἀγῶνα τῶν Ὀλυμπίων, καὶ τί 


μέγα εἶπεν ἢ θαυμαστὸν ποιοῦσιν, εἰ ἐν ἔτεσι 
πέντε μιᾷ μόνον ἡμέρᾳ δικαιοσύνῃ χρῶνται; 

Πρὸς δὲ τοὺς φάσκοντας ὅτι φθονοῦσί τινες 
αὐτῷ τῶν ἐκ τῆς ἑτέρας οἰκίας, οὐκοῦν ἔφη τὰ 
[δι᾽ αὐτοὺς κακὰ λυπήσει, καὶ πρὸς τούτοις τά τ᾽ 
ἐμὰ καὶ τὰ τῶν ἐμῶν φίλων ἀγαθά. 


310 








ΛΑΚΩΝΙΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 





τεινόμενα σε μεγάλη έκταση, είπε: «ἴ]οιες γυναίχες 
κατοικούν αυτόν τον τόπο:»5". 

Όταν κάποιος σοφιστής είπε ότι ο λόγος είναι το 
σπουδαιότερο απ᾿ όλα, είπε: «Επομένως, αν εσύ δε 
μιλήσεις, δεν έχεις καμιά αξία». 

Όταν οι Αργείοι µετά την ήττα (τους) βγήκαν πά- 
λι να πολεμήσουν µε µεγαλύτερο θάρρος, επειδή έβλε- 
πε τους συμμάχους του να ανησυχούν, είπε: «Άνδρες, 
να έχετε θάρρος’ αν εμείς οι νικητές φοβόμαστε, τι 
νομίζετε ότι κάνουν αυτοί που έχουν ηττηθεί από 
μας;». 

Προς τον πρεσβευτή από τα Άβδηρα”, όταν στα- 
μάτησε μετά από πολλά που είπε και ρωτούσε τι να 
αναχοινώσει στους συμπολίτες του, είπε: «Να τους 
πεις ότι, όσο χρόνο χρειάστηκες εσύ να μιλήσεις, τόσο 
χρόνο χι εγώ σε άχουγα σιωπηλός». 

Όταν κάποιοι επαινούσαν τους Ηλείους ότι ήταν 
πολύ δίκαιοι χριτές στους Ολυμπιακούς αγώνες, είπε: 
«Και τι σπουδαίο ή αξιοθαύμαστο κάνουν, αν ανά πέ- 
ντε χρόνια µια µόνο µέρα σέβονται τη δικαιοσύνη;». 

Προς εχείνους που έλεγαν ότι κάποιοι από την άλ- 
λη βασιλική οικογένεια τον φθονούν, απάντησε: «Ἑ- 
πομένως, θα τους στενοχωρήσουν τα ἴδια τα δικό. 
τοῦς χαχά χαι επιπλέον τα δικά µου χαλά και τα κα- 
λά των φίλων µου». 
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Συμβουλεύοντος δέ τινος ὅτι δεῖ τοῖς φεύγουσι 
τῶν πολεμίων διδόναι δίοδον, καὶ πῶς ἔφη τοῖς 
διὰ δειλίαν φεύγουσι μὴ μαχόμενοι τοῖς δι᾽ ἀν- 
δρείαν μένουσι μαχησόμεθα; 

Προφερομένου δέ τινος περὶ τῆς τῶν Ἑλλήνων 
ἐλευθερίας οὐκ ἀγεννῆ μὲν δυσχερῆ δ᾽ ἐπιτε- 
λεσθῆναι, προσδέονταί σου, ὦ ξένε, ἔφη οἱ λόγοι 
δυνάμεως καὶ χρημάτων. 

Λέγοντος δέ τινος ὅτι Φίλιππος αὐτοῖς ὦνεπί- 

ν ε Ζ /. Ἢ . ΤΝ 2 Σ 
βατον τὴν Ἑλλάδα ποιήσει, ἱκανὴ ἡμῖν ἔφη, ὦ 
δένε, ἡ ἐν τῇ ἰδίᾳ ὀναστροφή. 

Πρεσβευτὴς ἐκ Περίνθου παραγενόμενος εἰς 
Λακεδαίμον᾽ ἐμακρολόγει' ὡς δ᾽ ἐπαύσατο λέγων 
α 65. .ᾱ 1.7 Ον - Ἂν ΄ 
χαὶ ἠρώτα τὸν᾽Αγιν τί δεῖ τοῖς Περινθίοις 

3 ο. ΄ 5 3’ . .- . 4 ΄ 
ἀπαγγεῖλαι, τί δ᾽ ἆλλ᾽ ἔφη ἢ ὅτι σὺ μὲν μόγις 
ἐπαύσω λέγων, ἐγὼ δὲ σιωπῶν; 

Πρεσβεύων δὲ μόνος ἧκε πρὸς ΦΆιππον: 
εἰπόντος δ᾽ ἐχείνου τί τοῦτο; μόνος ἥκεις; ἔφη’ καὶ 
γὰρ πρὸς ἕνα. 

Φήσαντος δέ τινος τῶν πρεσβυτέρων πρὸς αὐ- 
τὸν γηραιὸν ὄντα, ἐπειδὴ τὰ ἀρχαῖα νόμιμα ἐχ- 
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Όταν κάποιος τον συμβούλευε ότι πρέπει στους ε- 
χθρούς που τρέπονται σε φυγή να αφήνουν δίοδο δια- 
φυγῆς, είπε: «Και πώς, αν δεν πολεμήσουμε αυτούς 
που τρέπονται σε φυγή λόγω δειλίας, θα πολεμήσουμε 
αυτούς που αντιστέκονται λόγω της ανδρείας τους;». 

Όταν πάλι κάποιος μιλούσε για την ελευθερία των 
Ἑλλήνων αναφερόμενος σε ωραίες αλλά δύσκολα να 
πραγματοποιηθούν θεωρίες, είπε: «Φίλε µου, τα λό- 
για σου χρειάζονται επιπλέον στρατό χαι χρήματα». 

Κι όταν χάποιος έλεγε ότι ο Φίλιππος θα τους ᾱ- 
παγορεύσει τη μετάβαση σε άλλο μέρος της Ελλάδας, 
εἶπε: «Μας είναι αρκετή, φίλε µου, η παραμονή στη 
χώρα μας». 

Ένας πρεσβευτής από την Πέρινθο' που επισχέ- 
φτηχε τη Σπάρτη φλυαρούσε αχατάσχετα: χι όταν τε- 
λείωσε το λόγο του χαι ρώτησε τον Άγη τι πρέπει να 
απαντήσει στους Περίνθιους, του απάντησε: «Τι άλλο 
παρά ότι εσύ µε δυσχολία σταµάτησες να μιλάς και 
εγώ να σιωπώ;». 

Κάποτε επισχέφτηχε ως πρεσβευτής” μόνος αυτός 
το Φίλιππο" χι όταν εχείνος του είπε: «Πώς έτσι; 
Μόνος έχεις έλθει;». Τότε ο Άγης του απάντησε: 
«Ναι, γιατί για έναν έχω έλθει». 

Όταν ένας από τους γέροντες της Σπάρτης είπε σ᾿ 
αυτόν, σε προχωρημένη ήδη ηλικία, επειδή έβλεπε να 
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λυόμενα ἑώρα ἄλλα δὲ παρεισδυάµενα μοχθηρά, 
διὰ τί τὰ ἄνω κάτω ἥδη γίνεται ἐν τῇ Σπάρτῃ, 
παίζων εἶπε’ χατὰ λόγον οὕτω προβαίνει τὰ 
πράγματα, εἰ τοῦτο γίνεται καὶ γὰρ ἐγὼ παῖς ὢν 
ἤκουον παρὰ τοῦ πατρός, ὅτι τὰ ἄνω κάτω 
γέγονε παρ᾽ αὐτοῖς’ ἔφη δὲ καὶ τὸν πατέρ᾽ αὐτῷ 
παιδὶ ὄντι τοῦτ᾽ εἰρηκέναι" ὥστ᾽ οὐ χρὴ θαυμάζειν, 
εἰ χείρω τὰ μετὰ ταῦτα τῶν προτέρων, ἀλλ᾽ εἴ 
που βελτίω καὶ παραπλήσια γένοιτο. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ πῶς ἄν τις ἐλεύθερος διαμένοι, 
θανάτου καταφρονῶν ἔφη. 


ΑΓΙΣ Ο ΝΕΩΤΕΡΟΣ 


΄Αγις ὃ νεώτερος, Δημάδου λέγοντος ὅτι τὰ 
Λακωνικὰ ξίφη διὰ μικρότητα καταπίνουσιν οἱ 
θαυματοποιοί καὶ μήν ἔφη οἱ Λακεδαιμόνιοι τῶν 
πολεμίων τοῖς ξίφεσιν ἐφικνοῦνται. 

Πρὸς δ᾽ ἄνθρωπον πονηρὸν ἐρωτῶντα πολλά- 
χις τίς ἄριστος εἴη Σπαρτιάτης ὁ σοὶ ἀνομοιότα- 
τος. 


ΑΓΙΣΟ ΤΕΛΕΥΤΑΙ͂ΟΣ 


΄Άγις ὁ τελευταῖος τῶν Λακεδαιμονίων βασι- 
λεὺς ἐξ ἐνέδρας συλληφθεὶς καὶ καταδικασθεὶς ὑπὸ 
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εγκαταλείπονται τα παλαιά ήθη χαι να υιοθετούνται, 
άλλα άσχημα. γιατί στη Σπάρτη ήλθαν τα πάνω κά- 
τω”, του είπε αστειευόµενος: «Λογικά έτσι γίνονται 
τα πράγματα, αν αυτό έχει γίνει: γιατί κι εγώ, όταν 
ήμουν μικρό παιδί, άχουγα από τον πατέρα µου ότι 
χαι στη γενιά του είχαν έλθει τα πάνω κάτω»' είπε 
μάλιστα ότι και ο παππούς του στον πατέρα του είχε 
πει το ίδιο. «Ἔτσι, δεν πρέπει να απορούµε αν τα επό- 
μενα γίνονται χειρότερα από τα προηγούμενα, αλλά 
αν κάπου γίνονται καλύτερα ή παραπλήσια». 

Κι όταν ρωτήθηκε πώς χάποιος θα μπορούσε να ζή- 
σει ελεύθερος, απάντησε: «Περιφρονώντας το θάνατο». 


ΑΓΗΣ Ο ΝΕΟΤΕΡΟΣ 


Ὁ Άγης ο νεότερος”’, όταν ο Δημάδης έλεγε ότι τα 
Λακωνικά ξίφη τα κατάπιναν οι θαυματοποιοί γιατί 
Σ ᾿ ͵ Ρ 
ήταν πολύ μικρά, απάντησε: «Κι όµως, οι Λαχεδαι- 
μόνιοι µε τα ξίφη επιτίθενται εναντίον των εχθρών». 

Σ έναν πάλι πονηρό άνθρωπο, που πολλές φορές 
ρωτούσε ποιος ήταν ο καλύτερος Σπαρτιάτης, του α- 
πάντησε: «Ὁ εντελώς αντίθετος από σένα». 


ΑΓΗΣ Ο ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΣ 


Ο Άγης, ο τελευταίος” από τους Λακεδαιμόνιους 
βασιλείς, αφού πιάστηκε µε ενέδρα και καταδικάστηκε 
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τῶν ἐφόρων χωρὶς δίκης, ἁπαγόμενος ἐπὶ τὸν 
βρόχον ἰδών τινα τῶν ὑπηρετῶν κλαίοντα, 
παῦσαι εἶπεν, ὦ ἄνθρωπε, ἐπ᾽ ἐμοὶ κλαίων" καὶ 
γὰρ οὕτω παρανόμως καὶ ἀδίκως ἀπολλύμενος 
χρείσσων εἰμὶ τῶν ἀναιρούντων. καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν 
παρέδωκε τῷ βρόχῳ τὸν τράχηλον ἑκουσίως. 


ΑΚΡΟΤΑΤΟΣ 


ση. δις ὁ ο... 
᾿Ακρότατος, ἐπεὶ οἱ γονεῖς αὐτὸν ἄδικόν τι 
συμπρᾶξαι αὐτοῖς ἠξίουν, μέχρι τινὸς ἀντέλεγεν" 
ὡς δ᾽ ἐνέκειντο, εἶπεν ἕως μὲν παρ᾽ ὑμῖν ἦν, οὐκ 
ΕΝ ' νο ον. 
ἠπιστάμην δικαιοσύνης οὐδεμίαν ἔννοιαν' ἐπεὶ δέ 
µε τῇ πατρίδι παρέδοτε καὶ τοῖς ταύτης 
νομίμοις, ἔτι τε δικαιοσύνῃ καὶ καλοκαγαθίᾳ 
ἐπαιδεύσατε ὡς ἠἡδύνασθε, τούτοις πειράσομαι 
ιά Ἂς ῃ 
«οὐχ ἧττον» ἢ ὑμῖν ἕπεσθαι καὶ ἐπεί «με» ϐέ- 
λετε «τὰ» ἄριστα πράττειν, ἄριστα δὲ τὰ δύκαιά 
2 νο : μας Ρ 
ἔστι καὶ ἰδιώτῃ καὶ πολὺ μᾶλλον ἄρχοντι, 
ΘΚ ἐπῶν ΄ 
πράξω ἃ θέλετε" ἃ δὲ λέγετε παραιτήσομαι. 


ΑΛΚΑΜΕΝΗΣ 0Ο ΤΗΛΕΚΛΟΥ͂ 


᾿Αλκαμένης ὁ Τηλέκλου, πυθομένου τινὸς 
πῶς ἄν τις ἄριστα βασιλείαν διατηρούη, εἰ περὶ 
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από τους εφόρους χωρίς δίκη, την ώρα που οδηγού- 
νταν να θανατωθεί, όταν είδε κάποιον από τους υπη- 
Ξ , Ρ ᾿ 7 

ρέτες να Χλαίει, τοῦ είπε: «Μην κλαις, άνθρωπέ μου, 
για μένα" γιατί, καθώς πεθαίνω έτσι παράνομα και 
άδικα, είμαι ανώτερος από εχείνους που µε φονεύουν». 

ἈΝ 
Κι αφού είπε αυτά, εχούσια παρέδωσε τον τράχηλό 
τοῦ στη θηλιά. 


ΑΚΡΟΤΑΤΟΣ 


Ο Ακρότατος”', όταν οι γονείς του τον πίεζαν να 
τους βοηθήσει σε µια άδικη πράξη τους, μέχρι ένα ση- 
µείο αντιδρούσε: επειδή όµως επέμεναν, τους είπε: 
«Ὅσο ήμουν κοντά σας, δεν είχα ιδέα για τη δικαιοσύ- 
νη’ αφότου όµως µε παραδώσατε στην πατρίδα χαι 
στους νόμους της και µε εκπαιδεύσατε µε τον τρόπο 
που μπορούσατε στη δικαιοσύνη χαι την καλοσύνη, θα 
προσπαθήσω να αχολουθήσω αυτούς παρά εσάς: και 
επειδή θέλετε να ενεργώ άριστα, και άριστα είναι τα 
δίκαια στον κάθε πολίτη αλλά πολύ περισσότερο στον 
άρχοντα, θα χάνω αυτά που θέλετε: αυτά όµως που 
λέτε δε θα τα χάνω». 


ΑΛΚΑΜΕΝΗΣ ΤΟΥ ΤΗΛΕΚΛΟΥ 


Ὁ Αλκαμένης του Τήλεκλου”, όταν κάποιος τον 
ρώτησε πώς θα προστάτευε τη βασιλεία κάποιος µε 
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πλείονος ἔφη τὸ κέρδος μὴ ποιοῖτο. 

Ἑτέρου δ᾽ ἐπιζητοῦντος διὰ τί παρὰ Μεσ- 
σηνίων δῶρα οὐχ ἐδέξατο, ὅτι λαβόντος µου ἔφη 
πρὸς τοὺς νόμους εἰρήνην ἄγειν ἀδύνατον. 

Λέγοντος δέ τινος ὅτι συνεσταλµένως ζῇ ἱκα- 
νὴν οὐσίαν κεκτημένος, καλὸν γάρ ἔφη πολλὰ 
χεχτημένον ζῆν κατὰ λογισμὸν καὶ μὴ κατὰ τὴν 
ἐπιθυμίαν. 


ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΑΣ 


᾿Αναξανδριδας ὁ Λέοντος πρὸς τὸν δυσφο- 
ροῦντα διὰ τὴν ἐκ τῆς πόλεως αὐτῷ γενομένην 
φυγήν ὦ λῷστε ἔφη, μὴ τὴν πόλιν φεύγων 
ὀρρώδει, ἀλλὰ τὴν δικαιοσύνην. 

Τῷ δὲ τοῖς ἐφόροις τὰ δέοντα μὲν λέγοντι 
πλείω δὲ τῶν ἱκανῶν ὦ ξένε ἔφη, οὐχ ἐν δέοντι 
τῷ δέοντι χρῇ. 

{Ιυνθανομένου δέ τινος διὰ τί τοῖς εἶλωσι 
τοὺς ἀγροὺς ἐγχειρίζουσι καὶ οὐκ αὐτοὶ ἐπι- 
μελοῦνται ὅτι ἔφη οὐ τούτων ἐπιμελούμενοι 
ἀλλ᾽ αὐτῶν αὐτοὺς ἐκτησάμεθα. 
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τον καλύτερο τρόπο, απάντησε: «Αν δεν έβαζε πάνω 
απ’ όλα το χέρδος». 

Κι όταν πάλι κάποιος άλλος ρωτούσε να μάθει 
γιατί δε δέχτηκε τα δώρα από τους Μεσσήνιους, α- 
πάντησε: «Διότι, αν τα δεχόµουν, θα ήταν αδύνατο να 
ζω ειρηνικά σύµφωνα µε τους νόµους». 

Σε χάποιον επίσης που του έλεγε ότι ζει πολύ φει- 
δωλά, παρόλο που έχει µεγάλη περιουσία, του απά- 
ντησε: «Είναι σωστό χι αυτός ακόµη που έχει πολλά 
να ζει σύµφωνα µε τη λογική και όχι σύµφωνα µε τις 
επιθυμίες του». 


ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΗΣ 


Ὁ Αναξανδρίδης”' του Λέοντα, σε κάποιον που στε- 
νοχωρούνταν γιατί του επιβλήθηκε η ποινή της εξορί- 
ας από την πόλη του, του είπε: «Φίλτατε, µη στενο- 
χωριέσαι που εξορίζεσαι από την πόλη, αλλά που εί- 
σοι µακριά από τη δικαιοσύνη». 

Σε κάποιον που έλεγε στους εφόρους αυτά που έ- 
πρεπε αλλά πολύ περισσότερα από τα χανονικά είπε: 
«Φίλε, δε χρησιμοποιείς αυτά που πρέπει στο βαθμό 
ποῦ πρέπει». 

Όταν κάποιος ρώτησε γιατί παραχωρούν τους α- 
γρούς στους είλωτες και δεν τους καλλιεργούν οι ίδιοι, 
απάντησε: «Τους αποχτήσαµε, όχι φροντίζοντας γι 
αυτούς αλλά για τους εαυτούς µας». 
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Ἑτέρου δέ τινος λέγοντος, ὅτι βλάπτουσιν αἱ 
δόξαι χαὶ ὅτι τούτων ὁ ἀπαλλαγεὶς εὐδαιμονήσει, 
οὐκοῦν οἱ τὰ ἄδικα ποιοῦντες ἔφη κατὰ τὸν σὸν 
λόγον εὐδαίμονες ἂν εἶεν' πῶς γὰρ ἄν τις ἱερο- 
συλῶν ἢ ἀδικῶν δόξης ἐπιμελοῖτο; 

"Άλλου δ᾽ ἐρωτῶντος διὰ τί ἐν τοῖς πολέμοις 
Σπαρτιᾶται θαρραλέως κινδυνεύουσιν, ὅτι ἔφη αἱ- 
δεῖσθαι περὶ βίου μελετῶμεν, οὐχ ὥσπερ οἱ ἄλλοι 
φοβεῖσθαι. 

Ἐρωτῶντος δέ τινος αὐτὸν διὰ τί τὰς περὶ 
θανάτου δίκας πλείοσιν ἡμέραις οἱ γέροντες χρί- 
νουσι, κἂν ἀποφύγῃ τις, οὐδὲν ἡσσόν ἐστιν ὑπό- 
δίκος, πολλαῖς μὲν ἡμέραις ἔφη κρίνουσιν, ὅτι περὶ 
θανάτου τοῖς διαμαρτάνουσιν οὐκ ἔστι µεταβου- 
λεύσασθαι’ νόμῳ δ’ ὑπόδικον δεήσει εἶναι, διότι 
κατὰ τοῦτον τὸν νόμον ἂν εἶη καὶ τὸ κρείττονα 
βουλεύσασθαι. 


ΑΝΑΞΑΝΔΡΟΣ Ο ΕΥ̓ΡΥΚΡΑΤΕΟΣ 


᾿Ανάξανδρος ὁ Εὐρυκράτεος, πυνθανομένου 
τινὸς διὰ τί χρήματα οὐ συνάγουσιν εἰς τὸ δη- 
μόσιον, ὅπως ἔφη μὴ οἱ φύλαχες αὐτῶν γινόμενοι 
διαφθείρωνται. 
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Όταν κάποιος άλλος υποστήριζε ότι η δόξα βλά- 
πτει χαι ότι θα είναι ευτυχισμένος όποιος απαλλαγεί 
από αυτήν, απάντησε: «Επομένως, κατά τη λογική 
σου χαι οι άδιχοι θα μπορούσαν να είναι ευτυχισμένοι: 
πώς λοιπόν θα μπορούσε να φροντίζει για δόξα ένας 
ιερόσυλος ἡ άδικος;». 

Όταν πάλι ένας άλλος ρώτησε γιατί οι Σπαρτιάτες 
μάχονται στους πολέμους τόσο γενναία, απάντησε: 
«Γιατί φροντίζουμε να σεβόµαστε τη ζωή κι όχι να τη 
φοβόμαστε, όπως οι άλλοι». 

Κι όταν επίσης κάποιος ρώτησε αυτόν γιατί τις δί- 
χες που επισύρουν την ποινή του θανάτου η γερουσία τις 
χρίνει επί πολλές μέρες, χι αν κάποιος αθωωθεί, μένει 
εξίσου υπόδικος, απάντησε: «Τις δικάζουν επί πολλές 
μέρες, γιατί όσοι πέσουν σε δικαστική πλάνη για ποινή 
θανάτου δεν μπορούν να την επανορθώσουν µε βάση 
λοιπόν το νόμο θα χρειαστεί να μείνουν (οι χρινόμενοι) 
υπόδικοι, γιατί σύμφωνα µε αυτόν το νόμο θα τους δο- 
θεί η δυνατότητα να εκδώσουν πιο σωστή απόφαση». 


ΑΝΑΞΑΝΔΡΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΥΚΡΑΤΗ 


Ὁ Ανάξανδρος”7 του Ευρυχράτη, όταν κάποιος τον 
ρώτησε γιατί οι Σπαρτιάτες δε συγχεντρώνουν τα 
χρήματα σε δημόσιο ταμείο, απάντησε: «Για να µη 
διαφθαρούν οι φύλακές τους». 


321 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





ΑΝΑΞΙΛΑΣ 


᾿Αναξίλας πρὸς τὸν θαυμάζοντα διὰ τί οἱ ἔφο- 
ροι τοῖς βασιλεῦσιν οὐχ ὑπεξανίστανται, καὶ ταῦ- 
τα ὑπὸ τῶν βασιλέων χαθισταµένοι, διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν ἔφη δι’ ἣν καὶ ἐφορεύουσιν. 


ΑΝΔΡΟΚΛΕΙΔΑΣ 


᾿Ανδροκλείδας ὁ Λάκων πηρωθεὶς τὸ σκέλος 
χατέταξεν αὑτὸν εἰς τοὺς πολεμιστάς- ὡς δ᾽ ἐνί. 


΄ . μμ 93» 
σταντό τινες διακωλύοντες ὅτι ἐπεπήρωτο, ἀλλ 


5 2 3. ΄ . - γ΄; να 
οὐ φεύγοντα εἶπε μένοντα δὲ δεῖ τοῖς ἄντιτε- 
ταγμένοις μάχεσθαι. 


ΑΝΤΑΛΚΙΔΑΣ 


᾿Ανταλκίδας ἐν «Σαμοθράκη μυούμενος, 
Ε; 4 ΑΗ | - 6 / ΄ ΄ Ζ΄ 
ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἱερέως τί δεινότερον δέδρακεν 
ἐν τῷ βίῳ, εἴ τί μοι πέπραχται τοιοῦτον, εἴσονται 
είπεν αὐτοὶ οἱ θεοί 

Πρὸς δὲ τὸν ἆμαθεῖς χαλοῦντα τοὺς Λακεδαι- 
µονίους ᾿Αθηναῖον μόνοι γοῦν εἶπεν ἡμεῖς οὐδὲν 
μεμαθήκαμεν παρ᾽ ὑμῶν κακόν. 

Ἑτέρου δ᾽ ᾿Αθηναίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος ἀλ- 
λὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ πολλάκις ὑμᾶς 
ο. ς ο μι Ὃ σε 
ἐδιώξαμεν, ἡμεῖς δέ ἔρη οὐδέποτε ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ 
Εὐρώτα. 
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ΑΝΑΞΙΛΑΣ 


Ο Αναξίλας”, σε χάποιον που απορούσε γιατί οι ἐ- 
φοροι δε σηχώνονται από τη θέση τους μπροστά στους 
βασιλείς, αφού μάλιστα από εχείνους διορίζονται, α- 
πάντησε: «Για τον ίδιο λόγο που είναι έφοροι». 


ΑΝΔΡΟΚΛΕΙΔΗΣ 


Ο Σπαρτιάτης Ανδροκλείδης””, ανάπηρος στο ένα 
του πόδι, κατατάχτηκε στόυς πολεμιστές: χι όταν κά- 
ποιοι έφεραν αντιρρήσεις, εμποδίζοντάς τον λόγω της 
αναπηρίας του, είπε: «Βέβαια, δεν πρέπει να πολεμά 
χανείς τους εχθρούς τρεπόμενος σε φυγή αλλά παρα- 
μένοντας στη θέση του». 


ΑΝΤΑΛΚΙΔΑΣ 


Όταν ο Ανταλκίδας'” μυούνταν στα μυστήρια της 
Σαμοθράκης"' χαι ρωτήθηκε από τον ιερέα τι ήταν το 
χειρότερο που είχε χάνει στη ζωή του, απάντησε: «Αν 
ἔχω κάνει κάτι τέτοιο, θα το γνωρίζουν οι ίδιοι οι θεοί». 

Σε κάποιον Αθηναίο που αποκαλούσε τους Λακε- 
δαιμόνιους αμαθείς απάντησε: «Μόνοι εμείς δεν έ- 
χουμε μάθει από σας χάποιο χακό». 

Κι όταν κάποιος άλλος Αθηναίος του είπε ότι 
«μόνοι εμείς σας διώξαµε πολλές φορές από τον Κη- 
φισό», απάντησε: «Εμείς όµως ποτέ δε σας διώξαμε 
από τον Ευρώτα»δ», 
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Ἐρωτηθεὶς δὲ πῶς ἄν τις μάλιστα ἀρέσκοι τοῖς 
ἀνθρώποις, εἰ ἥδιστα μέν ἔφη αὐτοῖς διαλέγοιτο, 
ὠφελιμώτατα δὲ προσφέροιτο. 

Σοφιστοῦ δέ τινος μέλλοντος ἀναγινώσκειν ἐγ- 
κώμιον Ἡρακλέους, τίς γὰρ αὐτόν ἔφη φέγει; 

Πρὸς δ᾽ ᾿Αγησίλαον πληγέντα ἐν μάχῃ ὑπὸ 
Θηβαίων ἀπέχεις εἶπε τὰ διδασκάλια, μὴ βουλο- 
μένους αὐτοὺς μηδ᾽ ἐπισταμένους μάχεσθαι διδά- 
ἕας. ἐδόκουν γὰρ ταῖς συνεχέσιν ἐπ᾿ αὐτοὺς τοῦ 
᾿Αγησιλάου στρατείαις μάχιμοι γεγονέναι. 

Τεύχη δ᾽ ἔλεγεν εἶναι τῆς Σπάρτης τοὺς νέους, 
ὅρια δὲ τὰς ἐπιδορατίδας. 

Πρὸς δὲ τὸν ἐπιζητοῦντα διὰ τί ἐγχειριδίοις 
βραχέσι κατὰ πόλεμον χρῶνται Λακεδαιμόνιοι, 
διότι εἶπε πλησίον τοῖς πολεμίοις μαχόμεθα. 


ΑΝΤΙΟΧΟΣ 


᾿Αντίοχος ἐφορεύων ὡς ἤκουσεν ὅτι Λ΄εσση- 
νίοις Φιλιππος τὴν χώραν ἔδωκεν, ἠρώτησεν, εἰ 
καὶ δύναμιν αὐτοῖς παρέσχετο ὥστε μαχομένους 
περὶ τῆς χώρας κρατεῖν. 
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Όταν ρωτήθηκε πώς κάποιος θα μπορούσε να είναι 
αρεστός στους συνανθρώπους του, απάντησε: «Αν συ- 
ζητούσε µαζί τους µε τον πιο ευχάριστο τρόπο και έ- 
πραττε γι) αυτούς τα πιο ὠφέλιμα πράγματα». 

Όταν ένας σοφιστής προετοιμαζόταν να εκφωνήσει 
ένα εγχώμιο για τον Ηρακλή, είπε: «Μήπως και 
ποιος τον κατηγορεί;». 

Στον Αγησίλαο, που τραυματίστηκε σε μάχη ενα- 
ντίον των Θηβαίων, είπε: «Εισπράττεις την αμοιβή 
σου ως δάσχαλοςδ᾽, γιατί τους έµαθες να πολεμούν, ε- 
νώ εκείνοι ούτε ήθελαν ούτε γνώριζαν από πόλεμο». 
Γιατί, πιστευόταν ότι είχαν γίνει σπουδαίοι πολεμι- 
στές από τις συνεχείς εκστρατείες του Αγησιλάου ε- 
ναντίον τους. 

Έλεγε ότι τα τείχη της Σπάρτης ήταν οι νέοι της 
καὶ σύνορα οι λόγχες τους». 

Σε χάποιον που ζητούσε να μάθει γιατί οι Λακε- 
δαιμόνιοι χρησιμοποιούν στους πολέμους κοντά ξίφη, 
απάντησε: «Γιατί πολεμούμε τους εχθρούς από πολύ 
κοντά». 


ΑΝΤΙΟΧΟΣ 


Ο Αντίοχος”, που ήταν έφορος, όταν άκουσε ότι ο 
Φίλιππος παραχώρησε στους Μεσσήνιους την ύπαιθρο, 
ρώτησε «αν τους παραχώρησε και δύναμη, ώστε να πο- 
λεμήσουν για την ύπαιθρο χαι να την κρατήσουν». 
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ΑΡΕΥ͂Σ 


"Ἄρευς, ἐπαινούντων τινῶν οὐχ ἰδίας ἀλλά τι- 
νας τῶν ἀλλοτρίων γυναικῶν, μὰ τοὺς θεούς εἶπε 
περὶ τῶν καλῶν κἀγαθῶν γυναικῶν οὐδένα δεῖ 
λόγον εἰκῇ λέγεσθαι, ἀγνοεῖσθαι δ᾽ αὐτὰς τὸ 
παράπαν, ὁποῖαι τυγχάνουσι, πλὴν μόνοις τοῖς 
συμβιοῦσι. 

Διὰ Σελινοῦντος δέ ποτε τῆς Σικελίας πορευό- 
µενος ἰδὼν ἐπὶ μνήματος ἐλεγεῖον ἐπιγεγραμμένον 
Προσβεννύντας ποτὲ τούσδε τυραννίδα χάλκεος 
Ἄρης εἷλε’ Σελινοῦντος δ᾽ ἀμφὶ πύλας ἔθανον, 
δικαίως ἔφη ἀπεβάνετε τυραννίδα καιομένην ἄπο- 
σβεννύναι ἐπιχειρήσαντες τοὐναντίον γὰρ ἔδει ὅλην 
αὐτὴν ἀφεῖναι κατακαῆναι. 


ΑΡΙΣΤΩΝ 


. Ρ Ἔν . ο Κλεομέ- 
ἱρίστων, ἐπαινοῦντός τινος τὴν τοῦ Κλεομέ 
ον “. 4 νυν νη 
νους χρείαν, ὅτι ἐρωτηθεὶς τί δεῖ τὸν ἀγαθὸν 
- ΙΒ - 
βασιλέα ποιεῖν εἶπε τοὺς μὲν φίλους εὐεργετεῖν τοὺς 
δ᾽ ἐχθροὺς χακῶς ποιεῖν' χαὶ πόσῳ κρεῖσσον ἔφη, ὦ 
λῷστε, τοὺς μὲν φίλους εὐεργετεῖν τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς 
φίλους ποιεῖν; αὑτηΣωχράτους ὁμολογουμένη πρὸς 
΄ 7 
πάντων χρεία οὖσα καὶ εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται. 
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ΑΡΗΣ 


Ὁ Άρης”, όταν κάποιοι επαινούσαν ξένες γυναίκες 
χαι όχι τις δικές τους, είπε: «Μα τους θεούς, για τις 
όμορφες και τίµιες γυναίκες δεν πρέπει να λέμε απε- 
ρίσκεπτα τίποτε, αλλά να µη γνωρίζουμε χαι εντελώς 
τίποτε για το τι είδους είναι, εχτός από τους άνδρες 
τους». 

Όταν κάποτε περνούσε από τη Σελινούντα της Σι- 
χελίας και είδε πάνω σε ένα μνήμα γραμμένο το ελε- 
γείο «Αυτούς που κάποτε προσπαθούσαν να σβήσουν 
την τυραννία τους πήρε ο χάλκινος Άρης' σχοτώθη- 
χαν μπροστά στις πύλες της Σελινούντας», είπε: 
«Δίκαια σχοτωθήκατε, αφού προσπαθούσατε να σβή- 
σετε την τυραννία που χαιγόταν' γιατί, αντίθετα έ- 
πρεπε να την αφήσετε να χαεί ολοκληρωτικά». 


ΑΡΙΣΤΩΝΑΣ 


Ὁ Αρίστωνας 7, όταν κάποιος επαινούσε το ρητό του 
Κλεομένη, γιατί στην ερώτηση προς αυτόν τι πρέπει να 
χάνει ο καλός βασιλιάς, απάντησε ότι πρέπει να ευερ- 
γετεί τους φίλους και να βλάπτει τους εχθρούς, είπε: 
«Φίλτατε, πόσο καλύτερο θα ήταν, (αν απαντούσε) να 
ευεργετεί τους φίλους και τους εχθρούς να τους χάνει 
φίλους;». Αυτό το ρητό παραδέχονται όλοι ότι το είπε 
ο Σωκράτης και σ᾽ αυτόν το αποδίδουν. 
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Πυνβανομένου δέ τινος πόσοι Σπαρτιᾶται τὸ 
τ “ ΄ 3 . 7 . 2 ΄ 
πλῆθος, ὅσοι ἱκανοί εἶπε τοὺς ἐχθροὺς ἁπερύκειν. 
Τῶν ᾿Αθηναίων δέ τινος ἔπαινον ἐπιτάφιον 
ἄναγινώ σχοντος τῶν πεσόντων ὑπὸ Λακεδαι- 
µονίων, ποδαποὺς οὖν ἔφη τοὺς ἡμετέρους νομί. 
4 
ζεις εἶναι νικήσαντας τούτους; 


ΑΡΧΙΔΑΜΙ͂ΔΑΣ 


᾿Αρχιδαμίδας πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα Χαριλαν, 
ὅτι πρὸς ἅπαντας ὁμοίως πρᾶος ἦν, καὶ πῶς τις 
ἔφη δικαίως ἂν ἐπαινοῖτο, εἰ καὶ πρὸς τοὺς 
πονηροὺς πρᾶος εἴη; 

Μεμφομένου δέ τινος Ἕκαταίον τὸν σοφιστήν, 
ὅτι παραληφθεὶς εἰς τὸ συσσίτιον αὐτῶν οὐδὲν 
ἔλεγεν, ἀγνοεῖν μοι δοκεῖς, ὅτι ὁ εἰδὼς λόγον εἶπε 
καὶ τὸν τοῦ λέγειν καιρὸν οἶδεν. 


ΑΡΧΙΔΑΜΟΣ Ο2ΗΥΞΙΔΑΜΟΥ 


᾿Αρχίδαμος ὁ Ζευξιδάμου, πυθομένου τινὸς 
αὐτοῦ τίνες προεστήκασι τῆς Σπάρτης, οἱ νόμοι 
καὶ τὰ ἄρχεζα ἔφη κατὰ τοὺς νόμους. 
Πρὸς δὲ τὸν ἐπαινοῦντα κιθαρῳδὸν καὶ θαυμά- 
ζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ ὦ λῷστε ἔφη ποῖον γέρας 
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; ι 5 ΄ κ 

Όταν χάποιος ρώτησε πόσοι είναι στον αριθµό οι 
Σπαρτιάτες, απάντησε: «Όσοι είναι αρχετοί να απο- 
μακρύνουν τους εχθρούς». 

͵ ; ; ͵ ΝΡ 

Όταν χάποιος Αθηναίος εχφωνούσε επιτάφιο έπαι- 
νο προς τιμή των νεκρών που έπεσαν σε μάχη με τους 
Λακεδαιμόνιους, είπε: «Πόσο γενναίους λοιπόν θεω- 
ρείς τους δικούς µας, αφού νίκησαν αυτούς εδώ;». 


ΑΡΧΙΔΑΜΙΔΑΣ 


Ο Αρχιδαμίδας, προς κάποιον που επαινούσε το 
Χαρίλαδδ, διότι ήταν απέναντι όλων εξίσου πράος, εί- 
πε: «Και πώς θα μπορούσε δίκαια να επαινεθεί κά- 
ποιος, ἂν είναι πράος και απέναντι στους κακούς;». 

Όταν κάποιος κατηγορούσε το σοφιστή Εκαταίο, 
διότι προσκλήθηκε στο συσσίτιό τους αλλά δε μιλούσε 
καθόλου, είπε: «Μου φαίνεσαι ότι αγνοείς ότι εχείνος 
που γνωρίζει να μιλά γνωρίζει και την κατάλληλη ὦ- 
ρα να μιλήσει». 


ΑΡΧΙΔΑΜΟΣ ΤΟΥ ΖΕΥΞΙΔΑΜΟΥ 


Ὁ Αρχίδαμος του Ζευξιδάμου», όταν κάποιος τον 
ρώτησε ποιοι είναι οι άρχοντες της Σπάρτης, απάντησε: 
«Οι νόμοι καὶ όσοι άρχουν σύµφωνα µε τους νόμους». 

Σε κάποιον πόλι που επαινούσε έναν κιθαριστή καὶ 
θαύμαζε την ικανότητά του, απάντησε: «Φίλτατε, 
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παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν χιθα- 
ρῳδὸν οὕτως ἐπαινῇς; 

Ἐπεὶ δέ τις αὐτῷ συνιστὰς φάλτην εἶπεν οὗτος 
ἀγαθὸς ψάλτης ἐστή, παρ᾽ ἡμῖν δέ γε οὗτος ἔφη 


ἀγαθὸς ζωμοποιός, ὡς οὐδὲν διαφέρον «τὸ» δι᾽ 


ὀργάνων φωνῆς ἡδονὴν ἐμποιεῖν τῆς δι᾽ ὄψων καὶ 
ζωμοῦ σκευασίας. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί μικροῖς τοῖς ἐγχειριδίοις 
Χρῶνται ὅτι τῶν ἄλλων ἔφη τοῖς πολεμίοις ἔγ- 
γιον προσπελάζομεν. 

Πονηροῦ δέ τινος αὐτὸν ἐρωτήσαντος, τίς ἐστι 
Σπαρτιατῶν ἐπιεικέστατος, ὃ σοί ἔφη μηδὲν 
παρόμοιος, 

Ὑπισχνουμένου δέ τινος αὐτῷ τὸν οἶνον ἡδὺν 
ποιήσειν, πρὸς τί: ἔφη' καὶ γὰρ δαπανηθήσεται 
πλείων καὶ ποιήσει τὰ ἀνδρεῖα ἀχρηστότερα. 

Ἐπιὼν δὲ τὴν Κορινθίων πόλιν μετὰ στρατεύ- 
ματος εἶδεν ἔκ του περὶ τὸ τεῖχος τόπου λαγωοὺς 
ἀναστάντας” εἶπεν οὖν πρὸς τοὺς συστρατιώτας" 
εὐάλωτοι ἡμῖν οἳ πολέμιοί εἶσι. 

Δύο δέ τινων διαιτητὴν αὐτὸν λαβόντων, ἆγα- 
γῶν εἰς τὸ τῆς Χαλκιούτου τέμενος ἐξώρχισεν ἐμ- 
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ποια τιμή θα αποδώσεις στους καλούς άνδρες, όταν ε- 
παινείς τόσο πολύ έναν χιθαριστή;». 

Όταν κάποιος του γνώριζε έναν τραγουδιστή και 
του είπε «αυτός είναι σπουδαίος τραγουδιστής», απά- 
ντησε: «Και σε µας αυτός εδώ είναι ένας άριστος µά- 
γειρας του µέλανα ζωμού», γιατί δεν είχε καμιά δια- 
φορά να προξενεί χανείς ευχαρίστηση µε όργανο τη 
φωνή του από την ευχαρίστηση µε φαγητό καὶ µέλα- 
να ζωμό. 

Όταν ρωτήθηκε γιατί χρησιμοποιούν μικρά ξίφη, 
απάντησε: «Γιατί πλησιάζουµε τους εχθρούς πολύ πιο 
κοντά από τους άλλους». 

Όταν πάλι κάποιος κακός άνθρωπος τον ρώτησε 
ποιος είναι ο καλύτερος Σπαρτιάτης, του απάντησε: 
«Εκείνος που δε σου μοιάζει καθόλου». 

Όταν κάποιος τον διαβεβαίωνε ότι μπορούσε να 
του χάνει το κρασί γλυκό, είπε: «Για ποιο λόγο: Για- 
τί, Χαι θα πιούμε περισσότερο Χαι θα γίνουμε πιο α- 
σθενικοί στην αντοχή µας». 

Σε µια εχστρατεία του εναντίον της Κορίνθου µε 
το στρατό του είδε να βγαίνουν από την περιοχή γύρω 
από τα τείχη λαγοί: τότε είπε στους στρατιώτες του: 
«Ευχολοκατάκτητοι είναι οι εχθροί µας». 

Όταν δυο συμπολίτες του τον επέλεξαν διαιτητή σε 
κάποια διαφορά τους, αφού τους οδήγησε στο ναό της 
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μεῖναι τοῖς κριθεῖσιν αὐτούς" ἁμοσάντων ὃ᾽ ἐκεί. 
νων χρίνω τοίνυν ἔφη μὴ πρότερον ἀπελθεῖν ὑμᾶς 
ο δν . 

ἐκ τοῦ τεμένους, πρὶν ἂν τὰ πρὸς ἀλλήλους δια- 
λύσησθε. 

Ταῖς δὲ θυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ 
Διονυσίου τοῦ Σιχελίας τυράννου πέμῴαντος, οὐκ 
ἐδέξατο επών φοβοῦ, ; θέ, ' κά 

φοβοῦμαι μὴ περιθέμεναι αἱ χόραι 
φανῶσί μοι αἰσχραί 

Θεασάμενος δὲ τὸν υἱὸν προπετῶς μαχόμενον 
᾿Αθηναίοις ἢ τῇ δυνάμει πρόσθες ἔφη ἢ τοῦ φρονή- 
ματος. 


ΑΡΧΙΔΑΜΟΣ Ο ΑΓΗΣΙΛΑΟΥ 


᾿Αρχίδαμος ὁ ᾿Αγησιλάου, Φιλύππου μετὰ τὴν 
ἐν Χαιρωνείᾳ μάχην σκληροτέραν αὐτῷ ἐπιστο- 
λὴν γράῴαντος, ἀντέγραφεν' εἰ μετρήσαις τὴν 
σαυτοῦ σχιάν, οὐχ ἂν εὕροις αὐτὴν μείζονα γεγε- 
νημένην ἢ πρὶν νικᾶν. 
Ἐρωτηθεὶς δὲ πόσης χώρας κρατοῦσιν «οὗ» 
Σπαρτιᾶται ὅσης ἄν ἔφη τῷ δόρατι ἐφιενῶνται. 
Περιάνδρου δὲ τοῦ {ατροῦ ἀξιολόγου κατὰ τέ- 
χνην ὄντος καὶ ἐποινουμένου ἐς τὰ μάλιστα, φαῦλα 
δὲ ποιήματα γράφοντος, τί δήποτε, ὦ ΓΠερίανδρε, 
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Χαλκιοίχου Αθηνάς”, τους έβαλε να ορχισθούν ότι θα 
τηρήσουν την (όποια) απόφασή του χι αφού εχείνοι 
ορχίστηκαν, είπε: «Αποφασίζω να µη φύγετε εσείς α- 
πό το ναό νωρίτερα, παρά αφού επιλύσετε τη µεταξύ 
σας διαφορά». 

Όταν ο Διονύσιος, ο τύραννος της Σικελίας"', έ- 
στειλε για τις χόρες του πολυτελή ενδύματα, δεν τα 
δέχτηκε λέγοντας: «Φοβάμαι μήπως τα φορέσουν οἱ 
χόρες µου χαι µου φανούν άσχημες». 

Όταν είδε το γιο του να πολεμά ορµητικά εναντίον 
των Αθηναίων, του είπε: «Ἡ μεγάλωσε τη δύναμή 
σου ή μετρίασε το φρόνηµά σου». 


ΑΡΧΙΔΑΜΟΣ ΤΟΥ ΑΓΗΣΙΛΑΟΥ 


Ὁ Αρχίδαμος του Αγησιλάου”, όταν ο Φίλιππος 
µετά τη µάχη της Χαιρώνειας του έστειλε µια πολύ 
σκληρή επιστολή, του ανταπάντησε: «Αν μετρήσεις τη 
σχιά σου, δε θα τη βρεις να έχει γίνει µεγαλύτερη απ᾿ 
ό,τι ήταν πριν από τη νίκη». 

Όταν ρωτήθηκε σε πόση έχταση φτάνει η χώρα 
των Σπαρτιατών, απάντησε: «Σε όση έκταση θα µπο- 
ρούσαν να φτάσουν µε το δόρυ τους». 

Στον Περίανδρο, που ήταν σπουδαίος γιατρός στην 
επιστήμη του χαι µε πολύ μεγάλη φήμη, αλλά έγραφε 
αποτυχημένα ποιήματα, είπε: «Γιατί, Περίανδρε, αντί 
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εἶπεν ἀντὶ χαρίντος ἰατροῦ κακὸς ποιητὴς 
καλεῖσθαι ἐπιθυμεῖς; 

Ἐν δὲ τῷ πρὸς Φίλιππον πολέμῳ συµβου- 
λευόντων τινῶν ὅτι πόρρω τῆς οἰκείας τὴν μάχην 
συνάπτειν δεῖ, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἔφη ὁρᾶν δεῖ, ἀλλ᾽ εἰ 
μαχόμενοι χρείσσονες τῶν πολεμίων ἐσόμεθα. 

Πρὸς δὲ τοὺς ἐπαινοῦντας αὐτόν, ὅτε τὴν πρὸς 
τοὺς ᾿Αρκάδας μάχην ἐνίκησε, βέλτιον ἂν ἦν, εἰ 
τῇ φρονήσει ἔφη αὐτοὺς ἐνικῶμεν μᾶλλον ἢ τῇ 
ἰσχύϊ. 

Ὅτε δ᾽ εἰς ᾿Αρκαδίαν ἐνέβαλε, πυθόμενος 
βοηθεῖν αὐτοῖς Ἠλείους ἐπέστειλεν αὐτοῖς ᾿Αρχί. 
δαµος Ἠλείοις: καλὸν ἡσυχία. 

Τῶν δὲ συμμάχων ἐν τῷ Πελοποννησιακῷ 
πολέμῳ ἐπιζητούντων, πόσα χρήματα ἀρχέσει, 
χαὶ ἀξιούντων ὁρίσαι τοὺς φόρους, ὁ πόλεμος ἔφη 
οὗ τεταγμένα ζητεῖ. 

Καταπελτικὸν δ᾽ ἰδὼν βέλος τότε πρῶτον ἐκ 
2ἰχελίας κομισθὲν ἀνεβόησεν: Ἡράκλεις, ἀπό- 
λωλεν ἀνδρὸς ἀρετά. 

Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἐβούλοντο οἱ Ἕλληνες πείθεσθαι αὐ- 
τῷ καὶ λῦσαι τὰς πρὸς ᾿Αντίπατρον καὶ Κρατερὸν 
τοὺς Μακεδόνας ὁμολογίας καὶ ἐλεύθεροι εἶναι, 
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πετυχημένου γιατρού επιθυμείς να αποχαλείσαι απο- 
τυχημένος ποιητής;». 

Όταν κατά τον πόλεμο εναντίον του Φιλίππου κά- 
ποιοι τον συμβούλευαν ότι πρέπει νοι συνάψει τη μάχη 
μαχριά από τη Σπάρτη, είπε: «Δεν πρέπει να χοιτά- 
ἔουμε αυτό, αλλά πού πολεμώντας θα νικήσουμε τους 
εχθρούς». 

Σ’ εχείνους που τον επαινούσαν για τη νίκη του ε- 
ναντίον των Αρκάδων είπε:5 «Θα ήταν καλύτερο, αν 
τους νιχούσαμε περισσότερο µε τη φρόνησή µας παρά 
με την ισχύ των όπλων». 

Όταν εισέβαλε στην Αρκαδία χαι έμαθε ότι θα βοη- 
θούσαν τους εχθρούς οι Ηλείοι, τους έστειλε µια επι- 
στολή που έγραφε: «Ὁ Αρχίδαμος προς τους Ηλείους: 
χαλό πράγμα η ησυχία». 

Όταν οι σύμμαχοι στον Πελοποννησιαχό πόλεμο” 
ζητούσαν να μάθουν πόσα χρήματα θα χρειασθούν χαι 
απαιτούσαν να χαθορίσει τους φόρους, απάντησε: «Ὁ 
πόλεμος δεν τρέφεται µε συγχεχριµένη δαπάνη». 

Όταν για πρώτη φορά είδε να μεταφέρεται από τη 
Σικελία βλητικό πολεμικό μηχάνημα, φώναξε δυνατά: 
«Ἠρακλή, έχει πια χαθεί η ανδρεία του στρατιώτη»””. 

Όταν οι Έλληνες αρνούνταν να υπακούσουν σ᾽ αὐ- 
τόν χαι να λύσουν τις συμφωνίες µε τους Μακεδόνες 
Αντίγονο χαι Κρατερό και να ζουν ελεύθεροι”΄, γιατί 
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ς ͵ ν΄ ,.,. ὁ 

ὡς χαλεπωτέρων ἐσομένων Λακεδαιμονίων ἢ 

Μ η αι ὦ κ δα ον .ν 
αχεδόνων, εἶπε' πρόβατον μὲν ἀεὶ τὴν αὐτὴν 
Ρ ,, Ψ ᾿ ών ; 

φθέγγεται φωνήν, ἄνθρωπος δὲ πολλὰς καὶ ποικί- 

ΡΝ ΜΌΝ . 
λας, ἕως ἂν τὸ δόξαν ἐπιτελέσῃ. 


ΑΣΤΥΚΡΑΤΙΔΑΣ 


᾿Αστυκρατίδας, εἰπόντος τινὸς αὐτῷ μετὰ τὸ 
ἡττηθῆναι ΄Άγιν τὸν βασιλέα ἐν τῇ πρὸς ᾿Αντύπα- 
τρον μάχῃ περὶ Μεγάλην πόλιν τί ποιήσετε, ὦ 
Λακεδαιμόνιοι; ἡ δουλεύσετε Μακεδόσιν; εἶπε' τί 
δέ; χωλῦσαι ἂν δύναιτο ᾿Αντίπατρος μαχομένους 
ἡμᾶς ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς Σπάρτης; 


«ΑΝΑΞΡΒΙΟΣ 


« ᾿Αναξί»βιος ἐνεδρευθεὶς ὑπὸ Ἰφικράτους τοῦ 
᾿Αθηναίων στρατηγοῦ καὶ ἐρωτώμενος ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν τί δεῖ ποεῖν, τί γὰρ ἄλλο ἔφη ἢ ὑμᾶς 

το 
μὲν σῴζεσθαι, ἐμὲ δὲ µαχόμενον ἀποθανεῖν; 


ΒΡΑΣΙΔΑΣ 


Βρασίδας ἐν ἰσχάσι συλλαβὼν μῦν καὶ δηχθεὶς 
ἀφῆχεν' εἶτα πρὸς τοὺς παρόντας οὐδὲν οὕτως ἔφη 
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πίστευαν ότι οι Λακεδαιμόνιοι θα ήταν χειρότεροι από 
τοὺς Μακεδόνες, είπε: «Το πρόβατο έχει πάντα την 
Ἷ ντος η ἢ ; ; 
ίδια φωνή, ενώ ο άνθρωπος πολλές και διάφορες, ώ- 
σπου να πετύχει αυτό που θεωρεί σωστό». 


ΑΣΤΥΚΡΑΤΙΔΑΣ 


Ὁ Αστυκρατίδας, όταν χάποιος του είπε µετά την 
ήττα του βασιλιά Άγη στη μάχη εναντίον του Αντι- 
7 . πολ γ᾽ ἥ 
πάτρου χοντά στη Μεγαλόπολη”, «τι κάνετε, Λακε- 
δαιμόνιοι; Ἠ. μήπως υποταχτήκατε στους Μακεδό- 
, ͵ ῇ ΄ 
γες;», απάντησε: «Τι; Μήπως θα μπορούσε ο Αντί- 
πατρος να µας εμποδίσει να πεθάνουμε εμείς πολε- 
μώντας υπέρ της Σπάρτης;». 


(ΑΝΑΞΠΒΙΟΣ 


Όταν ο (Αναξί)βιος”᾽ έπεσε σε ενέδρα του στρατη- 
γού των Αθηναίων [φικράτη και οι στρατιώτες του 
τον ρωτούσαν τι έπρεπε να κάνουν, απάντησε: «Τι 
άλλο παρά εσείς να σωθείτε χαι εγώ να πεθάνω πο- 
λεμώντας;». 


ΒΡΑΣΙ͂ΔΑΣ 


Ὁ Βρασίδας, ανάμεσα σε ξερά σύκα έπιασε µε το 
χέρι του χαι ένα ποντίχι, που τον δάγχωσε χαι το ά- 
φησε ελεύθερο: έπειτα είπε στους παραβρισχόµενους: 
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μικρόν ἐστιν, ὃ οὐ σῴζεται τολμῶν ἀμύνεσθαι 
τοὺς ἐπιχειροῦντας. 

Ἐν δέ τινι μάχῃ διὰ τῆς ἀσπίδος ἀχοντισθεὶς 
καὶ τὸ δόρυ τοῦ τραύματος ἐξελκύσας αὐτῷ τού- 
τῳ τὸν πολέμιον ἀπέκτεινε καὶ πῶς ἐτρώθη 
ἐρωτηθείς προδούσης µε ἔφη τῆς ἀσπιδος. 

Παρακαλούμενος δὲ ὑπό τινος ἀκοῦσαι σοφι- 
στοῦ τὸν παρακαλοῦντα ἤρετο, τί ἐπιδεύινυσθαι 
μέλλει. κἀχεῖνος εἶπεν Ἡρακλέους ἐγκώμιον. καὶ 
ὅς' τίς γὰρ φέγει τὸν θεὸν τοῦτον; 

Ἐξελθὼν δ᾽ ἐπὶ πόλεμον ἔγραφε τοῖς ἐφόροις: 
ἅσσα δήλομαι πράξω κατὰ πόλεμον ἢ τεθναξοῦ- 
μαι. 

Ἐπεὶ δὲ συνέβη πεσεῖν αὐτὸν ἐλευθεροῦντα 
τοὺς ἐπὶ Θρῴχης Ἕλληνας, οἱ δὲ πεμφθέντες εἰς 
Λακεδαίμονα πρέσβεις τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Άρχι- 
λεωνίδι προσῆλθον, πρῶτον μὲν ἠρώτησεν εἰ 
χαλῶς ὁ Βρασίδας ἐτελεύτησεν, ἐγχωμιαζόντων 
δὲ τῶν Θρᾳχῶν καὶ λεγόντων ὡς οὐδεὶς ἄλλος 
ἐστὶ τοιοῦτος, ἀγνοεῖτε εἶπεν ὦ ξένοι Βρασίδας 
γὰρ ἦν μὲν ἀνὴρ ἀγαθός, πολλοὺς δ᾽ ἐχείνου 
χρείσσονας ἔχει ἡ Σπάρτη. 
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͵ « .- ; 
«Δεν υπάρχει χαι τόσο δα μικρό ζώο που δε σώζεται, 
όταν τολμά να αντισταθεί ο’ όσους το επιβουλεύονται». 

Σε µια μάχη πόλι, που χτυπήθηκε µε δόρυ που 
διαπέρασε την ασπίδα του, αφού το τράβηξε έξω, µε 
το ίδιο το δόρυ σχότωσε τον εχθρό του’ χι όταν ρωτή- 
θηχε πώς πληγώθηκε, απάντησε: «Επειδή µε πρόδωσε 
η ασπίδα µου». 

ι ς Ρ ͵ ῃ 

Όταν κάποιος τον προσκάλεσε να αχούσει διάλεξη 
ενός σοφιστή, ρώτησε αυτόν που τον προσκάλεσε ποιο 
θέμα θα αναπτύξει (ο σοφιστής). Κι εχείνος είπε ότι θα 

; , ΄ ’ ᾗ 
πλέξει το εγκώμιο του Ηρακλή. Κι εκείνος απάντησε: 
«Και ποιος χατηγορεί αυτόν το θεό;». 

᾿ ; ͵ 7 , 

Όταν κάποτε εξεστράτευσε σε πόλεμο, έγραφε 

4 4 100. , 
στους εφόρους: «Όσα” σας δηλώνω θα τα πραγµα- 
τοποιήσω στον πόλεμο ή θα έχω πεθάνει»"''. 

Και επειδή συνέβη να σχοτωθεί αυτός στην προ- 
σπάθειά του να ελευθερώσει τους Έλληνες της Θρά- 
χης'“' και οι πρέσβεις που στάλθηκαν στη Σπάρτη ε- 
πισχέφτηκαν τη μητέρα του Αρχιλεωνίδα, αυτή αρχι- 
χά τους ρώτησε αν ο Βρασίδας πέθανε τιμητικά: και 
χαθώς οι Θράκες τον εγχωμίαζαν χαι έλεγαν ότι κα- 
νένας άλλος δεν ήταν τόσο γενναίος, αυτή απάντησε: 
«Το αγνοείτε ξένοι’ Ἠταν ασφαλώς ο Βρασίδας γεν- 
ναίος άνδρας, αλλά η Σπάρτη διαθέτει πολλούς γεν- 
ναιότερους από εκείνον». 
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ΔΑΜΩΝΙΔΑΣ 


Δαμωνίδας ταχθεὶς ἔσχατος τοῦ χοροῦ ὑπὸ 
τοῦ τὸν χορὸν ἱστάντος εὖγε εἶπεν, ὦ χοραγέ 
ἐξεδρες πῶς καὶ αὕτη ἡ χώρα ἄτιμος οὖσα 
ἔντιμος γένηται. 


ΔΑΜΙ͂Σ 


Δᾶμις πρὸς τὰ ἐπισταλέντα περὶ τοῦ ᾿Αλέ- 
ἔανδρον θεὸν εἶναι ᾠηφίσασθαι, συγχωρῶμεν ἔφη 
᾿Αλεξάνδρῳ, ἐὰν θέλῃ, θεὸς καλεῖσθαι. 


ΔΑΜΙ͂ΝΔΑΣ 


Δαμύνδας, Φιλήτπου ἐμβαλόντος εἰς Πελοπόν- 
νήσον καὶ εἰπόντος τινός κινδυνεύουσι δεινὰ παθεῖν 
Λακεδαιμόνιοι, εἰ μὴ τὰς πρὸς αὐτὸν διαλλαγὰς 

Ρ ῃ Ῥ 7 το. Ἴ 
ποιήσονται, ἀνδρόγυνε εἶπε, τί δ᾽ ἂν πάθοιμεν δει- 
νὸν θανάτου καταφρονήσαντες; 


ΔΕΡΚΥΛΛΙΔΑΣ 
Δερχυλλίδας, Πύρρου τὴν στρατιὰν ἐπὶ τῆς 
Σπαρτιάτιδος ἔχοντος, πεμφθεὶς πρὸς αὐτὸν πρε- 
σβευτής, τοῦ Πύρρου προστάττοντος χαταδέχε- 
σθαι τὸν βασιλέα αὐτῶν Κλεώνυμον ἢ γνώσεσθαι 
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ΔΑΜΩΝΙΔΑΣ 


Όταν ο Δαμωνίδας τοποθετήθηκε από τον υπεύθυ- 
νο του χορού τελευταίος στη σειρά, του είπε: «Ἐύγε, 
αρχηγέ, βρήκες τον τρόπο πώς αυτή η θέση, που δεν 
είναι τιμητική, θα γίνει τιμητική». 


ΔΑΜΗΣ 


Ο Δάμης, όταν σε επιστολή ανθρώπων του Αλε- 
ξάνδρου ζητήθηκε να τον ανακηρύξουν µε φήφισμα θεό, 
απάντησε: «Συμφωνούμε µε τον Αλέξανδρο, αν το θέ- 
λει, να ονομάζεται θεός». 


ΔΑΜΙΝΔΑΣ 


Ο Δαμίνδας'”', όταν ο Φίλιππος έκανε εισβολή 
στην Πελοπόννησο χαι χάποιος είπε ότι χινδυνεύουν 
οι Λακεδαιμόνιοι να δεινοπαθήσουν, αν δεν προχωρή- 

ἬΝ : ; 
σουν σε συνδιαλλαγή μαζί του, είπε: «Θηλυπρεπή, τι 
φοβερό θα μπορούσαμε να πάθουμε, ἂν περιφρονούσα- 
µε το θάνατο;». 


ΔΕΡΚΥΛΛΙΔΑΣ 


Ο Δερχυλλίδας'“», όταν ο Πύρρος είχε φτάσει µε 
το στρατό του στη Λακωνία, χαι ο ίδιος είχε σταλεί 
προς αυτόν πρεαβευτής, καθώς ο Πύρρος απαιτούσε 

ΝΟΣ 7 β . 
να δεχθούν πίσω το βασιλιά τους Κλεώνυμο, γιατί 
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ου. .-., Φ ; 

ὡς οὐδενὸς τῶν ἄλλων ἀνδρειότεροι τυγχάνουσιν, 
5 4 3 7 

ὑποτυχὼν εἶπεν- εἰ μὲν θεός ἐστιν οὐ φοβούμεθα" 
(δὲν γὰρ ὀδικοῦμεν- ε{ δ᾽ ὦ μμ: 

οὐδὲν γὰρ ἀδικοῦμεν" εἰ δ᾽ ἄνθρωπος, οὐχ ἡμῶν 

γε Χρείσσων. 


ΔΗΜΑΡΑΤΟΣ 


Δημάρατος, Ὀρόντου πρὸς αὐτὸν σκληρότερον 
ὁμιλήσαντος καὶ εἰπόντος τινός σκληρῶς σοι 
κέχρηται Ὀρόντης, ὦ Δημάρατε, οὐδὲν ἥμαρτεν 
εἰς ἐμέ εἶπεν: οἱ γὰρ πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες 
βλάπτουσιν, οὐχ οἱ μετ᾽ ἀπεχθείας. 

Ἐρωτήσαντος δέ τινος διὰ τί τοὺς μὲν τὰς 
ἀσπίδας παρ᾽ αὐτοῖς ἀποβαλόντας ὠτιμοῦσι, τοὺς 
δὲ τὰ κράνη καὶ τοὺς θώρακας οὐκέτι, ὅτι ἔφη 
ταῦτα μὲν ἑαυτῶν χάριν περιτίθενται: τὴν δ’ 
ἀσπίδα τῆς χοινῆς τάξεως ἕνεκα. 


΄ ’ ΄ - 3. 
Ῥάλτου δ’ ἀκροώμενος οὗ κακῶς εἶπε φαίνεταί 


μοι φλυαρεῖν. 
Ἔν δέ τινι συνεδρίῳ ἐρωτώμενος πότερον διὰ 
ο 


μωρίαν ἢ δι᾽ ἀπορίαν λόγων σιωπᾷ, ἀλλ᾽ ὅ γε 
μωρὸς οὐκ ἂν δύναιτο σιγᾶν ἔφη, 
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αλλιώς θα διαπίστωναν ότι δεν είναι πιο ανδρείοι από 
κανέναν από τους άλλους, απάντησε σε χάποιον που 
συνάντησε: «Αν είναι θεός, δεν τον φοβόμαστε: γιατί 
δε διαπράξαµε καμιά αδικία: αν όµως είναι άνθρωπος, 
σίγουρα δεν είναι γενναιότερος από µας». 


ΔΗΜΑΡΑΤΟΣ 


Ὁ Δημάρατος", όταν ο Ὀρόντης“ του μίλησε κά- 
πως σκληρά, και ένας άλλος του είπε «σκληρά σε ᾱ- 
ντιμετωπίζει, Δημάρατε, ο Ὀρόντης», του απάντησε: 
«Δε µου κάνει χανένα. χαχό' γιατί, αυτοί που μιλούν 
προς ευχαρίστηση βλάπτουν χι ὀχι αυτοί που μιλούν 
αυστηρά». 

Όταν κάποιος ρώτησε γιατί αυτούς που ρίχνουν 
τις ασπίδες τους (στη μάχη) τους στερούν τα πολιτικά 
δικαιώµατα, όχι όµως και αυτούς που ρίχνουν τα 
χράνη χαι τους θώραχες, απάντησε: «Αυτά τα φορούν 
για να υπερασπισθούν τους εαυτούς τους’ την ασπίδα 
όµως (την κρατούν) για να υπερασπισθούν τον χοινό 
στρατιωτικό τους σχηματισμό». 

Όταν άχουγε χάποτε έναν τραγουδιστή, είπε: «Δε 
μου φαίνεται να φλυαρεί άσχημα». 

Όταν σε κάποια σύσχεφη ρωτήθηκε αν σιωπά εξαι- 
τίας της μωρίας του ἡ εξαιτίας έλλειφης επιχειρηµά- 
των, απάντησε: «Σίγουρα ένας ανόητος δε θα µπο- 
ρούσε να σιωπά». 
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Πυθομένου δέ τινος διὰ τί φεύγει τὴν Σπάρτην 
βασιλεὺς ὤν, ὅτι ἔφη κρείσσονες αὐτῆς οἱ νόμοι 
εἰσί 

Τῶν δὲ Περσῶν τινος διὰ τὸ συνεχὲς τῆς δω- 
ροδοκίας τὸν ἐρώμενον αὐτοῦ ἀπαγαγόντος καὶ 
λέγοντος ὦ Λάκων, τεθήρευκοί σου τὸν ἐρώμενον, 
μὰ τοὺς θεούς ἔφη οὐχὶ σύ γε, ἀλλ᾽ ἠγόρακας. 

᾿Αποστάντος δέ τινος τῶν Περσῶν τοῦ βασι- 
λέως καὶ μεταπεισθέντος ὑπὸ Δημαράτου ἐπα- 
νελθεῖν καὶ μέλλοντος τοῦ βασιλέως τὸν Πέρσην 
διαχειρζεσθαι, αἰσχρόν ἔφη, ὦ βασιλεῦ, ὅτε μὲν 
ἐχθρὸς ἦν σοι, μὴ δύνασθαι δίκην τῆς ἀποστάσεως 
παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν, ὅτε δὲ φίλος γέγονεν, ἄπο- 
χτείνειν, 

(Πρὸς δὲ τὸν παρασιτοῦντα τῷ βασιλεῖ καὶ περὶ 
τῆς φυγῆς πολλάκις ἐπισκώπτοντα αὐτόν οὐ μα- 
χοῦμαί σοι ἔφῃ, ὦ ξένε" κατανάλωχα γὰρ τὴν τοῦ 
βίου τάξιν. 


ΕΚΠΡΕΠΗ͂Σ 


Ἐκπρέπης ἔφορος ὩΦρύνιδος τοῦ μουσικοῦ σχε- 
πάρνῳ τὰς δύο τῶν ἐννέα «χορδῶν» ἐξέτεμεν, 
εἰπών μὴ κακούργει τὴν μουσικήν. 
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Όταν τον ρώτησε κάποιος γιατί ζει εξόριστος από 
τη Σπάρτη, ενώ είναι βασιλιάς, απάντησε: «Γιατί οι 
νόμοι της είναι ανώτεροι (από τους βασιλείς)». 

Όταν κάποιος από τους Πέρσες του πήρε τον ερώ- 
μενό του" ὃ µε τα δώρα που του χάριζε διαρχώς και 
του είπε «σου έχω κλέψει, Λάχωνα, τον ερώμενό 
σου», του απάντησε: «Μα τους θεούς, δεν µου τον έ- 
κλεφες, αλλά τον εξαγόρασες». 

Όταν πάλι κάποιος Πέρσης αποστάτησε από το 
βασιλιά και πείστηκε από το Δημάρατο να επιστρέφει, 
αλλά ο βασιλιάς σχόπευε να σκοτώσει τον Πέρση, εί- 
πε: «Είναι ντροπή, βασιλιά, όταν ήταν εχθρός σου, να 
μην μπορείς να τον τιµωρήσεις για την αποστασία 
του, ενώ τώρα που έχει γίνει φίλος σου, να τον σχο- 
τώνεις». 

Σε κάποιον παραχοιμώμενο του βασιλιά, που πολ- 
λές φορές τον κορόϊδευε για την εξορία του, είπε: «Δε 
θα αντιδικήσω, ξένε, μαζί σου' γιατί έχω απολέσει 
την τάξη της ζωής μου». 


ΕΚΠΡΕΠΗΣ 


Ο έφορος Εκπρέπης έκοψε µε σχεπάρνι τις δύο από 
τις εννέα χορδές της κιθάρας του μουσικού Φρύνη”, 
λέγοντάς του: «Μην καχοποιείς τη μουσική». 
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ΕΠΑΙΝΕΤΟΣ 


τι. ΄ Ῥ | 2 5 
Ἐπαύνετος πάντων ἔφη τοὺς φεύστας τῶν 
ἁμαρτημάτων καὶ τῶν ἀδικημάτων αἰτίους εἶναι. 


ΕΥ̓́ΒΟΙ͂ΔΑΣ 


Εὐβοίδας ἀκούων τινῶν ἐπαινούντων γυναῖκα 
β ; Αγ ώς ἕω ο β ἕ 
ἀλλοτρίαν οὐκ ἀπεδέχετο. φήσας ὅλως περὶ 
ας φ 
γυναικείας φύσεως παρὰ τοῖς ἔξω λόγον εἶναι 
οὐδένα δεῖ«ν». 


ΕΥΔΑΜΙΔΑΣ Ο ΑΡΧΙΔΑΜΟΥ͂ 


Εὐδαμίδας ὁ ᾿Αρχιδάμου, ἀδελφὸς δ᾽ "Άγιδος, 
ἰδὼν ἐν ᾿Ακχαδημείᾳ Ξενοκράτην πρεσβύτερον ἤδη 
μετὰ τῶν γνωρίμων φιλοσοφοῦντα, ἐπύθετο τίς ὁ 
πρεσβύτης" φαμένου δέ τινος ὅτι σοφὸς ἀνὴρ καὶ 
τῶν ζητούντων τὴν ἀρετήν, καὶ πότε ἔφη 
χρήσεται αὐτῇ, ἐὰν ἔτι ζητῇ; 

᾿Αχούσας δὲ φιλοσόφου διαλεχθέντος ὅτι μόνος 
ἀγαθὸς στρατηγὸς ὁ σοφός ἐστιν, ὁ μὲν λόγος ἔφη 
θαυμαστός: ὁ δὲ λέγων ἄπιστος: οὐ γὰρ 
περισεσάλπιγκται. 

Τὴν θέσιν δὲ Ξενοκράτους εἰρηκότος καὶ χατα- 
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ΕΠΑΙΝΕΤΟΣ 


Ο Επαίνετος έλεγε ότι αίτιοι για όλα τα σφάλµα- 
τα χαι τα αδιχήµατα είναι οι φεύτες. 


ΕΥΒΟΙΔΑΣ 


Κάθε φορά που ο Ευβοίδας άκουγε κάποιους να ε- 
γκωμιάζουν ξένη γυναίκα, δε συμφωνούσε, λέγοντας: 
«Δεν πρέπει να γίνεται από τους άλλους καμιά συζή- 
τηση για τη γυναικεία φύση». 


ΕΥΔΑΜΙΔΑΣ ΤΟΥ ΑΡΧΙΔΑΜΟΥ 


Ο Ευδαμίδας”'', γιος του Αρχιδάμου χαι αδελφός 
του Άγη, όταν είδε τον Ξενοχράτη"'', αρχετά ηλικιω- 
μένο, να συζητά στην Ακαδημία µε τοὺς γνωστούς 
του για τη φιλοσοφία, ρώτησε ποιος ήταν αυτός ο γέ- 
ρος’ όταν κάποιος του απάντησε ότι είναι ένας σοφός 
άνθρωπος που διερευνά για την αρετή, απάντησε: 
«Και πότε θα τη χρησιμοποιήσει, αν τώρα την αναζη- 
τάς». 

Όταν άκουσε ένα φιλόσοφο που υποστήριξε σε διά- 
λεξή του ότι ο μόνος χαλός στρατηγός είναι ο σοφός, 
απάντησε: «Ὁ λόγος του είναι αξιοθαύµαστος’ ο ομι- 
λητής όµως δεν είναι πιστευτός’ γιατί δεν έχει ακού- 
σει κοντά του σάλπιγγα». 

Όταν κάποτε ο Ξενοκράτης είχε αναπτύξει τις θέ- 
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παυομένου, παρῆν ὁ Εὐδαμιδας: ὡς δ᾽ εἶπέ τις 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ὅτε πάρεσμεν ἡμεῖς, τότε πέ- 
παυται’ καλῶς γε ἔφη εἶπερ ἤδη ἔλεξε ταῦτα ἃ 
ἔχρῃξε' τοῦ δ᾽ εἰπόντος καλὸν ἦν ἀκοῦσαι ἡ καὶ 
πρὸς δεδειπνηχότα μολόντες εἶπεν ἠξιοῦμεν «ἂν» 
πάλιν αὐτὸν δειπνεῖν; 

Πυνβανομένου δέ τινος διὰ τί τῶν πολιτῶν 
αἱρουμένων τὸν πρὸς Μακεδόνας πόλεμον, αὐτὸς 
ἡσυχίαν ἄγειν δοκιμάζει, ὅτι ἔφη οὐ χρήζω Φευ- 
δομένους αὐτοὺς ἐλέγξαι. 

ῬἙτέρου δὲ προφεροµένου τὰ κατὰ Περσῶν 
ἀριστεῖα καὶ προτρέποντος ἐπὶ τὸν πόλεμον, 
ἀγνοεῖν ἔφη μοι δοχεῖς γε, ὅτι ταὐτόν ἐστι «τῷ» 
χιλίων προβάτων κρατήσαντα πεντήχοντα λύκοις 
μάχεσθαι. 

Ῥάλτου δέ τινος εὐημερήσαντος, ἠρώτησαν 
αὐτὸν ποδαπός τις αὐτῷ δοκεῖ εἶναι, μέγας ἔφη 
«δει»χηλίκτας ἐν μικρῷ πράγματι. 

Ἐπαινοῦντος δέ τινος τὰς ᾿Αθήνας, ἔφη: καὶ 
τίς ἂν ταύτην τὴν πόλιν δεόντως ἐπαινοίύῃ ἣν 
οὐδεὶς ἔστερξε γενόμενος βελτίων; 

᾿Αργείδυ δέ τινος λέγοντος, ὡς φαυλότεροι γί. 
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σεις του και είχε τελειώσει, έφτασε χι ο Ευδαμίδας: ό- 
ταν χάποιος από τους συνοδούς του είπε ότι «όταν 
φτάσαμε εμείς, μόλις εκείνος είχε τελειώσει», απά- 
ντησε: «Καλά έχανε, αν βέβαια είπε αυτά που έπρε- 
πε»’ Κι όταν ο άλλος απάντησε ότι «χαλά ήταν να 
τον αχούσουμε», του είπε: «Κι αν είχαμε έλθει σε άν- 
θρωπο που έχει πάρει το δείπνο του, θα απαιτούσαµε 
αυτός να ξαναδειπνήσει;». 

Όταν κάποιος ρωτούσε να μάθει γιατί, ενώ οι 
Σπαρτιάτες είχαν αποφασίσει πόλεμο εναντίον των 
Μακεδόνων, ο ίδιος προτείνει να μείνουν ήσυχοι, α- 
πάντησε: «Διότι δε θέλω να τους χατηγορήσω μετά 
ότι έπεσαν έξω στις εκτιμήσεις τους». 

Όταν κάποιος άλλος επικαλούνταν τους θριάμβους 
εναντίον των Περσών και παρότρυνε για πόλεμο, είπε: 
«Μου φαίνεται ότι αγνοείς ότι είναι το ίδιο ένας που 
νίκησε χίλια πρόβατα να νικήσει πενήντα λύκους». 

Όταν ένας τραγουδιστής διακρίθηκε, ρώτησαν τον 
Ἐυδαμίδα πώς τον χρίνει, και απάντησε: «Μεγάλος 
μάγος" µε μικρό όργανο». 

Όταν κάποιος κάποτε του επαινούσε την Αθήνα, 
είπε: «Και ποιος θα μπορούσε να επαινέσει επάξια αυ- 
τή την πόλη, που κανείς δεν την αγάπησε όταν έγινε 
χαλύτερος;». 

Όταν ένας Αργείος υποστήριζε ότι οι Λάχωνες γί- 
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νονται κατὰ τὰς ἀποδημίας οἱ Λάκωνες ἐξιστά- 
μενοι τῶν πατρίων νομίμων, ἀλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς γε 
ἔφη εἰς τὴν Σπάρτην ἐλθόντες χείρονες ἀλλὰ 
βελτίονες γίνεσθε. 

᾿Αλεξάνδρου δὲ κηρύξαντος ἐν Ὀλυμπίι κατιέ΄- 
ναι τοὺς φυγάδας ἅπαντας εἰς τὴν ἰδίαν πλὴν 
Θηβαίων, ἀτυχὲς μέν ἔφη, ὦ Θηβαῖοι, τὸ χήρυγ- 
μα ἀλλ᾽ ἔνδοξον: μόνους γὰρ ὑμᾶς φοβεῖται ᾿Αλέ- 
ἔανδρος. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ τίνος ἕνεκα πρὸ τῶν κινδύνων 
ταῖς Μούσαις σφαγιάζουσιν, ὅπως ἔφη αἱ πράξεις 
λόγων ἀγαθῶν τυγχάνωσιν. 


ΕΥ̓ΡΥΚΡΑΤΙΔΑΣΌ ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΟΥ 

Εἠρυκρατίδας ὁ ᾿Αναξανδρίδου, πυνθανομένου 
τινὸς διὰ τί τὰ περὶ τῶν συμβολαίων δίκαια ἑκά- 
στης ἡμέρας κρίνουσιν οἱ ἔφοροι, ὅπως ἔφη καὶ ἐν 
τοῖς πολεμίοις πιστεύωμεν ἀλλήλοις. 

ΖΕΥΞΙΛΔΑΜΟΣ 

Ζευδίδαμος, πυνθανομένου τινὸς διὰ τί τοὺς 
περὶ τῆς ἀνδρείας νόμους ἀγράφους τηροῦσι καὶ 
τοῖς νέοις ἀπογραφάμενοι οὐ διδόασιν ἀναγινώ- 
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νονταν χειρότεροι κατά την αποδηµίοι τους απ᾿ την 
πατρίδα, γιατί ξεχνούσαν τους πατροπαράδοτους νό- 
μους, είπε: «Όμως εσείς, όταν έρχεσθε στη Σπάρτη, 
δε γινόσαστε χειρότεροι αλλά καλύτεροι». 

Όταν ο Αλέξανδρος διακήρυξε στην Ολυμπία να ε- 
πιστρέφουν στις πόλεις τους όλοι οι εξόριστοι εχτός α- 
πό τους Θηβαίους, είπε: 
Θηβαίοι, η διακήρυξη αλλά ένδοξη: γιατί, µόνο εσάς 
φοβάται ο Αλέξανδρος». 


Μ , ; « ͵ 
Κι όταν ρωτήθηκε για ποιο λόγο πριν από τις μά- 
114 

» 


«Είναι ατυχής για σας, 


χες θυσιάζουν στις Μούσες”'', απάντησε: «Για να ε- 


ξυμνηθούν οι πράξεις µε ωραία λόγια». 


ΕΥΡΥΚΡΑΤΙΔΑΣ ΤΟΥ ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΗ 


Ο Ευρυχρατίδας του Αναξανδρίδη, όταν κάποιος 
τον ρώτησε γιατί οι έφοροι"'» καθημερινά κρίνουν τα 
δίκαια για τις συμφωνίες, απάντησε: «Για να έχουµε 
εμπιστοσύνη στις μεταξύ µας σχέσεις και µε τους ε- 
χθρούς». 


ΖΕΥΞΙΔΑΜΟΣ 


Ο Ζευξίδαμος''΄, όταν κάποιος ρώτησε γιατί τους 
νόμους τους σχετικούς µε την ανδρεία τους έχουν ᾱ- 
Ύραφους χαι δεν τους δίδουν, αφού τους γράφουν, 
στους νέους να τους διαβάσουν, απάντησε: «Γιατί πρέ- 
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σχειν, ὅτι ἔφη συνεθίζεσθαι δεῖ ταῖς ἀνδραγαθίαις 
χρεῖττον ἢ ταῖς γραφαῖς προσέχειν. 

Αἰτωλοῦ δέ τινος λέγοντος ὅτι τοῖς ἆνδραγα- 
θεῖν βουλομένοις κρείσσων τῆς εἰρήνης ὁ πόλεμος, 
οὗ μὰ τοὺς θεούς ἔφη ἀλλὰ τούτοις κρείσσων ὁ 
θάνατος τῆς ζωῆς. 


ΗΡΩΝΔΑΣ 
ἨἩρώνδας ᾿Αθήνησιν ἁλόντος τινὸς γραφὴν 
ἀργίας παρὼν καὶ πυθόμενος ἐκέλευσεν ἐπιδεῖξαι 
αὐτῷ τὸν τὴν ἐλευθερίας δύκην ἡττηθέντα. 
ΘΕΑΡΙΔΑΣ 


Θεαρίδας ξίφος ἀχονῶν χαὶ ἐρωτώμενος, εἰ ὀξύ 
Ε, ἡ .. ρα 
ἔστιν, εἶπεν’ ὀξύτερον διαβολῆς. 


ΘΕΜΙΣΤΕΑΣ 


Θεμιστέας προεῖπε μὲν Λεωνίδα τῷ βασιλεῖ 
τὴν ἐσομένην ἀπώλειαν περὶ Θερμοπύλας αὐτοῦ 
τε καὶ τῶν συστρατευομένων αὐτῷ, μάντις ὤν' 
25 4 ἘΦ -ᾳ - 2 Δ 
ἀποπεμπόμενος δὲ ὑπὸ τοῦ Λεωνίδα εἰς τὴν Λα- 
χεδαίιονα, προφάσει τοῦ ἀπαγγεῖλαι τὰ συμβησό- 

κ μμ μας - ᾽ 
μενα ταῖς δ᾽ ἀληθείαις ἵνα μὴ παραπόληται, οὐχ 
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πει να συνηθίζουν να προσέχουν περισσότερο στις αν- 
δραγαθίες παρά στα γραπτά». 
Ἷ ΗΝ ; ΤΝ ΠΡ Ἷ 
Όταν πάλι κάποιος Αιτωλός υποστήριζε ότι για ό- 
σους μπορούν να πετύχουν ανδραγαθήµατα είναι προ- 
τιμότερος ο πόλεμος παρά η ειρήνη, είπε: «Μα τους 
θεούς, αυτοί προτιμούν το θάνατο παρά τη ζωή». 


ΗΡΩΝΔΑΣ 


Ο Ηρώνδας, όταν κάποιος στην Αθήνα τιμωρήθηκε 
σε δίκη γιατί δε δούλευε, καθώς παραβρέθηκε εκεί χαι 
το έμαθε, ζήτησε να του δείξουν τον άνθρωπο που κα- 
ταδικάστηκε για την ελευθερία του’. 


ΘΕΑΡΙΔΑΣ 


Ο Θεαρίδας, αχονίζοντας το ξίφος του, στην ερώ- 
τηση αν είναι κοφτερό, απάντησε: «Πιο κοφτερό από 
τη συχοφαντία». 


ΘΕΜΙΣΤΕΑΣ 


Ο Θεμιστέαςὃ προµάντεφε στο βασιλιά Λεωνίδα 
το χαμό του χαι το χαμό των στρατιωτών του στις 
Θερμοπύλες, χαθώς ήταν μάντης: και όταν ο Λεωνί- 
δας τον έστειλε πίσω στη Σπάρτη, φαινομενικά για να 
ανακοινώσει αυτά που επρόκειτο να συμβούν, στην 
πραγματικότητα όµως για να µη σκοτωθεί χι αυτός 
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ἠνέσχετο ἀλλ᾽ εἶπε" μαχητὴς ἐπέμφθην οὐκ ἀγγε- 
λιαφόρος. 


ΘΕΟΠΟΜΠΟΣ 


Θεόπομπος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα πῶς ἄν τις 

ἀσφαλέστατα τηρούη τὴν βασιλείαν, εἰ τοῖς μὲν 

Ν ᾽ ; 7 ΤΗΝ 

φίλοις ἔφη μεταδιδούη παρρησίας δικαίας, τοὺς ὃ 

ἀρχομένους κατὰ δύναμιν μὴ περιορῴη ἀδικου- 
μένους. 

Πρὸς δὲ τὸν ξένον τὸν λέγοντα ὅτι παρὰ τοῖς 
αὐτοῦ πολίταις καλεῖται φιλολόχων, κρεῖσσον ἔφη 
3 Ἂ 2, κὸν 
ἦν σε φιλοπολύτην ἢ φιλολάκωνα καλεῖσθαι. 

Τοῦ δ᾽ ἐκ τῆς Ἤλιδος πρεσβευτοῦ εἰπόντος ὅτι 

κα. μεν αμ ορ τῷ : ή Ρ 
διὰ τοῦτ᾽ αὐτὸν ἐξαπέστειλαν οἱ πολῖται, ὅτι 

᾿ ΜΝ. Ρ ΜΡ 
μόνος τὸν Λακωνικὸν ἐζήλωσε βίον, καὶ πότερον, 


5 


ἔφη, ὦ Ἠλεῖε, ὁ σὸς ἢ ὁ τῶν ἄλλων πολιτῶν βίος 
βελτίων ἐστύ τοῦ δ᾽ εἰπόντος τὸν αὑτοῦ, πῶς οὖν 
”. ν σ. Ὲ 2 Ζ 2 ή . ” 
ἄν ἔφη αὕτη ἡ πόλις σῴζοιτο, ἐν }) πολλῶν ὄντων 
(ὁ 
εἰς μόνος ἀγαθός ἐστι; 
Λέγοντος δέ τινος ὅτι ἡ Σπάρτη σῴζεται δια 
᾿ ον .. Δ ῳ Ὅν πη νοκ 
τοὺς βασιλεῖς ἀρχικοὺς ὄντας, οὐκ ἔφη ἀλλὰ διὰ 
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μαζί τους, δεν το δέχτηκε και είπε: «Εξεστράτευσα 
ὡς πολεμιστής χαι όχι ως αγγελιοφόρος». 


ΘΕΟΠΟΜΠΟΣ 


5. προς κάποιον που τον ρώτησε 


Ὁ Θεόπομπος 

ῃ ο Ρ ΄ ͵ 
πώς θα μπορούσε να διαφυλάξει κανείς µε τον καλύ- 
τερο τρόπο τη βασιλεία, απάντησε: «Αν επέτρεπε 
στους φίλους να εχφράζονται ελεύθερα και δεν αδιαφο- 
ρούσε σε περίπτωση που ο λαός τοῦ αδικούνταν, κάνο- 
ντας το παν (να τοὺς προστατεύσει)». 

Και σε έναν φίλο από φιλοξενία, που έλεγε ότι οι 
συμπολίτες του τον αποκαλούν φιλολάκωνα, είπε: 
«Θα ήταν καλύτερο να σε αποκαλούν φιλοπολίτη πα- 
ρά φιλολάχωνα». 

Όταν κάποιος πρεσβευτής από την Ἠλιδα είπε ότι 
γι αυτό τον έστειλαν οι συμπολίτες του (στη Σπάρ- 

, ΚΝ ΛΝ , 
τη), γιατί δηλαδή μόνος αυτός θαύμαζε το λακωνικό 

; 5 Ρ ῇ ῃ 
τρόπο ζωής, του είπε: «Ποιο από τα δυο, είναι δηλα- 
δή καλύτερος ο δικός σου τρόπος ζωής ἡ ο τρόπος 
των άλλων συμπολιτών σου;». Κι όταν αυτός απά- 
ντησε ότι καλύτερος είναι ο δικός του, του είπε: «Πώς 
θα μπορούσε να σωθεί αυτή η πόλη, στην οποία µέσα 
στους πολλούς ένας µόνο είναι ενάρετος». 

Όταν πάλι κάποιος υποστήριζε ότι η Σπάρτη δια- 

͵ ; : ; ! 
σώζεται, γιατί οι βασιλείς της ξέρουν να επιβάλλονται, 
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᾽ ; κ. κ 
τοὺς πολίτας πειθαρχικοὺς ὄντας. 

Πυλίων δ᾽ αὐτῷ μείζονας τιμὰς φηφισαμένων, 
ἀντέγραφεν ὅτι τὰς μὲν μετρίας ὁ χρόνος αὖξει, 
τὰς δ’ ὑπεραιρούσας ἀφανίζει. 

: ͵ ΄ αλ ν : 

Ἐπιδειχνυμένου δέ τινος αὐτῷ τεῖχος καὶ πυν- 
θανομεὶ µ Λ ; ἀψηλόν οὐδ᾽ εἰ 

μένου εἰ καρτερὸν καὶ ὑψηλόν, οὐδ᾽ εἰ γυ- 
τα κ. 3. 
ναικῶν εἶπεν ἦν, 


ΘΗΡΥΚΙΩΝ 


Θηρυχίων ἐκ Δελφῶν παραγενόμενος, ἰδὼν τὸ 
«Φιλίππου στρατόπεδον ἐν Ἰσθμῷ τὰ στενὰ χατει- 
ληφότος, κακούς ἔφη πυλωροὺς ὑμᾶς, ὦ Κο- 
ρύνθιοι, ἡ Πελοπόννησος ἔχει. 


ΘΗΚΤΑΜΕΝΗΣ 


Θηκταμένης, καταγνόντων αὐτοῦ θάνατον τῶν 
Ρ ἤ Κ Ἂ 
ἐφόρων, ἅπγει μειδιῶν" καί τινος τῶν παρόντων 
ἐρωτήσαντος εἰ καὶ καταφρονεῖ τῶν τῆς Σπάρτης 

΄ ο νο 5” Ν , φ ον 4 
νομίμων, οὐχί εἶπεν, ἀλλὰ γέγηθα, ὅτι δεῖ µε τὴν 
ζημίαν ἐκτῖσαι ταύτην, παρ᾽ οὐδενὸς οὔτε τι αἱ- 
τήσαντα οὔτε δανεισάμενον. 
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απάντησε: «Όχι, αλλά διασώζεται, γιατί οι πολίτες 
της είναι πειθαρχικοί». 

Όταν οι κάτοικοι της Πύλου αποφάσισαν δημόσια 
γώ αυτόν υπερβολικότερες τιµές (απ᾿ ό,τι έπρεπε), 
τους απάντησε µε επιστολή του ότι «τις κανονικές τι- 
μές τις επαυξάνει ο χρόνος, ενώ τις υπερβολικές τις ε- 
ξαφανίζει». 

Όταν ένας άλλος του έδειχνε το τείχος (της πόλης 
του) χαι τον ρωτούσε αν το χρίνει ισχυρό χαι ψηλό, 
του είπε: «Ούτε αν ήταν τείχος γυναιχών». 


ΘΗΡΥΚΙΩΝΑΣ 


Όταν κάποτε ο Θηρυχίωνας πήγαινε για τους 
Δελφούς χαι είδε το στρατό του Φιλίππου να έχει κα- 
ταλάβει τα στενά του Ισθμού"; είπε: «Κακούς φρου- 
ρούς σας έχει, Κορίνθιοι, η Πελοπόννησος». 


ΘΗΚΤΑΜΕΝΗΣ 


Ὁ Θηκταμένης, όταν οι έφοροι του επέβαλαν την 
ποινή του θανάτου""', έφευγε γελώντας: κι όταν κά- 
ποιος από τους παραβρισχόμενους τον ρώτησε αν πε- 
ῥιφρονούσε τους νόμους της Σπάρτης, απάντησε: «Ὁ- 
χι, αλλά γελάω, γιατί πρέπει να υποστώ αυτή την 
τιμωρία, αν και ούτε ζήτησα ποτέ κάτι από χάποιον 
ούτε δανείσθηκα». 
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1ΠΠΟΔ4ΑΜΟΣ 


Ἱππόδαμος, ὅτε Άγις ᾿Αρχιδάμῳ παρετάσσε- 
το, συμπεμφθεὶς τῷ ᾿Αγιδι εἰς Σπάρτην ἐχεῖ τὰς 
΄ [ὁ 

χρείας παρέχεσθαι, ἀλλ᾽ οὗτος ἔφη οὔτοι κάλλιον 

θάνατον ἀποθανοῦμαι ὑπὲρ Σπάρτας ἄνδραγα- 

θῶν; ἦν δὲ βεβιωκὼς ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη" 

κάδον ο αν ο ον, : 

χαὶ μετὰ ταῦτα λαβὼν τὰ ὅπλα καὶ στὰς ἐν δεξιᾷ 
τοῦ βασιλέως, μαχόμενος ἀποθνήσκει. 


ΙΠΠΟΚΡΑΊΙΔΑΣ 


Τ οι... Ε ΄ 

Ἱπποχρατίδας πρὸς τὸν τῆς Καρίας σατράπην 
Ζ / ΄ “8 κ 
ἐπιστείλαντα διότι Λακεδαιμόνιος ἀνὴρ ἐπιβου- 
λευόντων τινῶν συνειδὼς τὴν ἐπιβουλὴν χατεσιώ- 
πησε, καὶ προσθέντος πῶς χρήσεται αὐτῷ, ἀντέ- 
γραφεν' εἰ μὲν μέγα τι ἀγαθὸν αὐτὸν πεπούμκας, 

ψ οκ μμ ος ; 
χατάκτανε" εἰ δὲ μή, ἐκ τῆς χώρας ἔκβαλε δειλὸν 
πρὸς ἀρετὴν ὄντα. 

4 / Ζ ο ΄ ζ 

παντήσαντος δέ ποτε αὐτῷ μειρακίου. ᾧ 

; 7 ψ Ρ : 
ἠκολούθει ἐραστής τις, καὶ διατραπέντος, μετὰ 
τοιούτων ἔφη βαδίζειν δεῖ, μεθ’ ὧν ὀφθεὶς τὴν 
αὐτὴν χρόαν τηρήσεις, 
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ΠΙΠΟΔΑΜΟΣ 


Ο Ἱππόδαμος””’, όταν ο Άγης αντιπαρατασσόταν 
µε τον Αρχίδαμο χαι στάλθηκε µε τον Άγη στη 
Σπάρτη να προσφέρει εχεί τις υπηρεσίες του, είπε: 
«Φίλε, δε θα πεθάνω ενδοξότερα πολεμώντας υπέρ 
της Σπάρτης;».Είχε ξεπεράσει τα ογδόντα χρόνια: 
και µετά από αυτά, αφού άρπαξε τα όπλα χαι πήρε 
θέση στα δεξιά του βασιλιά, σχοτώθηχε πολεμώντας. 


ΠΠΙΟΚΡΑΤΙΔΑΣ 


Ο Ἱπποχρατίδας"3, προς το σατράπη της Καρίας 


που του έγραφε επιστολή κατηγορώντας ότι κάποιος 
Σπαρτιάτης γνώριζε συνωμοσία. που εξύφαιναν µερι- 
κοί εναντίον του αλλά δεν την αποχάλυφε χαι του ζη- 
τούσε τη γνώμη πώς να τον μεταχειρισθεί, έγραφε α- 
παντητική επιστολή: «Αν του έχεις κάνει κανένα με- 
γάλο καλό, σχότωσέ τον’ αλλιώς, διώξε αυτόν από τη 
χώρα σου, γιατί είναι δειλός για ενάρετη πράξη». 

Όταν χάποτε τον συνάντησε ένας νεαρός, πίσω από 
τον οποίο αχολουθούσε κάποιος εραστής του’, και 
άλλαξε χρώμα, είπε: «Πρέπει να βαδίζεις µε τέτοιους 
που, αν σε δουν μαζί τους, θα κρατήσεις το χρώμα 
σου». 
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ΚΑΛΛΙΚΡΑΤΙΔΑΣ 


Καλλικρατίδας ναύαρχος, τῶν Λυσάνδρου φί- 
λων ἀξιούντων ἐπιτρέψαι αὐτοῖς ἕνα τινὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἀνελεῖν καὶ λαβεῖν πεντήκοντα τάλαντα, 
καίτοι σφόδρα δεόμενος χρημάτων εἰς ὀψώνια 
τοῖς ναύταις, οὐ συνεχώρησε. Κλέανδρος δὲ σύμ- 

[4 . 
βουλος ὧν ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν ἔλαβον εἶπεν εἰ σὺ 
Τ 3 
ἤμην καὶ γὰρ αὐτός εἶπεν εἰ σὺ ἦν. 
Παραγενόμενος δὲ πρὸς Κῦρον τὸν νεώτερον 
Δ στ Ν Ρ σι 
εἰς Σάρδεις, σύμμαχον ὄντα Λακεδαιμονίοις, ἐπὶ 
χρήματα τῷ ναυτικῷ, τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ ἐκέ- 
Ρ πα ᾽ οκ ὃ Ξ 
λευσεν εἰσαγγεῖλαι ὅτι βούλεται Κύρῳ ἐντυχεῖν 
κ,» ἃ ͵ - ο 
ὡς δ’ ἤκουσε πίνειν, προσμενῶ εἶπεν ἕως ἂν πίῃ. 
δ, 
χαὶ τότε μὲν ἀπηλλάγη, ὡς ἔγνω οὐχ οἷόν τε 
εν ο. μα Σ 2 Ρ; 
εἶναι συμβαλεῖν αὐτῷ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, δόξας 
ἀγροικότερος εἶναι. τῇ δ᾽ ἐχομένῃ, ὡς πάλιν αὐ- 
τὸν πίνοντ᾽ ἤκουσε καὶ οὐ προϊόντα, φήσας οὐχ 
οὕτω σπουδαστέον χρήματα λαβεῖν ὡς μηδὲν 
᾿ς ο ΄ Ἐπ ο ὧν ς 
ἀνάξιον τῆς Σπάρτης ποιεῖν; ἀπηλλάγη εἰς Ἔφε- 
σον, πολλὰ μὲν ἐπαρώμενος κακὰ τοῖς πρώτοις 
; κίον Ρ “αν μα 
ἐντρυφηθεῖσιν ὑπὸ βαρβάρων καὶ διδάξασιν αὐτοὺς 
ς σπα » ρε , 
ὑβοίζειν διὰ πλοῦτον: ὤμνυε δὲ πρὸς τοὺς παρόν- 
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ΚΑΛΛΙΚΡΑΤΙΔΑΣ 


Ὁ ναύαρχος Καλλικρατίδας””, όταν οι φίλοι του 
Λύσανδρου"ὁ απαιτούσαν να επιτρέφει σ αυτούς να 
σχοτώσουν από έναν εχθρό και να πάρουν από πενήντα 
τάλαντα, αν χαι είχε µεγάλη ανάγχη από χρήματα 
για τρόφιμα για τους ναύτες του, δεν το επέτρεφε. Και 
ο Κλέανδρος, σύμβουλός του, είπε: «Εγώ, αν ήμουν 
στη θέση σου, θα τα έπαιρνα». Και εχείνος απάντησε: 
«Και εγώ θα τα έπαιρνα, αν ήμουν στη θέση σου». 

Κι όταν επισχέφτηχε τον Κύρο το νεότερο στις 
Σάρδεις, που ήταν σύμμαχος των Λακεδαιμονίων, για 
να ζητήσει χρήματα για το ναυτικό του”, την πρώτη 
μέρα ζήτησε να τον αναγγείλουν ότι. επιθυμεί συνά- 
ντηση µε τον Κύρο: χι όταν του είπαν ότι πίνει, απά- 
ντησε: «Θα περιμένω όση ώρα θα πίνει». Ύστερα ὁ- 
µως έφυγε, γιατί κατάλαβε ότι δεν μπορούσε να γίνει 
η συνάντηση εχείνη την ημέρα, δίδοντας μάλιστα. την 
εντύπωση ότι είναι πολύ αγροίκος. Την επόμενη μέρα, 
όταν του είπαν ότι πάλι έπινε χαι δε θα τον συναντού- 
σε, αφού είπε ότι «δεν έπρεπε τόσο να ενδιαφερθεί να 
πάρει χρήματα, όσο να µην χάνει κάτι ανάξιο για τη 
Σπάρτη», έφυγε για την Έφεσο, εξαπολύοντας πολλές 
χατάρες για τους πρώτους που χαλοέμαθαν µε την 
τρυφηλή ζωή των βαρβάρων και τους δίδαξαν να συ- 
µπεριφέρονται αλαζονικά µε τα πλούτη τους: και έδιδε 
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τας ὡς, ὅταν πρῶτον εἰς Σπάρτην παραγένηται, 
πάντα ποιήσει ὑπὲρ τοῦ διαλλάξαι τοὺς 
Ἕλληνας, ὡς φοβερώτεροι τοῖς βαρβάροις εἶεν 
χαὶ παύσαιντο τῆς ἐκείνων ἐπ’ ἀλλήλους δεόμενοι 
δυνάμεως. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ ὁποῖοι ἄνδρες εἰσὶν οἱ Ἴωνες, 
δοῦλοι μὲν ἀγαθοί εἶπεν ἐλεύθεροι δὲ κακοί 

Τοῦ δὲ Κύρου τὸν μισθὸν προπέμῴαντος τοῖς 
στρατιώταις καὶ ξένια αὐτῷ, μόνον ἔλαβε τὸν μι- 
σθὸν τὰ δὲ ξένια ἀνέπεμφε, φήσας μὴ δεῖν φιλίαν 
αὐτῷ ἰδίαν πρὸς αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ τὴν χοινὴν 
πρὸς ἅπαντας Λακεδαιμονίους γεγονυῖαν καὶ 
αὐτῷ ὑπάρχειν. 

Μέλλων δὲ περὶ τὰς ᾿Αργινούσας ναυμαχεῖν, 
"Ἕρμωνος τοῦ χυβερνήτου εἰπόντος ὅτι καλῶς 
ἔχει ἀποπλεῦσαι, αἱ γὰρ τριήρεις τῶν ᾿Αθηναίων 
πολλῷ πλείους εἶσίν, εἶπε χαὶ τί τοῦτο; ἀλλὰ φεύ- 
γειν αἰσχρὸν χαὶ βλαβερὸν τῇ Σπάρτη’ μένοντα δὲ 
ἢ ἀποθανεῖν ἢ νικᾶν ἄριστον. 

Προδυσάμενος δέ, ὡς ἤκουσε τοῦ μάντεως ση- 
μαύεσθαι διὰ τῶν ἐμπύρων τῷ μὲν στρατῷ νίκην 
τῷ δὲ στρατηγοῦντι θάνατον, οὐδὲν καταπλαγεὶς 
εἶπεν; οὗ παρ᾽ ἕνα τὰ Σπάρτας' ἀποθανόντος μὲν 
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όρχο μπροστά. στους ακολούθους του ότι, όταν επι- 
στρέφει στη Σπάρτη, θα κάνει πρωταρχικά το παν να 
συμφιλιώσει τους Έλληνες, για να γίνουν φοβερότεροι 
στους βαρβάρους Χαι να σταματήσουν να έχουν ανά- 
γκη τη δύναμή τους για να σχοτώνονται μεταξύ τους. 

Όταν ρωτήθηκε τι λογής άνθρωποι είναι οι Ίωνες, 
απάντησε: «Ελεύθεροι είναι χαχοί, αλλά δούλοι είναι 
καλοί»᾽“δ, 

Όταν ο Κύρος του έστειλε προκαταβολικά το μισθό 
για τους στρατιώτες του’ 
τον ίδιο, κράτησε μόνο το μισθό, ενώ τα δώρα τα έ- 
στειλε πίσω, λέγοντας ότι δεν πρέπει η φιλία να θεω- 
ρηθεί προσωπιχή υπόθεση προς εχείνον, αλλά επειδή 
έχει συναφθεί προς όλους τους Λακεδαιμονίους, ισχύει 
χαι για τον ίδιο. 

Και ενώ επρόκειτο να ναυμαχήσει στις Δργινού- 
σες”'', όταν ο κυβερνήτης Έρμωνας του είπε ότι έπρε- 
πε να απομακρυνθούν γιατί τα πλοία των Αθηναίων 
ἦταν πολύ περισσότερα, απάντησε: «Και τι μ αυτό; 
Είναι ντροπή και χαταισχύνη για τη Σπάρτη να φύ- 
γω' το άριστο είναι, αφού παραµείνω, ἡ να σκοτωθώ 
ή να νικήσω». 

Κι αφού έκανε πριν από τη ναυμαχία θυσία, όταν ᾱ- 
χουσε το μάντη να προφητεύει, ερμηνεύοντας τα σπλά- 
χνα τοῦ θυσιασμένου ζώου, νίκη για το στρατό χαι θά- 


και δώρα φιλοξενίας για 
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ο πω. ΠΕ Ρ » 
γάρ µου οὐδὲν ἡ πατρὶς ἐλαττωθήσεται, εἴξαντος 
δὲ τοῖς πολεμίοις ἐλαττωθήσεται. ἀποδείξας οὖν 
ο νεο ης ο τς Ἐν 
ἀνθ’ ἑαυτοῦ Κλέανδρον ἡγεμόνα ὥρμησεν ἐπὶ τὴν 
ναυμαχίαν, καὶ μαχόμενος ἐτελεύτα. 


ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ Ο ΠΑΥ̓ΣΑΝΙΟΥ͂ 


Κλεόμβροτος ὁ Παυσανίου, ξένου τινὸς 
διαφερομένου πρὸς τὸν πατέρα περὶ ἀρετῆς, μέχρι 
τούτου εἶπεν κρείσσων σού ἐστιν ὁ πατήρ, μέχρις 
ἂν καὶ σὺ γεννήσῃς. 


Κ4ΡΟΜΕΝΗΣ Ο ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΡΩ 


Κλεομένης ὁ ᾿Αναξανδρίδεω τὸν μὲν Ὅμηρον 
Λακεδαιμονίων εἶναι ποιητὴν ἔφη, τὸν δὲ Ἡσίοδον 
τῶν εἱλώτων" τὸν μὲν γὰρ ὡς χρὴ πολεμεῖν, τὸν 
δὲ ὡς χρὴ γεωργεῖν παρηγγελκέναι. 

᾿Ανοχὰς δὲ ἐφθημέρους πρὸς ᾿Αργείους ποιη- 
σάμενος, φυλάξας αὐτὰς «δύο ἡμέρας», τῇ τρίτῃ 
νυκτὶ κοιμωμένοις διὰ τὸ πεποιθέναι ταῖς σπον- 
δαῖς ἐπεθετο' καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινε τοὺς δ᾽ 
αἰχμαλώτους ἔλαβεν. ὀνειδιζόμενος δ᾽ ἐπὶ τῇ πα- 
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νατο για το στρατηγό, χωρίς να φοβηθεί καθόλου, εί- 
πε: «Η Σπάρτη δε στηρίζεται σε έναν' γιατί, αν σχο- 
τωθώ εγώ, η πατρίδα µου δε θα ζημιωθεί σε τίποτε᾽”'' 
αν όµως υποχωρήσω στους εχθρούς, θα ταπεινωθεί». 
Κι αφού όρισε αντικαταστάτη του τον Κλέανδρο, ὁρ- 
µησε για τη ναυμαχία και σχοτώθηκε πολεμώντας. 


ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ ΤΟΥ ΠΑΥΣΑΝΙΑ 


Ο Κλεόμβροτος’; του Παυσανία, όταν κάποιος 
φίλος του από φιλοξενία φιλονικούσε µε τον πατέρα 
του για την αρετή, του είπε: «Μέχρι τότε ο πατέρας 
σου είναι ανώτερος από σένα, µέχρι που καὶ συ δηλα- 
δή θα αποκτήσεις παιδιά». 


ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ ΤΟΥ͂ ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΗ 


Ο Κλεομένης του Αναξανδρίδη έλεγε ότι ο Όμηρος 
είναι ποιητής των Λακεδαιμονίων και ο Ησίοδος των 
ειλώτων: γιατί, ο πρώτος έχει αφήσει εντολές πώς 
πρέπει να πολεμούμε χαι ο δεύτερος πώς πρέπει να 
καλλιεργούμε τη γη. 

Όταν κάποτε έκανε ανακωχή µε τους Αργείους 
για εφτά μέρες, αφού πληροφορήθηκε ότι την τρίτη 
μέρα εκείνοι κοιμούνταν, επειδή είχαν πιστέψει στην 
αναχωχή, τους επιτέθηχε' και άλλους τους σκότωσε, 
άλλους τους έπιασε αιχμαλώτους. Και επειδή κατηγο- 
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ραβάσει τῶν ὅρκων, οὐχ ἔφη προσομωμοκέναι ταῖς 
ἡμέραις τὰς νύχτας" ἄλλως τε καὶ, ὅτι ἂν κακόν 
τις ποιῇ τοὺς πολεμίους, τοῦτο καὶ παρὰ θεοῖς χαὶ 
παρ᾽ ἀνθρώποις δύκης ὑπέρτερον νομίζεσθαι. 

Συνέβη δ᾽ αὐτῷ τοῦ μὲν Ἄργους, δι᾽ ὃ παρε- 
σπόνδησεν, ἀποπεσεῖν διὰ τὸ τὰς γυναῖκας τὰ 
ἀπὸ τῶν ἱερῶν καθελούσας ὅπλα τούτοις αὐτὸν 
ἀμύνεσθαι" καὶ ὕστερον δὲ τῶν φρενῶν ἔξω γενό- 
μενον δράξασθαί τινος μαχαιρίου καὶ αὑτὸν ὄνα- 
τεμεῖν ἀπὸ τῶν σφυρῶν ἕως ἐπὶ τοὺς Χαιρίους 
τόπους, καὶ οὕτως ἐκλιπεῖν τὸν βίον γελῶντα καὶ 
σεσηρόται. 

Τοῦ δὲ μάντεως ἀποτρέποντος μὴ ἄγειν ἐπὶ 
τὴν ᾿Αργείων πόλιν τὸ στράτευμα, τὴν γὰρ ἐπά- 
νοδον αἰσχρὰν γενήσεσθαι, προσελθὼν τῇ πόλει 
ὡς τὰς μὲν πύλας κεκλεισμένας εἶδε, τὰς δὲ γυ- 
ναῖκας ἐπὶ τῶν τειχῶν, αὕτη σοι ἔρη ἡ ἐπάνοδος 
αἰσχρὰ φαίνεται εἶναι, ἐν ᾗὶ τῶν ἀνδρῶν τεθνη- 
χότων αἱ γυναῖχες τὰς πύλας κεκλείκασι; 

Πρὸς δὲ τοὺς λοιδοροῦντας αὐτὸν τῶν ᾿Αργεί- 
ων ὡς ἐπίορκον καὶ ἀσεβῆ τοῦ μὲν κακῶς λέγειν 
ἔφη ὑμεῖς κύριοι, τοῦ δὲ κακῶς ὑμᾶς ποιεῖν ἐγώ. 
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ρούνταν για την παραβίαση των όρχων, έλεγε ότι δεν 
είχαν δεσμευθεί µε τον όρκο τους μαζί µε τις ημέρες 
και για τις νύχτες άλλωστε, όποιο χαχό χι αν κάνει 
χάποιος στους εχθρούς, αυτό θεωρείται και από τους 
θεούς και από τους ανθρώπους ανώτερο από τη δικαι- 
οσύνη. 

Και συνέβη σ᾽ αυτόν να αποτύχει στο Άργος, για 
το οποίο παρασπόνδησε, γιατί οι γυναίχες χατέβασαν 
τα όπλα από τους ναούς τους χαι µε αυτά τον από- 
Χρουσαν’ έπειτα, αποτρελαμένος, άρπαξε κάποιο µα- 
χαίρι χαι τράβηξε μαχαιριές από τα πόδια μέχρι το 
κεφάλι του καὶ έτσι πέθανε ανάμεσα σε γέλια χαι πό- 
νους. 

Ο μάντης τον συμβούλευσε να µην οδηγήσει το 
στράτευμα εναντίον της πόλης των Αργείων" γιατί η 
επιστροφή του θα ήταν επονείδιστη' χι όταν αυτός βά- 
δισε εναντίον της πόλης και από τη µια είδε να είναι 
κλειστές οι πύλες χι απ᾿ την άλλη να είναι οι γυναί- 
κχες πάνω στα τείχη, είπε στο μάντη: «Αυτή η επι- 
στροφή σου φαίνεται ότι θα είναι επονείδιστη, κατά 
την οποία Οι άνδρες έχουν σκοτωθεί χαι οι γυναίκες 
έχουν κλείσει τις πύλες;». 

Σε όσους από τους Αργείους τον έβριζαν ως επίορ- 
χο χαι ασεβή, απαντούσε: «Εσείς έχετε το δικαίωµα 
να µε βρίζετε και εγώ να σας βλάπτω». 
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Τοῖς δ᾽ ἀπὸ τῆς Σάμου πρέσβεσι παρακαλοῦσιν 
αὐτὸν Πολυκράτει τῷ τυράννῳ πολεμεῖν καὶ διὰ 
τοῦτο μακρολογοῦσιν, ὧν εἰρῄκατε ἔφη τὰ μὲν ἐξ 
ἀργῆς οὐ μέμνημαι, διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὰ μέσα οὐ 
συνίημι" τὰ δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν οὐ δοκιμάξω. 

Πειρατοῦ δὲ καταδραμόντος τὴν χώραν χαί 
ὡς ἑάλω, λέγοντος ὅτι τροφὴν οὐχ εἶχον τοῖς 
στρατιώταις παρέχειν, πρὸς τοὺς ἔγοντας οὖν 
ἑκοντὶ δ’ οὐχ ἂν διδόντας βίᾳ ληψόμενος ἦλθον νὴ 
τοὺς θεούς ἔφη σύντομος ἡ πονηρία. 

Φαύλου δέ τινος αὐτὸν χακῶς λέγοντος ἆρα 
διὰ τοῦτο ἔφη πάντας σὺ κακῶς λέγεις, ἵνα ὦπο- 
λογούμενοι μὴ εὐκαιρῶμεν περὶ τῆς σῆς κακίας 
λέγειν; 

Τῶν δὲ πολιτῶν τινος λέγοντος, ὅτι τὸν ἆγα- 
θὸν βασιλέα πάντῃ πάντως πρᾶον εἶναι δεῖ, οὐ- 
χοῦν ἔφη ἄχρι τοῦ μὴ εὐκαταφρόνητον εἶναι. 

Ἑλχυσθεὶς δὲ νόσῳ μακρῷ, ἐπεὶ καθαρταῖς καὶ 
μάντεσι προσεῖχε τὸ πρὶν οὐ προσέχων, θαυμάζον- 
τός τινος, τί θαυμάζεις; ἔφη: οὐ γάρ εἰμι ὁ αὐτὸς 
νῦν καὶ τότε" οὐκ ὢν δὲ ὁ αὐτὸς οὐδὲ τὰ αὐτὰ δο- 
χιμάζω. 
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τους πρέσβεις από τη Σάμο, που ζητούσαν από 
αυτόν να χηρύξει πόλεμο εναντίον του τυράννου Πο- 
λυκράτη”2! και που μακρολογούσαν γι αυτό, είπε: 
«Από όσα είπατε, τα πρώτα τα έχω ξεχάσει και γι 
αυτό τα ενδιάµεσα δεν τα καταλαβαίνω: τα τελευταία 
δεν τα εγχρίνω». 

Σε έναν πειρατή ποὺ έχανε επιδροµές στην ύπαιθρο 
χαι , όταν πιάστηκε, έλεγε ότι «δεν είχα να δώσω 
τροφή στους στρατιώτες µου χαι γι᾿ αυτό πήγαινα να 
πάρω βίαια από αυτούς που είχαν αλλά δεν έδιδαν µε 
τη θέλησή τους», είπε: «Σύντομη, µα τους θεούς, η 
κακή σου πράξη». 

Όταν ένας καχός άνθρωπος τον κατηγορούσε, του 
απάντησε: «Γι αυτό λοιπόν κατηγορείς τους πάντες, 
για να µη βρίσκουμε χρόνο απολογούµενοι να μιλή- 
σουµε για την κακία σου;». 

Όταν πάλι κάποιος από τους συμπολίτες έλεγε ότι 
ο καλός βασιλιάς πρέπει να είναι σε κάθε περίπτωση 
πράος, απάντησε: «Ασφαλώς, όµως μέχρι το σημείο 
να µην περιφρονείται εύχολα». 

Επειδή υπόφερε από χρόνια πάθηση και προσέφευ- 
γε σε ανθρώπους που γνώριζαν από καθαρμούς χαι σε 
μάντεις, ενώ πρώτα δεν τους έδιδε σημασία, καθώς 
κάποιος του εξέφρασε την απορία του, είπε: «Γιατί α- 
πορείς; Δεν είμαι ο ίδιος τώρα χαι τότε: χαι χαθώς 
δεν είμαι ο ίδιος, δεν έχω χαι τις ίδιες απόφεις». 
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Σοφιστοῦ δέ τινος περὶ ἀνδρείας λέγοντος 
πλείω, ἐγέλασε" τοῦ δ᾽ εἰπόντος τί γελᾷς, Κλεσ- 
µενες, περὶ ἀνδρείας λέγοντος ἀχούων, καὶ ταῦτα 

. 3, ΄ 2’ ς ἤ / αι. . . 
βασιλεὺς ὤν; ὅτι ἔφη, ὦ ξένε, καὶ ἡ χελιδὼν εἰ 

Ἡ 9 - 3. . ΕΚ | -,2 δ 2 ΄ νη 3 δ᾽ 
περὶ αὐτῆς ἔλεγε, τὸ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἂν ἐποίουν" εἰ 
ἀετός, πολλὴν ἂν εἶχον ἠρεμίαν. 

- 8 ἃ ΄, . ΕΑ τά ΄ 

Τῶν δ᾽ ᾿Αργείων τὴν προτέραν ἧτταν φασκόν- 
των ἀναμαχεῖσθαι, θαυμάζω ἔφη εἰ δύο συλλαβῶν 

--. Σ 
προσθήκῃ νῦν κρείσσονες ἐγένεσθε ἢ πρόσθεν ἦτε. 

Λοιδοροῦντος δέ τινος αὐτὸν καὶ φήσαντος θρυ- 

. Ἔ σ Ζ 2 4 ον 3, λα 
πτικὸς εἰ ὦ Κλεόμενες, ἀλλα κρεῖσσον ἔφη ἢ 
ἄδικον εἶναι: σὺ δὲ φιλοχρήματος καίπερ ἱκανὰ 
κεκτημένος. 

Ψάλτην δέ τις αὐτῷ βουλόμενος συστῆσαι τά 
τ᾽ ἄλλα τὸν ἄνδρα ἐπήνει καὶ φάλτην αὐτὸν ἔφη 
χράτιστον εἶναι τῶν Ἑλλήνων: ὁ δὲ δειξας τινὰ 


τῶν πλησίον νὴ τοὺς θεούς ἔφη «ὡς» οὗτος παρ᾽ 


[ἃ νι “ 
ἐμοὶ ζωμοποιός. 
Λήαιανδρ«{ίρου δὲ τοῦ τῆς Σάμου τυράννου διὰ 
: ο» ᾿ Ρ ΄ ; 
τὴν Περσῶν ἔφοδον εἰς Σπάρτην φυγόντος καὶ 
ἐπιδειξαντος ὅσα χεχομίχει χρύσεά τε καὶ ἀργύρεα 
Ηρ Ρ Ρ Ρ Ρ 
ἐκπώματα χαριζομένου τε ὅσα βούλεται, ἔλαβε 
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Όταν κάποιος σοφιστής μιλούσε για την ανδρεία, 
γέλασε (ο βασιλιάς) δυνατά: χι όταν εχείνος του είπε 
«τι γελάς, Κλεομένη, ενώ µε αχούς να μιλώ για την 
ανδρεία, και μάλιστα βασιλιάς άνθρωπος;». του απά- 
ντησε: «Και ένα χελιδόνι αν μιλούσε γι) αυτήν, θα έ- 
κανα το ίδιο’ αν όµως μιλούσε αετός, θα επικρατούσε 
απόλυτη σιωπή»'”», 

Επειδή οι Αργείοι έλεγαν ότι την ήττα τοὺς θα την 
ξέπλυναν µε νέα μάχη"'"', είπε: «Απορώ, αν µε την 
προσθήκη δυο συλλαβών (στο ρήμα μάχομαι) γίνατε 
πιο γενναίοι από ό,τι ήσασταν νωρίτερα». 

Όταν κάποιος τον κατηγορούσε χαι του έλεγε ότι 
«είσαι, Κλεομένη, καλοπερασάχιας», του απάντησε: 
«Είναι καλύτερο από το να είμαι άδικος’ εσύ όµως εί- 
σαι φιλοχρήματος, αν και έχεις πολλά χρήματα». 

Όταν κάποιος θέλησε να του συστήσει έναν τρα- 
γουδιστή, επαινούσε τον άνθρωπο και για τις άλλες α- 
ρετές του καὶ έλεγε ότι αυτός ήταν ο καλύτερος τρα- 
γουδιστής των Ελλήνων: χι εχείνος, δείχνοντάς του 
κάποιον από τους γύρω του, είπε: «Μα τους θεούς, 
αυτός εδώ είναι ο καλύτερος μάγειρας μέλανα ζω- 
μού». ᾽ 

Όταν ο τύραννος των Σαμίων Μαίανδρος"» έφυγε 
στη Σπάρτη λόγω της επίθεσης των Περσών και επι- 
δείκνυε τα πολλά του χρυσά χαι ασημένια σχεύη χαι 
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ο 5 πο» π. 
μὲν οὐδέν, εὐλαβούμενος δὲ μὴ ἑτέροις τισὶ τῶν 
ἀστῶν διαδῷ, πορευθεὶς ἐπὶ τοὺς ἐφόρους ἄμεινον 
είναι ἔφη τῇ Σπάρτῃ τὸν ξένον ἑαυτοῦ «τὸν» Σά- 
; 7 Ξ : σ : 
µιον ἀπαλλάττεσθαι τῆς Πελοποννήσου, ἵνα μὴ 
πείσῃ τινὰ τῶν Σπαρτιατῶν χαχὸν γενέσθαι. οἱ δὲ 
ὑπακούσαντες ἐξιχήρυξαν τὸν Μαιάνδρςι»ον αὐ- 
ΗΚ 
τῆς ἡμέρας. 
Εἰπόντος δέ τινος διὰ τί πολεμοῦντας ὑμῖν 
᾿Αργείους πολλάκις κρατήσαντες οὐκ ἀνηρήκατε; 
3 « - 
οὐδ᾽ ἂν ἀνέλοιμεν ἔφη, ὡς ἂν γυμναστὰς τοῖς 
νέοισιν ἔγωμεν. 
Πυνθανομένου δέ τινος αὐτοῦ διὰ τί Σπαρτιᾶ- 
ται τοῖς θεοῖς οὐκ ἀνατιθέασι τὰ ἀπὸ τῶν πολε- 
7 σὰ; μα 2 
µίων σκῦλα, ὅτι ἔφη: ἀπὸ δειλῶν ἐστι. 


ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ Ο ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΥ͂ 
Κλεομένης ὁ Κλεομβρότου, διδόντος αὐτῷ τι- 


νος μαχίμους ἀλεκτρυόνας καὶ λέγοντος ὅτι 
μαχόμενοι ἀποθνήσκουσι περὶ νίκης τῶν 
χατακτεινόντων τοίνυν αὐτούς ἔφη τινὰς δός μοι, 
ἐκεῖνοι γὰρ τούτων ἀμείνους, 

ΛΑΒΩΤΑΣ 


ας κά 
Λαβώτας, µαχρολογοῦντός τινος, εἶπε" τί μοι 
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του χάριζε όσα ἤθελε, δε δέχτηκε τίποτε, επειδή όμως 
φοβήθηκε μήπως τα μοιράσει σε κάποιους συμπολίτες 
του, πήγε στους εφόρους χαι είπε ότι είναι χαλύτερα 
για τη Σπάρτη να φύγει ο Σάμιος φιλοξενούμενός του 
από την Πελοπόννησο, για να µην επηρεάσει χάποιον 
Σπαρτιάτη να γίνει φαύλος. Κι εχείνοι τον άκουσαν 
χαι αναχοίνωσαν µε χήρυχα να φύγει ο Μαίανδρος ε- 
χείνη την ημέρα. 

Όταν κάποιος είπε «γιατί, ενώ έχετε νιχήσει πολ- 
λές φορές τους Αργείους που πολεμούν εναντίον σας, 
δεν τους χαταστρέφατε», απάντησε: «Ούτε και θα τους 
χαταστρέφουµε, για να προπονούμε τους νέους µας». 

Όταν ρωτούσε χάποιος αυτόν γιατί οι Σπαρτιάτες 
δεν αφιερώνουν στους θεούς τα λάφυρα από τους ε- 
χθρούς, απάντησε: «Διότι προέρχονται από δειλούς». 


ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ ΤΟΥ ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΥ 


Ο Κλεομένης του Κλεομβρότου”, όταν κάποιος 
του έδιδε πετεινούς ασχηµένους σε χοχορομαχίες και 
του έλεγε ότι πεθαίνουν παλεύοντας για τη νίκη, είπε: 
«Δώσε µου από αυτούς που σκοτώνουν: γιατί αυτοί 
είναι οι καλύτεροι ανάµεσά τους». 


ΛΑΒΩΤΑΣ 


Ο Λαβώτας” σε έναν που έλεγε πολλά του είπε: 
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μικρῶν πέρι μεγάλα φροιμιάζη; ὅσον γὰρ εἴη 
πρᾶγμα, τοσοῦτος καὶ ὁ λόγος, ᾧ χρῆσαι. 


ΛΕΩΤΥΧΙΛΑΣ 


Λεωτυχίδας ὁ πρῶτος, λέγοντός τινος ὡς 
» ΟΣ κος ο Ξε 
ἔστιν εὐμετάβολος, διὰ τοὺς καιρούς ἔφη, οὐχ ὡς 
ὑμεῖς διὰ τὴν αὑτῶν κακίαν. 

Πρὸς δὲ τὸν ἐρωτῶντα πῶς ἄν τις μάλιστα δια 
φυλάσσοι τὰ παρόντα τῶν ἀγαθῶν, εἶπεν εἰ μὴ 
πάντα τῇ τύχῃ πιστεύοι. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ τί δεῖ μάλιστα μανθάνειν τοὺς 
εν Ζ, Εν 5 3 | 7. κ Αἳ 
ἐλευθέρους παῖδας, ταῦτ᾽ ἔφη ὅσαπερ ἂν αὐτοὺς 
ὠφελήσειεν ἄνδρας γενομένους. 

Πυνθανομένου δέ τινος διὰ τίνα αἰτίαν ὀλιγο- 

ο ΄ ΡΕ --.-ᾱ--ᾱ ο ον 
ποτοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται, ἔφη ἵνα μὴ ἄλλοι ὑπὲρ 
ἡμῶν βουλεύωνται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ ἄλλων, 


ΛΕΩΤΥΧΙΔΑΣ Ο ΑΡΙΣΤΩΝΟΣ 


“Λεωτυχιδας ὁ ᾿Αρίστωνος πρὸς τὸν εἰπόντα 
ὅτι κακῶς αὐτὸν οἱ τοῦ Δημαράτου λέγουσι μὰ 
. ΕΝ : Ρ ανν ο 
τοὺς θεούς ἔφη οὐ θαυμάζω, καλῶς γὰρ λέγειν 

οὐδεὶς ἂν αὐτῶν δυνηθείη. 
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«Γιατί κάνεις τόσο μεγάλο πρόλογο για ασήμαντα. 
θέματα; Όση σημασία έχει το θέµα, τόσος σε έκταση 
πρέπει να είναι χαι ο λόγος σου». 


ΛΕΩΤΥΧΙΔΗΣ 


Ο πρώτος Λεωτυχίδης”"'. όταν κάποιος του επι- 
σήµανε ότι αλλάζει εύχολα απόψεις, απάντησε: «Λό- 
γω των περιστάσεων καὶ όχι λόγω της κακίας του 
χαρακτήρα. όπως εσείς». 

Σ᾽ εκείνον που ρωτούσε πώς χάποιος θα μπορούσε 
να διαφυλάξει τα υπάρχοντα αγαθά, απάντησε: «Αν 
δεν εμπιστεύεται την τύχη σε όλα». 

Κι όταν ρωτήθηκε τι πρέπει κατεξοχήν να διδάσκο- 
νται Οἱ ελεύθεροι νέοι, απάντησε: «Αυτά αχριβώς που 
θα τους ὠφελήσουν όταν γίνουν άνδρες». 

Όταν κάποιος ρώτησε να μάθει για ποιο λόγο οι 
Σπαρτιάτες πίνουν λίγο κρασί, απάντησε: «Για να 
µην αποφασίζουν οι άλλοι για µας, αλλά εμείς για 
άλλους». 


ΛΕΩΤΥΧΙΔΗΣ ΤΟΥ ΑΡΙΣΤΩΝΑ 


Ο Λεωτυχίδης του Αρίστωνα”.”, σ᾽ εχείνον που του 
είπε ότι οι άνθρωποι του Δημάρατου τον καχολογούν, 
απάντησε: «Μα τους θεούς, δεν απορώ: γιατί, κανείς 
από αυτούς δε θα μπορούσε να μιλήσει σεμνά». 
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ο... ΄ ΄ Μη κ 
Τη δ’ ἐνδοτέρω πύλη δράκοντος περὶ τὴν κλεῖν 
ῃ Ν 
ἐλιχθέντος καὶ τῶν μάντεων τέρας ἄποφαινο- 
΄ Σ :. » 3, ΠΗ ..5ε 4 
μένων εἶναι, οὔτι ἔμοιγ᾽ ἔφη δοκεῖ, ἀλλ᾽ εἰ κἡ κλεὶς 
- ΄ ΄ Ζ κο] μα 
τῷ δράκοντι περιειλίχθη, τέρας ἂν ἦν. 
Πρὸς δὲ Φιλιππον τὸν ὀρφεοτελεστὴν παντε- 
Ν 3 - 
λῶς πτωχὸν ὄντα, λέγοντα δ᾽ ὅτι οἱ παρ᾽ αὐτῷ 
µυγόέντες μετὰ τὴν τοῦ βίου τελευτὴν εὐδαιμο- 
- 7 3 3 
νοῦσι, τί οὖν ὦ ἀνόητε εἶπεν, οὐ τὴν ταχίστην 
2 φ 
ἄποθνήσχεις, ἵν᾽ ἅμα παύσῃ κακοδαιμονίαν καὶ 
πενίαν κλαίων; 
Πυθομένου δέ τινος διὰ τί τὰ ἀπὸ τῶν πολε- 
ΗΝ -. δ... οῤ,, 2 Ρ ΡΝ ΜΝ 
μίων ὅπλα τοῖς θεοῖς οὐκ ἀνατιθέασιν, ὅτι ἔφη τὰ 
ΜΝ αμ. ΄ ͵ . 
διὰ τὴν δειλίαν τῶν κεκτημένων θηραθέντα οὔτε 
ος ο 
τοὺς νέους ὁρᾶν καλὸν οὖτε τοῖς θεοῖς ἀνατιθέναι. 


ΛΕῺΝΟ ΕΥ̓ΡΥΚΡΑΤΙ͂ΔΑ 


Λέων ὁ Εὐρυκρατίδα ἐρωτηθείς, ποίαν τις ἂν 
πολιν οἰκήσας ἀσφαλῶς οὐκούι ὅπου ἔφη μήτε 
πλείω μήτε ἐλάσσονα χεκτήσονται οἱ ἐνοικοῦντες: 

ΝΡ ΜΜ ΜΝ ας 2 
καὶ ὅπου τὸ μὲν δίκαιον ἰσχύσει, τὸ δ᾽ ἄδικον 
ἀσθενὲς ἔσται. 

Ὁρῶν δὲ τοὺς ἐν Ὀλυμπίρι δρομεῖς σπουδάξον- 
τας περὶ τὴν ἄφεσιν ἵνα πλεονεκτήσωσιν, ὅσῳ 

- ΡΝ - ΄ μα. 
μᾶλλον ἔφη οἱ δρομεῖς σπουδάζουσι περὶ τῆς τα- 
χυτῆτος ἢ περὶ τῆς δικαιοσύνης. 
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Όταν σε µια γειτονική πόρτα τυλίχτηχε γύρω από 
το κλειδί ένα φίδι χαι οι μάντεις έλεγαν ότι είναι πα- 
ράξενο σημάδι, απάντησε: «Δεν το πιστεύω, αλλά θα 
ήταν παράξενο σημάδι, αν το χλειδί τυλιγόταν γύρω 
από το φίδι». 

Προς το Φίλιππο, τον ιερέα του Ὀρφέα”", που ήταν 
πάµπτωχος και έλεγε ότι όσοι είχαν μυηθεί απ᾿ αυτόν 
θα ζούσαν ευτυχισμένοι µετά το τέλος της ζωής τους, 
του είπε: «Γιατί λοιπόν, ανόητε, δεν πεθαίνεις, για να 
παύσεις να θρηνείς τη δυστυχία καὶ τη φτώχεια σου;». 

Όταν κάποιος ρώτησε να μάθει γιατί δεν αφιερώ- 
νοῦν στους θεούς τα όπλα που αφαιρούν από τους ε- 
χθρούς, απάντησε ότι αυτά που αποκτούν εξαιτίας της 
δειλίας των ηττημένων δεν είναι ωραίο ούτε οι νέοι να 
τα βλέπουν ούτε στους θεούς να τα αφιερώνουν. 


ΛΕΟΝΤΑΣ ΤΟΥ ΕΥΡΥΚΡΑΤΙΔΑ 


Όταν ο Λέοντας του Ῥυρυκρατίδα”/” ρωτήθηκε 
ποια πόλη αν κατοικούσε κανείς θα ζούσε µε ασφά- 
λεια, απάντησε: «Στην πόλη που οι κάτοικοί της δε 
θα έχουν αποκτήσει ούτε περισσότερα οὐτε λιγότερα: 
χαι εχεί όπου θα υπερισχύσει το δίκαιο, ενώ το άδικο 
θα είναι ασθενικό». 

Καθώς έβλεπε τους δροµείς στους Ολυμπιακούς 
αγώνες να προσέχουν πολύ στην αφετηρία για να νι- 
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24 ΄, Ζ . Ζ Εμ 2 ΄. 
χαίρως δέ τινος περὶ πραγμάτων οὐχ ἀχρήστων 

ἃ σ ο. ο 
διαλεχθέντος, ὦ ξένε εἶπεν, οὐχ ἐν δέοντι χρῇ τῷ 
δέοντι. 


ΛΕΩΝΙΔΑΣΟ ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΑ 


Λεωνίδας ὁ ᾿Αναξανδρίδα, ἀδελφὸς δὲ Κλεομέ- 
νους, πρός τινα εἰπόντα πλὴν τοῦ βασιλεύειν 
οὐδὲν ἡμῶν διαφέρεις ἀλλ᾽ οὐκ ἄν ἔφη, εἰ μὴ 
βελτίων ὑμῶν ἥμην, ἐβασίλευον 

Τῆς δὲ γυναικὸς αὐτοῦ Γοργοῦς πυνθανοµέ- 
νης, ὅτε εἰς Θερμοπύλας ἐξήει τῷ Πέρσῃ μαχού- 
μενος, εἴ τι αὐτῇ ἐντέλλεται, ἔφη ἀγαθοῖς γαμεῖ- 
σθαι καὶ ἀγαθὰ τίκτειν. 

εγόντων δὲ τῶν ἐφόρων ὀλίγους ἄγειν αὐτὸν 
εἰς Θερμοπύλας, οὐχ ἄλλας ἔφη πρὸς ἣν βαδί- 
ζομεν πρᾶξιν. 

Πάλιν δ᾽ αὐτῶν εἰπόντων μή τι ἕτερον 
διέγνωκας ποιεῖν ἢ τὰς παρόδους τῶν βαρβάρων 
κωλύειν; τῷ 
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χήσουν, είπε: «Πόσο περισσότερο φροντίζουν οι ὃρο- 
μείς για την ταχύτητα παρά για τη δικαιοσύνη!». 
} ι : ἤ η; 
Όταν κάποιος έχανε διάλεξη για σηµαντικά θέµα- 
τα αλλά σε χρόνο ακατάλληλο, του είπε: «Φίλε, δε 
μιλάς την ώρα που πρέπει για αυτά που πρέπει». 


ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΤΟΥ ΑΝΑΞΑΝΔΡΙΔΑ 


Ο Λεωνίδας" του Αναξανδρίδα, αδελφός του 
Κλεομένη, σε χάποιον ποῦ του είπε ότι «εκτός από το 
ότι είσαι βασιλιάς δε διαφέρεις σε τίποτε από εμάς», 
απάντησε: «Μα δε θα ήμουν βασιλιάς, αν δεν ήμουν 
καλύτερος από εσάς». 

Κι όταν η γυναίκα του Γοργώ τον ρώτησε, την ὦ- 
ρα που έφευγε για τις Θερμοπύλες να πολεμήσει ενα- 
ντίον των Περσών, αν της παραγγέλλει χάτι, απά- 
ντησε: «Να παντρευτείς µε χαλούς άνδρες και να γεν- 
νήσεις καλά παιδιά». 

Όταν οι έφοροι του έλεγαν ότι εκστρατεύει µε λί- 
Ύους άνδρες στις Θερμοπύλες, απάντησε: «Δε χρειά- 
ζονται άλλοι για τη μάχη που πάμε». 

Καθώς πάλι εκείνοι του είπαν: «Μήπως έχεις 
σχεφθεί να κάνεις χάτι άλλο ἡ να αποχλείσεις τα 
περάσματα: για τους βαρβάρους;». Τότε εχείνος απά- 
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3. - νο 
λόγῳ ἔφη τῷ δ᾽ ἔργῳ ἀποθανούμενος ὑπὲρ τῶν 
Ἑλλήνων, 

Γενόμενος δ᾽ ἐν Θερμοπύλαις πρὸς τοὺς συ- 
στρατιώτας εἶπε’ λέγοντι τὸν βάρβαρον ἐγγύθι 

' Μ : ο. ὙΠΕΡ 
γενόμενον, ἅμμε δὲ χρονοτριβέειν: ἤδη γὰρ ἢ 
χτάμεν τὼς βαρβάρως ἢ αὐτοὶ τεθνάμεν θέλο- 
μες 

Λέγοντος δέ τινος ἀπὸ τῶν ὀιστευμάτων τῶν 

, Ην ρα” νο” 

βαρβάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἔστιν, οὐκοῦν ἔφη 
χάριεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεθα. 

» κος ο να το 

Ἄλλου δ᾽ εἰπόντος πάρεισιν ἐγγὺς ἡμῶν, 
οὐκοῦν ἔφη καὶ ἡμεῖς αὐτῶν ἐγγύς. 

» ΄ ΄ Σ 

Εὐπόντος δέ τινος ὦ Λεωνίδα, πρὸς πολλοὺς 

μετ᾽ ὀλίγων διακινδυνεύσων οὕτως πάρει; εἰ μὲν 
να να, Μ 

οἴεσθέ µε ἔφη τῷ πλήθει «δεῖν πιστεύειν», οὐδ᾽ 
ῥδὲ κ κ Ε Ε 
Ἰ πᾶσα Ἑλλὰς ἀρκεῖ" βραχεῖα γὰρ μοῖρα τοῦ 
ερ 2 8 
ἐκείνων πλήθους ἐστίν" εἰ δὲ ταῖς ἀρεταῖς, καὶ 
οὗτος ὁ ἀριθμὸς ἱκανός. 

"Ἄλλου δὲ τὰ αὐτὰ λέγοντος, καὶ μήν εἶπεν 
πολλοὺς ἐπάγομαι ὡς ἀποθανουμένους. 
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ντησε: «Φαινομενικά, αλλά ουσιαστικά για να πεθάνω 
υπέρ των Ἑλλήνων». 

Κι όταν έφτασε στις Θερμοπύλες, είπε στους στρα- 
τιώτες του: «Λένε ότι οι βάρβαροι είναι χοντά µας και 
εμείς χρονοτριβούμε: ήδη εμείς αποφασίζουμε ή να 
σχοτώσουµε τους βαρβάρους ή να σχοτωθούμε οι {- 
διοι». 

Όταν κάποιος είπε ότι από τα βέλη των βαρβάρων 
ούτε τον ήλιο δεν μπορούν να δουν, απάντησε: «Λοι- 
πόν θαυμάσιο, διότι θα πολεμήσουμε εναντίον τους 
χάτω από σκιά»"». 

Όταν ένας άλλος στρατιώτης είπε ότι «είναι κοντά 
µας οι εχθροί», απάντησε: «Επομένως, χαι εμείς εἰ- 
μαστε χοντά τους». 

Κι όταν κάποιος είπε: «Λεωνίδα, πηγαίνεις µε τό- 
σο λίγους να πολεμήσεις εναντίον τόσο πολλών;». Κι 
εκείνος απάντησε: «Αν νομίζετε ότι εγώ θα πολεμήσω 
στηριζόμενος στο µεγάλο αριθµό, δεν επαρχεί ούτε ὁ- 
λη η Ελλάδα: γιατί είναι ένα μικρό µόνο μέρος σε 
σχέση µε το πλήθος εχείνων' αν όµως νομίζετε ότι θα 
στηριχθώ στις αρετές, αι αυτός ο αριθµός (των στρα- 
τιωτών µου) είναι αρχετός». 

Κι όταν ένας άλλος επανέλαβε τα ίδια, του απά- 
ντησε: «Κι όµως, οδηγώ πολλούς αποφασισµένους να 
πεθάνουν». 
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Φέρξου δὲ γράφαντος αὐτῷ: ἔξεστί σοι μὴ θεο- 
μαχοῦντι, μετ᾽ ἐμοῦ δὲ τασσομένῳ τῆς Ἑλλάδος 
μοναρχεῖν, ἀντέγραφεν' εἰ τὰ καλὰ τοῦ βίου 
γινώσκοις, ἀπέστης ἂν τῆς τῶν ἀλλοτρίων ἐπι- 
θυµίας' ἐμοὶ δὲ κρείσσων ὁ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος 
θάνατος τοῦ μοναρχεῖν τῶν ὁμοφύλων. 

Πάλιν δὲ τοῦ Ξέρξου γράψαντος πέµφον τὰ 
ὅπλα, ἀντέγραφε' μολὼν λαβέ 

Βουλομένου δ᾽ αὐτοῦ ἤδη τοῖς πολεμίοις ἐπιτί- 
θεσθαι, «ἐπεὶ» οἱ πολέμαρχοι πρὸς αὐτὸν ἔφασαν 
ὅτι δεῖ προσμένειν αὐτὸν τοὺς ἄλλους συμμάχους, 
οὐ γάρ ἔφη πάρεισιν οἱ μέλλοντες μάχεσθαι; ἢ οὐκ 
ἴστε, ὅτι μόνοι πρὸς τοὺς πολεμίους μάχονται οἱ 
τοὺς βασιλέας αἰδούμενοι καὶ φοβούμενοι; 

Τοῖς δὲ στρατιώταις παρήγγειλεν ἀριστοποιεῖ- 
σθαι ὡς ἐν “Αιδου δειπνοποιησοµένους. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί οἱ ἄριστοι τὸν ἔνδοξον θά- 
νατον τῆς ἀδόξου προκρίνουσι ζωῆς, ὅτι ἔφη τὸ 
μὲν τῆς φύσεως ἴδιον, τὸ δὲ αὐτῶν εἶναι νομί. 
ζουσιν, 
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Κι όταν ο Ξέρξης του έστειλε επιστολή που έγραφε 
ότι «σου είναι δυνατόν να µη µαταιοπονείς αλλά να 
γίνεις μονάρχης σ᾽ όλη την Ελλάδα, αν συνταχθείς 
μαζί µου», του ανταπάντησε: «Αν γνώριζες τα καλό. 
της ζωής, θα απέφευγες να επιβουλεύεσαι τα αγαθά 
των άλλων” δ' για μένα είναι πολύ ανώτερος ο θάνα- 
τος για την υπεράσπιση της Ελλάδας από το να γίνω 
μονάρχης στους ομόφυλούς μου». 

Κι όταν ο Ξέρξης του ξανάγραφε «στείλε τα ὁ- 
πλα», του ανταπάντησε πάλι: «Έλα να τα πάρεις»'”", 

Ενώ λοιπόν ήταν έτοιμος ήδη να επιτεθεί εναντίον 
των εχθρών, οι πολέμαρχοι είπαν σ᾽ αυτόν ότι πρέπει 
να περιμένουν χαι τους άλλους συμμάχους. Κι εχείνος 
απάντησε: «Δεν ήλθαν αχόµη αυτοί που πρόχειται να 
πολεμήσουν; Ἡ μήπως δε γνωρίζετε ότι μόνοι τους 
πολεμούν τους εχθρούς εκείνοι που ντρέπονται Χαι σέ- 
βονται τους βασιλείς;». 

Στους στρατιώτες του έδωσε εντολή να πάρουν το 
πρωινό τους, γιατί το δείπνο θα το έπαιρναν στον Ά- 
δη. 

Στην ερώτηση γιατί οι άριστοι προτιμούν τον ένδο- 
ἕο θάνατο αντί για την άδοξη ζωή απάντησε: «Γιατί, 
το δεύτερο το θεωρούν κάτι το φυσικό, ενώ το πρώτο 
είναι προσωπική επιλογή τους». 
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Τοὺς δ᾽ ἠιθέους βουλόμενος σῷσαι καὶ ἐπι- 
στάμενος ἄντικρυς οὐκ ἀνεξομένους, σχυτάλας 
δοὺς καθ’ ἕνα αὐτῶν πρὸς τοὺς ἐφόρους ἔπεμφε. 
χαὶ τῶν τελείων δὲ τρεῖς ἐβουλήθη διασῷσαι οἱ δὲ 
συννοήσαντες οὐκ ἠνέσχοντο λαβεῖν τὰς σχυτά- 

κ ευ, 7 ΝΕ 2444 . 
λας’ ὧν ὁ μὲν εἶπεν οὐ κῆρυξ ἀλλὰ μαχητὰς 
ῃ πμ αλα. . 
ἄκολούδησα: ὁ δὲ δεύτερος αὐτοῦ μένων κρέσσων 
ἂν εἶην' ὁ δὲ τρίτος οὐχ ὕστερος τούτων, πρῶτος 
δὲ μαχήσομαι. 


ΛΟΧΑΓΟΣ 


Λόχαγος ὁ Πολυαινίδου καὶ Σείρωνος πατήρ, 
ἀπαγγειλαντός τινος αὐτῷ ὅτι τῶν υἱῶν τεθνήκοι 
ςσ ΄ 3, 2 ο 2 - ο] 
ὁ ἕτερος, πάλαι ᾖδειν ἔφη ὅτι ἀποθανεῖν αὐτὸν 
2 
ἔδει. 


ΛΥΚΟΥΡΓΟΣ 


Λυκοῦργος ὁ νομοθέτης βουλόμενος ἐκ τῆς 
προὐπαρχούσης διαίτης τοὺς πολίτας εἰς σωφρο- 
νεστέραν βίου τάξιν μετάγειν καὶ χαλοχαγαθιχοὺς 
ἀπεργάζεσθαι -ἁβροδίαιτοι γὰρ ἦσαν-- δύο σκύλα- 
χας ἀνέΐθρεψε ταὐτοῦ πατρὸς καὶ μητρὸς γενο- 
μένους’ καὶ τὸν μὲν εἴθισε περὶ λιχνείας οἶκοι 
ἐάσας" τὸν δ᾽ ἁπαγάμενος ἤσκησε περὶ κυνηγέσια. 
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Επειδή ήθελε να σώσει τους νεότερους στρατιώτες 
του, αλλά γνώριζε ότι δε θα το δέχονταν στα φανερά, 
έδωσε στον χαθένα τους επιστολή” (σταδιακά) χαι 
τους έστειλε στους εφόρους. Θέλησε να σώσει και τρεις 
μεγάλους: αυτοί όµως το αντιλήφθηκαν χαι αρνήθη- 
χαν να πάρουν τις επιστολές’ ο ένας από αυτούς είπε 
ότι «έχω έλθει όχι ως χήρυχας, αλλά ως πολεμι- 
στής»' ο δεύτερος ότι «παραμένοντας εδώ, θα είμαι 
καλύτερα»: χι ο τρίτος ότι «δε θα πολεμήσω πίσω α- 
πό αυτούς εδώ, αλλά πρώτος στη γραμμή». 


ΛΟΧΑΓΟΣ 


Ὁ Λόχαγος, γιος του Πολυαινίδη και πατέρας του 
Σείρωνα, όταν κάποιος του ανακοίνωσε ότι είχε πεθά- 
νει το ένα του παιδί, απάντησε: «Το γνώριζα από 

μα ον κ πι 
παλιά ότι αυτός όφειλε να πεθάνει»'”᾽, 


ΛΥΚΟΥΡΓΟΣ 


Ὁ Λυκούργος””), ο νομοθέτης, επιθυμώντας να ο- 
δηγήσει τους πολίτες από τον προηγούμενο τρόπο 
ζωής σε σωφρονέστερη χατάσταση χαι να τους χάνει 
καλούς χαι αγαθούς --γιατί ζούσαν τρυφηλή ζωή- 
μεγάλωσε δυο σκυλάκια’! που κατάγονταν από τον 
ίδιο πατέρα χαι την ίδια μάνα: το ένα το έθισε στις 
λιχουδιές, αφήνοντάς το στο σπίτι' το άλλο το έπαιρνε 
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ἔπειτα ἀγαγὼν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἔθηκε ἀκάνθας 
χαὶ λιχνείας τινάς, ἀφῆκε δὲ καὶ λαγώ᾽ ἑκατέρου 
δ᾽ ἐπὶ τὰ συνήθη ὁρμήσαντος καὶ θατέρου τὸν 
λαγὼ χειρωσαμένου, εἶπεν: ὁρᾶτε, ὦ πολῖται, ὅτι 
ταὐτοῦ γένους ὑπάρχοντες ἐν τῇ τοῦ βίου ἀγωγῇ 
παρὰ πολὺ ἀλλήλων διάφοροι ἀπέβησαν, καὶ 
ποιητικωτέρα τῆς φύσεως ἡ ἄσκησις πρὸς τὰ 
χαλὰ τυγχάνει; τινὲς δέ φασιν, «ὡς» οὐ παρῆγε 
σκύλακας, οἳ ἐκ τῶν αὐτῶν γεγονότες ἐτύγχανον, 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐξ οἰκουρῶν, ἅτερος δ᾽ ἐκ κυνηγετικῶν' 
κἄπειτα τὸν μὲν ἐκ τοῦ χείρονος γένους πρὸς τὰ 
χυνηγέσια ἥσκησε, τὸν δ᾽ ἐκ τοῦ ἀμείνονος περὶ 
λιχνείας μόνον εἴθισεν" εἶθ’ ἑκατέρου ἐφ᾽ ἃ εἴθιστο 
ὁρμήσαντος, φανερὸν ποιήσας ὅσον ἡ ἀγωγὴ πρὸς 
τὸ ἄμεινον καὶ χεῖρον συλλαμβάνει, εἶπεν" οὐκοῦν 
καὶ ἡμᾶς, ὦ πολῖται, οὐδὲν καὶ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
θαυμαζομένη εὐγένεια καὶ τὸ ἀφ᾽ “Ἡρακλέους 
εἶναι ὀνίνησιν, εἰ μὴ πράττοιμεν δι᾽ ἃ ἐκεῖνος 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐπιδοξότερος καὶ εὐγενέστε- 
ρος ἐφάνη, ἄσχούμενοι καὶ μανθάνοντες καλὰ δι᾿ 
ὅλου τοῦ βίου. 
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μαζί του χαι το μάθαινε να κυνηγάει. Ἔπειτα, αφού τα 
έφερε μπροστά στη συνέλευση του λαού, έβαλε μερικά 
αγχόθια και λιχουδιές και άφησε ελεύθερο και ένα λα- 
γό' και καθώς το χαθένα από τα δυο σχυλάχια όρμη- 
σαν προς αυτό που είχαν συνηθίσει και το ένα από 
αυτά έπιασε το λαγό, είπε: «Βλέπετε, συμπατριώτες 
μου, ότι, ενώ χαι τα δυο κατάγονται από τους ίδιους 
γονείς, έγιναν πολύ διαφορετικά μεταξύ τους λόγω 
της εκπαίδευσής τους, και ότι είναι πιο δημιουργική 
για τα καλά. η εξάσκηση παρά η φύση;». Μερικοί λένε 
ότι δεν παρουσίασε σχυλάχια από τους ίδιους γονείς, 
αλλά το ένα από σκυλιά σπιτικά χαι το άλλο από χυ- 
νηγητικά’ έπειτα, αυτό από την κατώτερη γενιά το ε- 
ξάσχησε για χυνήγι και εχείνο από την ανώτερη γενιά 
το συνήθισε µόνο στις λιχουδιές: χι όταν στη συνέχεια 
όρµησε το καθένα από τα δύο σε ό,τι είχε συνηθίσει, 
αφού έχανε φανερό πόσο συντελεί η αγωγή προς τα 
καλύτερα ἡ τα χειρότερα, είπε: «Λοιπόν, συμπολίτες 
μου, καὶ για σας δεν έχει καμιά χρησιμότητα η ευγε- 
νιχή σας καταγωγή και η αναγωγή στον Ηρακλή που 
θαυμάζεται από τους πολλούς, αν δεν χάνουμε εχείνα, 
για τα οποία αναδείχτηκε εκείνος ο πιο ένδοξος και ο 
πιο ευγενής, µε το να εξασχούµαστε και να μαθαίνου- 
µε τα καλά σε όλη µας τη ζωή». 
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᾿ ᾿ αν τς ᾱ- η . ο 

᾿Αναδασμὸν δὲ τῆς γῆς ποιήσας καὶ ἅπασιν 
ἶσον κλῆρον τοῖς πολίταις νείμας, λέγεται ὕστερόν 
ποτε χρόνῳ τὴν χώραν διερχόμενος ἐξ ἀποδημίας 
ἄρτι τεθερισµένην, ἰδὼν δὲ τοὺς σωροὺς κειμένους 

ν Ὃς νεῶν η 2 

παραλλήλους καὶ ὁμαλοὺς ἡσθῆναι, καὶ μειδιάσας 
εἰπεῖν πρὸς τοὺς παρόντας ὡς ἡ Λακωνικὴ φαί- 
νεται πᾶσα πολλῶν ἀδελφῶν εἶναι νεωστὶ νενε- 
μημένων, 

Καὶ τῶν χρεῶν δ᾽ ἀποχοπὰς εἰσηγησάμενος 
ἐπεχείρησε καὶ τὰ κατ᾽ οἶκον ὄντα πάντα ἐξ ἴσου 
διαιρεῖν, ὅπως παντάπασιν ἐξέλοι τὸ ἄνισον καὶ 
μα, ος Ες ; 
ἄνώμαλον, ἐπεὶ δὲ χαλεπῶς ἑώρα προσδεξοµένους 
τὴν ἄντικρυς ἀφαίρεσιν, τό τε χρυσοῦν καὶ ἄργυ- 
ροῦν νόμισμα ἠκύρωσε, μόνῳ δὲ τῷ σιδηρῷ προσέ- 

τος 4 / Κὲ κ’ Ἅρ 4 ὁ 
ταξε χρῆσθαι" καὶ µέχρις οὗ δεῖ ἔχειν τὴν ὅλην 
ὕπαρξιν πρὸς ἀμοιβὴν τούτου, περιώρισε. τούτου 
δὲ γενομένου ἐξέπεσε τῆς Λακεδαίμονος ἀδικία 
πᾶσα: οὖτε γὰρ κλέπτειν οὔτε δωροδοχεῖν οὔτε 
32 κ 3 ΄ Εὁ 3 σα, Ε τ. ΄ 
ἀποστερεῖν ἢ ἁρπάζειν ἔτι ἐδύνατό τις, ὃ μήτε 
χατακρύψαι δυνατὸν ἦν μήτε κτήσασθαι ζηλωτὸν 

2 ; ΜΝ ο με 
μήτε χρήσασθαι ἀκίνδυνον μήτε ἐξάγειν ἢ ἐπάγειν 
ἁσφαλές. πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἁπάντων τῶν πε- 
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Αφού προχώρησε σε αναδασµό της γης χαι μοίρασε 
σε όλους τους πολίτες ίσους χλήρους, λέγεται ότι επι- 
στρέφοντας κάποτε μετά από καιρό από την αποδη- 
μία τοῦ χαι βλέποντας την ύπαιθρο να είναι θερισµέ- 
νη, παρατηρώντας τους σωρούς να είναι χοντά-χοντά 
χαι µεταξύ τους ίσοι, χάρηκε πολύ και είπε γελώντας 
προς τους παραβρισκόμενους: «Όλη η Λακωνία μοιά- 
ζει να ανήκει σε πολλά αδέρφια, που πρόσφατα µοιρά- 
στηχαν την κληρονομιά τους». 

Αφού εισηγήθηκε και τη διαγραφή των χρεών", 
επιχείρησε να μοιράσει εξίσου και όλα όσα είχε ο κα- 
θένας στο σπίτι του, για να εξαλείψει εντελώς τη µε- 
ταξύ τους ανισότητα χαι παραφωνία. Επειδή όµως έ- 
βλεπε ότι θα αποδέχονταν δύσχολα την άµεση αφαί- 
ρεση, κατάργησε το χρυσό και ασημένιο νόμισμα χαι 
διέταξε να χρησιμοποιούν μόνο το σιδερένιο! 55- 
θόρισε µέχρι πού έπρεπε να φτάνει η όλη περιουσία, ε- 
Χτιμούμενη μ᾽ αυτό το νόμισμα. Με αυτή την ενέργεια 
εξαφανίστηκε κάθε αδικοπραγία από τη Ἡπάρτη' για- 
τί, δεν μπορούσε κανείς ούτε να κλέβει, ούτε να δέχε- 
ται δώρα, ούτε να αφαιρεί, ούτε να αρπάζει χάτι που 
ούτε ήταν δυνατόν να το χρύφει ούτε ζηλευτό να το α- 
ποχτήσει ούτε αχίνδυνο να. το χρησιμοποιήσει ούτε σί- 
Ύουρο να το εξάγει ἡ να το εισάγει. Επιπλέον, αποφά- 
σισε να εμποδίσει ξένες επιρροές για όλα τα περιτ- 


και κα- 
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ς ες ἠρς. τ ἘΝ 
ρισσῶν ξενηλασίαν ἐποιήσατο: διὸ οὔτ᾽ ἔμπορος 
οὔτε σοφιστὴς οὔτε μάντις ἢ ἀγύρτης οὖτε τῶν 
χατασχευασμάτων δημιουργὸς εἰσήει εἰς τὴν 
Σπάρτην οὐδὲ γὰρ νόμισμα παρ᾽ αὐτοῖς εὔχρη- 
στον εἶασε, μόνον δὲ τὸ σιδηροῦν εἰσηγήσατο, ὅ 
ὔ ο τες ντ) . ς ἕν 
ἐστι μνᾶ ὀλκῇ Αὐγιναία, δυνάμει δὲ χαλκοῖ τέσ- 
σαρες. 

Ἐπιθέσθαι δὲ τῇ τρυφῇ καὶ τὸν ζῆλον ἀφελέ- 
σθαι τοῦ πλούτου διανοηθεὶς τὰ συσσίτια εἰση- 
γήσατο. πρὸς γοῦν τοὺς ἐπιζητοῦντας, διὰ τί 
ταῦτα συνεστήσατο καὶ μεθ᾽ ὅπλων κατ᾽ ὀλίγους 

4 ΄ 
τοὺς πολίτας διήρηκεν, ὅπως εἶπεν ἐξ ἑτοίμου τὰ 
παραγγελλόμενα δέχωνται, καὶ ἐάν τι νεωτερί- 
μα ͵ 
ζωσιν, ἐν ὀλίγοις ἢ τὸ ἀμπλάκημα, ἰσομοιρία τε 
- μα μα ΄ 
τῆς τροφῆς καὶ πόσεως ᾖ, καὶ μήτε πόσει τινὶ ἢ 
΄ Γ-α . 3 -- 3 Ζ, σν ἕνα 

βρώσει ἀλλὰ μηδὲ σηρωμνῇ ἢ σκεύεσιν ἢ ἄλλῳ 
τινὶ τὸ σύνολον πλέον ἔχῃ ὁ πλούσιος τοῦ 
πένητος. 

᾿Αζηλον δὲ ποιήσας τὸν πλοῦτον, οὐδενὸς οὔτε 

Σ πλέα Μο ΚΠ τὸς 
χρῆσθαι οὔτ᾽ ἐπιδεῖξαι δυναμένου, ἔλεγε πρὸς τοὺς 
συνήθεις: ὡς χαλόν ἐστιν, ὦ ἑταῖροι, διὰ τῶν ἔρ- 
γων ἐπιδεῖξαι τὸν πλοῦτον ὁποῖός ἐστι τῇ ἄλη- 
θείᾳ, ὅτι τυφλός. 

Παρεφύλαξε δὲ ὥστε μηδὲ οἴκοι προδειπνήσαντας 
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τά γι αυτό δεν έμπαινε στη Σπάρτη ούτε έμπορος 
ούτε σοφιστής ούτε μάντης ούτε αγύρτης, ούτε τεχνί- 
της άλλων χατασχευών. Ούτε και το νόμισμα το άφη- 
σε εύχρηστο γι’ αυτούς, αλλά εισηγήθηκε µόνο το σι- 
δερένιο, που ζύγιζε µια ολόκληρη Αιγινήτικη μνα’΄" 
χαι είχε αξία τέσσερα χάλκινα νομίσματα. 

Κι αφού αποφάσισε να καταπολεμήσει την πολυτέ- 
λεια και να πατάξει την επιδίωξη του πλούτου, χαθιέ- 
ρωσε τα συσσίτια. Και προς αυτούς λοιπόν που ρω- 
τούσαν γιατί τα καθιέρωσε αυτά και χώρισε τους πο- 
λίτες σε µικρές οµάδες ενόπλων, απαντούσε: «Για να 
χάνουν δεκτές αμέσως τις διαταγές χαι, αν επιχειρη- 
θεί κάποια ανατροπή του καθεστώτος, λίγοι να πά- 
ρουν µέρος στο ανατρεπτικό εγχείρημα: να υπάρχει ε- 
πίσης ίση συμμετοχή στα τρόφιμα και στα ποτά, και 
να µην έχει τίποτε περισσότερο ο πλούσιος από το 
φτωχό παντού, ούτε στα ποτά ούτε στα φαγητά, αλλά 
ούτε χαὶ στο στρώμα ή στην επίπλωση ή σε οτιδήποτε 
άλλο». 

Κι αφού έχανε τον πλούτο αζήλευτο, καθώς δεν 
μπορούσε κανένας ούτε να τον χαρεί ούτε να τον επι- 
δείξει, έλεγε προς τους φίλους του: «Πόσο ωραίο εἰ- 
ναι, φίλοι μου, να αποδεικνύει κανείς µε τα έργα του 
τι είναι ο πλούτος στην ουσία, δηλαδή τυφλός»“', 

Πήρε επίσης μέτρα, ώστε να µη μπορούν να προ- 
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ἐξεῖναι βαδιζειν ἐπὶ τὰ συσσίτια, πεπληρωμένους 
ἑτέρων ἐδεσμάτων ἢ πομάτων: ἐχάχιζον δὲ οἱ 
λοιποὶ τὸν μὴ πιόντα ἢ φαγόντα μετ᾽ αὐτῶν, ὡς 
ἀκρατῆ καὶ πρὸς τὴν κοινὴν ἀπομαλακιζόμενον 
δίαιταν: ἐζημιοῦτο δὲ καὶ ὁ φανερὸς γενόμενος. 
» ο . ᾽ Ε ᾿ 7 
Ἄγιδος γοῦν μετὰ πολὺν χρόνον τοῦ βασιλέως 
ἐπανελθόντος ἀπὸ στρατείας -καταπεπολεμλήκει 
δ’ ᾿Αθηναίους-, βουλομένου παρὰ τῇ γυναικὶ μιᾷ 
ἡμέρᾳ δειπνῆσαι καὶ μεταπεμπομένου τὰς μερί. 
δας, οὐκ ἔπεμφαν οἱ πολέμαρχοι" μεθ᾽ ἡμέραν δὲ 
φανεροῦ γενομένου τοῖς ἐφόροις, ἐζημιώθη ὑπ᾿ 
αὐτῶν, 

Πρὸς οὖν τὰ τοιαῦτα τῶν νομοθετημάτων 
χαλεπήναντες οἱ εὔποροι ἐπισυνέστησαν καὶ ἐβλα- 

Σ με ο ᾱ ο 
σφήμουν αὐτὸν καὶ ἔβαλλον, καταλεῦσαι βου- 
λόμενοι’ διωκόμενος δὲ διέπεσε διὰ τῆς ἀγορᾶς: 
χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἔφθασεν εἰς τὸ ἱερὸν τῆς 
χαλκιοίκου ᾿Αθηνᾶς καταφυγών: "Αλκανδρος δ᾽ 
ἐπιστραφέντος αὐτοῦ διώκων τῇ βακτηρίᾳ τὸν 
β τν πμ : τσ 
ὀφθαλμὸν ἐξέκοψεν αὐτοῦ. τοῦτον δὲ κοινῷ δόγ- 
ματι παραλαβὼν ἐπὶ τιμωρία οὔτε κακῶς διέθη- 
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σέρχονται στα συσσίτια έχοντας δειπνήσει νωρίτερα 
στα σπίτια τους, χορτάτοι από άλλα φαγητά χαι πο- 
τά’ μάλιστα έβριζαν οι άλλοι αυτόν που δεν έπινε χαι 
δεν έτρωγε μαζί τους ὡς µη εγκρατή χαὶ ανίκανο να 
ακολουθήσει λόγω της καλοπέρασής του τον κοινό 
τρόπο λήψης του φαγητού’ χι όποιος γινόταν αντιλη- 
πτός τιμωρούνταν: Όταν, για παράδειγµα. µετά από 
πολλά χρόνια ο βασιλιάς Άγης' 5’ γύρισε από µια εχ- 
στρατεία --είχε μάλιστα νικήσει τους Αθηναίους- και 
βέλησε να δειπνήσει χοντά στη γυναίκα: του μια μέρα 
και ζήτησε να του στείλουν τις μερίδες του φαγητού 
του στο σπίτι, οἱ πολέμαρχοι δεν τις έστειλαν' την ε- 
πόµενη μέρα αναφέρθηκε αυτό στους εφόρους χαι του 
επιβλήθηκε απ’ αυτούς πρόστιμο. 

Δυσαρεστημένοι λοιπόν από αυτά τα νομοθετήμα- 
τα οι πλούσιοι, ξεσηχώθηκαν και τον έβριζαν χαι του 
πετούσαν πέτρες, θέλοντας να τον σχοτώσουν' χατα- 
διωκόµενος, πέρασε από την αγορά: από τους άλλους 
πρόλαβε να ξεφύγει χαταφεύγοντας στο ναό της Χαλ- 
κιοίχου Αθηνάς! όµως ο Άλκανδρος στη φάση της 
καταδίωξης, σε µια χίνηση του Λυκούργου προς τα 
πίσω, τον χτύπησε µε τη ράβδο του χαι του έβγαλε το 
ένα του μάτι. Κι όταν εχείνος πιάστηκε χαι µε κοινή 
απόφαση παραδόθηχε στο Λυκούργο για τιμωρία, αυ- 
τός ούτε του συµπεριφέρθηχε άσχημα ούτε τον κατη- 
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χεν οὔτε ἐμέμφατο, συνδιαιτώµενον δ᾽ ἔχων ἀπέ- 
δειδεν ἐπαινέτην αὑτοῦ τε καὶ τῆς διαίτης ἣν εἶχε 
σὺν αὐτῷ καὶ καθόλου τῆς ἀγωγῆς ἐραστήν. τοῦ 
δὲ πάθους ὑπόμνημα ἱδρύσατο ἐν τῷ τῆς Χαλ- 
χιούκου τεμένει ἱερὸν ᾿Αθηνᾶς, Ὀπτιλλέτιν προσα- 
γαρεύσας' τοὺς γὰρ ὀφθαλμοὺς ὀπτιλλους οἱ τῇδε 
Δωριεῖς λέγουσιν. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί οὐκ ἐχρήσατο νόμοις ἐγ- 
γράφοις, ὅτι ἔφη οἱ πεπαιδευμένοι καὶ ἀχθέντες τῇ 
προσηκούσῃ ἀγωγῇ τὸ τοῦ καιροῦ χρήσιμον 
δοκιμάζουσι. 

Πάλιν δ᾽ ἐπιζητούντων τινῶν, διὰ τί ὀροφὴν 
ἀπὸ πελέκεως ταῖς οἰκίαις ἐπιτιθέναι προσέταξε, 
θύραν δ᾽ ἀπὸ πρίονος μόνου καὶ μηδενὸς τῶν 
ἄλλων ἐργαλείων, ὅπως ἄν ἔφη μετριάζωσιν οἱ 
πολῖται περὶ πάντα, ὅσα εἰς τὴν οἰκίαν εἰσάγουσι, 
χαὶ μηδὲν τῶν παρ᾽ ἄλλοις ζηλουμένων ἔχωσιν. 

Ἔκ δὲ ταύτης τῆς συνηθείας φασὶ καὶ Λεωτυ- 
χίδην τὸν πρῶτον βασιλέα δειπνοῦντα παρά τινι 
χαὶ θεασάμενον τῆς στέγης τοῦ οἴκου τὴν παρα- 
σχευὴν πολυτελῆ καὶ φατνωματικὴν ἐρωτῆσαι τὸν 
ἑένον, εἰ τετράγωνα παρ᾽ αὐτοῖς ξύλα φύεται. 

Ἐρωτηδεὶς δὲ διὰ τί ἐκώλυσεν ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς 
πολεμίους πολλάκις στρατεύεσθαι, ἔφη ἵνα μὴ πολ- 
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γόρησε αλλά, ἐχοντάς τον ομοτράπεζο, τον έκανε υ- 
μνητή του ίδιου και του τρόπου ζωής που επέβαλε χαι 
γενικά εραστή της διαγωγής του. Για να θυμίζει την 
αναπηρία του, έχτισε ιερό χοντά στο άλσος της Χαλ- 
κιοίχου Αθηνάς, που το ονόµασε Οπτιλλέτη γιατί οι 
εχεί Δωριείς τα μάτια τα λένε οπτίλλους. 

Κι όταν ρωτήθηκε γιατί δεν παρέδωσε γραπτούς 
τους νόμους, απάντησε: «Διότι οι εκπαιδευμένοι καὶ 
εκείνοι που έχουν καλή αγωγή εγχρίνουν τη χρησιμό- 
τητα των νόμων σύµφωνα με τις περιστάσεις». 

Όταν πάλι χάποιοι άλλοι ρώτησαν γιατί νοµοθέτη- 
σε να κάνουν τις οροφές των σπιτιών χρησιμοποιώ- 
ντας (για την επεξεργασία των ξύλων) μόνα τσεκού- 
ρι΄" χαι µόνο για την πόρτα. πριόνι και κανένα άλλο 
εργαλείο, απάντησε: «Για να έχουν μέτρο οι πολίτες 
σε όλα όσα εισάγουν στα σπίτια τους χαι να μην ἕ- 
χουν τίποτε από όσα ζηλεύουν οι άλλοι». 

Λόγω αυτής της συνήθειας λένε ότι και ο Λεωτυ- 
χίδης, ο πρώτος βασιλιάς τους, όταν κάποτε κλήθηκε 
σε γεύμα από κάποιον και είδε τη στέγη του σπιτιού 
του πολυτελή χαι µε επεξεργασμένα ξύλα, ρώτησε το 
φίλο που τον φιλοξενούσε αν στα μέρη τους τα ξύλα 
φυτρώνουν τετράγωνα”... 

Όταν πάλι ρωτήθηκε γιατί απαγόρευσε να εχστρα- 
τεύουν (οι Σπαρτιάτες) πολλές φορές εναντίον του ίδιου 
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λάκις ἀμύνεσθαι συνεθιζόμενοι ἔμπειροι πολέμου 
γένωνται. διὸ καὶ ᾿Αγησιλάου ἔγκλημα οὐ βραχὺ 
ἔδοξεν εἶναι, ταῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν συνεχέσιν είσ- 
βολαῖς καὶ στρατείαις τοὺς Θηβαίους ἀντιπάλους 
«τοῖς» Λακεδαιμονίοις κατασκευάσαντος. τετρω- 
μένον γοῦν ἰδὼν αὐτὸν ᾿Ανταλκίδας καλά εἶπε 
τροφεῖα ἀπέχεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς μήτ᾽ 
εἰδότας μάχεσθαι διδάξας. 

άλλου δ᾽ ἐπιζητοῦντος, διὰ τί τὰ σώματα τῶν 
παρθένων δρόμοις καὶ πάλαις καὶ βολαῖς δίσκων 
καὶ ἀχοντίων διεπόνησεν, ἵν᾽ ἔφη ἡ τῶν γεννω- 
μένων ῥζωσις ἰσχυρὰν ἐν ἰσχυροῖς σώμασιν 
ἀρχὴν λαβοῦσα καλῶς βλαστάνῃ, αὐταί τε μετὰ 
ῥώμης τοὺς τόκους ὑπομένουσαι ῥᾳδίως τε ἅμα 
χαὶ καλῶς ἀγωνίζωνται πρὸς τὰς ὠδῖνας, καὶ εἴ 
τις ἀνάγκη γένοιτο, δύνωνται ὑπὲρ αὑτῶν καὶ 
τέκνων καὶ τῆς πατρίδος μάχεσθαι. 

Μεμφομένων δέ τινων τὴν γύμνωσιν τῶν παρ- 
θένων ἐν ταῖς πομπαῖς καὶ τὴν αἰτίαν ζητούντων, 
ἵν᾽ ἔφη τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνδράσιν ἐπιτηδεύουσαι μη- 
δὲν μεῖον ἔχωσι μήτε κατὰ σώματος ἰσχὺν καὶ 
ὑγίξιαν μήτε κατὰ φυχῆς φιλοτιμίαν καὶ ἀρετήν, 
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; ͵ 166 , , 
εχθρού, απάντησε:''"" «Για να µη γίνουν έμπειροι στον 
πόλεμο, αν συνήθιζαν να αμύνονται πολλές φορές: γι 
αυτό κρίθηκε ότι δεν ήταν μικρό το λάθος του Αγησι- 
λάου, που µε τις συνεχείς εισβολές χαι εχστρατείες 
στη Βοιωτία: έχανε τους Θηβαίους (ισάξιους) αντιπά- 
λους των Λακεδαιμονίων». Κι όταν ο Ανταλκίδας τον 
είδε πληγωμένο, είπε: «Παίρνεις καλή αμοιβή, αφού 

ῃ ς ο : : 
τους δίδαξες να πολεμούν, ενώ ούτε το ήθελαν ούτε το 
ήξεραν». 

Κι όταν κάποιος ζήτησε να μάθει γιατί ασχεί τα 
167 ὃ / άλ ΄ 
στο δρόμο, την πάλη, τη ρί- 
φη δίσκων χαι αχοντίων, απάντησε: «Για να γίνει ι- 


σώματα των κοριτσιών 


σχυρό το ρίζωμα των εμβρύων σε ισχυρά σώματα από 
την αρχή και να γεννηθούν δυνατά τέχνα: αλλά χαι 
τα ἴδια τα κορίτσια (ως μητέρες) να υπομένουν µε 
σθένος την εγκυμοσύνη χαι να αντέξουν εύχολα και µε 
θάρρος στους πόνους του τοκετού’ χι αν χάποτε πα- 
ρουσιαζόταν ανάγκη, να μπορούν να πολεμούν για την 
προάσπιση των εαυτῶν τους, των παιδιών τους και 
της πατρίδας». 

Καθώς κάποιοι τον κατηγορούσαν για την χαθιέ- 
ρωση του μέτρου εμφάνισης γυμνών των χοριτσιών 
στις πομπές χαι ζητούσαν να μάθουν το λόγο, απα- 
ντούσε: «Για να µην υστερούν από τους άνδρες ούτε 
ως προς την ισχύ του σώματος χαι την υγεία, ούτε ὡς 
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δόξης δὲ τῆς παρὰ τοῖς πολλοῖς ὑπερφρονῶσιν. 
σι ας ο τος 3 - 
ὅθεν καὶ περὶ Γοργοῦς ἱστορεῖται τῆς Λεωνίδου 
γυναικὸς τοιοῦτον" εἰπούσης γάρ τινος, ὡς ἔοικε, 
ξένης πρὸς αὐτὴν ὡς μόναι τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε 
ὑμεῖς αἱ Λάκαιναι ἀπεκρίνατο μόναι γὰρ ἡμεῖς 
ἄνδρας τύκτομεν. 

Εἴρξας δὲ τοὺς ἀγάμους τῆς ἐν ταῖς 

αν γη ΗΑ ; ; 

γυμνοπαιδίαις θέας καὶ ἀτιμίαν προσθεὶς πολλὴν 
πρόνοιαν ἐποιήσατο" τῆς παιδοποιίας τιμῆς δὲ 
χαὶ θεραπείας, ἣν νέοι πρεσβυτέροις παρεῖχον, 
ἑστέρησε. καὶ τὸ πρὸς Δερκυλλίδαν ῥηθὲν οὐδεὶς 
ἐμέμῴατο, καίπερ εὐδόκιμον ὄντα στρατηγόν: 
ἐπιόντι γὰρ αὐτῷ τῶν νεωτέρων τις ἕδρας οὐχ 
΄ πε 3. ΄ 2ω4 4 32 η . . Φξ 
ὑπεῖξεν εἰπών' οὐδὲ γὰρ ἐμοὶ σὺ τὸν ὑπειξοντα 
ἐγέννησας. 

Πυνθαναμένου δέ τινος, διὰ τί τὰς κόρας ἐνο- 

Ζ, 2 ΄ 9 ο ” ΄ 
μοθέτησεν ἀπροίκους ἐκδίδοσθαι, ὅπως ἔφη μήτε 
δι’ ἔνδειαν ἄγαμοί τινες ἑαθῶσι μήτε διὰ περιου- 
σίαν σπουδάζωνται, ἕκαστος δ᾽ εἰς τὸν τρόπον τῆς 
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προς το ενδιαφέρον της φυχής για την αρετή, καθώς 
χάνουν τα ίδια αχριβώς µε τους άνδρες, χαι τις αγχυ- 
λώσεις των πολλών άλλων να τις ξεπερνούν». Γι αυ- 
τό χαι για τη Γοργώ, τη γυναίκα του Λεωνίδα, ανα- 
φέρεται κάτι τέτοιο’ όταν δηλαδή, όπως φαίνεται, κά- 
ποια φιλοξενούμενη φίλη είπε προς αυτήν ότι «μόνες 
εσείς οι Σπαρτιάτισσες χυβερνάτε τους άνδρες»'“5, α- 
πάντησε: «Γιατί μόνο εμείς γεννάμε άνδρες». 


169 από το να 


Καθώς απέκλεισε τους ανύπαντρους 
παρακολουθούν τις «γυμνοπαιδιές» χαι επέβαλε χαι 
στέρηση των πολιτικών τους δικαιωμάτων, ενίσχυσε 
πολύ τη φροντίδα για δημιουργία οικογένειας µε από- 
Χτηση παιδιών: τους στέρησε χαι από την τιμή και το 
σεβασμό που δείχνουν οι νέοι προς τους μεγαλυτέρους. 
Και αυτό που ειπώθηκε προς το Δερχυλίδα κανείς δεν 
το κατέχρινε, παρόλο που ήταν ονομαστός στρατηγός: 
γιατί, όταν πήγε αυτός κάπου, ένας νεαρός δε σηχώ- 
θηκε από τη θέση του”... 
γέννησες αυτόν που θα σηχωνόταν από τη θέση του 
για μένα». 

Όταν κάποιος ρώτησε να μάθει γιατί νομοθέτησε 
να παντρεύουν τις χοπέλες χωρίς προίκα, απάντησε: 
«Για να µπ μείνουν χάποιες ανύπαντρες λόγω φτώ- 
χειας χι ούτε να γίνονται κάποιες άλλες περιζήτητες 
για τη µεγάλη τους περιουσία, αλλά ο καθένας νέος 


; λέγοντάς του: «Ούτε και εσύ 
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παιδὸς ἀφορῶν ἀρετῇ τὴν αἵρεσιν ποιῶνται. διὰ 
τοῦτο δὲ καὶ τὸν καλλωπισμὸν τῆς πόλεως ἀπή- 
λασεν. 

Ὀρίσαντος δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν χρόνον τῶν τε γα- 
μουμένων καὶ τῶν γαμούντων, πρὸς τὸν ζητοῦντα 
«τὴν αἰτίαν» ἵν᾽ ἔφη τὰ γεννώμενα ἰσχυρὰ ἡ ἐκ 
τελείων γεννώμενα. 

Πρὸς δὲ τὸν θαυμάζοντα, διότι τὸν γεγαμη- 
χότα ἀπεῖρξε μὴ συγκοιμᾶσθαι τῇ γεγαμημένῃ, 
προσέταξε δὲ τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας συνεῖναι 
τοῖς ἡλικιώταις καὶ τὰς νύκτας ὅλας συνανα- 
παύεσθαι, τῇ δὲ νύμφῃ κρύφα καὶ μετ᾽ εὐλαβείας 
συνεῖναι, ὅπως ἔφη καὶ τοῖς σώμασιν ἰσχυροὶ ὦσι 
διακορεῖς μὴ γινόμενοι, καὶ τῷ φιλεῖν ἀεὶ καινοὶ 
ὑπάρχωσι καὶ τὰ ἔγγονα ἐρρωμενέστερα παρέ- 
χωσι. 

Καὶ τὸ μὲν μύρον ἐξήλασεν ὡς τοῦ ἐλαίου φθο- 
ρὰν καὶ ὄλεθρον, τὴν δὲ βαφικὴν ὡς κολακείαν 
αἰσθήσεως. 

Πᾶσι δὲ τοῖς περὶ τὸν τοῦ σώματος χαλλωπι- 
σμὸν δημιουργοῖς ἀνεπίβατον ἐποίησε τὴν Σπάρ- 
την ὡς διὰ τῆς κακοτεχνίας τὰς τέχνας λυμαι- 
νομένοις. 


4οο 
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να επιλέγει ως γυναίκα του κοπέλα µε χριτήριο το ἡ- 
θος και την αρετή της». Για τον ίδιο λόγο απαγόρευσε 
στην πόλη τον καλλωπισμό. 

Επειδή είχε προσδιορίσει και την ηλικία γάμου για 
τα χορίτσια Χαι τὰ αγόρια, σε εχείνον που ρωτούσε να 
μάθει το λόγο, απαντούσε: «Για να είναι τα παιδιά 
τους γερά από γονείς τέλειους». 

Σ’ εκείνον που απορούσε γιατί απαγόρευσε στον 
παντρεμένο να κοιμάται µε τη γυναίκα του", αλλά 
νομοθέτησε να είναι το µεγαλύτερο µέρος της ημέρας 
µε τους συνομηλίκους του χαι να αναπαύεται όλη τη 
νύχτα µαζί τους, ενώ µε τη σύζυγο να συναντιέται 
για έρωτα χρυφά και µε προφύλαξη, απαντούσε; «Για 
να μένουν ρωμαλέοι στα σώματά τους, χωρίς να εξα- 
ντλούνται χορτασμένοι από την ερωτική πράξη, χαι 
να διατηρούν πάντα φρέσκια την αγάπη και να γεν- 
νούν πιο δυνατά τα παιδιά τους». 

Τη χρήση μύρου την απαγόρευσε, διότι τη θεωρού- 
σε απώλεια και χαταστροφή του λαδιού, όπως απαγό- 
ρευσε χαι τη βαφή του προσώπου ως χολαχεία των 
αισθήσεων. 

Σε όλους γενικά που απασχολούνταν επαγγελµα- 
τικά µε τον χαλλωπισμό του σώματος απαγόρευσε. 
την είσοδο στην Σπάρτη, διότι µε τις χαχές τους τέ- 
χνες κατέστρεφαν την πραγματική τέχνη. 
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Τοσαύτη δ᾽ ἦν κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους 
σωφροσύνη τῶν γυναικῶν καὶ τοσοῦτον ἀπεῖχε 
τῆς ὕστερον περὶ αὐτὰς εὐχερείας, ὡς πρότερον 
ἄπιστον εἶναι τὸ τῆς μοιχείας παρ᾽ αὐταῖς. καὶ 
λόγος ἀπομνημονεύεται Γεραδάτα τινὸς Σπαρτιά- 
του τῶν σφόδρα παλαιῶν, ὃς ἐρωτηθεὶς ὑπὸ ξένου, 
τέ πάσχουσιν οἱ μοιχοὶ παρ᾽ αὐτοῖς -οὐδὲν γὰρ 
ὁρᾶν περὶ τούτου νενομοθετημένον ὑπὸ Λυκούρ- 
γου-- εἶπεν οὐδείς, ὦ ξένε, γίνεται μοιχὸς παρ᾽ 
ἡμῖν ἐκείνου δὲ ὑπολαβόντος: ἂν οὖν γένηται; 
ταῦρον ἔφη ὁ Γεραδάτας «ἐκτίνει μέγαν, ὃς 
ὑπερχύψας τὸ Ταῦγετον ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα πίεται. 
θαυμάσαντος δ᾽ ἐκείνου καὶ φήσαντος πῶς δ᾽ ἂν 
γένοιτο βοῦς τηλικοῦτος; γελάσας ὁ Γεραδάτας» 
πῶς γὰρ ἅν ἔφη μοιχὸς ἐν Σπάρτῃ γένοιτο, ἐν κα 
πλοῦτος μὲν καὶ τρυφὴ καὶ καλλωπισμὸς ἀτιμά- 
ζονται, αἰδὼς δὲ καὶ εὐχοσμία καὶ τῶν ἡγουμένων 
πειθὼ πρεσβεύονται; 

Πρὸς δὲ τὸν ἀξιοῦντα δημοκρατίαν ἐν τῇ πόλει 
καταστήσασθαι ὁ Λυχοῦργος σὺ πρῶτος ἔφη ἐν τῇ 
οἶχίᾳ σου ποίησον δημοκρατίαν. 

Πυνθανομένου δέ τινος διὰ τί μικρὰς οὕτω καὶ 
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Τόσο μεγάλη ήταν στην εποχή του η σεμνότητα 
των γυναικών καὶ τόσο πολύ απείχε από την απελευ- 
βέρωσή τους στα μεταγενέστερα χρόνια, ὥστε στο πα- 
ρελθόν ήταν αδιανόητη η διάπραξη μοιχείας απ᾿ αυ- 
τές", Αναφέρεται μάλιστα η απάντηση κάποιου 
Σπαρτιάτη Γερατάδα στην πολύ παλιά εποχή, που ὁ- 
ταν ρωτήβηκε από κάποιον ξένο ποια ποινή επιβάλλε- 
ται στους μοιχούς στη χώρα του -γιατί έβλεπε ότι 
δεν είχε νομοθετήσει τίποτε για την περίπτωση αυτή 
0 Λυκούργος- απάντησε: «Δεν υπάρχει, φίλε µου, 
μοιχός σε µας». Κι όταν εκείνος ξαναρώτησε: «Κι αν 
λοιπόν υπάρξει;». Τότε ο Γερατάδας του απάντησε: 
«Πληρώνει την τιμωρία του µε έναν µεγάλο ταύρο, 
που σκύβει από τον Ταὔῦγετο καὶ πίνει νερό στον Ἐν- 
ρώτα ποταμό». Κι όταν εκείνος απόρησε και είπε 
«πώς θα μπορούσε να υπαρξει τόσο μεγάλος ταύρος», 
γελώντας ο Γερατάδας του είπε: «Μα πώς θα υπήρ- 
χε μοιχός στη Σπάρτη, στην οποία απαξιώνονται τα 
πλούτη και η τρυφηλή ζωή χαι ο καλλωπισμός, ενώ 
αντίθετα είναι σε μεγάλη εκτίμηση ο σεβασμός, η χό- 
σµια συμπεριφορά και η υπακοή στους άρχοντες;». 

Σε χάποιον που πρόβαλε την αξίωση να εγκαθιδρυ- 
θεί στη Σπάρτη δημοκρατία, ο Λυκούργος είπε: «Κα- 
θιέρωσε πρώτα εσύ δημοχρατία στο σπίτι σου», 

Όταν κάποιος ρώτησε να μάθει γιατί νομοθέτησε 
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ο οο ὃψ, μη ,,, ο ρ 
εὐτελεῖς ἔταξε τῶν θεῶν τὰς θυσίας, ὅπως ἔφη 
μηδέποτε τιμῶντες τὸ θεῖον διαλείπωμεν. 

Μόνα δὲ ταῦτα τῶν ἀθλημάτων ἐφέντος αὐτοῦ 

ἢ ὄντ τ κ μμ 
τοὺς πολίτας ἀγωνίζεσθαι, ὅπου ἡ χεὶρ οὐκ ἄνα- 

΄ ἘΝ Ζ ῃ 2, ς ΡΝ 3. 
τεύνεται, ἐπύθετό τις τὴν αἰτίαν" ὁ δέ ὅπως εἶπε 
μηδεὶς αὐτῶν ἐν τῷ πονεῖν ἀπαυδᾶν ἐθίζηται. 

Ἐρωτῶντος δέ τινος, διὰ τί πυκνὰ µεταστρα- 

΄ ΄ φ ιά ΄ . 5 . 
τοπεδεύειν κελεύει, ὅπως εἶπε πλείω τοὺς ἐχθροὺς 
βλάπτωμεν. 

"Ἄλλου δ᾽ ἐπιζητοῦντος διὰ τύ πυργομαχεῖν 
ἀπεῖπε, ἵν᾽ ἔφη μὴ ὑπὸ γυναικὸς ἢ παιδὸς ἤ τινος 
παραπλησίου ἀνθρώπου οἱ ἀμείνονες ἀποθνήῄσκω- 
σιν. 

Τοῖς δὲ συμβουλευομένοις τῶν Θηβαίων περὶ 
τῆς ἱερουργίας χαὶ τοῦ πένθους, ἣν ποιοῦνται τῇ 
Λευκοθέᾳ, συνεβούλευσεν εἰ μὲν θεὸν ἡγοῦνται, μὴ 
θρηνεῖν" εἰ δ᾽ ἄνθρωπον, μὴ ἱερουργεῖν ὡς θεῷ. 

Πρὸς δὲ τοὺς ἐπιζητοῦντας τῶν πολιτῶν" πῶς 

[ρ 
» ο» ορ ΜΝ “Ῥ 
ἂν πολεμίων ἔφοδον ἀλεξοίμεθα; ἐὰν πτωχοί ἔφη 
Ζ αἳ. «9 
τε καὶ μὴ μείζων ἅτερος θατέρου ἐρᾷ εἶναι. 
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τόσο µιχρές χαι φτωχές τις θυσίες προς τους θεούς, 
απάντησε: «Για να µην έχουµε ποτέ πρόβλημα (ἐλ- 
λειφης ζώων) να τιμούμε τους θεούς». 

Κι όταν από τα αγωνίσματα επέτρεφε αυτός για 
τους συμπολίτες του να αγωνίζονται μόνο σ᾽ εχείνα 
που δεν έχουν ανάταση του χεριού”, κάποιος που ρώ- 
τησε το λόγο πήρε την απάντηση: «Για να µη συνηβί- 
σει κανείς από αυτούς να υποχωρεί στους χόπους του». 

Κι όταν κάποιος ρώτησε γιατί διατάζει να αλλά- 
ζουν συνέχεια θέση στρατοπέδου, απάντησε: «Για να 
βλάπτουμε περισσότερο τους εχθρούς». 

Κι όταν ένας άλλος ζητούσε να μάθει γιατί απα- 
γόρευσε (τους Σπαρτιάτες) να πολεμούν εναντίον ο- 
χυρωμένων φρουρίων’ ”, απάντησε: «Για να µη σκο- 
τώνονται οι γενναιότεροι από γυναίκες ή από παιδιά 
ή από κάποιον παρόμοιό τους άνθρωπο». 

Σ’ εχείνους τους Θηβαίους που ζητούσαν τη συμ- 
βουλή του για τις ιερές τελετές χαι το πένθος που 
κρατούν για τη Λευκοθέα’”'', απάντησε ότι, αν την πι- 
στεύουν ως θεά, να µη θρηνούν' αν όµως ὡς άνθρωπο, 
να µη διοργανώνουν ιερές τελετές, όπως σε θεό. 

Σ’ εκείνους από τους συμπολίτες του που ρωτού- 
σαν: «Πώς θα μπορούσαμε να αποχρούσουµε επίθεση 
εχθρών;», απάντησε: «Αν είσθε φτωχοί χαι δε λέει ο 
ένας ότι είναι ανώτερος από τον άλλον». 
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Καὶ πάλιν ἐπιζητούντων περὶ τειχῶν, οὐκ ἔφη 
πόλιν εἶναι ἀτείχιστον, ἥτις ἀνδράσι καὶ οὐ 
πλίνθοις ἐστεφάνωται. 

Ἐπεμέλοντο δὲ οἱ Σπαρτιᾶται καὶ τῆς κόμης, 
ἀπομνημονεύοντές τινα Λυκούργου λόγον περὶ 
τούτου, ὅτι τοὺς μὲν καλοὺς ἡ κάμη εὐπρεπε- 
στέρους ποιεῖ, τοὺς δ᾽ αἰσχροὺς φοβερωτέρους. 

Παρήγγειλε δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις τρεφαμένους 
καὶ νικήσαντας μέχρι τοῦ βεβαιώσασθαι τὸ νύκη- 
µα ἐπιδιώκειν, εἶτ᾽ εὐθὺς ἀναχωρεῖν' «οὔτε γεν- 
ναῖον» οὔτε Ἑλληνικὸν φονεύειν τοὺς παρακε- 
χωρηκότας φάσκων. «εἶναι δ᾽ οὗ μόνον καλὸν 
τοῦτο καὶ μεγαλόψυχον» ἀλλὰ καὶ χρήσιμον" 
εἰδότας γὰρ τοὺς μαχομένους πρὸς αὑτοὺς ὅτι 
φείδονται μὲν τῶν ἐνδιδόντων, ἀναιροῦσι δὲ τοὺς 
ὑφισταμένους, τοῦ μένειν τὸ φεύγειν ὠφελιμώ- 
τερον ἡγήσεσθαι. 

Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τοὺς τῶν πολε- 
μίων νεκροὺς ἀπηγόρευσε σκυλεύειν, ὅπως ἔφη μὴ 
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Κι όταν πάλι ρωτούσαν να μάθουν για τα τείχη, 
απάντησε ότι δε θεωρείται µια πόλη ότι είναι ατείχι- 
στη, αν περιβάλλεται µε άνδρες αντί µε πλίνθους. 

Οι Σπαρτιάτες περιποιούνταν τα μαλλιά τους", 
γιατί η παράδοση είχε διασώσει για το θέµα αυτό κά- 
ποια άποψη του Λυκούργου, ότι δηλαδή η περιποίηση 
των μαλλιών χάνει τους καλούς πιο ευπρεπείς, ενώ 
τους χαχούς (τα μακριά μαλλιά) τους κάνουν πιο ά- 
γριους στην όψη. 

Είχε θεσπίσει για τους πολέμους να επιμένουν 
στην καταδίωξη αυτών που έτρεπαν σε φυγή και τους 
νικούσαν μέχρι να επιβεβαιωθεί η νίκη, χι έπειτα να 
γυρίζουν πίσω: έλεγε ότι ούτε ήταν γενναίο ούτε σύμ- 
φωνο µε τα Ελληνικά ήθη να σκοτώνουν ανθρώπους 
που είχαν υποχωρήσει", αλλά (έπρεπε) να τους λυ- 
πούνται. Αυτό δεν έδειχνε µόνο ανθρωπιά χαι µεγα- 
λοφυχία. αλλά ήταν χαι ωφέλιμο: γιατί, καθώς γνώ- 
ριζαν εχείνοι που πολεμούσαν εναντίον των Σπαρτια- 
τών ότι λυπούνται αυτούς που υποχωρούν χι ότι φο- 
νεύουν όσους αντιστέχονται, 0ο. θεωρούσαν ὠφελιμότε- 
ρο να υποχωρήσουν παρά να παραμείνουν στις θέσεις 
τους. 

Όταν κάποιος ρωτούσε να μόθει γιατί απαγόρευε 
να σχυλεύουν τους νεκρούς των εχθρῶν, απάντησε: 
«Για να µη σχύβουν να παίρνουν τα λάφυρα χαι πα- 
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χυπτάζοντες περὶ τὰ σκῦλα τῆς μάχης ἀμελῶσιν, 
ΗΝ μυς , 
ἄλλα χαὶ τὴν πενίαν ἅμα τῇ τάξει διασώζωσι. 


ΛΥΣΑΝΔΡΟΣ 


Λύσανδρος, Διονυσίου τοῦ τῆς Σικελίας τυράν- 
νου πέμψαντος αὐτοῦ ταῖς θυγατράσιν ἱμάτια πο- 
λυτελῆ, οὐκ ἔλαβεν εἰπὼν δεδιέναι, μὴ διὰ ταῦτα 
μᾶλλον αἰσχραὶ φανῶσιν. ἀλλ᾽ ὀλίγον ὕστερον 
πρὸς τὸν αὐτὸν τύραννον ἐκ τῆς αὐτῆς πόλεως 
ἀποσταλεὶς πρεσβευτής, προσπέμψαντος αὐτῷ 
τοῦ Διονυσίου δύο στολὰς καὶ κελεύσαντος ἣν 
βούλεται ταύτην ἑλόμενον τῇ θυγατρὶ κομίζειν, 
αὐτὴν ἐκείνην ἔφη βέλτιον αἱρήσεσθαι’ καὶ λαβὼν 
ἀμφοτέρας ἀπῆλθεν. 

Σοφιστὴς δὲ δεινὸς γενόμενος ὁ Λύσανδρος καὶ 
ἀπάταις τὰ πολλὰ ποικίλλων, τὸ δίκαιον ἐν μόνῳ 
τῷ λυσιτελεῖ τιθέμενος καὶ τὸ καλὸν ἐν τῷ 
συμφέροντι, τὸ ἀληθὲς ἔλεγε τοῦ ψεύδους κρεῖττον 
εἶναι, ἑκατέρου δὲ τῇ χρείᾳ τὴν ἀξίαν καὶ τὴν 
τιμὴν ὁρίζεσθαι. 

Πρὸς δὲ τοὺς ψέγοντας αὐτὸν ἐπὶ τῷ δι’ ἀπά- 
της τὰ πλεῖστα πράττειν ὡς ἀνάξιον τοῦ Ἥρα- 
χλέους καὶ δόλῳ, οὐκ ἄντικρυς κατορθοῦντα, γε- 
λῶν ἔλεγεν, ὅπου μὴ ἐφιχνεῖται ἡ λεοντῆ, προσρα- 
πτέον εἶναι τὴν ἁλωπεκῆν. 
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ραμελήσουν τη μάχη, αλλά χαι για να διαφυλάξουν καὶ 
την πενία τους μαζί µε τη θέση τους στην παράταξη». 


ΛΥΣΑΝΔΡΟΣ 


Ὁ Λύσανδρος», όταν ο τύραννος της Σικελίας 
Διονύσιος έστειλε για τις θυγατέρες του πολυτελή εν- 
δύµατα” ὃν, δεν τα δέχτηκε λέγοντας ότι «φοβάται 
μήπως μ᾽ αυτά οι χόρες του του φανούν άσχημες πε- 
ρισσότερο». Αλλά λίγο αργότερα, όταν στάλθηκε πρε- 
σβευτής από την πόλη του προς τον ίδιο τύραννο χαι ο 
Διονύσιος του έστειλε δυο στολές αφήνοντάς τον να 
διαλέξει για τη θυγατέρα του χαι να πάρει όποια θέ- 
λει, «αυτήν εδώ θα διαλέξει για καλύτερη εκείνη» α- 
πάντησε’ χι αφού πήρε και τις δυο στολές, έφυγε. 

0 Λύσανδρος, που εξελίχτηκε δεινός σοφιστής χαι 
μπέρδευε πολλές του πράξεις µε απάτες, θεωρώντας 
δίκαιο μόνο ό,τι τον ωφελούσε και σωστό ό,τι του συ- 
νέφερε, έλεγε: «Η αλήθεια είναι ανώτερη από το φέ- 
μα, όµως η αξία χαι η τιµή του καθενός από τα δυο 
καθορίζεται ανάλογα µε την ανάγκη». 

Προς εχείνους που τον κατηγορούσαν ότι χάνει τα 
πάντα µε απάτη χαι δόλο, ως ανάξιος του γένους του 
Ηρακλή, και ότι δεν τα πετυχαίνει µε καθαρούς τρό- 
πους, έλεγε γελώντας ότι όπου δεν τα χαταφέρνει µε 
λεοντή, έπρεπε να ράψει και την αλωπεκή;ϑ', 
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Ἐπιμεμφομένων δ᾽ ἑτέρων αὐτὸν ἐπὶ ταῖς πα- 
ραβάσεσι τῶν ὅρκων, οὓς ἐν Μιλήτῳ ἐποιῄσατο, 
ἔλεγε τοὺς μὲν παῖδας τοῖς ἀστραγάλοις δεῖ ἐξα- 
πατᾶν, τοὺς δὲ ἄνδρας τοῖς ὅρκοις. 

Λικήσας δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους ἐξ ἐνέδρας περὶ 
Αἰγὸς ποταμοὺς καὶ λιμῷ πιέσας αὐτοὺς παρε- 
στήσατο τὴν πόλιν χαὶ ἔγραφε τοῖς ἐφόροις᾽ 
ἑαλώκασιν αἱ ᾿Αθῆναι. 

Πρὸς ᾿Αργείους δὲ περὶ γῆς ὅρων ἄμφισβη- 
τοῦντας πρὸς Λακεδαιμονίους καὶ δικαιότερα 
λέγειν αὐτῶν φάσκοντας σπασάμενος τὴν μάχαι- 
ραν ὁ ταύτης ἔφη κρατῶν βέλτιστα περὶ γῆς ὅρων 
διαλέγεται. 

Τοὺς δὲ Βοιωτοὺς ἐπαμφοτερίζοντας, ὅτε διγει 
τὴν χώραν, ὁρῶν προσέπεμφε πυνθανόμενος πό- 
τερον ὀρθοῖς τοῖς δόρασιν ἢ κεκλιμένοις διαπο- 
ρεύηται τὴν χώραν αὐτῶν. 

Μεγαρέως δ᾽ ἀνδρὸς ἔν τῳ κοινῷ συλλόγῳ 
παρρησίᾳ χρησαμένου πρὸς αὐτόν, οἱ λόγοι σου 
εἶπεν ὦ ξένε, πόλεως δέονται. 

Ἐπεὶ δὲ Κορινθίων ἀφεστώτων διερχόμενος 
παρὰ τὰ τείχη τοὺς Λακεδαιμονίους ἑώρα προσ- 
βάλλειν ὀκνοῦντας, καὶ λαγωός τις ὤφθη διαπη- 
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Κι όταν πάλι κάποιοι άλλοι τον κατηγορούσαν για 
την καταπάτηση των όρχων που έδωσε στη Μίλητο, 
έλεγε: «Τα παιδιά πρέπει να τα ξεγελούμε µε τα κό- 
τσια, ενώ τους άνδρες µε τους όρκους». 

Αφού νίκησε τους Αθηναίους στους Αιγός ποτα- 
μούςϑ' µε ενέδρα και αφού τους πίεσε µε πείνα, κατέ- 
λαβε την πόλη και έγραφε έπειτα στους εφόρους: «Ἐ- 
χει χυριευθεί η Αθήνα». 

Προς τους Αργείους, που είχαν διαφορές µε τους 
Λακεδαιμόνιους για τα σύνορά τους χαι έλεγαν ότι τα 
διεκδικούσαν µε δικαιότερα επιχειρήματα από αυτούς, 
αφού έσυρε από τη θήκη το ξίφος του, είπε: «Εκείνος 
που κρατά αυτό συζητά άριστα για τα σύνορα της 
χώρας του». 

Βλέποντας τους Βοιωτούς να αμφιταλαντεύονται 
(να του επιτρέφουν τη διέλευση) όταν περνούσε από τη 
χώρα τους, έστειλε ανθρώπους του ζητώντας να μάθει 
αν θα περάσει µέσα από τα εδάφη τους µε όρθια ἡ 
πλαγιαστά τα δόρατα". 

Όταν ένας άνδρας από τα Μέγαρα σε χοινή σύσκε- 
φη μίλησε θαρρετά προς αυτόν, του απάντησε: «Τα 
λόγια σου, φίλε, απαιτούν και πόλη». 

Όταν, κάποτε που είχαν αποστατήσει οι Κορίνθιοι, 
περνούσε από τα τείχη τους και έβλεπε ότι οι Λαχε- 
δαιμόνιοι δίσταζαν να επιτεθούν, χαι είδε χαι ένα λα- 
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δῶν τὴν τάφρον, οὐχ αἰσχύνεσθε εἶπεν, ὦ Σπαρ- 
τιᾶται, τοιούτους φοβούμενοι πολεμίους, ὧν δι᾽ 
ἀργίαν οἱ λαγωοὶ τοῖς τείχεσιν ἐγκαθεύδουσιν; 
Ἐν δὲ Σαιοθρά ξ σος 
ν δὲ Σαμοθράκη χρηστηριαζομένῳ αὐτῷ ὁ 
ἱερεὺς ἐχέλευσεν εἰπεῖν, ὅ τι ἀνομώτατον ἔργον 
αὐτῷ ἐν τῷ βίῳ πέπρακται. ἐπηρώτησεν οὖν πό- 
τερον σοῦ χελεύοντος ἢ τῶν θεῶν τοῦτο δεῖ ποιεῖν; 
φαμένου δέ τῶν θεῶν, σὺ τοίνυν ἔφη ἐκποδών μοι 
μετάστηθι, κἀκείνοις ἐρῶ, ἐὰν πυνθάνωνται. 
Πέρσου δ᾽ ἐρωτήσαντος ποίαν μάλιστα ἐπαινεῖ 
ν - 3 
πολιτείαν, ἥτις ἔφη τοῖς ἀνδρείοις καὶ «τοῖς» δει- 
λοῖς τὰ προσήκοντα ἀποδίδωσι. 
ΠΠ 4. δὲ . . ΄ σ 7 δα ος . 
[ρὸς δὲ τὸν εἰπόντα, ὅτι ἐπαινούη αὐτὸν καὶ 
« Ζ ς δύ 5, 9 3, αλ πό, 
ὑπερασπάζοιτο, δύο βοῦς ἔφη ἔχω ἐν ἀγρῷ σι- 
γώντων δ᾽ ἀμφοτέρων, ἀκριβῶς ἐπίσταμαι τόν τ᾽ 
ἀργὸν καὶ τὸν ἐργαζόμενον. 
Λοιδορουμένου δέ τινος αὐτῷ, εἶπε λέγε πυ- 
ανῶς, ὦ ἔενύλλιον, λέγε μηδὲν ἐλλείπων, ἄν σου 
- - Εμ ΄ 
δύνῃ τὰν ψυχὰν χενῶσαι κακῶν, ὧν ἔοικας πλή- 
τ ἃ 
ρης εἶναι. 
Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον μετὰ τὴν τελευτὴν ἀντιλογίας 
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γό να πηδάει την οχυρωματική τάφρο, είπε: «Δεν 
ντρέπεσθε, Σπαρτιάτες, να φοβόσαστε τέτοιους ε- 
χθρούς, που λόγω της απραξίας τους αχόµη χαι οἱ 
λαγοί κοιμούνται ήσυχα µέσα από τα τείχη τους;». 

Όταν πήγε στη Σαμοθράκη για χρησμό", ο ιερέας 
του ζήτησε να πει ποια ήταν η πλέον παράνομη πράξη 
που είχε χάνει στη ζωή του. Ὁ Λύσανδρος ρώτησε τό- 
τε: «Πρέπει να χάνω αυτό, επειδή το ζητάς εσύ ἡ οι 
θεοί;». Κι όταν εχείνος απάντησε ότι «το απαιτούν οἱ 
θεοί», είπε: «Βγες εσύ έξω από το ναό και, αν µε ρω- 
τήσουν οι θεοί, θα το πω σ᾽ εχείνους». 

Όταν κάποιος Πέρσης τον ρώτησε ποιο πολίτευμα 
επαινεί περισσότερο, απάντησε: «Εκείνο που ανταµεί- 
βει τους γενναίους χαι τους δειλούς, όπως αρμόζει 
στον καθένα»'», 

Σε κάποιον που του είπε ότι τον επαινεί χαι τον υ- 
περασπίζεται, απάντησε: «Έχω δυο βόδια στο χωράφι 
µου’ χι ενώ χαι τα δυο δε μιλούν, ξέρω χαλά ποιο εί- 
ναι τεμπέλιχο χαι ποιο είναι εργατικό». 

Σε χάποιον που τον χαχολογούσε, είπε: «Μίλα συ- 
νέχεια παλιόξενε, μίλα χωρίς να παραλείψεις τίποτε, 
μήπως και μπορέσεις να βγάλεις όλη την χαχία από 
την φυχή σου, µε την οποία φαίνεται ότι είσαι γεμά- 
τος». 

Λίγο καιρό µετά το θάνατό του'δ΄, επειδή προέκυψε 
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συμμαχικῆς γενομένης, ᾿Αγησίλαος ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
τοῦ Λυσάνδρου οἰκίαν, ὅπως τὰ περὶ αὐτῆς γράμ- 
ματα διασχέφηται' ταῦτα γὰρ παρ᾽ αὑτῷ χατέ- 
σχεν ὁ Λύσανδρος. εὗρε δὲ καὶ βιβλίον γεγραμ- 
μένον τῷ Λυσάνδρῳ περὶ τῆς πολιτείας, ὡς χρὴ 
τῶν Εὐρυπωντιδῶν καὶ ᾿Αγιαδῶν τὴν βασιλείαν 
ἀφελομένους εἰς μέσον θεῖναι καὶ ποιεῖσθαι τὴν 
αἷρεσιν ἐκ τῶν ἀρίστων, ἵνα μὴ τῶν ἀφ᾽ Ἡρα- 
αλέους, ἀλλὰ «τῶν» οἷος Ἡρακλῆς τῇ ἀρετῇ 
χρινομένων τὸ γέρας ᾖ, ᾗ κἀκεῖνος εἰς θεῶν τιμὰς 
ἀνήχθη. καὶ τοῦτον τὸν λόγον ὥρμησε μὲν εἰς 
τοὺς πολίτας ἐξενεγκεῖν καὶ παραδεικνύναι τὸν 
Λύσανδρον οἷος ὧν πολίτης διαλανθάνοι καὶ ἐπὶ 
διαβολῇ τῶν Λυσάνδρου φίλων. «Λα»χρατίδην δέ 
φασι τότε προεστῶτα τῶν ἐφόρων, εὐλαβηθέντα 
μὴ πείδῃ «τιν᾽» ἄναγνωσθεὶς ὁ λόγος, ἐπιλα- 
βέσθαι τοῦ ᾿Αγησιλάου καὶ εἰπεῖν ὡς οὐ δεῖ ἄνο- 
ρύττειν τὸν Λύσανδρον, ἀλλὰ καὶ τὸν λόγον αὐτῷ 
συγκατορύττειν, πανούργως καὶ πιθανῶς συντε- 
ταγμένον. 

Τοὺς δὲ μνηστεύσαντας αὐτοῦ τὰς θυγατέρας, 
εἶτα μετὰ τὴν τελευτὴν πένητος εὑρεθέντος ἄπει- 
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σχετικό πρόβλημα στη Σπαρτιατική συμμαχία, ο Α- 
γησίλαος επισκέφτηκε το σπίτι του, για να φάξει σχε- 
τιχά κείµενα γιατί αυτά τα κρατούσε ο Λύσανδρος 
στο σπίτι του. Βρήκε και ένα βιβλίο γραμμένο από το 
Λύσανδρο για το πολίτευμα, ότι δηλαδή έπρεπε (οι 
Λακεδαιμόνιοι) να αφαιρέσουν το δικαίωµα να προέρ- 
χονται οι βασιλείς από τους Ευρυπωντίδες και τους 
Αγιάδες και να απλωθεί σε όλους χαι να γίνεται η ε- 
χλογή του βασιλιά ανάμεσα από τους καλύτερους πο- 
λίτες, ώστε να μην εκλέγονται από τη Ύενια του Ἡ- 
ρακλή, αλλά να επιβραβεύονται εχείνοι που μοιάζουν 
µε τον Ηρακλή στην αρετή, µε την οποία χαι εχείνος 
εξυφώθηκε (λατρευόµενος) µε θεϊκές τιµές. Αυτό το 
πόνημά του (ο Αγησίλαος) θέλησε να το διαβάσει ε- 
νώπιον του λαού χαι να αποδείξει τι λογής δεν πήραν 
είδηση ότι ήταν ο Λύσανδρος και να διαβάλει καὶ τους 
φίλους του Λυσάνδρου. Λένε όµως ότι ο τότε προῖ- 
στάµενος των εφόρων (Λα)κρατίδης, από φόβο μήπως 
ο λόγος γίνει µε τη δημόσια ανάγνωσή του πειστικός, 
συγκράτησε τον Αγησίλαο χαι του είπε ότι δεν πρέπει 
να ξεθάφουν το Λύσανδρο, αλλά να θάφουν μαζί του 
χαι το βιβλίο, που είχε συνταχθεί µε πανουργία και 
πειστικότητα. 

Εχείνους που αρραβωνιάστηκαν τις κόρες του Λυ- 
σάνδρου και δεν προχώρησαν σε γάμο, γιατί µετόι το θά- 
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Ρ πι εν ο ; ᾿ 
παμένους ἐζημίωσαν οἱ ἔφοροι, ὅτι πλούσιον μὲν 
νομίζοντες ἐθεράπευον, δίκαιον δὲ καὶ χρηστὸν ἐκ 
τῆς πενίας ἐπιγνόντες ὑπερεῖδον. 


ΝΑΜΕΡΤΗ͂Σ 


ΛΝαμέρτης πρεσβευτὴς ἁποσταλείς, μακαρίζον- 
τος τινος αὐτὸν τῶν ἐκεῖθι διότι πολύφιλος εἴη, 
ἠρώτησεν εἰ δοκίμιον ἔχει τίνι τρόπῳ πειράζεται ὁ 
πολύφιλος: ἐπιζητοῦντος δὲ θατέρου μαθεῖν, 
ἀτυχίᾳ εἶπεν. 


ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ 


Νίκανδρος, εἰπόντος τινὸς ὅτι κακῶς αὐτὸν 
λέγουσιν ᾿Αργεῖοι, οὐκοῦν ἔφη δίκην τίνουσι τοὺς 
ἀγαθοὺς κακῶς λέγοντες. 

Πυθομένου δέ τινος διὰ τί χομῶσι καὶ πωγωνο- 
τροφοῦσιν, ὅτι ἔφη πάντων κάλλιστος καὶ ἆδα- 
πανώτατος ἀνδρὶ ὁ ἴδιος κόσμος. 

Τῶν ᾿Αθηναίων δ᾽ εἰπόντος τινός’ λίαν ἀντέ- 
χεσθε, ὦ Νήκανδρε, τοῦ σχολάζειν, ἀληθίζῃ ἔφη, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ὑμεῖς ὅπως «ὅτι ἂν» τύχῃ σπου- 
δάζωμεν, 


416 





ΛΑΚΩΝΙΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 





νατό του βρέθηκε φτωχός, τους τιμώρησαν οι έφοροι, 
διότι τον αγαπούσαν όσο θεωρούσαν ότι ήταν πλούσιος, 
αλλά τον περιφρόνησαν λόγω της φτώχειας του, όταν 
διαπίστωσαν ότι ήταν δίκαιος και καλός πολίτης. 


ΝΑΜΕΡΤΗΣ 


Ὁ Ναμέρτης'ὅ', όταν στάλθηκε πρεσβευτής και 
χάποιος εχεί τον καλοτύχιζε, διότι είχε πολλούς φί- 
λους, τον ρώτησε αν έχει κάποιο κριτήριο για τον 
τρόπο που αναγνωρίζεται εχείνος που έχει πολλούς 
φίλους’ χι όταν ο άλλος ζητούσε να το μάθει από αυ- 
τόν, του απάντησε: «Με την ατυχία». 


ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ 


Ο Νίκανδρος’. όταν κάποιος του είπε ότι τον βρί- 


ζουν οι Αργείοι, του απάντησε: «Το πληρώνουν λοι- 
πόν, καθώς βρίζουν τους χαλούς». 

Όταν κάποιος ρώτησε να μάθει γιατί διατηρούν 
μαχριά μαλλιά και γένια", απάντησε ότι ο φυσικός 
καλλωπισμός είναι ο πιο ωραίος χαι ο πιο ανέξοδος 
στον άνδρα. 

Όταν κάποιος Αθηναίος του είπε: «Νίκανδρε, πολύ 
σας αρέσει να είσθε αργόσχολοι», του απάντησε: «Εί- 
ναι αλήθεια, αλλά όχι για να ασχολούμαστε στην τύ- 
χη, όπως κάνετε εσείς». 


417 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





ΠΑΝΘΟΙ͂ΔΑΣ 


Πανθοίδας πρεσβεύων εἰς τὴν ᾿Ασίαν, έπιδει- 
χνύντων αὐτῷ τινων τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, 
εἶπε" νὴ τοὺς θεούς, ὦ ξένοι, καλὴ γυναικωνῖτις. 

Ἐν ᾿Ακαδημείᾳ δὲ τῶν φιλοσόφων διαλεγο- 
μένων πολλὰ καὶ σπουδαῖα, ἐπερωτώντων δὲ τὸν 
ΓΠανθοιδαν μετὰ ταῦτα τί δοκοῦσιν αὐτῷ οἱ λόγοι 
εἶναι, τί δ’ ἄλλο ἔφη ἢ σπουδαῖοι; ὄφελος δ᾽ οὐδέν, 
μὴ χρωμένων ὑμῶν αὐτοῖς. 


ΠΑΥΣΑΝΙΑΣΌ ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΥ 


Παυσανίας ὁ Κλεομβρότου, Δηλίων δικαιολο- 
γουμένων περὶ τῆς νήσου πρὸς ᾿Αθηναίους καὶ 
λεγόντων, ὅτι κατὰ τὸν νόμον τὸν παρ᾽ αὐτοῖς 
οὐθ’ αἱ γυναῖκες ἐν τῇ νήσῳ τύκτουσιν οὔθ᾽ οἱ τε- 
λευτήσαντες θάπτονται, πῶς «ἂν» οὖν ἔφη αὕτη 
πατρὶς ὑμῶν εἶη, ἐν καὶ οὔτε γέγονέ τις ὑμῶν οὔτ᾽ 
ἔσται; 

Τῶν δὲ φυγάδων αὐτὸν προτρεπομένων ἐπὶ 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἄγειν τὴν στρατιὰν λεγόντων τε 
ὅτι τοῖς Ὀλυμπίοις ἀνακηρυττομένου αὐτοῦ ἐσύ- 
ῥιττον αὐτὸν μόνοι, τί οὖν οἶεσθε ἔφη τοὺς ὅτε εὖ 
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ΠΑΝΘΟΙΔΑΣ 


Ο Πανθοίδας’5”, όταν στάλθηκε πρεσβευτής στην 
Ασία χαι χάποιος του επιδείκνυε ένα οχυρό τείχος, 
τοῦ είπε: «Μα τους θεούς, φίλοι, είναι ωραίος γυναι- 
κωνίτης». 

Όταν κάποτε στην Αχαδηµία οι φιλόσοφοι συζη- 
τούσαν για πολλά χαι σπουδαία θέµατα χαι ρωτούσαν 
µετά τον Πανθοίδα πώς του φαίνονταν αυτές οι συζη- 

: ; Ν β ας 
τήσεις, απάντησε: «Τι άλλο από σπουδαίες; Όμως 
δεν υπάρχει χανένα όφελος, αν εσείς δεν εφαρμόζετε 
αυτά που λέτε». 


ΠΑΥΣΑΝΙΑΣ ΤΟΥ ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΥ 


Ο Παυσανίας του Κλεομβρότου'”', όταν οι Δήλιοι 
υπερασπίζονταν ενώπιον των Αθηναίων τα δίχαια του 
νησιού χαι έλεγαν ότι σύμφωνα µε τον ισχύοντα σ᾽ 
αυτούς νόμο ούτε οι γυναίκες γεννούν στο νησί ούτε 
θάπτονται οι νεκροί εχεί, είπε: «Και πώς θα μπορούσε 
να ήταν αυτή πατρίδα σας, στην οποία ούτε υπήρξε 
κάποιος από σας ούτε θα υπάρξει;»»”᾽, 

Όταν εξόριστοι (Αθηναίοι) τον προέτρεπαν να οδη- 
γήσει το στρατό του εναντίον των Αθηναίων χαι του 
έλεγαν ότι, όταν τον χειροχροτούσαν νικητή στους Ο- 
λυμπιακούς αγώνες, μόνοι οι Αθηναίοι τον σφύριζαν 
(αποδοκιµαστικά), είπε: «Και τι λοιπόν νομίζετε ότι 
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ἔπασχον συρίττοντας κακῶς παθόντας ποιήσειν; 

Πυνβανομένου δέ τινος διὰ τί Τυρταῖον τὸν 
ποιητὴν ἐποιήσαντο πολίτην, ὅπως ἔφη μηδέποτε 
ξένος φαίνηται ἡμῶν ἡγεμών. 

Πρὸς δὲ τὸν ἀσθενῆ μὲν τῷ σώματι, συμβου- 
λεύοντα δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους κατὰ γῆν καὶ 
χατὰ θάλατταν διακινδυνεύειν, θέλεις οὖν ἔφη δεῖ- 
ἔαι σεαυτὸν ἐκδύς, οἷος ὢν ἡμῖν μάχεσθαι συμβου- 
λεύεις; 

Θαυμαζόντων δέ τινων ἐν τοῖς λαφύροις τῶν 
βαρβάρων τὴν πολυτέλειαν τῆς ἐσθῆτος, κρεῖσσον 
ἔφη αὐτοὺς εἶναι πολλοῦ ἀξίους ἢ κεκτῆσθαι 
πολλοῦ ἄξια. 

Μετὰ δὲ τὴν ἐν Πλαταιαῖς κατὰ Λ]ήδων γενο- 
μένην νίκην τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐχέλευσε τὸ προη- 
τοιμασμένον Περσικὸν δεῖπνον παραθεῖναι’ τούτου 
δὲ θαυμαστὴν πολυτέλειαν ἔχοντος, νὴ τοὺς θεούς 
ἔφη, λύχνος ἦν ὁ Πέρσης, ὅτι τοσαῦτα ἔχων ἐπὶ 
τὴν ἡμετέραν ἠλθε μᾶζαν. 


ΠΑΥΣΑΝΙΑΣΟ ΠΛΕΙΣΤΩΝΑΚΤΟΣ 


Παυσανίας ὁ Πλειστώναχτος πρὸς τὸν ἑρωτή- 
σαντα, διὰ τί τῶν ἀρχαίων νόμων οὐδένα χινεῖν 
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θα κάνουν, αν καχοποιηθούν εχείνοι που σφύριζαν σε 
βάρος µου όταν ευτυχούσα;». 

Όταν κάποιος ρώτησε γιατί έκαναν πολίτη τους 
τον ποιητή Γυρταίο'", απάντησε: «Για να µη θεωρη- 
θεί ποτέ ότι ο αρχηγός µας ήταν ξένος». 

Προς έναν καχεχτιχό στο σώμα, που συμβούλευε 
να αναλάβουν πόλεμο εναντίον των εχθρών στη στε- 
ριά χαι τη θάλασσα, είπε: «Θέλεις λοιπόν να βγάλεις 
τα ρούχα σου χαι να µας δείξεις µε ποια προσόντα 
µας συμβουλεύεις να πολεμήσουμε;». 

Όταν κάποιοι θαύμαζαν ανάμεσα. στα λάφυρα την 
πολυτέλεια των ενδυμάτων των βαρβάρων, είπε: 






Μετά τη νίκη εναντίον των Μήδων 
ές'”", διέταξε τους ακολούθους του να του παραθέσουν 
το δείπνο που είχαν ετοιμάσει (οι Πέρσες) για τον αρ- 
χηΥό τους’ καθώς τα φαγητά είχαν μεγάλη πολυτέ- 
λεια, είπε: «Μα. τους θεούς, ο Πέρσης (στρατηγός) ή- 
ταν πολύ λιχουδιάρης, όταν, διαθέτοντας τέτοια πο- 
λυτέλεια, ήρθε να πάρει το δικό μας πλακούντα». 


ΠΑΥΣΑΝΙΑΣ ΤΟΥ ΠΛΕΙΣΤΟΑΝΑΚΤΑ 


Ο Παυσανίας του Πλειστοάνακτα””', σ᾽ εχείνον 
που ρώτησε γιατί δεν επιτρέπεται στην πόλη τους να 
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σ΄ ο Ημ Ἂ ρώσος ὁ 

ἔξεστι παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτι τοὺς νόμους ἔφη τῶν ἄν- 
ος. - Σ - 

δρῶν, οὐ τοὺς ἄνδρας τῶν νόμων χυρίους εἶναι δεῖ. 
᾽ 8 Αν ; κ τον 

Ἐπαινοῦντος δ᾽ αὐτοῦ ἐν Τεγέα μετὰ τὴν 

͵ . τ δι . ΡΟΝ ἡ 
φυγὴν τοὺς Λακεδαιμονίους, εἰπέ τις’ διὰ τί οὖν 
. ; , ; 17 3 μυ. 
οὐκ ἔμενες ἐν Σπάρτῃ ἀλλ᾽ ἔφυγες; ὅτι οὐδ᾽ οἱ 
κ, κα 
ἰατροί ἔφη παρὰ τοῖς ὑγιαίνουσιν, ὅπου δὲ οἱ 
νοσοῦντες, διατρίθειν εἰώθασιν. 

Πυνθανομένου δέ τινος αὐτοῦ, πῶς ἂν δυνη- 
θεῖεν τοὺς Θρᾶκας νικῆσαι, εἰ τὸν «μὲν» ἰχτρόν 
εἶπε στρατηγόν, «ἰατρὸν δὲ τὸν στρατηγὸν» χα- 
ταστήσαιμεν. 

ἥ Εν ; αν ως 
Ἰατροῦ δ᾽ ἐπισκεπτομένου αὐτὸν καὶ εἰπόντος 
Ρ Εμ 
οὐδὲν κακὸν ἔχεις, οὐ γὰρ σοὶ ἔφη ἰατρῷ χρῶμαι; 

Λήεμφομένου δέ τινος αὐτὸν τῶν φίλων, διότι 
ζατρόν τινα κακῶς λέγει, πεῖραν οὐκ ἔχων αὐτοῦ 

2-» 3 2 ΄ να 7» Δ τω ων 
οὐδ᾽ ἄδιχηδείς τι, ὅτι εἶπεν εἰ ἔλαβον αὐτοῦ πεῖ- 
ραν, οὐκ ἂν ἔζων. 

ν ον σώος νωτον 2 

Ἄλλου δ᾽ ἰατροῦ εἰπόντος αὐτῷ γέρων γέγο- 

Ρ ΜΡ 6 
νας, διότι εἶπεν οὐκ ἐχρησάμην σοὶ ἰχτρῷ. 
΄ » 9 - 7 ͵ Σ η . 
Κράτιστον δ᾽ ἔλεγε τοῦτον ἰατρὸν είναι τὸν μὴ 
; κ 
χατασήποντα τοὺς ἄρρωστοῦντας ἀλλὰ τάχιστα 
θάπτοντα. 
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αλλάξουν κανέναν από τους παλιούς τους νόμους, α- 
πάντησε: «Γιατί πρέπει να επιβάλλονται οι νόμοι 
στους ανθρώπους χαι όχι οι άνθρωποι στους νόμους». 

Όταν αυτός µετά την εξορία του στην Τεγέα επαι- 
νούσε τους Λακεδαιμόνιους, του είπε κάποιος: «Γιατί 
λοιπόν δεν έµεινες στη Σπάρτη αλλά εξορίστηκες;». 
Κι εκείνος απάντησε: «Διότι χαι οι γιατροί δε συνηθί- 
ζουν να ζουν χοντά στους υγιείς, αλλά πηγαίνουν εκεί 
που υπάρχουν ασθενείς». 

Όταν κάποιος τον ρώτησε να μάθει πώς θα µπο- 
ῥούσαν να νικήσουν τους Θράκες, απάντησε: «Αν επι- 
λέξουμε το γιατρό για στρατηγό και για γιατρό το 
στρατηγό». 

Όταν τον επισχέφθηχε ένας γιατρός και του είπε 
«δεν έχει τίποτε η υγεία σου», του απάντησε: «Δεν 
είσαι εσύ ο γιατρός µου;». 

Όταν κάποιος φίλος του τον κατηγορούσε ότι µιλά 
άσχηµα για χάποιον γιατρό, ενώ δεν τον γνώριζε και 
ούτε είχε πάθει κάποια ζημιά (από άστοχη προσφορά 
υπηρεσιών του), είπε: «Τον κατηγορώ διότι, αν προ- 
σέφευγα στις υπηρεσίες του, τώρα δε θα ζούσα». 

Κι όταν ένας άλλος γιατρός του είπε: «Γέρασες», 
εκείνος του απάντησε: «Ναι, διότι δε σε είχα γιατρό 
μου». 

Έλεγε αχόµη ότι ο καλύτερος γιατρός είναι εχείνος 
που δε σαπίζει τους αρρώστους αλλά τους θάβει αμέ- 
σως. 
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ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





ΠΕΔΑΡΙ͂ΤΟΣ 


Πεδάριτος, λέγοντός τινος ὅτι πολλοὶ εἴησαν οἱ 
πολέμιοι, οὐκοῦν ἔφη ἡμεῖς εὐκλεέστεροι ἐσόμεθα" 
πλείους γὰρ ἀποχτενοῦμεν. 

Ἰδὼν δέ τινα τῇ μὲν φύσει μαλακὸν δι᾽ ἐπιεί 
χειαν δ᾽ ἐπαινούμενον ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ἔφη: οὐτ᾽ 
ἄνδρας γυναιξὶν ὁμοίους ὄντας ἐπαινεῖν δεῖ οὔτε 
γυναῖκας ἀνδράσιν, ἐὰν μὴ τὴν γυναῖκα χρεία τις 
χαταλάβη. 

Οὐκ ἐγκριθεὶς δ᾽ εἰς τοὺς τριακοσίους, ἥτις ἐν 
τῇ πόλει πρωτεύουσα τιμὴ τῇ τάξει ἦν, ἑλαρὸς καὶ 
μειδιῶν ἀπῇει' ἀνακαλεσαμένων δ᾽ αὐτὸν τῶν 
ἐφόρων καὶ πυνθανομένων διότι γελᾷ, εἶπε" διότι 
συγχαίρω τῇ πόλει τριακοσίους κρείττονάς μου 
πολίτας ἐχούσῃ. 

ΠΑΕΙΣΤΑΡΧΟΣ 

Πλείσταρχος «ὁ» Λεωνίδου πρὸς τὸν ἐπερω- 
τήσαντα, διὰ τίν᾽ αἰτίαν οὐκ ἀπὸ τῶν πρώτων 
βασιλέων προσαγορεύονται, ὅτι ἔφη ἐχεῖνοι μὲν 
ἆγαν βασιλεύειν ἔχρῃζον, οἱ δ᾽ ἐκείνων ὕστεροι 
οὐδαμῶς. 
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ΠΕΔΑΡΙΤΟΣ 


Ὁ Πεδάριτος"7, όταν κάποιος είπε ότι οι εχθροί ἡή- 
ταν πολλοί, απάντησε: «Επομένως, εμείς θα γίνουμε 
ενδοξότεροι΄ γιατί θα σχοτώσουμε περισσότερους». 

Όταν είδε κάποιον, που από τη φύση του ήταν 
µαλθακός, να επαινείται για την πραότητά του από 
τους συμπολίτες του, είπε: «Δεν πρέπει να επαινεί 
κανείς ούτε τους άνδρες που μοιάζουν µε γυναίκες οὐ- 
τε τις γυναίχες που μοιάζουν µε άνδρες, εχτός χι αν η 
γυναίκα βρεθεί σε κάποια ανάγκη». 

Όταν δεν εγκρίθηκε να συμπεριληφθεί στους τρια- 
χοσίους, που ήταν στην πόλη η μεγαλύτερη τιµή στην 
αξιοσύνη, απομακρύνθηκε χαρούμενος χαι γελώντας: 
χι όταν τον κάλεσαν πίσω οι έφοροι και τον ρωτούσαν 
να μάθουν γιατί γελούσε, απάντησε: «Διότι χαίρομαι 
μαζί µε την πόλη µας, που έχει τριακόσιους πολίτες 
ανώτερους από μένα». 


ΠΛΕΙΣΤΑΡΧΟΣ 


Ὁ Πλείσταρχος’5ὃ του Λεωνίδα, σ᾽ εκείνον που ρώ- 
τησε για ποιο λόγο δεν παίρνουν (οι βασιλείς) το όνο- 
μά τους από τον πρῶτο της γενιάς τους, απάντησε: 
«Διότι εκείνοι προτιμούσαν να βασιλεύουν, ενώ οι ᾱ- 
πόγονοί τους καθόλου (δεν ενδιαφέρθηκαν για το πρώ- 
το)». 
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ΠΑΟΥΤΑΡΧΟΣ 





Συνηγόρου δέ τινος γελοῖα λέγοντος, οὐ 

Ζ εν Ζ 5, - ο - 
φυλάξῃ, ὦ ξένε, ἔφη, συνεχῶς γελοιάζων, ὅπως 
μὴ γελοῖος γένῃ, ὥσπερ καὶ οἱ συνεχῶς παλαί- 
οντες παλαισταί” 

Πρὸς δὲ τὸν ἀηδόνα μιμούμενον ἥδιον ἔφη, ὦ 
ξένε, αὐτῆς ἥκουσα τῆς ἀηδόνος. 

Λέγοντος δέ τινος, ὅτι κακολόγος τις αὐτὸν 
δ, ο. » 2 ΄ 5. - ”. . 
ἐπήνει θαυμάζω ἔφη εἰ μή τις αὐτῷ εἶπεν ὅτι ἀπέ- 
θανον' ζῶντα γὰρ ἐκεῖνος οὐδένα καλῶς λέξαι 
δύναται. 


ΠΛΕΙΣΤΩΝΑΞ 


Πλειστῶναξ ὁ Παυσανίου, ᾿Αττικοῦ τινος ῥή- 
τορος τοὺς Λακεδαιμονίους ἀμαθεῖς ἀποκαλοῦν- 
τος, ὀρθῶς ἔφη λέγεις’ μόνοι γὰρ Ἑλλήνων ἡμεῖς 
οὐδὲν κακὸν μεμαθήκαμεν παρ᾽ ὑμῶν. 


ΠΟΛΥΔΩΡΟΣ 


Πολύδωρος ὁ ᾿Αλκαμένους, ἀπειλοῦντός τινος 
τοῖς ἐχθροῖς συχνά, οὗ συνίης ἔφη τῆς τιμωρίας 
τὸ πλεῖστον χαταναλίσχων μέρος; 
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Επειδή ένος συνομιλητής του έλεγε πολλά αστεία, 
του είπε: «Δε φοβάσαι, φίλε µου, καθώς λες συνέχεια 
γελοία πράγματα, μήπως γίνεις και συ γελοίος, ὁ- 
πως κι αυτοί που παλεύουν συνέχεια γίνονται παλε- 
στές;». 

Σε κάποιον που μιμούνταν το χελάήδηµα αηδονιού, 
είπε: «Πολύ πιο ευχάριστα, φίλε µου, έχω ακούσει το 
ίδιο το αηδόνι». 

Όταν κάποιος του είπε ότι ένας (πασίγνωστος) υ- 
βρεολόγος τον επαινούσε, απάντησε: «Αναρωτιέμαι 
μήπως κάποιος τοῦ είπε ότι πέθανα” γιατί, εχείνος α- 
δυνατεί να μιλήσει όμορφα για ζωντανό άνθρωπο». 


ΠΛΕΙΣΤΟΑΝΑΚΤΑΣ 


Ὁ Πλειστοάναχτας” του Παυσανία, όταν χάποιος 
Αθηναίος ρήτορας αποκαλούσε τους Λακεδαιμόνιους 
αµαθείς, είπε: «Σωστά μιλάς: μόνοι εμείς από όλους 
τους Ἕλληνες δεν έχουµε μάθει από σας κανένα κα- 


, 
ΧΟ». 


ΠΟΛΥΔΩΡΟΣ 


Ὁ Πολύδωρος’ του Αλκαμένη, όταν κάποιος συ- 
χνά εχτόξευε απειλές προς τους εχθρούς, του είπε: 
«Δεν καταλαβαίνεις ότι εξαντλείς (έτσι) το µεγαλύτε- 
ρο µέρος της μανίας σου;». 
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Ἐξάγοντος δ᾽ αὐτοῦ τὸ στράτευμα ἐπὶ Μεσ- 
σήνην, ἥρετο τις εἰ τοῖς ἀδελφοῖς μάχεσθαι μέλ- 
λει, οὐχ ἔφη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀκλήρωτον τῆς χώρας 
βαδίζειν. 

᾿Αργείων δὲ πάλιν μετὰ τὴν τῶν τριακοσίων 
μάχην ἐκ παρατάξεως πανδημεὶ κρατηθέντων, τὸν 
Πολύδωρον οἱ σύμμαχοι παρεκελεύοντο μὴ 
παριέναι τὸν χαιρόν, ἀλλ᾽ ἐπελθόντα τῷ τείχει 
τῶν πολεμίων τὴν πόλιν αἱρεῖν" ῥᾷστον γὰρ ἔσε- 
σθαι, τῶν μὲν ἀνδρῶν ἀπολωλότων, τῶν γυναι- 
χῶν δ᾽ ἀπολελειμμένων" ἔφη οὖν πρὸς αὐτούς: τὸ 
μὲν ἐκ τοῦ ἴσου μαχόμενον νικᾶν τοὺς ἐναντιου- 
μένους ἐστί μοι καλόν, τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ὅρων τῆς 
χώρας μεμαχημένον τὴν πόλιν ἐπιθυμεῖν λαβεῖν 
οὐ δίκαιον τίθεμαι. εἶναι’ ἦλθον γὰρ χώραν ἆπο- 
λαβεῖν οὗ καταλαβέσθαι πόλιν. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί Σπαρτιᾶται κατὰ πόλε- 
μον κινδυνεύουσιν ἀνδρείως, ὅτι ἔφη αἰδεῖσθαι τοὺς 
ἡγεμόνας ἔμαθον, οὐ φοβεῖσθαι. 


ΠΟΛΥΚΡΑΤΙΔΑΣ 


Πολυκρατιδας πρεσβεύων πρὸς τοὺς βασιλέως 
στρατηγοὺς μεθ᾽ ἑτέρων, ἐρομένων αὐτὸν πότερον 
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Όταν κάποτε µε το στράτευμά του κατευθυνόταν ε- 
ναντίον της Μεσσήνης, τον ρώτησε χάποιος αν σχο- 
πεύει να πολεμήσει εναντίον αδελφών. «Όχι», απά- 
ντησε, «αλλά βαδίζω στην περιοχή της χώρας του 
που δε διανεμήθηκε ακόµη σε κληροτεμάχια». 

Όταν οι Αργείοι, µετά τη μάχη των τριακοσίων, 
νικήθηκαν πάλι κατά κράτος σε κατά παράταξη σύ- 
γχρουση, οι σύμμαχοι προέτρεπαν τον Πολύδωρο να 
μην αφήσει την ευκαιρία, αλλά να επιτεθεί στα τείχη 
των εχθρών και να χυριεύσει την πόλη γιατί, θα του 
ήταν πολύ εὔχολη η άλωση, αφού οι άνδρες είχαν 
σκοτωθεί και είχαν απομείνει μόνο γυναίκες: Εκείνος 
όµως είπε σ᾽ αυτούς: «Θεωρώ ένδοξο να νικώ τους αᾱ- 
ντιπάλους µου πολεμώντας από ίση αφετηρία’ το να 
επιχειρήσω όµως να χαταλάβω την πόλη. ενώ έχω 
πολεμήσει για τα σύνορα της χώρας, δεν το θεωρώ ότι 
είναι έντιµο: γιατί ήλθα να κατακτήσω την ύπαιθρο 
χαι όχι την πόλη». 

Όταν ρωτήθηκε γιατί οι Σπαρτιάτες μάχονται 
γενναία στον πόλεμο, απάντησε: «Διότι έμαθαν να 
σέβονται και όχι να φοβούνται τους αρχηγούς τους». 


ΠΟΛΥΚΡΑΤΙΔΑΣ 


Ὁ Πολυκρατίδας, όταν κάποτε μαζί µε άλλους 
πήγε ὡς πρεσβευτής στους στρατηγούς του (Πέρση) 
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ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





οφ ο Η ΜΗΝ . 

ἰδίᾳ πάρεισιν ἢ δημοσίᾳ ἐπέμφθησαν, αἴχα τύχω- 
΄ κα νι / 2 

μεν, δημοσίᾳ εἶπεν, εἰ δὲ μή δή. 


ΦΟΙΒΙΔΑΣ 


Φοιβίδας, πρὸ τοῦ κινδύνου τοῦ Λευκτρικοῦ 
λεγόντων τινῶν δείξειν τὴν ἡμέραν ταύτην τὸν 
Ε Ζ - λ ΣΑ 3, 7.’ Φ 
ἀγαθόν, πολλοῦ τὴν ἡμέραν ἔφησεν ἀξίαν εἶναι, 
δυναμένην τὸν ἀγαθὸν δεῖξαι. 


ΣΟΟΣ 


Σόον λέγεται ἐν χωρίῳ χαλεπῷ καὶ ἀνύδρῳ 
πολιορκούμενον ὑπὸ (Κλειτορίων ὁμολογῆσαι τὴν 
δορύκτητον αὐτοῖς «ἂν» ἀφεῖναι γῆν, εἶ πίοιεν 
«οἱ» μετ᾽ αὐτοῦ πάντες ἀπὸ τῆς πλησίον πηγῆς᾽ 
ἐφρούρουν δ᾽ αὐτὴν οἱ πολέμιοι. γενομένων δὲ τῶν 
ὅρκων, συναγαγόντα τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ διδόναι τῷ 
μὴ πιόντι τὴν βασιλείαν: οὐδενὸς δὲ καρτερή- 
σαντος ἀλλὰ πάντων πιόντων, αὐτὸν ἐπὶ πᾶσι 
καταβάντα καὶ περιρρανάµενον, ἔτι τῶν πολεμίων 
παρόντων, ἀπελθεῖν καὶ τὴν χώραν κατασχεῖν ὡς 
μὴ πιόντα. 
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βασιλιά, στην ερώτηση αυτών αν έχουν πάει µε διχή 
τους πρωτοβουλία ἡ µε δημόσια απόφαση, απάντησε: 
«Αν πετύχουμε στην αποστολή µας, ήλθαμε µε δηµό- 
σια απόφαση! αλλιώς, ήλθαμε µε δική µας πρωτοβου- 
λία». 


ΦΟΙΒΙΔΑΣ 


0 Φοιβίδας”', όταν χάποιοι έλεγαν πριν από τη 
μάχη στα Λεύκτρα ότι εχείνη η ημέρα θα αναδείξει 
τον γενναίο, είπε: «Πολύ αξίζει αυτή η ημέρα, αφού 
μπορεί να αναδείξει το γενναίο μαχητή». 


ΣΟΟΣ 


Λέγεται ότι ο Ἀόος””, πολιορχούµενος σε µια δύ- 


σβατη χαι άνυδρη περιοχή από τους Κλειτόριους, 
συμφώνησε μαζί τους να αφήσει τα µέρη που χατέλα- 
βε µε τα όπλα, αν όλοι οι στρατιώτες του έπιναν νερό 
από την χοντινή πηγή αυτή τη φρουρούσαν οι εχθροί. 
Κι αφού δόθηκαν οι όρχοι, αφού συγκέντρωσε τους 
στρατιώτες του, είπε σ᾽ αυτούς ότι παραχωρεί τη βα- 
σιλεία σε όποιον δε θα πιει νερό’ χι επειδή δε συγχρα- 
τήθηχε κανένας αλλά όλοι έτρεξαν να πιουν, αφού ο {- 
διος χατέβηχε τελευταίος χαι ραντίστηκε, ενώ οι ε- 
χθροί ήταν αχόµη εχεί, έφυγε και κατέλαβε τη χώρα, 
γιατί αυτός δεν ήπιε νερό. 
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ΤΗΉΛΕΚΛΟΣ 


Τήλεχλος πρὸς τὸν εἰπόντα, ὅτι ὁ πατὴρ λέγει 
κακῶς αὐτόν, εἰ μὴ αὐτῷ ἔφη λεκτὸν ἦν, οὐκ ἂν 
ἔλεγεν. 

Εἱπόντος δὲ τοῦ ἀδελφοῦ, ὅτι οὐχ ὁμοίως αὐ- 
τῷ προσφέρονται οἱ πολῖται ὡς ἐχείνῳ ὄντι ἐκ 
τῶν αὐτῶν, ἀγνωμονέστερον δέ, εἶπε" σὺ γὰρ οὐκ 
οἶδας ἀδικεῖσθαι, ἐγὼ δέ 

Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί ἔθος παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι τοὺς 
νεωτέρους τοῖς πρεσβυτέροις ἐξανίστασθαι, ὅπως 
ἔφη περὶ τοὺς μὴ προσήκοντας οὕτως ἔχοντες 
τιμῆς μᾶλλον τιμῶσι τοὺς γονέας. 

Πυθομένου δέ τινος πόσην κέκτηται οὐσίαν, 
ἔφη" οὗ πλείω τῆς ἱκανῆς. 


ΧΑΡΙΛΛΟΣ 


Χάριλλος ἐρωτηθεὶς διὰ τί τοὺς νόμους ὁ Λυ- 
χοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔθηκεν, ὅτι ἔφη τοῖς ὀλίγα 
λέγουσιν ὀλίγων καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

Πυνθανομένου δέ τινος διὰ τί τὰς μὲν κόρας 
ἀκαλύπτους, τὰς δὲ γυναῖκας ἐγκεκαλυμμένας 
εἰς τοὐμφανὲς ἄγουσιν, ὅτι ἔφη τὰς μὲν χόρας ἄν- 
ρας εὑρεῖν δεῖ τὰς δὲ γυναῖκας σῴζειν τοὺς 
ἔχοντας. 
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ΤΗΛΕΚΛΟΣ 


Ὁ Τήλεκλος””», σ᾽ εχείνον που του είπε ότι ο πατέ- 
ρας του μιλάει άσχημα σε βάρος του, απάντησε: «Αν 
δεν άξιζε να μιλάει έτσι, δε θα το έκανε». 

Όταν ο αδελφός του είπε ότι οι συμπολίτες του δεν 
συμπεριφέρονται χατά τον ίδιο τρόπο απέναντί του, ε- 
νώ έχουν τους ίδιους γονείς, αλλά πιο αχάριστα, είπε: 
«Εσύ δε γνωρίζεις να αδικείσαι, όπως εγώ». 

Όταν ρωτήθηκε γιατί υπάρχει η συνήθεια σ᾽ αυτούς 
να σηχώνονται οι νέοι, όταν περνούν μπροστά τους οι 
μεγαλύτεροι, είπε: «Για να τιμούν περισσότερο τους 
γονείς τους, αφού συμπεριφέρονται έτσι απέναντι καὶ 
στους µη συγγενείς». 

Όταν κάποιος ρώτησε πόση περιουσία έχει, απά- 
ντησε: «Όχι περισσότερη της κανονικής». 


ΧΑΡΙΛΛΟΣ 


Όταν ο Χάριλλος” ” ρωτήθηκε γιατί ο Λυχούργος 
θέσπισε τόσο λίγους νόμους, απάντησε : «Διότι για ὁ- 
σους λένε λίγα. λίγοι πρέπει να είναι χαι οι νόμοι». 

Όταν κάποιος ρώτησε γιατί επιτρέπουν να χυκλο- 
φορούν οι χοπέλες ακάλυπτες ενώ οι παντρεμένες µε 
χάλυμμα στο χεφάλι, απάντησε: «Διότι οι κοπέλες 
πρέπει να βρουν άνδρες, ενώ οι παντρεµένες πρέπει να 
κρατήσουν τους άνδρες τους». 
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πο ς ; ο. 

Τῶν δὲ εἱλώτων τινὸς θρασύτερον αὐτῷ προσ- 

΄ 7 Ε ἃ ; 

φερομένου, εἰ μὴ ὠργιζόμην εἶπε, κατέκτανον ἄν 
σε. 

Ἐρωτήσαντος δέ τινος αὐτὸν τίνα νομίζει 

[4 - 
πολιτείαν ἀρίστην, ἔφη ἐν ᾗ ἂν περὶ ἀρετῆς 
πλεῖστοι πολιτευόμενοι πρὸς ἀλλήλους ἄνευ 

2 8 Ζ΄ 
στάσεως ἀγωνίζεσθαι θέλωσι. 

Πυνθανομένου δέ τινος διὰ τί πάντα τὰ τῶν 
θεῶν ξόανα μεθ᾽ ὅπλων ἵδρυται παρ᾽ αὐτοῖς, ὅπως 
ἔφη μήτε τὰ κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὀνείδη λεγό- 
μενα διὰ τὴν δειλίαν ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἀναφέρωμεν, 

Ἂ- χβθιο--ιολγηνίοαν ο » 
μήτε οἱ νέοι τοῖς θεοῖς ἀνόπλοι«ς» εὔχωνται. 

κ 1 . ΄ , ΄ - {ἃ 

Πρὸς δὲ τὸν πυθόμενον διὰ τί κομῶσιν εἶπεν 

νη Ζ τ 
ὅτι τῶν κόσμων ὁ φυσικὸς καὶ ἀδάπανος οὗτός 
ἐστι. 
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Όταν ένας από τους είλωτες συμπεριφέρθηκε απέ- 
ναντί του άσχημα, του είπε: «Αν δεν ήμουν οργισµέ- 
νος, θα σε σχότωνα». 

Όταν χάποιος τον ρώτησε ποιο πολίτευμα θεωρεί 
άριστο, απάντησε: «Εχείνο το πολίτευμα που οι πε- 
ρισσότεροι, ζώντας μεταξύ τους ενάρετα, θοι θελήσουν 
να παλεύουν χωρίς χοινωνιχές αναστατώσεις». 

Όταν κάποιος ρώτησε να μάθει γιατί όλα τα α- 
γάλματα των θεών σ᾽ αυτούς φέρουν και όπλα, απά- 
ντησε: «Για να µην αποδίδουµε στους θεούς τα αίσχη 
εναντίον των ανθρώπων λόγω δειλίας, και για να µην 
προσεύχονται οι νέοι άοπλοι στους θεούς». 

Σ7 εκείνον που ρώτησε γιατί οι Σπαρτιάτες διατη- 
ρούν μακριά τα μαλλιά τους”, απάντησε: «Αυτός εἰ- 
ναι ο φυσιχός και ανέξοδος καλλωπισμός µας». 
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Σαμίων πρεσβευταῖς μακρολογοῦσιν ἔφασαν 
οἱ Σπαρτιᾶται’ τὰ μὲν πρῶτα ἐπιλελάθαμες, τὰ 
δὲ ὕστερα οὗ συνήχαµες διὰ τὸ τὰ πρῶτα ἐπιλε- 
λᾶσθαι. 

-».6 . Ρ η ; 

Ῥήτορος μακρὸν κατατείναντος λόγον καὶ 
τὰς ἀποκρίσεις αἰτοῦντος, ἵνα τοῖς πολίταις 

3 5 , ώς 3 - Ζ' 
ἀπαγγείλῃ, ἀπάγγελλε τοίνυν ἔφασαν ὅτι μόλις 

. ΑΝ Ε) ια : ΄΄ 1 ΄ -- (ὁ ΄ 
μὲν σὺ ἐπαύσω λέγων, μόλις δὲ ἡμεῖς ἀκού- 
οντες. 

Πρὸς Θηβαίους περί τινων ἀντιλέγοντας ἢ 

- | 4 ΡΣ ὁ Ἂ τν - 
φρονεῖν εἶπον δεῖ ἔλασσον 3) δύνασθαι μεῖζον. 

Λάχων ἐρωτηθεὶς, δι᾽ ἣν αἰτίαν τὰς τοῦ πώ- 

΄ 74 , Ὢ δ “ Ζ 
γωνος τρίχας ἐπὶ πολὺ κομᾷ, εἶπεν. ἵνα βλέπων 
τὰς πολιὰς μηδὲν ἀνάξιον αὐτῶν πράττω. 
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ΑΣΗΜΩΝ ΛΑΚΩΝΩΝ 


Σε κάποιους Σάµιους πρεσβευτές που μαχρολογού- 
σαν (στην έκθεση των απόφεών τους) οι Σπαρτιάτες 
είπαν: «Τα πρώτα τα έχουµε ξεχάσει και τα τελευ- 
ταία δεν τα καταλάβαμµε, γιατί είχαμε ξεχάσει τα 
πρώτα». 

Όταν ένας ρήτορας µακρολόγησε πολύ" χαι ζη- 
τούσε τις απαντήσεις για να τις μεταφέρει στους συ- 
πολίτες του, απάντησαν: «Πες τους ότι εσύ µε δυ- 
σχολία σταμάτησες να μιλάς χαι ότι εμείς µε δυσκο- 
λία σε ακούγαμε». 

Σε κάποιους Θηβαίους που έφερναν ζωηρές αντιρ- 
ρήσεις για κάποιο θέµα, είπαν: «Πρέπει ή να χαμη- 
λώσετε τους τόνους ή να έχετε ισχυρότερη πολεμική 
δύναμη». 

Ένας Λάκωνας που ρωτήθηκε για. ποιο λόγο τρέφει 
μεγάλα γένια, εχείνος απάντησε: «Για να βλέπω τις 
άσπρες τρίχες και να µην χάνω τίποτε ανάξιο του 
χρώματός τους», 
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Ἄλλος πυθομένου τινός διὰ τί ἐγχειριδίοις 
Ρο Ξ. - ΄ Ζ 5 2 
βραχέσι χρῆσθε: ἵνα πλησίον είπε τοῖς πολεμίοις 
ΜΡ 

εἰς χεῖρας ἵχωμες. 

Ἐπαινοῦντός τινος τοὺς « ᾿Αργείους ὡς» 

3 ΄ 

ἀρίστους μαχητάς, Λάχων εἶπεν" ἐν Τροίᾳ. 

Ἕτερος ἀκούσας δειπνήσαντάς τινας βιάζε- 

΄ . 3 ΄ 3 2, 
σθαι πίνειν μὴ καὶ ἐσθίειν εἶπε βιάζονται; 

Πινδάρου δὲ γράψαντος Ἑλλάδος ἔρεισμα 

- Μην - 
᾿Αθῆναι Λάκων ἔφη καταπεσεῖν ἂν τὴν Ἑλλάδα 
ὀχουμένην ἐρείσματι τοιούτῳ. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἰδών τις ἐν πίνακι γραπτῷ Λάκωνας 
ΡΝ ΄ Ν » μα 
ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων σφαττοµένους ἔλεγεν ἀνδρεῖοί γ 
᾿Αθηναῖοι, Λάκων ὑποτυχών ἐν τῷ πίνακι εἶπε. 

Πρὸς δέ τινα προσιέμενον τὰς ἐκ διαβολῆς 
βλασφημίας Λάκων εἶπε: παῦσαι κατ᾽ ἐμοῦ τὰ 
ὦτα χορηγῶν. 

Πρὸς δὲ τὸν κολαζόμενον καὶ λέγοντα ἄκων 
ἥμαρτον εἶπέ τις’ ἅκων τοίνυν καὶ κολάζου, 

τοις ΜΝ - , ΜΗΝ 

Ἰδών τις ἐν ἀποχωρήσει θακεύοντας ἐπὶ δί- 
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Ένας άλλος, όταν χάποιος ρώτησε: «Γιατί έχετε 
μικρά. τα ξίφη σας;» απάντησε: «Για να πολεμάμε µε 
τοὺς εχθρούς από κοντά». 

Όταν κάποιος χάποτε επαινούσε τους Αργείους ὡς 
άριστους πολεμιστές, ο Λάκωνας απάντησε: «Στην 
Τροία» ὃ, 

Ένας άλλος, όταν άκουσε ότι κάποιοι δείπνησαν 
χαι υποχρεώνονταν να το ρίξουν στο χρασί, είπε: 
«Μήπως υποχρεώνονται και να φάνε;». 

Επειδή ο Πίνδαρος έγραφε: «Στήριγμα της Ἑλλά- 
δας είναι η Αθήνα»”», ένας Λάκωνας παρατήρησε: 
«Αν η Ελλάδα αχουμπούσε σε τέτοιο στήριγμα, θα 
είχε γκρεμιοθεί». 

Όταν κάποιος είδε σε ένα ζωγραφικό πίνακα να 
σφάζονται Σπαρτιάτες από Αθηναίους χαι έλεγε ότι 
είναι ανδρείοι οι Αθηναίοι, ένας Λάχωνας που έτυχε 
να παραβρίσχεται εκεί είπε: «Στον πίνακα». 

Σε κάποιον που υιοθετούσε τις βλάσφημες συχοφα- 
ντίες (εναντίον του κάποιου Λάκωνα), εχείνος του εἰ- 
πε: «Σταμάτα να προσφέρεις τα αφτιά σου σε βάρος 
μου». 

Σε κάποιον που τιμωρούνταν χαι συνάμα: έλεγε 
«άθελά µου έσφαλα», χάποιος του είπε: «Επομένως 
άθελά σου δέξου χαι την τιμωρία». 

Όταν κάποιος είδε να χάθονται κάποιοι πάνω σε 
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5 ΄ , Ζ 7 7 τἂν ΄ 
φρων ἀνθρώπους μὴ γένοιτο εἶπεν ἐνταῦθα καϑί'. 
σαι, ὅθεν οὐκ ἔστιν «ὑπ»εξαναστῆναι πρεσβυτέρῳ. 

Χίων ποτὲ κατ᾽ ἐπιδημίαν ἀπὸ δείπνου 
ἐμεσάντων ἐν τῷ ἐφορείῳ καὶ χεσάντων ἐπὶ τῶν 
δίφρων, ἔνθα οἱ ἔφοροι ἐκάθηντο, τὸ μὲν πρῶτον 
ἰσχυρῶς ἀνεζήτουν τοὺς ποιήσαντας μὴ πολῖται 

Ζ 6 . 3 - --, 3 
τυγχάνουσιν’΄ ὡς δ᾽ ᾖσθοντο ὅτι Χίοι ἦσαν, 
ἐκήρυξαν «ὅτι» τοῖς Χίοις ἐφιᾶσιν ἀσελγαίνειν. 

Ἐπεὶ δέ τις τῶν ἀμυγδαλῶν τὰς σκληρὰς 
ἑώρα διπλασίου πωλουμένας, μὴ σπάνιοι ἔφη οἱ 
λίθοι; 

Τίλας τις ἀηδόνα καὶ βραχεῖαν πάνυ σάρχα 

ς 7 ΝΡ ; 
εὑρὼν εἶπε" φωνὰ τύ τίς ἐσσι καὶ οὐδὲν ἄλλο. 
Ἰδών τις τῶν Λακώνων Διογένη τὸν κύνα 
΄ 9 ΄ 2 ΄ 
περιλαμβάνοντα ἀνδριάντα χάλκεον, φύχους 
3 -- -- 
ὄντος σφοδροῦ, ἐπύθετο εἰ ῥιγοῖ’ ἀρνησαμένου δέ 
τ ΜΝ ὅ - 
τί οὖν ἔφη μέγα ποιεῖς; 

Ὀνειδισθείς τις τῶν ἸΜεταποντίων εἰς δειλίαν 
ΝΗΡ, ο παν νο --- ψ 
ὑπὸ /Ιάχωνος, ἀλλὰ μήν ἔφη οὐκ ὀλίγα τῆς ἆλ- 
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λεκάνες για την προσωπική τους ανάγκη, είπε: «Μα- 
κάρι να µη µου τύχει να καθήσω εχεί, από όπου δεν 
μπορώ να σηκωθώ όταν περνάει μεγαλύτερός µου». 

Όταν κάποιοι Χίοι κάποτε επισκέφτηκαν τη Σπάρ- 
τη χαι μετά από φαγοπότι έκαναν εµετό στο χώρο 
των συσχέφεων των εφόρων Χαι αποπάτησαν πάνω 
στα καθίσματα που κάθονται οι έφοροι, στην αρχή (οι 
Σπαρτιάτες) έψαχναν να βρουν μήπως οι δράστες που 
ασχηµόνησαν ήταν συμπολίτες τους’ όταν διαπίστω- 
σαν ότι ήταν Χίοι, ανακοίνωσαν µε κήρυκα ότι επι- 
τρέπουν στους Χίους να ασχημονούν. 

Όταν κάποιος είδε να πουλούν αμύγδαλα σε δι- 
πλάσια τιµή από τα ξερά, είπε: «Χάθηκαν οι πέ- 
τρὲς»». 

Όταν κάποιος ξεπουπούλισε ένα αηδόνι και είδε το 
πολύ λίγο κρέας του, είπε: «Εσύ ήσουν μόνο φωνή χαι 
τίποτε άλλο». 

Όταν κάποιος Λάκωνας είδε το Διογένη” τον χυ- 
νικό να αγκαλιάζει µε τα δυο του χέρια ένα χάλκινο 
ανδριάντα, ενώ το χρύο ήταν τσουχτερό, τον ρώτησε 
αν κρυώνει' χι όταν εχείνος απάντησε αρνητικά, του 
είπε ο άλλος: «Λοιπόν, τι το σπουδαίο κάνεις;». 

Όταν κάποιος από το Μεταπόντιο”'' κατηγορήθη- 
χε από έναν Σπαρτιάτη για δειλία, απάντησε: 
«Όμως, δεν κατέχουµε και λίγα µέρη ξένα». Τότε ο 
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λοτρίας ἔχομεν' ὁ δέ οὐ μόνον ἄρα ἔφη δειλοὶ 
ον εντος νο 
ἄλλα χαὶ ἄδικοί ἐστε. 
Κατ᾽ ἐπιδημίαν τις ἐν Σπάρτῃ χρηπιδούµενος 
7 . 28 / Ζ' 7 . 2 
ὀρθὸς ἐπὶ θατέρου σκέλους εἶπε πρὸς /Ιάκωνα” 
οὐχ ἂν οἶμαί σε, ὦ Λάχων, τοσοῦτον χρόνον ἐπὶ 
σποδόν δι)στῇ μα) Ἓ τν τὰ 
τοῦ ποδὸς ὅσον ἐγὼ στῆναι. καὶ ὃς ὑπολαβών οὐ 
ΜΡ - - ν 
γάρ ἔφη: τῶν μέντοι χηνῶν οὐκ ἔστιν ὅστις οὗ. 
Μεγαλυνοµένου τινὸς ἐπὶ τῇ ῥητορικῇ τέχνῃ, 
εὐπέ τις Λάχων: ἀλλὰ νὴ τὼ σιὼ τέχνη ἄνευ τοῦ 
ἀληθείας ἦφθαι οὔτε ἐστὶν οὔτε μήποτε γένηται. 
᾿Αργείου ποτὲ εἰπόντος πολλοὶ τάφοι παρ 
6... 7 -- 3 
ἡμῖν εἰσὶ Σπαρτιατῶν, Λάχων εἶπεν: ἀλλὰ μὴν 
δν 4 - 
παρ᾽ ἡμῖν ᾿Αργείων οὐδὲ εἷς, ὡς αὐτῶν μὲν 
πολλάκις Άργους ἐπιβεβηκότων ᾿Αργείων δὲ 
τῆς Σπάρτης οὐδέποτε. 
΄ ᾿ 2 
Λάκων αἰχμαλωτισθεὶς χαὶ πιπρασκόµενος, 
τοῦ χήρυκος λέγοντος Λάκωνα πωλῶ, ἐπεστό- 
μισεν εἰπών' αἰχμάλωτον χήρυσσε. 
Τῶν ταν Λυσμάχῳ στρατευομένων έρω- 


᾽ 


τηθείς τις ὑπ] αὐτοῦ, μήτι τῶν εἱλώτων ἐ ἐστί σὺ 
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Σπαρτιάτης του είπε: «Επομένως, δεν είσθε μόνο δει- 
λοί αλλά και άδικοι». 

Ένας που επισχέφτηκε τη Σπάρτη χαι επί πολλή 
ώρα έμενε όρθιος στηριζόμενος στο ένα του πόδι, είπε 
σε έναν Σπαρτιάτη: «Δεν πιστεύω, Λάχωνα, να µπο- 
ρείς να σταθείς τόση ώρα στο ένα σου πόδι όση εγώ». 
Κι εχείνος απάντησε: «Εγώ όχι’ μπορούν όµως όλες 
οι χήνες» 

Όταν κάποιος περηφανευόταν πολύ για τη ρητορι- 
χή του τέχνη, ένας Λάκωνας του είπε: «Μία τους δυο 
θεούς µας, τέχνη που δεν υπηρετεί την αλήθεια ούτε 
υπάρχει χαι μακάρι να µην υπάρξει ποτέ») 

Όταν χάποτε ένας Αργείος είπε: «Υπάρχουν πολ- 
λοί τάφοι Σπαρτιατών στη χώρα µας», ο Λάχωνας 
απάντησε: «Αντίθετα, σε µας δεν υπάρχει ούτε ένας 
τάφος Αργείου», καθώς αυτοί πολλές φορές είχαν εἰ- 
σβάλει στο Άργος, ενώ εκείνοι δεν είχαν εισβάλει στη 


212 


Σπάρτη ποτέ. 

Όταν ένας Λάχωνας είχε πιασθεί αιχμάλωτος σε 
πόλεμο χαι τον πουλούσαν, την ώρα που ο χἤρυκας 
διαλαλούσε «πουλώ Λάχωνα», εκείνος του έκλεισε το 

ΜΡ 2 ΝΗ Ρ 2 
στόμα λέγοντάς του: «Λέγε ότι πουλάς αιχμάλωτο». 

Όταν ρωτήθηκε ένας από τους στρατιώτες που εί- 
χαν επιστρατευθεί ὡς μισθοφόροι στη στρατιά του Λυ- 
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δ’ οἴει ἔφη ἐπὶ τὸ παρὰ σοῦ τετρώβολον Λάχω- 
να ἥξειν; 

Ὅτε Θηβαῖοι νικήσαντες τοὺς Λάκωνας ἐν 
Λεύκτροις πρὸς αὐτὸν παρῆσαν τὸν Εὐρώταν, 
χαί τις μεγαλαυχῶν εἶπε ποῦ νῦν εἰσὶν οἱ Λάκω- 
νες; Σπαρτιάτης ληφθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν οὐ πάρεισιν 
ἔφη: οὐ γὰρ ἂν ὑμεῖς δεῦρο ἤλθετε. 

᾿Αθηναίων ἀξιούντων, ὅτε παρέδωκαν τὸ 
ἄστυ, Σάμον αὐτοῖς μόνην ἐᾶσαι, εἶπον ὅταν 


ε - ΤΣ ΄ νὰ --. 
αὑτῶν ἥτε, τότε καὶ ἄλλους ἔχειν ζητεῖτε’ ἀφ᾽ 


οὗ καὶ ἡ παροιμία’ ὃς αὐτὸς αὑτὸν οὐκ ἔχει, 
Σάμον θέλει. 

Πόλιν τινὰ κατὰ κράτος ἑλόντων Λακεδαι- 
μονίων, οἱ ἔφοροι εἶπον' οἴχεται τὸ πάλαισμα 
τῶν νέων’ οὐκέτι ἕξουσιν ἀνταγωνιστὰς οἱ νέοι. 

Ἄλλην πόλιν ὑπισχνουμένου τοῦ βασιλέως 
αὐτῶν τέλεον ἀφανιεῖν ἣν συμβεβήκει πράγματα 
πολλάκις παρεσχῆσθαι τοῖς Λάκωσιν, οὐκ ἐπέ- 
Ίρεφαν, φάμενοι’ μηδαμῶς ἀφανίσῃς μηδ’ ἀνέ- 
λης τὴν ἀκόνην τῶν νέων, 
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σίμαχου’') αν είναι είλωτας, του απάντησε εχείνος: 
«Πιστεύεις εσύ ότι για τους τέσσερις οβολούς σου θα 
ερχόταν να υπηρετήσει στο στρατό σου Λάκωνας;»’. 

Όταν οι Θηβαίοι µετά τη νίκη εναντίον των Λα- 
χώνων στα Λεύχτρα”ὁ είχαν πλησιάσει τον ίδιο τον 
Ευρώτα ποταμό χαι κάποιος (Θηβαίος), γεμάτος πε- 
ρηφάνια, είπε «πού είναι οι Λάχωνες;», ένας Σπαρ- 
τιάτης αιχμάλωτος τους απάντησε: «Δεν είναι εδώ: 
γιατί αλλιώς, ούτε εσείς θα είχατε έλθει εδώ». 

Όταν οι Αθηναίοι απαιτούσαν (από τους Σπαρτιά- 
τες), την εποχή που παρέδωσαν την πόλη, να τους α- 
φήσουν να έχουν μόνο τη Σάμο, εχείνοι τους απάντη- 
σαν: «Εδώ εσείς δεν εξουσιάζετε τους εαυτούς σας, 
άλλους θέλετε να εξουσιάζετε;». Από αυτό βγήκε η 
παροιμία: «Όποιος δεν εξουσιάζει τον εαυτό του θέλει 
τη Σάμο»”7. 

Όταν οι Λακεδαιμόνιοι κυρίευσαν ολοκληρωτικά 
µια πόλη, οι έφοροι είπαν: «Χάθηκε ο χώρος άσκησης 
πολέμου για τους νέους μας: δε θα έχουν πια οι νέοι 
µας αντιπάλους»”δ. 

Όταν πάλι ο βασιλιάς τους βεβαίωνε ότι θα εξαφα- 
νίσει τελείως µια άλλη πόλη, που συνέβαινε να δη- 
μιουργεί πολλές φορές προβλήματα στους Λάκωνες, 
δεν του το επέτρεψαν, λέγοντας: «Σε χαμιά περίπτω- 
ση μην την εξαφανίσεις κι ούτε να αφαιρέσεις τον τόπο 
που προπονούνται οι νέοι µας». 
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Τοῖς παλαίδυσι παιδοτρίήβας οὐκ ἐφίστανον, ἵνα 
μὴ τέχνης ἀλλ᾽ ἀρετῆς ἡ φιλοτιμία γένηται. διὸ 
καὶ Λύσανδρος ἐρωτώμενος, ὅπως ὁ Χάρων 
ἐνύκησεν αὐτόν, τᾷ πολυμηχανίρ εἶπε. 

Φιλίππου γράφοντος, ὅτε εἷς τὴν χώραν αὐτῶν 
παρεγένετο, πότερον βούλονται φίλιον ἐλθεῖν ἢ 
πολέμιον αὐτόν, ἀντερώνησαν οὐδέτερον. 

Πρεσβευτήν τινα διαπεμφάμενοι πρὸς ᾿Αντίγο- 
νον τὸν Δημητρίου, πυθόμενοι ὅτι ἐκάλεσεν αὐτὸν 
βασιλέα, ἐζημίωσαν, καίτοι μέδιμνον πυρῶν 
ἑκάστῳ παρ᾽ αὐτοῦ σιτοδείας οὔσης χομιζοντα. 

Δημητρίου ἐγκαλοῦντος ὅτι ἕνα ος 
ἐπεμφαν πρὸς αὐτόν, οὐχ ἱκανὸς οὖν εἶπον, εἶ 
πρὸς ἕνα εἷς; 

Ἐνέγκαντός τινος ἀρίστην γνώμην μοχθηροῦ, 
ταύτην μὲν ἀπεδέξαντο, περιελόμενοι δὲ τούτου 
περιέθημεαν ἑτέρῳ καλῶς βεβιωκότι. 

᾿Αδελφῶν πρὸς ἀλλήλους διαφερομένων τὸν 
πατέρα ἐζημίωσαν, ὅτι τοὺς υἱεῖς στασιάζοντας 
περιορᾷ. 

Ῥάλτην ἐπιδημήσαντα ἐζημίωσαν, ὅτι δακτύ- 
λοις κιθαριζει. 
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Σ7 όσους ασχούνταν στην πάλη δεν όριζαν προπο- 
νητές, για να υπάρχει συναγωνισμός όχι µε βάση την 
τεχνική αλλά την ανδρεία. Γι᾽ αυτό, όταν ρωτήθηκε ο 
Λύσανδρος πώς τον νίκησε ο Χάρωνας, απάντησε: 
«Με την πολύ καλή του τεχνική». 

Όταν ο Φίλιππος, κάποτε που περνούσε από τη 
χώρα τους, τους έστειλε επιστολή για να απαντήσουν 
αν θέλουν να φτάσει εχεί ως φίλος ἡ εχθρός, εκείνοι 
του απάντησαν: «Ούτε το ένα ούτε το άλλο»”». 

Όταν κάποτε έστειλαν έναν πρεσβευτή τους στον 
Αντίγονο” του Δημητρίου καὶ έμαθαν ότι προσφώνη- 
σε αυτόν βασιλιά, τον τιμώρησαν, παρόλο που έφερνε 
για τον καθένα Σπαρτιάτη ένα μέδιμνο σταριού από 
αυτόν, χαι μάλιστα σε περίοδο σιτοδείας. 

Κι όταν ο Δημήτριος” τους κατηγόρησε ότι έ- 
στειλαν σ᾽ αυτόν έναν µόνο πρεσβευτή, του είπαν: 
«Δεν είναι αρχετός, αν στέλνεται ένας για έναν;». 

Όταν ένας κακός άνθρωπος εξέφρασε κάποτε µια 
σοφή γνώμη, την ασπάστηκαν, όµως την αφαίρεσαν 
από αυτόν και την απέδωσαν σε άλλον που ζούσε έ- 
ντιμαι. 

Κάποτε, που μάλωναν μεταξύ τους δυο αδέλφια, οι 
Σπαρτιάτες τιμώρησαν τον πατέρα τους, διότι αδια- 
φορούσε για το μάλωμα των παιδιών του. 

Έναν μουσικό, που χάποτε επισχέφτηκε τη Σπάρτη, 
τον τιμώρησαν, γιατί έπαιζε την κιθάρα µε τα δάκτυλα. 
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Δύο παῖδες ἐμάχοντο, ἅτερος δ᾽ αὐτῶν τὸν 
σ » ᾽ Σ Ρ ας 
ἕτερον ἔτρωσε δρεπάνῳ πληγῇ θανασ(ιῳ' τῶν δὲ 
Ρ ΜΗ ' Ρ Β 
συνήθων παίδων, ἐπεὶ διαλύεσθαι ἔμελλεν, ἐπαγ- 
Ζ 2 - . ΓΩ 2”. . ΄ 
γελλομένων ἀμυνεῖσθαι καὶ ἀναιρήσειν τὸν πλή- 
ων ΓΑ ΥΣ 
ἔαντα, μηδαμῶς εἶπε πρὸς θεῶν, οὐ γὰρ δύκαιον- 
χαὶ γὰρ ἂν ἐγὼ ἐπούησα τοῦτο, εἰ ἔφθασα καὶ 
ἀγαθὸς ἐγενόμην. 
Ἕ δι 2 νι . - φ ΄ 2 [4 
τερον παιδάριον, ἐπεὶ παρῆν ὁ καιρός, ἐν ᾧ 
χλέπτειν νενόμιστο τοὺς ἐλευθέρους παῖδας ὅ τι 
΄ 4 ῃ Εν ’ . 7 ς Αν ο 
τις δύναιτο καὶ μὴ λαθεῖν αἰσχρὸν ἦν, ὡς οἱ σὺν 
ΗΜ τ να ΜΡ 
αὐτῷ παῖδες ζῶν ἔκλεψαν ἀλωπέκιον καὶ ἔδοσαν 
αὐτῷ φυλάττειν, παραγενομένων τῶν ἄπολωλε- 
Να Ἐν :4 ΄ 3 4 ΄ . . 
χότων ἐπὶ ζήτησιν, ἔτυχε μὲν ὑποβαλὼν τὸ 
6 - 
ἀλωπέχιον ὑπὸ τὸ αὑτοῦ ἱμάτιον, ἀγριαίνοντος δὲ 
τοῦ θηρίου καὶ τὴν αὐτοῦ πλευρὰν κατεσθίοντος 
μέχρι τῶν σπλάγχνων ἠρέμει, ἵνα μὴ γένηται 
καταφανής. ὡς δ᾽ ὕστερον ἐκείνων ἀπελθόντων 
ἐθεάσαντο τὸ γεγονὸς οἱ παῖδες καὶ ἐμέμφοντο, 
; 7 -- 
λέγοντες ἄμεινον εἶναι φανερὸν ποιῆσαι τὸ ἅλω- 
, 2. 3. Σ 
πέκιον ἢ μέχρι θανάτου κρύπτειν, οὐ μὲν οὖν εἶπεν, 
5 Δ --, 5, 7 νο δ. 7 ΄ 
ἀλλὰ χρεῖττον ταῖς ἀλγηδόσι μὴ ἐνδόντα τελευ- 
τᾶν ἢ περίφωρον γενόμενον διὰ μαλακίαν τὸ ζῆν 
αἰσχρῶς περιποιήσασθαι. 
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Κάποτε μάλωναν δυο νέοι χαι ο ένας από αυτούς 
χτύπησε τον άλλον µε δρεπάνι και τον σκότωσε: χαι 
ενώ οι φίλοι του, λίγο πριν φύγουν, έδωσαν την υπό- 
σχεση ότι θα εκδικηθούν χαι θα σκοτώσουν αυτόν που 
τον χτύπησε, εχείνος (μισοπεθαμένος) τους είπε: «Ὁ - 
χι, για όνοµα των θεών, γιατί δεν είναι δίκαιο: γιατί 
και εγώ το ίδιο θα έκανα, αν πρόφταινα και αν το 
μπορούσα». 

Ένας άλλος νεαρός, όταν έφτασε στην ηλικία που 
ήταν νόμιμο τα ελεύθερα παιδιά να χλέβουν”” ό,τι ο 
καθένας μπορούσε, αλλά ντροπή ήταν να µη διαφύ- ᾿ 
γουν τη σύλληψή τους για την χλοπή, όταν οι φίλοι 
του έχλεφαν ένα αλεπουδάχι χαι του το έδωσαν να το 
φυλάξει και έφτασαν αυτοί που το είχαν χάσει φάχνο- 
ντάς το, εχείνος είχε χρύφει τυχαία το αλεπουδάκι 
κάτω από το ιµάτιό του, χαι ενώ το ζώο είχε εξαγρι- 
ωθεί και του δάγχωνε τα πλευρά του μέχρι τα σπλά- 
χνα, αυτός παρέμενε ήρεμος για να µην αποκαλυφθεί. 
Όταν, µετά την αναχώρηση των αφεντικών, τα άλλα 
παιδιά είδαν την χατάστασή του, τον χατηγορούσαν, 
λέγοντάς του ότι ήταν προτιμότερο να εμφανίσει το 
αλεπουδάχι παρά να το χρατά κρυμμένο μέχρι που να 
πεθάνει (ο ίδιος)! χι εχείνος απάντησε: «Όχι, αλλά 
προτιμούσα να πεθάνω µην υποχωρώντας στους πό- 
νους, παρά να ζήσω αισχρή ζωή, καθώς θα µε έπια- 
ναν επ᾽ αυτοφώρω κλέφτη λόγω δειλίας. 
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π 
Περιτυχόντες τινὲς Λάχωσι χαθ᾽ ὁδὸν εἶπον' 
εὐτυχήκατε, ἀρτίως ἐντεῦθεν λῃστῶν ἀπιόντων. 
οἳ δέ. οὐ μὰ τὸν Ἐνυάλιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὴ 
περιτυχόντες ἡμῖν. 
δ, 7 ς ΡΣ Με, 3 ΑΔ “ 
“Λάκων ἐρωτηθεὶς τί ἐπίσταται, εἶπεν ἐλεύθερος 
Σα 
εἶναι. 
Παῖς Σπαρτιάτης αἰχμαλωτισθεὶς ὑπ᾽ ᾿Αντιγό- 
- ; ς αν γα, ᾱ . 
νου τοῦ βασιλέως καὶ πραθεὶς τὰ μὲν ἄλλα πάντα 
Ρ; 3 δ σ᾽ » 
ὑπήκοος ἦν τῷ πριαμένῳ, ὅσα ῴετο προσήκειν 
ΝΡ ος 2 β . 
ἐλευθέρῳ ποιεῖν" ὡς δὲ προσέταξεν ἀμίδα χοµί- 
ζειν οὐκ ἠνέσχετο εἰπών' οὐ δουλεύσω. ένιστα- 
ν ΡΝ αμ ώς : 
μένου δ᾽ ἐκείνου, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν χέραμον καὶ 
ἳ μξ 3 - . Ὁ. 3 ΒΡ . ΄ Δ. 
εἰπών εἶσῃ τῆς ὠνῆς ἔβαλεν ἑαυτὸν κάτω καὶ 
ἐτελεύτα. 
ο 5 ο. αν. 
Ἕτερος πωλούμενος, εἰπόντος τινός ἐὰν ἆγο- 
ράσω σε, χρήσιμος ἔσῃ; κἂν μὴ ἀγοράσῃς εἶπεν. 
Άλλος αἰχμάλωτος πιπρασχόµενος, τοῦ κήρυ- 
Χος ἐπιλέγοντος ἀνδράποδον πωλεῖν, κατάρατε 
3 δν 
εἶπεν, οὐκ ἐρεῖς αἰχμάλωτον; 
Λάκων ἐπὶ τῆς ἀσπίδος μυῖαν ἔχων ἐπίσημον 
χαὶ ταύτην οὐ μείζω τῆς ἀληθινῆς, ὡς καταγε- 
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Ἴ ͵ ι : . ͵ 
Όταν κάποιοι συνάντησαν Λάκωνες σ᾽ ένα δρόµο 
(στην ύπαιθρο), τους είπαν: «Είσθε τυχεροί, γιατί μό- 
λις πριν από λίγο έφυγαν από εδώ οι ληστές». Κι ε- 
᾽ ᾽ : αν μας 
χείνοι απάντησαν: «Όχι, µα τον Ενυάλιο””», εχείνοι ἡ- 
ταν τυχεροί, γιατί δε µας συνάντησαν». 

; ; ; ; ͵ 2 

Όταν ένας Λάχωνας ρωτήθηκε τι γνωρίζει καλά, 
απάντησε: «Να είμαι ελεύθερος». 

Ένας Σπαρτιάτης που πιάστηκε αιχμάλωτος από 

: ΄ ἥ ; } 
το βασιλιά Αντίγονο και πουλήθηκε, εκτελούσε πρό- 
θυµα όλες τις εντολές του αφεντικού του που τις θεω- 
ρούσε ότι αρμόζουν σε ελεύθερο άνθρωπο’ όταν όµως 
τον διέταξε να του φέρει το καθήκι, δεν το άντεξε, λέ- 
γοντάς του: «Δε θα γίνω δούλος σου»: επειδή εχείνος 
αντέδρασε, αφού (ο Σπαρτιάτης) ανέβηκε στη στέγη 
χαι του είπε ότι «θα γνωρίσεις τι αγόρασες», ρίχτηκε 
κάτω από τη στέγη και σκοτώθηκε. 

΄ ἢ ; ΄ ν ἢ 

Ένα άλλος Σπαρτιάτης που ήταν για πώληση, ὁ- 
ταν κάποιος τον ρώτησε «εάν σε αγοράσω, θα µου εί- 
σαι χρήσιµος;», του απάντησε: «Και εάν δε µε αγο- 
ράσεις». 

Και ένας άλλος αιχμάλωτος, που τον πουλούσαν, 
όταν ο χήρυχας φώναξε ότι πουλάει δούλο, του είπε: 
«Καταραμένε, δε θα πεις ότι πουλάς αιχµάλωτο;». 

Ένας Λάκωνας που είχε έμβλημα στην ασπίδα του 
µια μύγα”””.κι αυτή όχι µεγαλύτερη από τη φυσική, 
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λῶντές τινες ἔλεγον «ὅτι» ὑπὲρ τοῦ λανθάνειν 

γι ὑπὲρ. ; 
τοῦτο πεποιήκει, ἵνα μὲν οὖν εἶπε φανερὸς ὧ' 
οὕτω γὰρ τοῖς πολεμίοις πλησίον προσέρχομαι, 
ὥστε τὸ ἐπίσημον ἡλύκον ἐστὶν ὑπ᾽ αὐτῶν ὁρᾶ- 
σθαι. 

Ἕ , Ρ θείσης λύ 

τερος, ἐν συμποσίῳ προσενεχθείσης λύρας, 
΄ 7 Ὃς 
οὗ Λακωνικόν εἶπε τὸ φλυαρεῖν. 
Σπαρτιάτης ἐρωτηθεὶς εἰ ἀσφαλὴς ἡ εἰς 
Ὑ ἀπ ΄ 
Σπάρτην ὁδὸς εἶπεν ὁποῖος καθίσῃς’ οἱ μὲν γὰ, 
ση ἴ 
λέοντες βαδίζοντι ὅπα κα λέωντι, τὼς δὲ λαγὼς 
ἐπὶ τᾷ σχηνᾷ θηρεύομες. 

Ἐν χειραφήᾳ περικρούοντος τοῦ προστραχηλ- 
ζοντος κενοσπούδως καὶ κατασπῶντος ἐπὶ τὴν 
γῆν, ἐπειδὴ τῷ σώματι ἐλείπετο ὁ προσπεσών, 
32. . ΄ . οφ Α Ζ. 7 
ἔδακε τὸν βραχίονα: καὶ ὁ ἕτερος εἶπε' δάκνεις, ὦ 

- 7 [1 
Λάκων, ὥσπερ αἱ γυναῖκες: οὗ μὲν οὖν εἶπεν ἅτε- 
ρος, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ λέοντες. 

Χωλὸς ἐπὶ πόλεμον ἐξιών, ἐπακολουθούντων 

- 3 
αὐτῷ τινων χαὶ διαγελώντων, ἐπιστραφεὶς εἶπε᾽ 
χαχαὶ κεφαλαί οὗ φεύγοντα δεῖ τοῖς πολεμίοις 

΄ ος ας ; 
μάχεσθαι, ἀλλὰ μένοντα καὶ τὴν τάξιν φυλάτ- 
τοντα. 
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επειδή κάποιοι, χοροϊδεύοντάς τον, έλεγαν ότι το είχε 
χάνει για να ξεφεύγει από τους εχθρούς, απάντησε: 
«Αντίθετα, για να γίνομαι αντιληπτός: γιατί, πλη- 
σιάζω τόσο πολύ χοντά στους εχθρούς, ώστε να δια- 
κρίνεται από αυτούς πόσο μεγάλο είναι το έμβλημα 
της ασπίδας μου». 

Ένας άλλος, όταν σε ένα συμπόσιο έφεραν λύρα, 
είπε: «Δεν αρμόζει στους Λάχωνες η φλυαρία». 

Όταν ένας Σπαρτιάτης ρωτήθηκε αν είναι ασφα- 
λής ο δρόμος για τη Σπάρτη, απάντησε: «Ανάλογα 
µε το πού θα καθήσεις: γιατί, τα λιοντάρια βαδίζουν 
όπου θελήσουν, ενώ τους λαγούς τους πιάνουµε στις 
φωλιές τους»75, 

Σε µια πάλη χι ενώ ο ένας είχε πιάσει από το λαι- 
μό τον αντίπαλό του και μάταια προσπαθούσε να τον 
ρίξει καταγής, επειδή ο αντίπαλος δεν μπορούσε να 
τον αντιμετωπίσει µε το σώμα, του δάγχωσε το βρα- 
χίονα: χι ο πρώτος του είπε: «Δαγχώνεις, Λάκωνα, 
όπως οι γυναίκες». Κι ο άλλος απάντησε: «Όχι έτσι, 
αλλά όπως τα λιοντάρια». 

Ένας κουτσός’” που έβγαινε σε εκστρατεία, επειδή 
μερικοί τον είχαν πάρει από πίσω χαι τον χορόϊδευαν, 
γύρισε προς τα πίσω και τους είπε: «Ανόητοι άνθρω- 
ποι, δεν πρέπει να πολεμά κανείς τους εχθρούς τρεπό- 
μενος σε φυγή, αλλά παραμένοντας χαι φυλάγοντας 
σταθερά τη θέση του». 
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Ἕτερος τοξευθεὶς καὶ ἐκλείπων τὸν βίον οὐχὶ 

ος ος ο. ώς ο τς 
τοῦτο ἔφησεν αὐτῷ μέλειν, ὅτι ἀποθανεῖται, ἀλλ 
σήματα ; ο θε ὃ 
ὅτι ὑπὸ γύννιδος τοξότου καὶ μηδὲν πράξας. 

Εἴς πανδοκεῖόν τις καταλύσας καὶ δοὺς ὄψον 
τῷ πανδοκεῖ κατασκευάσαι, ὡς ἅτερος τυρὸν τει 
.. 9» Σον Φ 4 ΚΑ 3, π.. 7 ΄ 
καὶ ἔλαιον, εἶτ᾽ ἔφη εἰ τυρὸν εἶχον, ἔτι ἂν ἐδεόμην 

ὄψου; 

Πρὸς δὲ τὸν μακαριζοντα Λάμπιν τὸν Αἰγινή- 
την, διότι ἐδόκει πλουσιώτατος εἶναι ναυκλήρια 
.» 2 Σ 2 / 9 
πολλὰ ἔχων, Λάκων εἶπεν: οὐ προσέχω εὐδαιμο- 

νίι ἐκ σχοινίων ἀπηρτημένῃ, 

Εἰπόντος δέ τινος Λάκωνι ὅτι ψεύδεται, ὧπε- 

. ο. ΜΡ ο τις 
χρύνατο' ἐλεύθεροι γάρ εἴμες’ οἱ δ᾽ ἄλλοι, αἶχα μὴ 

μα ος 
τἀληθῆ λέγωντι, οἰμώξονται. 

Προθέμενός τις νεκρὸν στῆσαι ὀρθόν, ὡς πάντα 

- 3 ΄ 3 
ποιῶν οὐκ ἐδύνατο, νὴ τὼ σιώ εἶπεν, ἔνδον τι εἶναι 
δεῖ. 

Τύννιχος, Θρασυβούλου τοῦ παιδὸς ἀποθανόν- 
τος, εὐρώστως ἤνεγκε’ καὶ ἐπίγραμμα εἰς τοῦτον 
ἐγένετο" 

τὰν [ιτάναν Θρασύβουλος ἐπ᾽ ἀσπίδος ἥλυθεν 
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Ένας που χτυπήθηκε µε βέλος χαι ξεφυχούσε, έλε- 
γε ότι δε λυπάται γι αυτό, για το ότι δηλαδή θα πε- 
θάνει, αλλά γιατί χτυπήθηκε από δειλό τοξότη και 
προτού χάνει κάποιο κατόρθωμα. 

Κάποιος που κατέλυσε σε πανδοχείο”” χαι έδωσε 
στον πανδοχέα να του φήσει ένα ψάρι, και ο άλλος του 
ζητούσε τυρί χαι λάδι, του είπε: «Αν είχα τυρί, θα εί- 
χα ανάγκη από το φάρι;». 

Προς κάποιον που χαλοτύχιζε το Λάμπη”ὃ από 
την Αίγινα, διότι θεωρούνταν ότι ήταν πάρα πολύ 
πλούσιος γιατί είχε πολλά ναυλωμένα πλοία, ένας 
Λάκωνας είπε: «Δε δίνω σημασία σε ευτυχία που΄ε- 
ξαρτάται από σχοινιά». 

Όταν κάποιος είπε σε ένα Λάκωνα ότι είναι φεύ- 
της, εχείνος τοῦ απάντησε: «Ναι, γιατί είμαστε ελεύ- 
θεροι’ οι άλλοι, αν δεν πουν την αλήθεια, θα χλάφουν 
πικρά»”9, 

Ένας Σπαρτιάτης που προσπαθούσε να στήσει όρ- 
θιο έναν νεχρό, επειδή έκανε το παν και δεν το κατόρ- 
θωνε, είπε: «Μα τους δυο θεούς µας», πρέπει να υ- 
πάρχει χάτι µέσα». 

Ὁ Τύννιχος, όταν σχοτώθηχε σε μάχη ο γιος του 
Θρασύβουλος, το άντεξε σθεναρά’ μάλιστα γράφτηκε 
χαι επίγραμμα: γι αυτό: 

«Στην Πιτάνη” ο Θρασύβουλος επέστρεφε πάνω 
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΄ ον ότι κος ; Ρ : 
ἄπνους ἑπτὰ πρὸς ᾿Αργείων τραύματα δεξάμε- 
νος, δεικνὺς ἀντία πάντα” 
ας τῴρλα ο Ἐν, ο. τ 
τὸν αἱματόεντα δ᾽ ὁ πρέσβυς θεὶς ἐπὶ πυρκαϊὴν 
ο 
Τύννιχος εἶπε τάδε’ 
Δειλοὶ κλαιέσθωσαν: ἐγὼ δέ σε τέκνον ἄδακρυς 
θάφω, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ Λακεδαιμόνιον. 
ἃ ΑΗ ψ μα. 
Αλκιβιάδη τῷ ᾿Αθηναίῳ αιακος ἐπὶ πλεῖ- 
στον παραχέοντος ὕδωρ, Λάκων εἶπε’ τί τοῦτο ὡς 
οὐ καθαρῷ, σφόδρα δὲ ῥυπαρῷ; πλεῖον παράχει. 
Φιλίππου τοῦ Μακεδόνος προστάσσοντός τινα 
δι’ ἐπιστολῆς, ἀντέγραφαν οἱ Λακεδαιμόνιοι ὧι- 
΄ ο « 2, 2, ο δν 
λίππῳ’ περὶ ὧν ἄμμιν ἔγραφας, οὗ ὅτε δ᾽ ἑνέ- 
Γρ οὓς ον. 
βαλεν εἰς τὴν Λακωνικὴν ὁ Φίλιππος καὶ ἐδόκουν 
- να - 
ἅπαντες ἀπολεῖσθαι, εἶπε πρός τινα τῶν Σπαρ- 
μα. ων [4 ΄ ΄ 
τιατῶν- τί νῦν ποιήσετε, ὦ Λάκωνες; τί γάρ ἔφη 
μηνών ψ 7 ορ 
ἄλλο ἢ ἀνδρείως ἀποθανούμεθα; μόνοι γὰρ ἡμεῖς 
Ἑλλήνων ἐλεύθεροι εἶναι καὶ μὴ ὑπακούειν ἄλλοις 
ἐμάθομεν. 
Μετὰ δὲ τὴν "Ἄγιδος ἧτταν, ὁμήρους αἰτοῦν- 
τος ᾿Αντιπάτρου πεντήκοντα παῖδας, Ἐτεοκλῆς 
Ῥ ὧν 2 
ἐφορεύων εἶπε παῖδας μὲν οὐ δώσειν, ἵνα μὴ ᾱ- 
παίδευτοι γένωνται, τῆς πατρίου ἀγωγῆς ἄτευ- 
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σε ασπίδα νεχρός, αφού δέχτηκε επτά τραύματα από 
τοῦς Αργείους, φανερά όλα στο στήθος». 

Βάζοντας πάνω στην πυρά το ματωμένο σώμα ο 
γερο-Τύννιχος, είπε τα εξής: 

«Δειλοί ας χλάφουν: εγώ όµως, παιδί µου, θα σε 
θάφω χωρίς να χλάψω, δικό µου παιδί και παιδί της 
Σπάρτης», 

Όταν σε ένα λουτρό ο υπεύθυνος έριχνε στον Αλχι- 
βιάδη”) τον Αθηναίο πολύ νερό, ένας Λάκωνας είπε: 
«Γιατί αυτό; Μήπως επειδή δεν είναι καθαρός, αλλά 
πάρα πολύ λερωμένος; Ρίξ᾽ του και περισσότερο». 

Όταν ο Φίλιππος της Μακεδονίας µε επιστολή του 
έστειλε χάποιες διαταγές σε κάποιους, οι Λαχεδαιμό- 
νιοι του απάντησαν: «Σε µας γι αυτά δεν έγραψες». 
Κι όταν εισέβαλε στη Λακωνία ο Φίλιππος χαι όλοι 
πίστευαν ότι θα χαθούν χαι είπε σε χάποιον από τους 
Σπαρτιάτες «τι θα χάνετε τώρα, Λάχωνες;», εχείνος 
απάντησε: «Τι άλλο από το να πεθάνουμε γενναία; 
Γιατί, μόνοι εμείς από όλους τους Έλληνες μάθαμε 
να είμαστε ελεύθεροι χαι να µην υπακούουµε σε άλ- 
λους». 

Μετά την ήττα του Άγη, όταν ο Αντίπατρος ζη- 
τούσε ομήρους πενήντα νέους, ο Ετεοκλής, που ἦταν 
έφορος, απάντησε ότι παιδιά δε θα δώσει, για να µη 
μείνουν ανεκπαίδευτα, καθώς θα στερούνταν την πα- 
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Φ - 
ατήσαντες οὐδὲ πολῖται γὰρ ἂν εἴησαν" πρεσβύτας 

Ν Ν Ημ ; 
δ᾽ ἢ γυναῖκας, εἰ βούλοιτο, διπλασίους δώσειν. 
; - ῶ 
ἄπειλοῦντος δ᾽ αὐτοῦ δεινά, εἶ μὴ λάβοι, ἀπεχρί. 

ΞΟ ἔ ; βῇ 
ναντο χοιν]΄ ἐὰν χαλεπώτερα θανάτου ἐπιτάττῃς, 
2 
εὐκολώτερον ἀποθανούμεθα. 
Ρ̓ ; 

Πρεσβύτης ἐν Ὀλυμπία συντελουμένου τοῦ 
ὑπο Ρ . ; Ε 
ἀγῶνος προθυμούμενος θεάσασθαι, καθέδρας ἠπό- 

. λ1οὺς δ᾽ ὦ Ζ Ζ 9 
ρει’ πολλοὺς δ᾽ ἐπιπορευόμενος τόπους ὑβρίζετο 

ἥ 
χαὶ ἐσχώπτετο, μηδενὸς αὐτὸν παραδεχομένου" 
ς ὦ µ 
ὡς δὲ κατὰ τοὺς Λακεδαιμονίους ἧκεν, ἀνέστησαν 

᾽ πω ες ε . 

πάντες οἱ παῖδες καὶ πολλοὶ τῶν ἀνδρῶν τοῦ 
μα β ον ον ᾿ ; 

τόπου ἐκχωροῦντες: τῶν δὲ [Πανελλήνων ἐπιση- 

µειωσαμένων κρότῳ τὸ ἔθος καὶ ὑπερεπαινούν- 

ς . ᾿ 

των, ὁ πρεσβύτης κινήσας πολιόν τε κάρη πολιόν 

τε γένειον καὶ δακρύσας οἷμοι τῶν κακῶν φησή, 
ψ' 6 ελ «6 

ὡς ἅπαντες μὲν οἱ Ἕλληνες ἐπίστανται τὰ καλά. 

Ε δ’ αὐτοῖς µόνο ἰανεδοιιό τς, 

χρῶνται δ’ αὐτοῖς μόνοι Λακεδαιμόνιοι. φασὶ δέ 
-ᾳ Α 2 ΄ . 9 ιν 5 νά 

τινες, ὅτι χαὶ ᾿Αθήνησι τὸ αὐτὸ ἐγένετο" Γανα- 

θηναίων γὰρ ὄντων οἱ ᾿Αττικοὶ γέροντα προ- 

επηλάχιζον, προσκαλούμενοι μὲν ὡς παραδεξόµε- 
οι 

νοι, εἰ δὲ παραγένοιτο, οὐ προσδεχόμενοι" ὡς δὲ 

διεξιὼν σχεδὸν ἅπαντας ἐγένετο κατὰ τοὺς τῶν 
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τροπαράδοτη αγωγή’ γιατί, ούτε καν θα ήταν πολί- 
τες: γέρους όµως ἡ γυναίκες, αν το ήθελε, θα του δώ- 
σει διπλάσιους. Επειδή ο Αντίπατρος τον απειλούσε µε 
μεγαλύτερες συμφορές, αν δεν πάρει (τους νέους), οι 
Σπαρτιάτες µε κοινή απόφαση του απάντησαν: «Αν 
μας διατάζεις χειρότερα από το θάνατο, θα πεθάνουμε 
ευκολότερα». 

Ένας γέροντας στην Ολυμπία κατά τη διάρχεια 
των Ολυμπιακών αγώνων ήθελε να τους παρακολου- 
θήσει, αλλά δεν έβρισκε θέση: γυρίζοντας λοιπόν από 
δω χι από χει, τον έβριζαν χαι τον χορόιδευαν χαι κα- 
νένας δεν του έδιδε θέση: όταν όµως πήγε προς το μέ- 
ρος που ήταν οι Λακεδαιμόνιοι (θεατές), όλοι οι νέοι 
σηχώθηκαν χαι πολλοί από τους άνδρες του παραχώ- 
ρησαν τη θέση τους”’- χι όταν οι Έλληνες από όλα τα 
µέρη χειροκρότησαν τη συνήθεια χαι τους επαίνεσαν 
πολύ, ο γέροντας, χουνώντας το λευκό χεφάλι χαι τα 
λευχά του γένια, µε δάκρυα στα μάτια είπε: «Αλίμονο 
για το χαχό, γιατί όλοι οι Έλληνες γνωρίζουν τα κα- 
λά, αλλά µόνο οι Λακεδαιμόνιοι τα πράττουν». Μερι- 
κοί λένε ότι αυτό έγινε και στην Αθήνα: στη γιορτή 
των Παναθηναίων’ δηλαδή κάτοικοι της Αττικής 
χορόιδευαν ένα γέροντα, καλώντας τον δήθεν να κα- 
θήσει, αλλά μόλις πλησίαζε δεν του παραχωρούσαν τη 
θέση χι όταν πέρασε έτσι σχεδόν μπροστά από 
όλους χαι έφτασε στην αποστολή των Λακεδαιμόνιων 
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Λακεδαιμονίων θεωρούς, ἅπαντες τῶν βάθρων 
ἀναστάντες τοῦ τόπου παρεχώρουν' ἀγασθεὶς δὲ ὁ 
ὄχλος ἐπὶ τῷ γεγονότι ἐκρότησε μετὰ πολλῆς 
ἐπισημασίας, καί τις εἶπε τῶν Σπαρτιατῶν. νὴ τὼ 
σιώ, ἴσασι μὲν οἱ ᾿Αθηναῖοι τὰ καλά, οὐ πράσσουσι 
δέ 

Ἐπαίτης ἤτησε Λάκωνα" ἀλλ᾽ εἰ δοίην σοι ἔφη 
μᾶλλον πτωχεύσεις, τῆς δ᾽ ἀσχημοσύνης σου ταύ- 
της ὁ πρῶτος μεταδοὺς αἴτιος, ἀργόν σε ποιήσας. 

Λάχων ἰδὼν ἀγείροντά τινα θεοῖς οὐδέν εἶπε 
φροντίζειν θεῶν πτωχοτέρων ἑαυτοῦ. 

Λαβών τις μοιχὸν ἐπ᾽ αἰσχρᾷ γυναικί ἆθλιε 
εἶπε τίς τοι ἀνάγκα; 

Ἄλλος ἀχούων ῥήτορος μεγάλας στρέροντος 
περιόδους, ἀλλὰ νὴ τὼ σιώ εἶπεν ἀνδρεῖος γε ὁ 
ἄνθρωπος, «ὃς» πρὸς οὐδὲν ὑποκείμενον εὖ στρο- 
βιλοῖ τὰν γλῶσσαν. 

Εἴς Λακεδαίμονα παραγενόμενός τις καὶ τὴν 
πρὸς τοὺς πρεσβύτας τῶν νέων τιμὴν θεασάμενος, 
ἐν Σπάρτῃ μόνῃ εἶπε λυσιτελεῖ γηράσκειν. 

Ἐρωτηθεὶς Λάκων ὁποῖός ἐστι Τυρταῖος ὁ 
ποιητής, ἀγαθός εἶπε χακκονῆν νέων φυχάς. 
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αντιπροσώπων για τη γιορτή, σηκώθηκαν όλοι τους 
να του παραχωρήσουν τη θέση' ο κόσμος τότε χάρηκε 
µε την ενέργεια αυτή χαι τη χειροκρότησε µε μεγάλο 
ενθουσιασμό, ενώ ένας Σπαρτιάτης τους είπε: «Μα 
τους δυο θεούς µας, τα γνωρίζουν βέβαια οι Αθηναίοι 
τα καλά, αλλά δεν τα πράττουν»”9έ, 

Ένας ζητιάνος ζήτησε ελεημοσύνη από ένα Λάκω- 
να" χι εχείνος του είπε: «Αν σου δώσω, θα γίνεις πιο 
φτωχός, και γι᾿ αυτή σου την κατάντια αίτιος είναι 
αυτός που πρώτος σου έδωσε ελεημοσύνη, γιατί σε έ- 
χανε τεμπέλη». 

Ένας Λάκωνας, όταν είδε χάποιον να χάνει έρανο 
για τους θεούς, είπε ότι δε χρειάζονται φροντίδα θεοί 
που είναι φτωχότεροί του. 

Όταν κάποιος έπιασε µοιχό µε µια άσχημη γυναί- 
κα, τοῦ είπε: «Άθλιε, ποια ανάγκη σε έσπρωξε;». 

Άλλος, αχούγοντας ένα ρήτορα να µιλά µε µαχρο- 
περίοδο λόγο, είπε: «Μα τους δυο θεούς μας, γενναί- 
ος είναι ο άνθρωπος, αφού χωρίς να λέει τίποτε το 
ουσιαστιχό, γυρίζει ωραία τη γλώσσα του». 

Όταν κάποιος επισκέφθηκε τη Σπάρτη και είδε την 
τιµή που απέδιδαν οι νέοι προς τους μεγαλυτέρους, 
είπε ότι µόνο στη Σπάρτη συμφέρει να γερνά κανείς. 

Όταν χάποιος Λάχωνας ρωτήθηκε να πει τη γνώ- 
µη του για τον Τυρταίο”7, είπε ότι είναι ικανός να 
ξεσηκώνει τις φυχές των νέων. 
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Ἕτερος ἀλγῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξῇει ἐπὶ πό- 
λεμον' λεγόντων δ᾽ αὐτῷ τινων ποῖ ἄπει οὕτως 
ΡΝ Μ ΜΡ ρα 
ἔχων ἢ τί ποιήσων; κἂν μηδὲν ἕτερον πράξω ἔφη 
πολεμίου γε μάχαιραν ἀμβλυνῶ. 

Βοῦλις καὶ Σπέρχις Λακεδαιμόνιοι πορευθέντες 
ἐθελονταὶ πρὸς Ξέρξην τὸν Περσῶν βασιλέα ἐπὶ 
τιμωρία, ἣν ὤώφλεν κ Λακεδαίιων κατὰ χρησιιόν, 
διότι κήρυκας πεμφθέντας ὑπὸ τοῦ Πέρσου ὡς αὖ- 
τοὺς ἀπέκτειναν, ἐλθόντες πρὸς τὸν Ξέρξην 
δ. 2’ τ ΄ / /. Ἡ . 
ἐκέλευον ᾧ βούλεται τρόπῳ διαχρήσασθαι αὐτοὺς 
κ. Ρ εφ Σα ; . 
ὑπὲρ Λακεδαιμονίων. ὡς δ᾽ ἐκεῖνος ἀγασθεὶς 
, ΜΡ ΜΡ ΠΜ 
ἀπέλυσε τοὺς ἄνδρας καὶ ἠξίου μένειν παρ᾽ αὐτῷ, 
καὶ πῶς ἄν ἔφασαν δυναίμεθα ζῆν ἐνταῦθα, πα- 
τοίδα καταλιπόντες καὶ νόμους καὶ τούτους τοὺς 
2. σον τ ΄ » σον 2 
άνδρας, ὑπὲρ ὧν τοσαύτην ἤλθομεν ὁδὸν ἄπο- 
θανούμενοι; Ἰνδάρνου δὲ τοῦ στρατηγοῦ ἐπὶ πλέον 
δεομένου καὶ λέγοντος τεύξεσθαι αὐτοὺς τῆς ἴσης 
τιμῆς τοῖς μάλιστα ἐν προαγωγῇ φίλοις τοῦ 
βασιλέως, ἔφασαν: ἀγνοεῖν ἡμῖν δοκεῖς, ἡλύκον 
7 . . -- 2 ΄ ξ 2 7. 3 2 Ζ 
ἐστὶ τὸ τῆς ἐλευθερίας, ἧς οὐκ ἂν ἀλλάξαιτό τις 

-., Φ Ν - ΄ 
νοῦν ἔχων τὴν Περσῶν βασιλείαν, 
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Κάποιος άλλος µε πρόβλημα στα μάτια έβγαινε 
για τον πόλεμο’ χι όταν κάποιοι του είπαν: «Πού πας 
σ᾿ αυτή την κατάσταση χαι τι νομίζεις ότι θα πετύ- 
χεις;» απάντησε: «Ακόμη κι αν δεν πετύχω τίποτε 
άλλο, σίγουρα θα στομώσω το ξίφος του εχθρού». 

Οι Λακεδαιμόνιοι Βούλης και Σπέρχης πήγαν εθε- 
λοντικά στο βασιλιά των Περσών Ξέρξη για να τους 
επιβληθεί τιμωρία, που όφειλε η Σπάρτη σύμφωνα µε 
χάποιο χρησμό, διότι σκότωσαν τους κήρυκες που εἰ- 
χαν σταλεί από τον Πέρση βασιλιά σ᾽ αυτούς”33' χι α- 
φού παρουσιάστηκαν στον Ξέρξη, του ζητούσαν να 
τους σκοτώσει µε όποιον τρόπο θέλει για εξιλέωση 
των Λακεδαιμονίων. Κι όταν εχείνος, κατάπληκτος, 
τους άφησε ελεύθερους και πρότεινε σ᾽ αυτούς να μεί- 
νουν χοντά του, είπαν: «Και πώς θα μπορούσαμε να 
ζήσουμε εδώ, εγκαταλείποντας την πατρίδα χαι τους 
νόμους και εχείνους τους ανθρώπους, για χάρη των 
οποίων διανύσαμε τόσο δρόμο για να πεθάνουµε;». 
Καθώς τους παρακαλούσε επίμονα καὶ ο στρατηγός 
Ἴνδαρος και υποσχόταν σ᾽ αυτούς ότι θα τύχουν ίση 
τιμή µε τους πιο στενούς φίλους του βασιλιά, του α- 
πάντησαν: «Μας δίνεις την εντύπωση ότι αγνοείς πό- 
σο σπουδαίο πράγμα είναι η ελευθερία, την οποία κα- 
νένας συνετός άνθρωπος δε θα αντάλλαζε µε τη βασι- 
λεία των Περσών». 
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ξ χη. αὐτὰ ο -- 

Λάκων, ἐπεὶ τῇ μὲν προτέρᾳ ἡμέρα ὁ ξένος 
αὐτὸν ἐξέκλινε, τῇ δ᾽ ἑξῆς στρώματα χρησάμενος 
δαφιλῶς ὑπεδέχετο, ἐπιβὰς τοῖς στρώμασι κατε- 
πάτει, ἐπιλέγων διὰ ταῦτα ἐχθὲς οὐδ᾽ ἐπὶ φιάθου 
ὑπνωχέναι. 

Ἕτερος ἐλθὼν εἰς ᾿Αθήνας καὶ ὁρῶν τοὺς Ἂ- 
θηναίους τὸ τάριχος ἀποχηρύττοντας καὶ τὸ ὄψον 
καὶ τελωνοῦντας καὶ πορνοβοσκοῦντας χαὶ ἕτερα 
ἔργα ἀσχήμονα πράττοντας καὶ μηδὲν αἰσχρὸν 
ἡγουμένους, ὅτε ἐπανῆλθεν εἰς τὴν πατρίδα, τῶν 
πολιτῶν πυνθανομένων αὐτοῦ ποῖά τινά ἐστι τὰ 
3 , Ζ 3 ΄ » Ζ 4 
ἐν ᾿Αθήναις, πάντα εἶπε καλά, εἰρωνευόμενος καὶ 
παριστὰς ὅτι πάντα παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις καλὰ 

ον νο λς 
νομίζεται, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδέν. 

» αν ; λες 5 

Ἄλλος ἐρωτώμενος περί τινος ἀπεκρίνατο οὔ" 
ς 0 5 τ ᾽ ΄ ο 2. ἂν ΓΑ 
ὡς δ᾽ ὁ ἐρωτήσας ἀπεκρίνατο ὅτι φεύδη, ὁρᾷς οὖν 
”. Ξ ξ ΄ ο) 
ἔφη ὅτι μάταιος εἰ περὶ ὧν ἐπίστασαι ἐρωτῶν. 

Σ κ “ Ζ 3 

᾿Πχόν ποτε κατὰ πρεσβείαν Λάκωνες πρὸς 
Λύγδαμιν τὸν τύραννον’ ὡς δ᾽ ἐκεῖνος ὑπερτιθέμε- 

; πον τ μα μηκες 
νος πολλάκις συντυχεῖν ἀνεβάλλετο, τὸ δ᾽ ἐπὶ πᾶσι 
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Ένας Λάκωνας, επειδή ένας φίλος του από φιλοξε- 
νία µια μέρα τον απέφυγε, αλλά την επόμενη μέρα 
δανείστηκε στρώματα και τον φιλοξένησε µε μεγάλη 
περιποίηση, ανέβηκε πάνω στα στρώματα χαι τα Χα- 
ταπατούσε, λέγοντας ότι εξαιτίας αυτών την πρώτη 
μέρα δεν είχε κοιμηθεί ούτε πάνω σε φάθες. 

Ένας άλλος Σπαρτιάτης, όταν κάποτε επισκέφτηκε 
την Αθήνα και είδε να διαλαλούν ότι πουλούν παστά 
φάρια χαι φαγητά χαι ότι μάζευαν φόρους χι ότι σύ- 
χναζαν σε πορνεία” χι ότι έκαναν χι άλλα άσχημα 
πράγματα χι ότι δε θεωρούσαν τίποτε αισχρό, όταν ε- 
πέστρεφε στην πατρίδα και οι συμπολίτες του τον ρω- 
τούσαν τι καλά πράγματα: είδε στην Αθήνα, απάντησε 
ότι ήταν όλα ωραία, ασφαλώς ειρωνευόμενος και υ- 
ποχρινόµενος ότι όλα θεωρούνται από τους Αθηναίους 
χαλά χαι τίποτε δε θεωρείται αισχρό. 

Άλλος Σπαρτιάτης ρωτήθηκε για χάτι χαι απά- 
ντησε αρνητικά: χι όταν εχείνος που τον είχε ρωτήσει 
του είπε ότι φεύδεται, του απάντησε: «Βλέπεις λοιπόν 
ότι είσαι ανόητος, αφού ρωτάς Ύια πράγµατα που 
γνωρίζεις;». 

Κάποτε επισκέφτηκαν Λάκωνες πρεσβευτές τον 
τύραννο Λύγδαμη"''' χι επειδή εχείνος, προσπαθώντας 
να τους αποφύγει, ανέβαλλε πολλές φορές τη συνάντη- 
ση, Χαι τελιχά κάποιος είπε σ᾽ αυτούς ότι ο τύραννος 
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-- μα , Ἡ 3’ ϱ Ζ 7 
μαλακῶς ἔχειν αὐτὸν ἔφη τις, οἱ πρέσβεις λέγε 
ἔμ" 7 
αὐτῷ εἶπον ὅτι μὰ τοὺς θεοὺς οὐ παλαισόμενοι 
πρὸς αὐτὸν ἐληλύθαμεν, ἀλλὰ διαλεχθησόμενοι. 
Λάχωνά τινά τις μυσταγωγῶν ἠρώτα τί 
ορ. ος, .ο-τος μα ασε, δα 
πράξας ἑαυτῷ σύνοιδεν ἀσεβέστατον, ὁ δέ γινώ- 
το ὦ δ ΡΩΝ ἤ 
σχουσιν οἱ θεοί ἔφη: ἐπιχειμένου δὲ μᾶλλον χαὶ 
λέγοντος πάντως σε δεῖ εἰπεῖν, ὁ Λάκων ὄντη- 
ρώτησε” τίνι µε δεῖ εἰπεῖν, σοὶ ἢ τῷ θεῷ; τοῦ δ᾽ 
εἰπόντος τῷ θεῷ, σὺ τοίνυν ἔφη ἀποχώρησον. 
Ἕτερος νυκτὸς μνῆμα παριὼν καὶ φαντα- 
| . ορ νον; : 
σιωθεὶς δαιμόνιόν τι ἐπέδραμε τῇ λόγχῃ διαρά- 
7 πα ΄ 
μενος, καὶ ἐναπερείδων εἰπε’ πῆ µε φεύγεις, δὶς 
ἄποθανουμένη ψυχή; 
"Αλλος εὐξάμενος ἀπὸ τοῦ Λευκάτα ῥίπτειν 
ἑαυτὸν ἀνέβη καὶ ὑπέστρεψεν ἰδὼν τὸ ὕφος' 
΄ ,. 
ὀνειδιζόμενος δ᾽ εἶπεν' οὐχ ὤμαν τὰν εὐχὰν ἄλλας 
μειζονος εὐχᾶς δεῖσθαι. 
"Αλλος ἐπὶ παρατάξεως τῷ πολεμίῳ τὸ ξίφος 
καταφέρειν μέλλων, ἐπεὶ τὸ ἀνακλητικὸν ἐσήμη- 
νεν, οὐκέτι κατήνεγκε" πυθομένου δέ τινος, διὰ τί τὸν 
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Ρ , Σ ῃ ᾽ 
είναι ασθενής, οι πρέσβεις του απάντησαν: «Πες ο 

ος ; ͵ ; 
αυτόν ότι, μα τους θεούς, δεν ήλθαμε να παλέφουμε 
μαζί του αλλά να συζητήσουμε». 

Ένας ιερέας που μυούσε σε μυστήρια κάποιον Λά- 
κωνα, τον ρωτούσε ποια πράξη έκανε την πιο αμαρ- 
τωλή χαὶ τον βαραίνει’ χι εκείνος απάντησε: «Την ξέ- 
ρουν οι θεοί». Και επειδή ο ιερέας επέµενε χαι έλεγε 
ότι πρέπει οπωσδήποτε να την αναφέρει, ο Λάκωνας 
του είπε: «Σε ποιον πρέπει να την πω, σ᾽ εσένα ή στο 
θεό;». Κι όταν ο ιερέας του είπε «στο θεό», εχείνος 
του απάντησε: «Επομένως, εσύ αποχώρησε από 
δω»΄', 

, ͵ ; Γ ο ον. ἀν 

Ένας άλλος που κάποτε περνούσε κοντά από ένα 
μνήμα χαι νόμισε ότι έβλεπε κάποιο φάντασμα, όρμη- 
σε µε υφωμένο το ξίφος του και χραδαίνοντάς το είπε: 

ἥ Ξ ς ; 
«Πού θα µου πας, φυχή; Θα πεθάνεις δυο φορές». 

᾿ , 2 Β μέ 

Ένας άλλος που έδωσε υπόσχεση (στους θεούς) ότι 
θα πέσει από το Λευχάτα”'', ανέβηκε επάνω αλλά κα- 

/ ; , ῃ ͵ , 
τέβηκε μόλις είδε σε τι ύφος βρισκόταν’ κι επειδή οι 
άλλοι τον κορόιδευαν, είπε: «Δεν πίστευα ότι µια ευχή 
έχει ανάγκη από άλλη, μεγαλύτερη ευχή». 

Κάποιος άλλος σε µια µάχη, έχοντας υφώσει το 
ξίφος του να το καταφέρει εναντίον ενός εχθρού, μόλις 
δόθηκε το σύνθημα παύσης της μάχης, δεν ολοκλήρω- 
σε το χτύπημα: χι όταν κάποιος τον ρώτησε γιατί δε 
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2 3 3 ο ΄ 5 5 7, ο. 3’ 
ἐχθρὸν ἔχων ὑποχείριον οὐκ ἀπέκτεινεν, ὅτι ἔφη 
βέλτιόν ἐστι τοῦ φονεύειν τὸ πείθεσθαι τῷ ἄρχοντι. 

Λάχωνί τινι ἡττωμένῳ ἐν Ὀλυμπίᾳ πάλην 

Σ 2. 3 
εἰπέ τις ὁ ἀνταγωνιστής, ὦ Λάκων, ἐγένετό σου 

΄. 3 μα 3 ν 2 Ζ 
κρείσσων" οὐ μὲν οὖν ἔφη ἀλλὰ χαββαλικώτερος, 

Τῶν εἰσιόντων εἰς τὰ συσσίτια ἑχάστῳ δει- 
χνύων ὁ πρεσβύτατος τὰς θύρας, διὰ τούτων φησίν 

3 4 1.” ο 
οὐδεὶς ἐξέρχεται λόγος. 

Δοκιμαζομένου μάλιστα παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ μέ- 
λανος λεγομένου ζωμοῦ, ὥστε μὴ κρεαδίου 
δεῖσθαι τοὺς πρεσβυτέρους, παραχωρεῖν δὲ τοῖς 

΄΄. ΄. ΄ Ια - ΄ ΄ 
νεανίσκοις, λέγεται Διονύσιος ὁ τῆς Σικελίας τύ- 
ραννος τούτου χάριν Λακωνικὸν μάγειρον πρία- 
σθαι χαὶ προστάξαι σχευάσαι αὐτῷ μηδενὸς φειδό- 
μενον ἀναλώματος: ἔπειτα γευσάµενον χαὶ δυσχε- 
ράναντα ἁποπτύσαι, καὶ τὸν μάγειρον εἰπεῖν" ὦ 
βασιλεῦ, τοῦτον δεῖ τὸν ζωμὸν γυμνασάμενον Λα- 
χωνικῶς «ἐν» τῷ Εὐρώτα λελουμένον ἐποφᾶσθαι. 

ΠΠιόντες οἱ Λάκωνες ἐν τοῖς συσσιτίοις μετρίως 

2 4 “ Ζ΄ 7 . 4’ . - 
ἀπίασι δίχα λαμπάδος’ οὐ γὰρ ἔξεστι πρὸς φῶς 
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σχότωσε τον εχθρό, ενώ τον είχε του χεριού του, απά- 
ντησε: «Διότι καλύτερο από το να σχοτώνεις είναι να 
υπαχούς στον αρχηγό». 

Σ’ έναν Λάκωνα που έχανε στην πάλη κατά τη 
διεξαγωγή των Ολυμπιακών αγώνων, κάποιος του 
είπε: «Ὁ αντίπαλός σου, Λάκωνα, αποδείχτηκε ανώ- 
τερος από σένα»: χι εχείνος απάντησε: «Όχι ανώτε- 
ρος, αλλά καλύτερος στην τέχνη της πάλης»””.. 

Στον χαθένα που έμπαινε στα συσσίτια, ο πιο ηλι- 
Χιωμένος του έδειχνε την πόρτα, λέγοντας: «Από αυ- 
τή την πόρτα δε βγαίνει έξω χανένας λόγος»’”, 

Καθώς άρεσε πολύ στους Σπαρτιάτες ο αποχαλού- 
μενος μέλανας ζωμός”', έτσι που οι γεροντότεροι να 
µη θέλουν ούτε κομματάκι χρέας αλλά να το δίδουν 
στους νεότερους, λέγεται ότι ο τύραννος της Σικελίας 
Διονύσιος αγόρασε για το σχοπό αυτό ένα Λάχωνα 
μάγειρα χαι τον πρόσταξε να του μαγειρέφει αυτό το 
φαγητό, χωρίς να τσιγχουνευθεί τίποτε από τα απα- 
ραίτητοι υλικά: χι έπειτα, αφού δοχίµασε ο τύραννος 
χαι αηδιασμένος το έφτυσε, ο μάγειρας του είπε: 
«Βασιλιά µου, αυτόν το ζωμό πρέπει να τον φας, αφού 
πρώτα γυμνασθείς χατά το Λαχωνικό τρόπο χαι αφού 
λουσθείς στον Ευρώτα». 

Οι Λάκωνες, πίνοντας µε μέτρο στα συσσίτια, ᾱ- 
ποχωρούν στα σπίτια τους χωρίς να χρατούν λαμπά- 
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βαδιζειν οὖτε ταύτην οὔτ᾽ ἄλλην ὁδόν, ὅπως ἐθί' 
ζωνται σκότους καὶ νυκτὸς εὐθαρσῶς καὶ ἀδεῶς 
ὁδεύειν. 

Γράμματα ἕνεκα τῆς χρείας ἐμάνθανον" τῶν δ᾽ 
ρ 3 Ἠα πο... ᾿ 
ἄλλων παιδευμάτων ξενηλασίαν ἐποιοῦντο, οὐ 

- 4” ΄ 
μᾶλλον ἀνθρώπων ἢ λόγων κἡ δὲ παιδεία ἦν 
αὐτοῖς πρὸς τὸ ἄρχεσθαι καλῶς καὶ καρτερεῖν 

-- - 2. «κ 
πονοῦντα καὶ μαχόμενον νικᾶν ἢ ἀποθνήσκειν. 

Διετέλουν δὲ καὶ ἄνευ χιτῶνος, ἓν ἱμάτιον εἰς 
τὸν ἐνιαυτὸν λαμβάνοντες, αὐχμηροὶ τὰ σώματα 
καὶ λουτρῶν καὶ ἀλειμμάτων κατὰ τὸ πλεῖστον 
ἀπεχόμενοι. 

Ἐκάθευδον δὲ οἱ νέοι ὁμοῦ κατ᾿ ἴλην καὶ κατ᾿ 
ώς Ρ Εν 8 - 
ἀγέλην ἐπὶ στιβάδων, ἃς αὐτοὶ συνεφόρουν, τοῦ 
παρὰ τῷ Εὐρώτᾳ πεφυκότος καλάμου τὰ ἄκρα 
ταῖς χερσὶν ἄνευ σιδήρου κατακλάσαντες' ἐν δὲ 

- 5 ; . . ΝΡ, 
τῷ χειμῶνι τοὺς λεγομένους λυκοφάνους ὑπεβάλ- 
λοντο καὶ κατεμίγνυσαν ταῖς στιβάσι, θερμαντικὸν 
ἔχειν τι τῆς ὅλης δοκούσης. 

οι ον : ν ο. 

Ἰρᾶν τῶν τὴν φυχὴν σπουδαίων παίδων ἐφεῖ- 

Φ ων, 
το’ τὸ δὲ πλησιάζειν αἰσχρὸν νενόμιστο, ὡς τοῦ 

: . αν ος 
σώματος ἐρῶντας ἀλλ᾽ οὐ τῆς φυχῆς' ὁ δ᾽ ἐγ- 

ο αμ. ; Ρ ᾿ 
χληθεὶς ὡς ἐπ᾽ αἰσχύνῃ πλησιάζων ἄτιμος διὰ 
βίου ἦν. 
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δα’ γιατί δεν επιτρέπεται να βαδίζουν στο φως ούτε σ᾿ 
αυτή τη διαδρομή ούτε πουθενά αλλού, για να συνηθί- 
ζουν να βαδίζουν στο σχοτάδι και τη νύχτα µε θάρρος 
χαι χωρίς φόβο”. 

Μάθαιναν τα απαραίτητα γράμματα: άλλες μορφές 
(θεωρητικής) μάθησης τις απαγόρευαν, και τους δα- 
σχάλους χαι τις θεωρίες τους. Εκπαίδευσή τους ήταν 
να ἄρχονται σωστά χαι να υπομένουν τους κόπους, χαι 
κατά τις μάχες ἡ να νικούν ή να πεθαίνουν”... 

Δε φορούσαν χιτώνα”, έχοντας ένα µόνο ιμάτιο 
όλο το χρόνο, σκληροτράχηλοι στο σώμα χαι χωρίς 
πολλά λουτρά χαι πολλά αρώματα. 

Οι νέοι κοιμούνταν μαζί κατά ίλες και οµάδες πά- 
νω σε στρώματα που τα έχαναν οι ίδιοι, κόβοντας µε 
τα χέρια τους χαι όχι µε μαχαίρια τις χορφές απ᾿ τα 
καλάμια που φύτρωναν κοντά στον ποταμό Ῥυρώ- 
τα”' το χειμώνα έβαζαν κάτω από το στρώμα τους 
λεγόμενους «λυκόφανους»”5’ και τους ανακάτευαν {με 
τα καλάμια), γιατί πίστευαν ότι αυτό το υλικό είχε 
θερμαντικές ιδιότητες. 

Επιτρεπόταν να ερωτεύονται τις φυχές των σπου- 
δαίων νέων’5’: όµως ήταν αισχρό να τους πλησιάζουν 
ερωτικά, γιατί έτσι ερωτεύονταν το σώμα χαι όχι την 
φυχή τους: εχείνος λοιπόν που χατηγορούνταν ότι 
τους πλησίαζε για πονηρό σκοπό, έχανε τα πολιτικά 
του δικαιώµατα για όλη του τη ζωή, 
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Ἔθος ἦν καὶ τοὺς νεωτέρους ὑπὸ τῶν πρεσβυ- 
τέρων ἐρωτᾶσθαι, ποῖ πορεύονται χαὶ ἐπὶ τί χαὶ 
τὸν μὴ ἀποκρινόμενον ἢ προφάσεις πλέκοντα 
ἐπιπλήττειν" ὁ δὲ μὴ ἐπιπλήττων παρόντος αὐτοῦ 
ἁμαρτάνοντα ἔνοχος ἦν τῷ ἴσῳ ἐπιτιμίῳ ᾧπερ 
καὶ ὁ ἁμαρτών' χαὶ ὁ δυσχεραίνων δέ, εἰ ἐπι- 
τιμῷτο, ἐν μεγάλῳ ὀνείδει ἦν. 

ΕΙ τις φωραθείη ἁμαρτάνων, ἔδει τοῦτον βω- 
μόν τινα τῶν ἐν τῇ πόλει κύκλῳ περιέναι, φόγον 
ἄδοντα πεποιημένον εἰς ἑαυτόν" ὅπερ ἦν οὐδὲν 
ἕτερον ἢ ἐπιπλήττειν αὐτὸν αὐτῷ. 

Καὶ τοὺς νέους δ᾽ οὐ μόνον τοὺς ἰδίους αἰδεῖ- 
σθαι πατέρας καὶ ὑπηκόους τούτοις εἶναι, ἀλλὰ 
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ἐντρέπεσθαι, καὶ ὁδῶν 
ὑποχωροῦντας καὶ καθέδρας ὑπεξανισταμένους 
καὶ παρόντων ἡσυχάζοντας. διὸ καὶ ἦρχεν ἕκα- 
στος οὐχ ὥσπερ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι τῶν αὑτοῦ 
χαὶ τῶν τοῦ πλησίον, ὅπως ὅτι μάλιστα χοιτῶν 
αὐτοῦ καὶ τῶν τοῦ πλησίον, ὅπως ὅτι μάλιστα 
χοινωνῶσι καὶ φροντιζωσιν ὡς οἰκείων. 
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Υπήρχε συνήθεια να ρωτούνται οι νέοι από τους 
γεροντότερους πού πηγαίνουν χαι για ποιο σχοπό, και 
όποιος δεν απαντούσε ἡ σκαρφιζόταν προφάσεις, τι- 
μωρούνταν: όποιος δεν τιμωρούσε αυτόν που διέπρατ- 
τε σφάλμα μπροστά στα μάτια του, ήταν ένοχος για 
επιβολή ίδιας τιμωρίας µε εκείνον που έσφαλε’”””' χι 
εχείνος που δυσανασχετούσε, αν τον τιμωρούσαν, έχα- 
νε την κάθε υπόληφη. 

Αν έπιαναν κάποιον επ᾽ αυτοφώρω να αδικεί””ή, έ- 
πρεπε αυτός να χάνει κύκλους γύρω από ένα βωμό 
στην πόλη, τραγουδώντας ένα τραγούδι που το είχε 
χάνει ο ίδιος σε βάρος του εαυτού του’ αυτό δε σήμαι- 
νε τίποτε άλλο παρά τιμωρία του ίδιου προς τον εαυ- 
τό του. 

Οι νέοι δε σέβονταν µόνο τους πατεράδες τους και 
υπάχουαν σ᾽ αυτούς, αλλά ντρέπονταν όλους τους µε- 
γαλύτερους στην ηλικία, χάνοντας στην άχρη να πε- 
ράσουν χαι παραχωρώντας τους τη θέση και χάνοντας 
ησυχία, όταν εχείνοι ήταν μπροστά. Γι αυτό, ο καθέ- 
νας πατέρας δεν είχε μόνο δικαιώματα απέναντι στα 
διχά του παιδιά, όπως γίνεται στις άλλες πόλεις, αλ- 
λά χαι απέναντι στα παιδιά των άλλων συμπολιτών, 
για να συμμετέχουν στη διαπαιδαγώγησή τους όσο το 
δυνατόν περισσότερο χαι για να τα φροντίζουν σα δικά 
τους’”», 
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Παῖς δὲ ὑπό τινος χολασθείς, εἰ τῷ πατρὶ 
ἐξήγγειλεν, αἰσχρὸν ἦν τῷ πατρὶ μὴ προσεντεῇ ναι 
ἄχούσαντα πάλιν ἑτέρας" ἐπίστευον γὰρ ἑαυτοῖς 
ἐκ τῆς πατρίου ἀγωγῆς μηδὲν αἰσχρὸν προστάξαι 

κών, 
τοῖς τέκνοις. 

Κλέπτουσι δὲ οἱ νέοι καὶ τῶν σιτίων ὅ τι ἂν δώ. 
νωνται, μανθάνοντες εὐφυῶς ἐπιτίθεσθαι τοῖς 
καθεύδουσιν ἢ ῥαθύμως φυλάσσουσι: τῷ δὲ ἁλόντι 
6 μία πληγαὶ καὶ τὸ πον γλίσχρον γὰρ αὐτοῖς 
ἐστι δεῖπνον, ὅπως δι’ αὑτῶν ἀμυνόμενοι τὴν 
ἔνδειαν ἀναγκάζωνται τολμᾶν καὶ πανουργεῖν. 

Τὸ δ’ ὁ Ἔργον τῆς συσσιτίας διά τε ταῦτα γλίσχρον 
ἦν καὶ ἵν' ἐθίζωνται μηδέποτε γήεσθαι πλήρεις, 
δύνασθαι δὲ πεινῆν' οὕτω γὰρ ᾧοντο χαὶ εἰς τὸν 
πόλεμον χρησιμωτέρους ἔσεσθαι, εἰ δύναιντο καὶ 
ἄσιτήσαντες ἐπιπονῆσαι, καὶ ἐγκρατεστέρους δὲ 
καὶ εὐτελεστέρους, εἰ πλείω χρόνον διάγοιεν ἀπὸ 
μικρᾶς δαπάνης: τὸ δ᾽ ἀνοφίαν ὑποφέρειν καὶ βρῶ- 
μα τὸ τυχὸν προσφέρεσθαι ἕοντο ὑγιεινότερα τὰ 
σώματα καὶ εὐαυξῆ ἀπὸ τῆς ἐλλειπούσης ποιεῖν 
τοοφῆς, νομίζοντες εἰς βάθος τε χαὶ πλάτος μὴ 
πιεζόμενον ἐπαίρειν εἰς ὕψος τὰ σώματα" καὶ 
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Αν ένα παιδί τιμωρούνταν από κάποιον, ἂν το ανέ- 
φερε στον πατέρα του, ήταν ντροπή για τον πατέρα να 
το άκουγε και να µην του επέβαλλε χαι νέα τιμωρία" 
γιατί, πίστευαν ότι µε βάση την πατροπαράδοτη α- 
γωγή τίποτε χαχό δεν είχαν κάνει (οι άλλοι) στα δικά 
τους παιδιά. 

Οι νέοι έκλεβαν και τρόφιμα’””', όσα τυχόν μπορού- 
σαν, εξασχούµενοι να επιτίθενται πονηρά εναντίον αυ- 
τών που κοιμούνται ἡ δεν τα φυλάγουν προσεχτικά’ 
για όποιον όµως συλλαμβανόταν η τιµωρία ήταν ἕν- 
λιές και να μείνει νηστιχός. Εξάλλου, το φαγητό τους 
ήταν φτωχικό, για να αντιμετωπίζουν από μόνοι τους 
τη φτώχεια και να αναγκάζονται να γίνονται τολµη- 
ροί χαὶ πανούργοι””, 

Γι αυτό χαι το συσσίτιο ήταν λιγοστό, για να συ- 
νηθίζουν δηλαδή χαι να μην αισθάνονται ποτέ χορτά- 
τοι χαι να αντέχουν να πεινούν' γιατί, έτσι πίστευαν 
ότι και στον πόλεμο θα ήταν περισσότερο χρήσιμοι, αν 
δηλαδή μπορούσαν να πολεμούν χαι νηστικοί, Χι ότι 
θα ήταν πιο εγχρατείς χαι ευχίνητοι, αν ζούσαν τον 
περισσότερο χαιρό λιτοδίαιτα" το να αντέχουν στην 
πείνα και να τρώνε το οποιοδήποτε φαγητό πίστευαν 
ότι χάνει τα σώματά. τους πιο υγιεινά Χαι µε περισσό- 
τερη ευεξία λόγω της έλλειψης τροφής, επειδή θεω- 
ρούσαν ότι τὰ σώματα. κερδίζουν σε ύψος, αν δεν πιέ- 
ζεται κανείς σε βάθος χαι σε πλάτος: χι ότι τα σώμα- 
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καλὰ δὲ ποιεῖν’ τὰς γὰρ ἰσχνὰς καὶ διαχένους ἕξεις 
ὑπακούειν πρὸς τὴν διάρθρωσιν, τὰς δὲ πολυτρόφους 
διὰ βάρος ἀντιβαίνειν. 

Ἐσπούδαζον δὲ καὶ περὶ τὰ μέλη καὶ τὰς ᾠδὰς 
οὐδενὸς ἧττον κέντρον δ᾽ εἶχε ταῦτα ἐγερτικὸν ὂν- 
μοῦ καὶ φρονήματος καὶ παραστατιχὸν ὁρμῆς ἐνθου- 
σιώδους καὶ πρακτικῆς. καὶ ἡ λέξις ἦν ἀφελὴς καὶ 
ἄθρυπτος- οὐδὲν δ᾽ ἕτερον εἶχεν ἢ ἐπαίνους τῶν γεν- 
νχῶς ζησάντων καὶ ὑπὲρ τῆς Σπάρτης ἀποθανόντων 
καὶ εὐδαιμονιζομένων καὶ ᾠόγους τῶν τρεσάντων ὡς 
ἀλγεινὸν καὶ κακοδαίμονα βιούντων βίον" ἐπαγγελία 
τε καὶ μεγαλαυχία πρὸς ἀρετὴν πρέπουσα ταῖς 
ἡλικίαις. 

Τριῶν οὖν χορῶν ὄντων κατὰ τὰς τρεῖς ἡλικίας 
χαὶ συνισταμένων ἐν ταῖς ἑορταῖς, ὁ μὲν τῶν γερόν- 
των ἀρχόμενος ᾗδεν' 

ἁμές ποτ᾽ ἦμες ἄλκιμοι νεανίαι" 

εἶτα ὁ τῶν ἄχμαζόντων ἀνδρῶν ἀμειβόμενος 
ἔλεγεν: 

ἁμὲς δέ γ᾽ εἰμές" αἱ δὲ λῇς, αὐγάσδεο" 

ὁ δὲ τρίτος ὁ τῶν παιδων' 

ἁμὲς δέ γ᾽ ἐσσόμεσθα πολλῷ κάβρονες. 

Καὶ οἱ ἐμβατήριοι δὲ ῥυθμοὶ παρορμητικοὶ ἦσαν πρὸς 
ἀνδρείαν χαὶ θαρραλεότητα καὶ ὑπερφρόνησιν θανά- 
του, οἷς ἐχρῶντο ἕν τε χοροῖς χαὶ πρὸς αὐλὸν ἐπά- 
γοντες τοῖς πολεμίοις. ὁ γὰρ Λυκοῦργος παρέζευξε 
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τα γίνονταν καὶ ωραία" γιατί οι ισχνές χαι λεπτές 
φύσεις υπακούουν στις αρθρώσεις τους, ενώ οι χοντρές 
τις ενοχλούν µε το βάρος τους. 

Μεγάλο ενδιαφέρον έδειχναν και για τη μουσική 
και το τραγούδι" γιατί αυτά χέντριζαν διεγερτικά 
την φυχή και το φρόνημα χαι ενίσχυαν την ενθουσιώ- 
δη ορμή και τη δράση’ οι στίχοι ήταν απλοί καὶ λιτοί: 
δεν είχαν χαμιά άλλη αναφορά ἡ επαίνους για αν- 
θρώπους που έζησαν ενάρετα και σκοτώθηκαν πολε- 
μώντας για τη Σπάρτη και ήταν καλότυχοι, ούτε εἶ- 
χαν κατηγορίες για δειλούς ότι ζουν αλγεινή και ά- 
θλια ζωή! οι στίχοι ήταν (καθαρή) υπόσχεση και υπε- 
ρηφάνεια για την αρετή, κατάλληλη για κάθε ηλικία. 

Καθώς λοιπόν γίνονταν τρεις κύκλοι χορού” ανά- 
λογα µε τις τρεις ηλικίες και χόρευαν στις γιορτές, ο 
χορός των γερόντων άρχιζε το τραγούδι έτσι: 

«Εμείς ήμασταν κάποτε δυνατοί νέοι». 

Έπειτα, ο χορός των ανδρών απαντούσε: 

«Εμείς είμαστε τώρα’ χι αν θέλεις, κοίταξέ µας». 

Τρίτος στη σειρά ο χορός των νέων απαντούσε: 

«Εμείς, βέβαια, θα γίνουμε πολύ καλύτεροι», 

Και τα εμβατήριά τοὺς ξεσήκωναν για πράξεις αν- 
δρείας χαι θάρρους και περιφρόνηση του θανάτου, που 
τα τραγουδούσαν χαι στους χορούς χαι στις επιθέσεις 
τους εναντίον των εχθρών, υπό τον ήχο του αυλού. 
Γιατί ο Λυκούργος συνδύασε την εξάσχηση για τον 
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τῇ κατὰ πόλεμον ἀσκήσει τὴν φιλημουσίαν, ὅπως 
τὸ ἆγαν πολεμικὸν τῷ ἐμμελεῖ κερασθὲν συμφω- 
νίαν καὶ ἁρμονίαν ἔχῃ' διὸ καὶ ἐν ταῖς μάχαις 
προεθύετο ταῖς Μούσαις ὁ βασιλεύς, ἵνα λόγου 
ἀξίας παρέχωσι τὰς πράξεις οἱ μαχάμενοι καὶ 
μνήμης εὐκλεοῦς. 

ΕΙ δέ τις παραβαίνοι τι τῆς ἀρχαίας μουσικῆς, 
οὐκ ἐπέτρεπον’ ἀλλὰ καὶ τὸν Τέρπανδρον ἀρχαῖ- 
χώτατον ὄντα καὶ ἄριστον τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν χιθα- 
ρῳδῶν καὶ τῶν ἡρωικῶν πράξεων ἐπαινέτην ὅμως 
οἱ ἔφοροι ἐζημίωσαν καὶ τὴν κιθάραν αὐτοῦ 
προσεπαττάλευσαν φέροντες, ὅτι μίαν μόνην χορ- 
δὴν ἐνέτεινε περισσοτέραν τοῦ ποικίλου τῆς φωνῆς 
χάριν μόνα γὰρ τὰ ἁπλούστερα τῶν μελῶν ἐδο- 
Χίμαζον. Τιμοθέου δ᾽ ἀγωνιζομένου τὰ Κάρνεια, 
εἰς τῶν ἐφόρων μάχαιραν λαβὼν ἠρώτησεν αὐτόν, 
ἐκ ποτέρου τῶν μερῶν ἀποτέμῃ τὰς πλείους τῶν 
ἑπτὰ χορδῶν. 

Τῶν δὲ ταφῶν ἀνεῖλε τὴν δεισιδαιμονίαν ἅπα- 
σαν ὁ Λυκοῦργος, ἐν τῇ πόλει θάπτειν τοὺς νε- 
Ἀροὺς καὶ πλησίον ἔχειν τὰ μνημεῖα τῶν ἱερῶν 
συγχωρήσας. περιεῖλε δὲ καὶ τοὺς μιασμούς, 
συνθάπτειν δ᾽ οὐδὲν ἐπέτρεψεν, ἀλλ᾽ ἐν φοινικίδι 
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πόλεμο µε την αγάπη για τη μουσική, να αποτελεί 
(μουσική) σύνθεση χαι αρμονία η μεγάλη πολεμική 
ορμή ανάµεικτη µε τραγούδι’ γι’ αυτό πριν από χάθε 
μάχη ο βασιλιάς θυσίαζε στις Μούσες, για να πετύ- 
χουν δηλαδή οι πολεμιστές αντάξια κατορθώματα για 
ύμνους χαι για δοξασμένη ανάμνηση””'. 

Απαγόρευαν κάποιον να παραβιάσει την αρχαία 
μουσική τους: ακόµη χαι τον Τέρπανδρο’'', που ήταν 
0 πιο παραδοσιακός χαι ο πιο καλός από τους σύγ- 
χρονούς του χιθαρωδούς χαι ὑμνητής των κατορθω- 
μάτων τους, οι έφοροι τον τιμώρησαν και. του πήραν 
την κιθάρα χαι την χάρφωσαν πάνω σε πασσάλους, 
γιατί τέντωσε µια χορδή περισσότερο για µεγαλύτερη 
ποικιλία στον ήχο" γιατί επιδοχίµαζαν μόνο τους πιο 
απλούς μουσικούς τρόπους. Όταν πάλι ο Τιμόθεος’ύ- 
πήρε µέρος σε μουσικούς αγώνες στα Κάρνεια’ύδ, ένας 
από τους εφόρους πήρε μαχαίρι και τον ρώτησε απὀ 
ποια πλευρά της λύρας του προτιμά. να του χόψει τις 
επιπλέον από τις εφτά χορδές. 

Ο Λυκούργος εξαφάνισε κάθε δεισιδαιμονία τους 
σχετικά με τις ταφές, επιτρέποντας να θάβουν μέσα 
στην πόλη τους νεχρούς χαι να έχουν τα μνήματα χο- 
ντά στα ιερά τοῦς: περιέστειλε καὶ τα σχετικά µε τη 
μίανση, και απαγόρευσε να βάζουν οτιδήποτε άλλο 
στον τάφο μαζί µε το νεκρό, αλλά να βάζουν το σώμα 
πάνω σε κόκχινο νεκροσέντονο χαι φύλλα ελιάς και να 
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χαὶ φύλλοις ἐλαίας θέντας τὸ σῶμα περιστέλλειν 
χατ᾽ ἶσον ἅπαντας. ἀνεῖλε καὶ τὰς ἐπιγραφὰς τὸς 
ἐπὶ τῶν μνημείων, πλὴν τῶν ἐν πολέμῳ τελευτη- 
σάντων, καὶ τὰ πένθη καὶ τοὺς ὀδυρμούς. 

᾿Αποδημεῖν δ’ οὐκ ἐξῆν αὐτοῖς, ἵνα μὴ ξενικῶν 
ἐθῶν καὶ βίων ἀπαιδεύτων μετάσχωσι. 

Καὶ ξενηλασίας δ᾽ εἰσηγήσατο, ὅπως οἱ παρεισ- 
ῥέοντες μὴ διδάσκαλοι χακοῦ τινος τοῖς πολίταις 
ὑπάρχωσι. 

Τῶν πολιτῶν ὃς ἂν μὴ ὑπομείνῃ τὴν τῶν παί- 
δων ἀγωγὴν οὐ μετεῖχε τῶν τῆς πόλεως δικαίων. 

” 3 Ρ ο ος ν.μ, ο, -ᾱ 

Ἔνιοι δ’ ἔφασαν, ὅτι καὶ τῶν ξένων ὃς ἂν 
ὑπομείνῃ ταύτην τὴν ἄσκησιν τῆς πολιτείας κατα 
τὸ βούλημα τοῦ Λυκούργου μετεῖχε τῆς ἀρχῆθεν 
διατεταγμενης μοίρας" πωλεῖν δ’ οὐκ ἐξῆν. 

Τοῖς τῶν πλησίον οἰκέταις ὡς ἰδίοις χρῆσθαι 
2 3 2 Ζ ῃ 3 .- 2 
ἔθος ἦν, εἴ που δέοιντο, καὶ χυσὶ καὶ ἵπποις, εἰ μὴ 

[1 κ Α 2 ΔΑ. 2 2 -- ας ΄ 
οἱ δεσπόται χρήζοιεν: καὶ ἐν ἀγρῷ δ᾽ εἶ τίς τινος 
μή Ρ - ἃ ᾽ ; 
ἑλλιπὴς γενόμενος δεηθείη, ἄνοιξας καὶ βαστάσας 
τὰ ἐπιτήδεια τοῦ ἔχοντος, τὰ ταμιεῖα σημηνάμε- 
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το τυλίγουν µε τον ίδιο τρόπο για όλους’'', Απαγό- 
ρευσε αι τις επιγραφές στις επιτύμβιες στήλες, εκτός 
από αυτές που αναφέρονταν σε πεσόντες στον πόλεμο, 
όπως απαγόρευσε και τις εκδηλώσεις πένθους χαι τα 
κλάματα. 

Απαγορευόταν στους Σπαρτιάτες να ξενιτεύο- 
165 για να µην αλλοτριωθούν από ξενιχές συνή- 
θειες και ανάγωγους τρόπους ζωής. 

Θέσπισε (ο Λυκούργος) χαι το νόμο της εκδίωξης 
των ξένων (από τη Σπάρτη), για να µη γίνουν οι επι- 
σχέπτες δάσχαλοι κάποιου χαχού στους πολίτες. 


νται 


Όποιος από τους πολίτες δεν περνούσε από τη δια- 
δικασία της αγωγής στα παιδικά του χρόνια δεν είχε 
πολιτικά δικαιώματα στην πόλη. 

Μερικοί έλεγαν ότι όποιος από τους ξένους αχο- 
λουθούσε αυτό το εκπαιδευτικό σύστημα της πόλης 
σύµφωνα µε τη βούληση του Λυκούργου, μετείχε στην 
αρχική διανοµή του χλήρου᾽ δεν είχε όµως δικαίωμα 
να τον πουλήσει. 

Οι Σπαρτιάτες είχαν δικαίωµα να χρησιμοποιούν 
σα να ήταν δικοί τους τους οικιακούς δούλους των 
συμπολιτών τους’δ΄, αν τους χρειάζονταν για κάτι, 
καθώς και τα σχυλιά χαι τα άλογά τοὺς, αν δεν τα 
είχαν σε δουλειές τα αφεντικά τους: χαι στα χωράφια 
πάλι, ἂν έλειπε από κάποιον χάτι, άνοιγε (τις χαλύ- 
βες) χαι έπαιρνε τα χρειαζούμενα από εχείνον που εἴ- 
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νος κατέλειπεν. 

Ἐν τοῖς πολέμοις φοινικίσιν ἐχρῶντο' ἅμα μὲν 
γὰρ ἡ χρόα ἐδόκει αὐτοῖς ἀνδρικὴ εἶναι, ἅμα δὲ 
τὸ αἱματῶδες τοῦ χρώματος πλείονα τοῖς ἄπεί- 
ροις φόβον παρέχειν: καὶ τὸ μὴ εὐπερίφωρον δὲ 
τοῖς πολεμίοις εἶναι, ἐάν τις αὐτῶν πληγῇ, ἀλλὰ 
διαλανθάνειν διὰ τὸ ὁμόχρουν χρήσιμον. 

Ὅταν στρατηγήματι τοὺς πολεμίους νικήσωσι, 
βοῦν τῷ "Ἄρει θύουσιν: ὅταν δ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ, 
ἀλεκτρυόνα᾽ ἐθίζοντες τοὺς ἡγουμένους οὐ μόνον 
πολεμικοὺς ἀλλὰ καὶ στρατηγιχοὺς εἶναι. 

Ταῖς εὐχαῖς προστιθέασι τὸ ἀδικεῖσθαι δύνα- 
σθαι. 

Εὐχὴ δ᾽ αὐτῶν διδόναι τὰ καλὰ ἐπὶ τοῖς ἀγα- 
θοῖς, καὶ πλέον οὐδέν. 

᾿Αφροδίτην σέβουσι τὴν ἐνόπλιον: καὶ πάντας 
δὲ τοὺς ϑεοὺς θήλεις καὶ ἄρρενας λόγχας ἔχοντας 
ποιοῦνται, ὡς ἁπάντων τὴν πολεμικὴν ἀρετὴν 
ἐχόντων. 

Ἐπιλέγουσι δὲ καὶ οἱ παροιμιαζόμενοι” 

τὰν χεῖρα ποτιφέροντα τὰν τύχαν καλεῖν, 
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χε, χαι ενηµέρωνε ύστερα µε σημάδια. 

τους πολέμους φορούσαν χόχχινες στολές” κι 
αυτό, γιατί το χρώμα τους φαινόταν ότι ταίριαζε 
στους άνδρες και ταυτόχρονα η ομοιότητα: του χρώ- 
ματος µε το αίμα προξενούσε µεγαλύτερο φόβο στους 
αντιπάλους που δεν τους γνώριζαν: αυτό συντελούσε 
να µη γίνεται αντιληπτός στους εχθρούς, αν κάποιος 
Σπαρτιάτης τραυματιζόταν, αλλά και να διαφεύγει 
λόγω της χρήσιμης ομοιότητας µε το αίμα. 

Όταν νικούν τους εχθρούς µε στρατηγικά τεχνά- 
σµατα, θυσιάζουν στον Άρη βόδι. χι όταν νικούν σε κα- 
θαρή μάχη κατά παράταξη, θυσιάζουν πετεινό' έτσι 
συνηθίζουν (ωθούν) τους ηγέτες τους να μην είναι μό- 
νο δυνατοί πολεμιστές αλλά χαι επινοητικοί σε πολε- 
μικά τεχνάσματα. 

Στις προσευχές ζητούν από τους θεούς να τους ᾱ- 
ξιώσουν να υπομένουν χαι την αδικία. 

Προσεύχονται επίσης να τους δώσουν οι θεοί καὶ 
τα ωραία µαζί µε την αρετή και τίποτε άλλο. 

Λατρεύουν την ένοπλη Αφροδίτη: αλλά και όλα τα 
αγάλματα των θεών, θηλυκών Χαι αρσενικών, τα φι- 
λοτεχνούν να χρατούν όπλα, γιατί όλοι διακρίνονται 
για την πολεμική τους αρετή. 

Κι όσοι μιλούν µε παροιμίες λένε: 

«Να καλείς την τύχη βάζοντας και το χέρι σου»” ο, 
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ος . ' ᾽ ος 
ὡς δέον ἐπικαλεῖσθαι τοὺς θεοὺς μετὰ τοῦ ἐγχει- 
Ξ ΝΣ Ρ; πο 
ρεῖν τι καὶ πράττειν, ἄλλως δὲ μή 
Τοῖς παισὶν ἐπεδείνυον τοὺς εἴλωτας 
μεθύσαντες εἰς ἀποτροπὴν πολυοινίας. 
; 7 ΓΗ 3 ΄ . 2 2 
Ἔθος ἦν αὐτοῖς μηδὲ κόπτειν τὰς αὐλείους 
ἀλλ᾽ ἔξωθεν βοᾶν. 
Στλεγγίσιν οὐ σιδηραῖς ἀλλὰ καλαμίναις 
ἐχρῶντο. 
Κωμῳδίας καὶ τραγῳδίας οὐκ ἠκροῶντο, 
ν ΜΗ . νὴ ας ; 
ὅπως μήτ᾽ ἐν σπουδῇ μήτ᾽ ἐν παιδιᾷ ἀκούωσι τῶν 
ἀντιλεγόντων τοῖς νόμοις. 
᾿Αρχίλοχον τὸν ποιητὴν ἐν Λακεδαίμονι γενό- 
μενον αὐτῆς ὥρας ἐδίωξαν, διότι ἐπέγνωσαν 
αὐτὸν πεποιηκότα ὡς κρεῖττον ἐστιν ἀποβαλεῖν 
τὰ ὅπλα ἢ ἀποθανεῖν" 
2 4 ων 9 ὅ ό 4 
ἄσπιδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν περὶ 
θάμνῳ 
. ΗΝ, ΄ ΝΡ, 
ἔντος ἀμώμητον κάλλιπον οὐχ ἐθέλων' 
«αὐτὸς δ᾽ ἐξέφυγον θανάτου τέλος» ἀσπὶς 
ἐκείνη 
7 ΄ ὁ -- Ζ᾽ 2 ΄ 
ἑρρέτω' ἐξαῦθις κτήσοµαι οὐ κακίω. 
Κόραις καὶ χόροις κοινὰ τὰ ἱερά. 
Σχιραφιδαν ἐζημίωσαν οἱ ἔφοροι, ὅτι ὑπὸ πολε- 
μίων ἠδικεῖτο. 
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γιατί πρέπει να επικαλείται κανείς τους θεούς, αλλά 
ταυτόχρονα να επιχειρεί να αναλαμβάνει δράση, αλ- 
λιώς όχι. 

Στα παιδιά έδειχναν είλωτες, αφού πρώτα τους 
μεθούσαν, για να αποφεύγουν να πίνουν πολύ κρασί. 

Υπήρχε σ᾽ αυτούς η συνήθεια να µη χτυπούν την ε- 
ξώπορτα, αλλά να φωνάζουν απ’ έξω. 

Στλεγγίδες δε χρησιμοποιούσαν σιδερένιες αλλά 
από χαλάµι’». 

Δεν παρακολουθούσαν παραστάσεις µε χωµωδίες 
καὶ τραγωδίες, για να µην αχούν ούτε στα σοβαρά οὔ- 
τε στα αστεία εχείνους που μιλούσαν αντίθετα µε τους 
νόμους77», 

Τον ποιητή Αρχίλοχο” που επισχέφτηκε τη 
Σπάρτη τον έδιωξαν αυθημερόν, διότι έμαθαν ότι υπο- 
στήριξε σε ποίημά. του ότι είναι προτιμότερο να πετάει 
κανείς τα όπλα του (στη μάχη) παρά να σκοτωθεί: 

«Με την ασπίδα µου χαίρεται κάποιος Σαΐων, που 
την άφησα χωρίς να θέλω σε ένα θάμνο, όπλο µου ά- 
μωμο' 

Ο ίδιος ξέφυγα τη μοίρα του θανάτου’ ας χάθηκε 
εκείνη η ασπίδα’ πάλι θα αποχτήσω αχόµη πιο κα- 
λή». 

Για κορίτσια χαι αγόρια τα ιερά ήταν κοινά. 

Το Σκιραφίδα τον τιµώρησαν οι έφοροι, γιατί ανε- 
χόταν να αδικείται από τους εχθρούς. 
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Σακχοφόρον ἀνεῖλον, διότι παρυφὴν εἰς τὸν σάκ- 
χον ἐνέβαλε. 

Τὸν ἐχ τοῦ γυμνασίου νεανίσκον ἐπετίμων, ὅτι 

; 
κ ἳ μον παῖ Ὁ, 
τὴν εἰς Πυλαίαν ὁδὸν ἠπίστατο. 
Κηφισοφῶντα, εἰπόντα περὶ τοῦ τυχόντος δύ- 
Ρ τες ο ς΄ 2 
νασθαι ὅλην τὴν ἡμέραν λέγειν, ἐξέβαλον, φάμενοι 
τὸν ἀγαθὸν μυθικτὰν δεῖν τοῖς πράγμασιν ἴσον 
τὸν λόγον ἔχειν. 

Οἵ παῖδες παρ᾽ αὐτοῖς ξαινόμενοι μάστιξι δι᾿ 
΄ κ ὥς αν σος 
ὅλης τῆς ἡμέρας ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τῆς Ὄρθίας 
Αρτέμιδος µέχρι θανάτου πολλάκις διακαρτε- 
ροῦσιν ἑλαροὶ καὶ γαῦροι, ἁμιλλώμενοι περὶ νύκης 
πρὸς ἀλλήλους, ὅστις αὐτῶν ἐπὶ πλέον τε καὶ 
μᾶλλον καρτερήσει τυπτόμενος’ καὶ ὁ περιγενό- 
μενος ἐν τοῖς μάλιστα ἐπιδοξός ἐστι. καλεῖται δὲ 
ς ο μ ΄ 1 .“ 

ἡ ἅμιλλα διαµαστίγωσις γίνεται δὲ καθ’ ἕκαστον 
ἔτος. 

Ἓν δέ τι τῶν καλῶν καὶ μακαρίων ἐδόκει 
παρεσχευαχέναι τοῖς πολίταις ὁ Λυκοῦργος ἄφθο- 
νίαν σχολῆς’ τέχνης μὲν γὰρ ἅψασθαι βαναύσου 
τὸ παράπαν οὐκ ἐξῆν' χρηματισμοῦ δὲ συνα- 
γωγὴν ἔχοντος ἐργώδη καὶ πραγματείας οὐδ᾽ 
ΜΉ ος σε κα ἕν 3 Ρ 
ὁτιοῦν ἔδει διὰ τὸ κομιδῇ τὸν πλοῦτον ἄζηλον 
πεποιηκέναι καὶ ἄτιμον. οἱ δὲ εἵλωτες αὐτοῖς εἰρ- 
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Έναν που κρατούσε σάχχο τον σκότωσαν, γιατί εί- 
χε προσθέσει στο σάχχο ούγια. 

Έναν νεαρό που έφευγε από το γυμναστήριο τον 
μάλωναν, γιατί γνώριζε το δρόμο της Πυλαίας. 

Τον Κηφισοφώντα”7’, που είπε ότι θα μπορούσε να 
μιλήσει ολόκληρη μέρα για οτιδήποτε, τον έδιωξαν, 
λέγοντας ότι ο καλός αγορητής πρέπει να χαθορίζει 
το λόγο του σε αντιστοιχία (χρόνου) µε τα θέµατα 
που αναλύει, 

Τα μικρά παιδιά στη Σπάρτη, που τα χτυπούν µε 
μαστίγια µια ολόχληρη µέρα στο βωμό της Όρθιας”7 
Άρτεμης, µέχρι θανάτου πολλές φορές, το αντέχουν 
χαρούμενοι και ζωηροί, συναγωνιζόμενοι μεταξύ τους 
για τη νίκη, δηλαδή ποιος από αυτούς θα. αντέξει πε- 
ρισσότερο χαι µε μεγαλύτερη υπομονή τη μαστίγωση᾽ 
χι ο νικητής αποκτά, πολύ μεγάλη δόξα. Αυτός ο συ- 
ναγωνισµός λέγεται διαμαστίγωση χαι γίνεται χάθε 
χρόνο. 

Πρώτο από τα χαλά χαι ευχάριστα πίστευαν ότι 
είχε θεσπίσει για τους πολίτες ο Λυκούργος τον άφθο- 
νο ελεύθερο χρόνο’ γιατί, απαγορευόταν εντελώς να 
κάνουν χειρωνακτιχές εργασίες”. τη συσσώρευση 
πλούτου, που συνεπαγόταν χόπο χαι δυσκολίες, δεν τη 
χρειαζόταν κανείς καθόλου, γιατί γενικά τον πλούτο 
τον είχε κάνει αζήλευτο χαι χωρίς να προσθέτει καμιά. 
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γάζοντο τὴν γῆν ἀποφορὰν τὴν ἄνωθεν ἱσταμένην 
«τελοῦντες». ἐπάρατον δ᾽ ἦν πλείονος τινα 
- Φ 2 2 - . ΄ οΖ 
μισθῶσαι, ἵν᾽ ἐκεῖνοι μὲν χερδαίνοντες ἡδέως 
ὑπηρετῶσιν, αὐτοὶ δὲ μὴ πλέον ἐπιζητῶσιν. 
᾿Απείρητο δ᾽ αὐτοῖς ναύταις εἶναι καὶ ναυµα- 
χεῖν' ὕστερον μέντοι ἐναυμάχησαν, καὶ τῆς δα- 
λάσσης κρατήσαντες πάλιν ἀπέστησαν, διαφθει- 
. Ὁ ης Ξ . Νὶ ση 
ρόμενα τὰ ἤθη τῶν πολιτῶν θεωροῦντες. ἀλλὰ 
; ᾽ έν ο Ν' 
πάλιν μετεβάλοντο καθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι" 
χαὶ γὰρ χρημάτων συναχθέντων τοῖς Λακεδαι- 
μονίοις οἱ συναγαγόντες θανάτῳ κατεδικάσθησαν. 
᾿Αλκαμεένει γὰρ καὶ Θεοπόμπῳ τοῖς βασιλεῦσι 
. 4, ς 2. Ζ 7 -- 
χρησμὸς ἐδόθη ἆ φιλοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ 
ἀλλ᾽ ὅμως Λύσανδρος ἑλὼν ᾿Αθηναίους πολὺν 
χρυσὸν καὶ ἄργυρον εἰσήγαγε, καὶ παρεδέξαντο 
καὶ ἐτίμησαν τὸν ἄνδρα. 
- 3 τ ΄ 2, Ζ, 4) 
Τοῖς μὲν οὖν Λυκούργου χρωμένη νόμοις καὶ 
πόλις καὶ τοῖς ὅρχοις ἐμμείνασα ἐπρώτευε τῆς 
Ἑλλάδος εὐνομίᾳ καὶ δόξῃ χρόνον ἐτῶν πεντα- 
χοσίων' κατ’ ὀλίγον δὲ παραβαινομένων καὶ πλε- 
ονεξίας καὶ φιλοπλουτίας παρεισδυοµένης καὶ τὰ 
τῆς δυνάμεως ἠλαττοῦτο' χαὶ οἱ σύμμαχοι διὰ 
ων -- τ 8 
ταῦτα δυσμενῶς εἶχον πρὸς αὐτούς. ἀλλ᾽ ὅμως 
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τιµή. Τα χωράφια τους τα καλλιεργούσαν οι είλωτες, 
πληρώνοντας προσυμφωνηµένη αμοιβή. Και ήταν ε- 
πάρατο να μισθώνει χανείς ακριβότερα, για να χαλ- 
λιεργούν έτσι (οι είλωτες) µε ευχαρίστηση, έχοντας το 
χέρδος τους, χαι οι ίδιοι να µην είναι πλεονέκτες. 

Απαγορευόταν σ᾽ αυτούς να είναι ναύτες” και να 
συμμετέχουν σε ναυμαχίες αργότερα βέβαια πολέμη- 
σαν χαι σε ναυμαχίες, Χαι παρόλο που χυριάρχησαν 
στη θάλασσα, πάλι αποσύρθηκαν, γιατί πίστευαν ότι 
διαφθείρονται τα (χρηστά) ήθη των πολιτών. Αλλά χαι 
πάλι άλλαξαν άποψη, όπως σε όλα τα άλλα: γιατί, ὁ- 
ταν συγχεντρώθηκαν πλούτη στους Λακεδαιμόνιους, ὁ- 
σοι τα συγχέντρωσαν, καταδικάστηκαν σε θάνατο: Για- 
τί, στον Αλκαμένη χαι το Θεόπομπο”', βασιλείς, δόθη- 
κε χρησμός ότι «η φιλοχρηματία θα καταστρέφει τη 
Σπάρτη»: αλλά ο Λύσανδρος, αφού υπόταξε τους Αθη- 
ναίους””7, έφερε στη Σπάρτη πολύ χρυσό χαι ασήμι, χαι 
αποδέχτηκαν χαι τίµησαν τον άνδρα. 

Ακολουθώντας η πόλη τους νόμους του Λυχούργου 
και παραμένοντας σταθερή στους νόμους, αναδείχτηκε 
πρώτη στην Ἑλλάδα ως προς την ευνομία: και τη δόξα 
για χρονικό διάστηµα πενταχοσίων ετών”; καθώς ό- 
µως λίγο-λίγο παραβίαζαν τους νόμους χαι παρεισέ- 
φρυε η πλεονεξία χαι η επιθυμία για πλουτισµό, έχα- 
σαν χαι τη δύναμή τους’ γι’ αυτό και οι σύμμαχοι εχ- 
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οὕτως ἔχοντες μετὰ τὴν (Φιλίππου τοῦ Μακε- 
δόνος ἐν Χαιρωνείᾳ νίκην, πάντων αὐτὸν τῶν 
Ἑλλήνων ἡγεμόνα κατά τε γῆν καὶ κατὰ θάλασ- 
σαν ἀναγορευσάντων, καὶ μεταξὺ δ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
τὸν υἱὸν μετὰ τὴν Θηβαίων καταστροφήν, μόνοι 
Λακεδαιμόνιοι, καύπερ ἀτείχιστον πόλιν ἔχοντες 
χαὶ ὀλίγοι πάνυ ὄντες διὰ τοὺς συνεχεῖς πολέμους 
χαὶ πολὺ ἀσθενέστεροι καὶ εὐχείρωτοι γενόμενοι, 
πάνυ βραχέα τινὰ ζώπυρα διασῴζοντες τῆς 
Λυκούργου νομοθεσίας, οὔτε συνεστράτευσαν οὖτε 
τούτοις οὖτε τοῖς μεταξὺ Μακεδονικοῖς βασι- 
λεῦσιν, οὖτ᾽ εἰς συνέδριον κοινὸν εἰσῆλθον οὔτε 
φάρον ἤνεγχαν' ἕως οὗ παντάπασιν ὑπεριδόντες 
τὴν Λυχούργου νομοθεσίαν ὑπὸ τῶν ἰδίων πολιτῶν 
ἐτυραννεύθησαν μηδὲν ἔτι σῴζοντες τῆς πατρίου 
ἀγωγῆς, καὶ παραπλήσιοι τοῖς ἄλλοις γενόμενοι 
τὴν πρόσθεν εὔκλειαν καὶ παρρησίαν ἀπέθεντο καὶ 
εἰς δουλείαν μετέστησαν, καὶ νῦν ὑπὸ Ῥωμαίοις 
καθάπερ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες ἐγένοντο. 
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δήλωσαν δυσμενείς διαθέσεις απέναντί τους. Αλλά αν 
και είχαν καταντήσει έτσι, όµως μετά τη νίκη του 
Φίλιππου του Μακεδόνα στη Χαιρώνεια, που όλοι τον 
ανακήρυξαν αρχηγό όλων των Ἑλλήνων καὶ στη στε- 
ριά καὶ στη θάλασσα, και στη συνέχεια το γιο του Α- 
λέξανδρο µετά την καταστροφή των Θηβαίων, μόνοι 
οι Λακεδαιμόνιοι, παρόλο που είχαν ατείχιστη την 
πόλη τους”. 
των συνεχών πολέμων χαι παρόλο που είχαν γίνει 


και είχαν απομείνει πολύ λίγοι εξαιτίας 


πολύ ασθενικοί και ευχολοκατάκτητοι, διατηρώντας 
κάποιες μικρές αναλαμπές από τη νομοθεσία του Λυ- 
χούργου δεν εξεστράτευσαν ούτε μαζί μ᾽ αυτούς ούτε 
µε τους μεταγενέστερους Μακεδόνες βασιλείς’, ούτε 
παρακάθησαν σε χοινό συνέδριο μαζί τους, ούτε πλή- 
ρωσαν φόρους" ώσπου τελικά, αφού περιφρόνησαν τη 
νομοθεσία του Λυχούργου, ξέπεσαν σε τυραννία από 
τους ίδιους τους συμπολίτες τους, χωρίς-να. έχουν 
διαφυλάξει τίποτε από την πατροπαράδοτη αγωγή, 
αλλά αφού έγιναν όμοιοι µε τους άλλους, έχασαν την 
προηγούµενη δόξα χαι παρρησία. χαι υποδουλώθηκαν, 
χαι σήµερα είναι χάτω από την εξουσία των Ῥωμαί- 
ων, όπως οι άλλοι Έλληνες. 
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᾿Αρχιλεωνὶς ἡ Βρασίδου μήτηρ, τελευτήσαντος 
αὐτῇ τοῦ υἱοῦ, ὡς παραγενάμενοί τινες τῶν Ἄμφι- 
πολιτῶν εἷς Σπάρτην ἧκον πρὸς αὐτήν, ἠρώτησεν εἰ 
χαλῶς καὶ ἀξίως τῆς Σπάρτης ὁ υἱὸς ἐτελεύτα" 
μεγαλυνόντων δ᾽ ἐχείνων καὶ λεγόντων ἄριστον ἐν 
τοῖς ἔργοις ἁπάντων Λακεδαιμονίων εἶναι, εἶπεν" ὦ 
δένοι, καλὸς μὲν ἦν χἀγαθὸς ὁ παῖς µου, πολλοὺς 
δ’ ἄνδρας Λακεδαίμων ἔχει τΊνου κήρρονας. 


ΓΟΡΓΩ 


Γοργώ, βασιλέως Κλεομένους θυγάτηρ, Ἄριστα- 
γόρου τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
πρὸς βασιλέα πόλεμον ὑπὲρ Ἰώνων χαὶ ὑπισχνου- 
μένου χρημάτων πλῆθος καὶ ὅσῳ ἀντέλεγε πλείονα 
προστιθέντος, καταφθερεῖ σε ἔφη, ὦ πάτερ, τὸ ἔε- 
νόλλιον ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐκβάλῃς. 
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Η Αρχιλεωνίς”5. η μητέρα του Βρασίδα, όταν σχο- 
τώθηκε ο γιος της καὶ κάποιοι από τους Αμφιπολίτες 
που έφτασαν στη Σπάρτη την επισχέφτηκαν, τους ρώ- 
τησε αν ο γιος της σκοτώθηκε πολεμώντας γενναία 
χαι αντάξια της Σπάρτης’ καθώς εχείνοι τον επαινού- 
σαν πολύ και έλεγαν ότι στις μάχες ήταν ο καλύτερος 
από όλους τους Λακεδαιμόνιους, εχείνη είπε: «Ξένοι, 
γενναίος χαι ενάρετος ήταν ο γιος µου, αλλά η Σπάρ- 
τη έχει πολλούς άνδρες ανώτερους από αυτόν». 


ΤΟΡΓΩ 


Η Γοργώ, κόρη του βασιλιά Κλεομένη, όταν ο Α- 
/ Μ λ' / 182 λ ΄ όλ, 

ρισταγόρας ο Μιλήσιος”΄ τον καλούσε σε πόλεμο ενα- 

, 2 ͵ ͵ 
ντίον τοῦ (Πέρση) βασιλιά για προάσπιση της ελευθε- 
ρία των Ἰώνων χαι του υποσχόταν πολλά χρήματα, 
χαι μάλιστα, όσο εχείνος δεν το αποφάσιζε, του πρό- 
σθετε περισσότερα, είπε: «Πατέρα, αυτός ο ποταπός 
ξένος θα σε διαφθείρει (µε τα χρήματά του), αν δεν τον 
διώξεις αµέσως από το σπίτι µας». 
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Προστάξαντος δέ ποτ᾽ αὐτῇ τοῦ πατρὸς 
δοῦναί τινι σῖτον εἰς μισθοῦ λόγον καὶ 
προστιθέντος ἐδίδαξε γάρ µε τὸν οἶνον χρηστὸν 
ποιεῖν, οὐκοῦν, ὦ πάτερ ἔφη, ὅ τ᾽ οἶνος πλείων 
ἐκποθήσεται καὶ οἱ πίνοντες θρυπτικώτεροι καὶ 
χείρονες ἔσονται. 

Τὸν δ᾽ ᾿Αρισταγόραν ὑπό τινος τῶν οἰκετῶν 
ὑποδούμενον θεασαμένη πάτερ ἔφη, ὁ ξένος 
χεῖρας οὐκ ἔχει. 

«ένου δέ τινος μάλα «κε»κοσσμημένη» στο- 
λῇ προσάγοντος, παρωσαμένη αὐτόν οὐκ ἄπει 
ἐντεῦθεν εἶπεν οὐδὲ τὰ τῆς γυναικὸς δυνάμενος: 


Ἐρωτηθεῖσα δὲ ὑπό τινος ᾿Αττικῆς’ διὰ τί 


ὑμεῖς ἄρχετε μόναι τῶν ἀνδρῶν αἱ Λάκαιναι; ὅτι 
ἔφη καὶ τίκτομεν μόναι ἄνδρας. 

Προτρεπομένη δὲ τὸν ἄνδρα Λεωνίδαν ἐξιόν- 
τα εἰς Θερμοπύλας ἄξιον τῆς Σπάρτης φανῆναι, 
ἠρώτα τί χρὴ πράττειν' ὁ δ᾽ ἔφη ἀγαθὸν γαμεῖν 
καὶ ἀγαθὰ τίκτειν. 
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Όταν κάποτε ο πατέρας της την πρόσταξε να δώ- 
σει σε κάποιον σιτάρι ως ανταμοιβή και πρόσθεσε 
«γιατί µου έμαθε να χάνω το χρασί ωραίο», εκείνη 
απάντησε: «Επομένως, πατέρα, το χρασί θα πίνεται 
περισσότερο και όσοι το πίνουν θα γίνουν μαλθακότε- 
ροι και χειρότερου»”δ, 

Όταν είδε τον Αρισταγόρα να του βάζει υποδήματα 
ένας δούλος του σπιτιού, είπε: «Πατέρα, ο ξένος δεν 
έχει χέριαι». 

Όταν ένας ξένος της έφερε µια στολή µε πάρα 
πολλά κεντήματα, σπρώχνοντάς τον του εἶπε: «Δε 
φεύγεις από δω εσύ που δεν μπορείς να χάνεις ούτε 
τις γυναικείες δουλειές;». 

Όταν ρωτήθηκε από κάποια γυναίκα της Αττικής: 
«Γιατί μόνες εσείς οι Λάκαινες επιβάλλεσθε στους 
άνδρες σας;», απάντησε: «Διότι και μόνες εμείς γεν- 
νάμε ἄνδρες» 734, 

Ἡροτρέποντας τον άνδρα της Λεωνίδα χατά την 
εκστρατεία. του στις Θερμοπύλες να φανεί αντάξιος 
της Σπάρτης, τον ρώτησε τι έπρεπε να κάνει εχείνη᾽ 
χι αυτός της απάντησε: «Να παντρευτείς ενάρετο άν- 
δρα χαι να αποκτήσεις ενάρετα παιδιά», 
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ΓΥΡΤΙΑΣ 


Γυρτιάς, "Ακροτάτου ποτὲ τοῦ θυγατριδοῦ αὐ- 
τῆς ἐκ τινος τῶν παίδων μάχης πολλὰς πληγὰς 
λαβόντος καὶ ἀπενεχθέντος οἴκαδε ὡς τεθνηκό- 
τος, χλαιόντων τῶν οἰκείων τε χαὶ γνωρίμων, οὐ 

; 3 Ε η Φ - ΤΣ 4 
σιωπήσετε; ἔφη" ἔδειξε γὰρ οἵου αἵματος ἦν, χαὶ 
οὐκ ἔφη δεῖν τοὺς ἀγαθοὺς βοᾶσθαι ἀλλ᾽ ἰατρεύε- 
σθαι. 

Ὅτε δ᾽ ἄγγελος ἦλθεν ἐκ Κρήτης τὸν ᾿Αχρο- 

; 5 Ἶ Ρ ἭΝ ; 

τάτου θάνατον ἀπαγγέλλων, οὐκ ἔμελλεν ἔφη 
πρὸς τοὺς πολεμίους ἥκων ἢ αὐτὸς ὑπ᾽ ἐκείνων 
ρ 25 π -,. δν φ 2 
ἀποθανεῖσθαι ἡ) κατακανεῖν ἐκείνους; ἥδιον ὃ 
ἀκούειν ὅτι ἀπέθανε καὶ ἑαυτῆς καὶ τῆς πόλεως 
2. 4 - ΄ μα 2 3. . Φ 
ἀξίως καὶ τῶν προγόνων, ἢ εἰ ἔζη τὸν ἅπαντα 
χρόνον κακὸς ὤν. 


ΔΑΜΑΤΡΙΑ 


Δαματρία τὸν υἱὸν δειλὸν καὶ ἀνάξιον ἑαυτῆς 
ἀκούσασα, παραγενόμενον ἀνεῖλε’ τὸ δ’ ἐπίγραμ- 
μα ἐπ᾽ αὐτῆς τόδε' τὸν παραβάντα νόμους Δα- 
μάτριον ἔκτανε μάτηρ, ἆ Λακεδαιμονία τὸν Λακε- 
δαιμόνιον. 
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ΓΥΡΤΙΑΣ 


Η Γυρτιάδα, όταν κάποτε ο ανεφιός της Αχρότα- 
τος296 ύστερα από ένα γερό καυγά µε τα παιδιά, έφα- 
γε πολύ ξύλο και μεταφέρθηκε στο σπίτι σχεδόν πεθα- 
μένος, ενώ οι συγγενείς και οι φίλοι έχλαιγαν, αυτή 
είπε: «Δε θα σταματήσετε;» Γιατί έδειξε ποια ήταν η 
καταγωγή του χαι πρόσθεσε ότι οι συνετοί δεν πρέπει 
να ὠρύονται αλλά να θεραπεύουν. 

Όταν πάλι έφτασε αγγελιοφόρος από την Κρήτη 
αναγγέλλοντας το θάνατο του Ακρότατου, είπε: «Α- 
φού βγήκε εναντίον των εχθρών, δεν ήταν ενδεχόμενο 
ή ο ίδιος να σκοτωθεί ή να σκοτώσει εχείνους;». ταν 
πιο ευχάριστο να ακούσει ότι αυτός πέθανε αντάξια 
του εαυτού της χαι της πόλης και των προγόνων, πα- 
ρά να χαρακτηρίζεται, αν επιζούσε, δειλός σ’ όλη την 
υπόλοιπη ζωή του”. 


ΔΑΜΑΤΡΙΑ 


Η Δαματρία, όταν έμαθε ότι ο γιος της ἦταν δει- 
λός καὶ ανάξιος του εαυτού της, μόλις επέστρεφε στην 
πατρίδα του, τον σχότωσε᾽ το επίγραμμα πάνω στο 
μνήμα της έγραφε: 

«Τον παραβάτη των νόμων Δαμάτριο τον σκότωσε 
η μητέρα του, η Λακεδαιμόνια τον Λακεδαιμόνιο»”39, 
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ΑΓΝΩΣΤΩΝ ΛΑΚΑΙΝΩΝ 


Ἑτέρα Λάκαινα τὸν υἱὸν λιποτακτήσαντα ὡς 
ἀνάξιον τῆς πατρίδος ἀνεῖλεν, εἰποῦσα οὐκ ἐμὸν 
[4 
τὸ φίτυμα. ἐφ᾽ ἧς τὸ ἐπίγραμμα τόδε' 
ἔρρε κακὸν φίτυµα διὰ σκότος, οὗ διὰ μῖσος 
Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι ῥέοι. 
τικ β 
ἀχρεῖον σχυλάχευµα, κακὰ μερίς, ἔρρε ποθ’ 
Αιδαν, 
ὅρρε᾽ τὸ μὴ Σπάρτας ἄξιον οὐδ᾽ ἔτεκον. 
» ἐν υγ ; Ξ Ρ 
Ἄλλη τὸν υἱὸν ἐν παρατάξει μαθοῦσα πεσόν- 
3 
τα ἔφη’ 
δειλοὶ χλαιέσθωσαν' ἐγὼ δέ σε, τέκνον, δα- 
χρυς θάπτω τὸν καὶ ἐμὸν καὶ Λακεδαιμόνιον. 
᾿Ακούσασά τις τὸν υἱὸν σεσῳσμένον καὶ πεφευ- 
γότα ἐκ τῶν πολεμίων, γράφει αὐτῷ κακὰ φάμα 
τευ κακχέχυται' ἢ ταύταν νῦν ἔκνιψαι ἢ μὴ ἔσο. 
Ἄλλη, τῶν υἱῶν φυγόντων ἐκ μάχης καὶ 
παραγενομένων ὡς αὐτήν, ποῖ φησίν ἥκετε ὃρα- 
2 ΠΌΤ Ἂν ιο τν 
πετεύσαντες, κακὰ ἀνδράποδα; ἢ δεῦρο ὅθεν 
ΡΣ ΄ ; ᾽ το ο 
ἐξέδυτε χαταδυσόµενοι; ἀνασυραμένη καὶ ἐπιδεί- 
ἔασα αὐτοῖς τὴν κοιλίαν. 
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ΑΓΝΩΣΤΩΝ ΛΑΚΑΙΝΩΝ 


Μια άλλη Λάκαινα σχότωσε ως ανάξιο της πατρί- 
δας το γιο της που λιποτάκτησε, λέγοντας: «Δεν ή- 
ταν δικό µου το παιδί». Πάνω στο μνήμα της υπήρχε 
το εξής επίγραμμα: 

«Πήγαινε, κακή παραφυάδα, στο σκοτάδι, όπου α- 
πό μίσος ο Ευρώτας δε ρέει ούτε για τα δειλά ελάφια. 

Αχρείο σχυλί, καχή απαντοχή, φύγε επιτέλους 
στον Άδη, φύγε' δε γέννησα εγώ τον ανάξιο της 
Σπάρτης» 5». 

Μια άλλη Λάκαινα που έμαθε ότι ο γιος της σχο- 
τώθηκε σε μάχη κατά παράταξη, είπε; 

«Οι δειλοί ας χλαίνε' εγώ όµως εσένα, παιδί µου, 
σε θάβω χωρίς δάκρυα ως χαι δικό µου Χαι Λακεδαι- 
μόνιο». 

Όταν µια άλλη έμαθε ότι ο γιος της είχε σωθεί χαι 
είχε τραπεί σε φυγή από τους εχθρούς, του έγραφε: 
«Ἔχει διαδοθεί κακή φήμη για σένα’ ἡ ξέπλυνε αυτήν 
πάραυτα ἡ αλλιώς χάσου». 

Μια άλλη, όταν τα παιδιά της δραπέτευσαν από 
τη μάχη και γύρισαν χοντά της, τους είπε: «Πού ἤρ- 
θατε, δειλά ανδράποδα, µετά τη φυγή σας; Ἡ ήρθατε 
να χαθείτε εδώ, όπου γεννηθήκατε;». Ταυτόχρονα, 
σήκωσε το φόρεμά. της και έδειξε σ᾽ αυτούς την κοιλιά 
της. 


499 


ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ 





Προσάγοντά τις τὸν υἱὸν θεασαμένη ἐπύθετο τί 
πράσσει ἡ πατρίς’ εἰπόντος δέ πάντες ἁπολώλασι, 
χεραµίδα ἄρασα ἐπαφῆχεν αὐτῷ καὶ ἀνεῖλεν, 

τ 3 ὥς 
εἰποῦσα" σὲ οὖν κακάγγελον ἔπεμφαν ἡμῖν; 

Διηγουμένου τινὸς τῇ μητρὶ γενναῖον θάνατον 

- π Σ᾽ 7 τ 
τοῦ ἀδελφοῦ, εἶτ᾽ οὐκ αἰσχρόν εἶπε τῆς τοιαύτης 
συνοδίας ἀτυχῆσαι; 

, Ζ Ζ . ΜΝ [μα Ρ ” 

Ἐκπέμφασά τις τοὺς υἱοὺς αὐτῆς πέντε ὄντας 
ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς προαστείοις εἱστήκει χαραδο- 
χοῦσα τί ἐχ τῆς μάχης ἀποβήσοιτο' ὡς δὲ παρα- 
γενόμενός τις πυθομένῃ αὐτῇ ἀπήγγειλε τοὺς 

: η Ζ 44» 7 -. Ὁ 
παῖδας ἅπαντας τετελευτηκέναι, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτ 
ἀ. ΄ Έ . 7 Ζ 5 ῃ ΄ ΄ 
ἐπυθόμην εἶπε, κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ τί πράσ- 
σει ἡ πατρίς. φήσαντος δὲ ὅτι νικᾷ, ἀσμένη τοίνυν 

3 τὸν 

εἶπε δέχομαι καὶ τὸν τῶν παίδων θάνατον. 

Θάπτουσά τις τὸν υἱόν, ὡς γραΐδιον εὐτελὲς 
-: ο - 3 

προσελθὸν αὐτῇ ὦ γύναι, τᾶς τύχας εἶπε, νὴ τὼ 
ον 4 .. ας ρα μμας . δ. - 

σιώ, ἀλλὰ τᾶς καλᾶς γ᾽ ἔφη’ οὐ γὰρ αὐτὸν ἕνεκεν 

3 πι - ΄ δ ΣΑ -. ΄ 

ἔτεκον, ἵν’ ὑπὲρ τᾶς Σπάρτας ἁποθάνῃ, τοῦτό μοι 

συνέβη. 
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Κάποια άλλη, όταν είδε το γιο της να την πλησιά- 
ζει, ρώτησε να μάθει τι κάνει η πατρίδα: χι όταν εχεί- 
νος απάντησε ότι «όλοι έχουν σχοτωθεί», αφού πήρε 
µια κεραµίδα, τον χτύπησε στο κεφάλι και τον σκότω- 
σε, λέγοντας: «Εσένα λοιπόν έστειλαν σ᾿ εμάς αγγε- 
λιοφόρο για τα χοικά µαντάτα;». 

Όταν κάποιος γιος αφηγούνταν στη μητέρα του το 
γενναίο θάνατο του αδελφού του, του είπε: «Κι έπειτα 
δεν είναι αισχρό να έχεις αποτύχει σε ένα τέτοιο πα- 
ράλληλο ταξίδι;». 

Όταν µια άλλη ξεπροβόδισε τα παιδιά της, πέντε 
συνολικό, που βγήκαν να πολεμήσουν, κάθησε στα 
προάστια περιμένοντας ποια εξέλιξη θα είχε η μάχη᾽ 
Χι όταν γύρισε χάποιος χαι, όταν εκείνη τον ρώτησε 
να μάθει, εχείνος της απάντησε ότι έχουν σχοτωθεί 6- 
λα τα παιδιά της”, 
δειλό ανδράποδο, αλλά τι χάνει η πατρίδα». Κι όταν 
εκείνος της απάντησε ότι νικά, είπε: «Με ευχαρίστη- 
ση λοιπόν δέχομαι και το θάνατο των παιδιών µου». 

Όταν µια άλλη έθαβε το γιο της, µια ανόητη γριό. 
την πλησίασε χαι της είπε: «Ἦταν η τύχη σου, γυναί- 
κα». Τότε εχείνη της απάντησε: «Μα τους δυο θεούς 
μας, ήταν η καλή µου τύχη’ γιατί ο σχοπός για τον 
οποίο τον γέννησα, να πεθάνει δηλαδή για τη Σπάρ- 
τη, επιτελέστηκε για μένα». 


; του είπε: «Δε σε ρώτησα αυτό, 
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Σεμνυνομµένης γυναικός τινος Ἰωνικῆς ἐπί τινι 
τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι πολυτελεῖ, Λάκαινα 
ἐπιδειξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς ὄντας κοσμιωτά- 
τους, τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ 
ἀγαθῆς γυναικὸς ἔργα καὶ μεγαλαυχεῖν ἐπὶ τού- 
τοις καὶ ἐπαίρεσθαι. 

Ἄλλη ἀκούσασα περὶ τοῦ υἱοῦ, ὡς κακῶς ἐπὶ 
τῆς ξένης ἀναστρέφοιτο, ἔγραφε κακά τευ φάμα 
χακκέχυται" ἢ ταύταν ἀπόθευ ἢ μὴ ἔσο. 

Παραπλησίως δὲ καὶ Χίων φυγάδες ἐλθόντες 
εἰς Σπάρτην πολλα Πεδαρίτου χατηγόρουν’ µετα- 
πεμφαμένη δ’ αὐτοὺς ἡ μήτηρ αὐτοῦ Τελευτία καὶ 
ἀκούσασα ὧν ἐνεκάλουν, ἐπεὶ ἐδόκει αὐτῇ ἁμαρ- 
τάνεν ὁ υἱός, ἐπέστειλεν αὐτῷ' ἆ μάτηρ 
Πεδαρίτῳ. ἢ βελτίονα πρᾶσσε ἢ αὖθ μένε, ἀπο- 
γνοὺς τὰν ἐς Σπάρταν σωτηρίαν. 

Ἑτέρα ἐπ᾽ ἀδικήματι τῷ παιδὶ χρινομένῳ τέ- 
χνον εἶπεν, ἢ τᾶς αἰτίας σεαυτὸν ἢ τοῦ ζῆν ἀπό- 
λυσον. 

"Αλλη χωλὸν υἱὸν ἐπὶ παράταξιν προπέμπου- 
σα, τέχνον εἶπε, κατὰ βῆμα τῆς ἀρετῆς μέμνησο. 
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Όταν µια γυναίκα από την Ιωνία περηφανευόταν 
για κάποιο ένδυμά της ότι ήταν πολυτελές, η (συνομι- 
λήτριά της) Λάκαινα της έδειξε τα τέσσερα παιδιά 
της, σωστά χαμάρια, και της είπε ότι τέτοια πρέπει 
να είναι τα αποχτήµατα µιας ωραίας χαι ενάρετης 
γυναίκας, χαι µε τέτοια πρέπει να περηφανεύεται χαι 
να καμαρώνει””', 

Μια άλλη που άχουσε για το γιο τῆς ότι στην ξένη 
χώρα (που ήταν) έδειχνε κακή διαγωγή, του έγραφε: 
«Έχει κυκλοφορήσει κακή φήμη για σένα: ἡ διώξ την 
ἡ καλύτερα να μην υπάρχεις». 

Κι όταν κάποτε ήλθαν στη Σπάρτη εξόριστοι Χίοι, 
χατηγορούσαν παρόμοια τον Πεδάριτο’””; για πολλά’ 
χι όταν η μάνα του η Τελευτία τους κάλεσε στο σπίτι 
της χαι άχουσε αυτά για τα οποία κατηγορούσαν το 
γιο της, επειδή έκρινε ότι πράγματι ο γιος της είχε υ- 
ποπέσει σ᾽ αυτά τὰ σφάλματα, του έστειλε γράμμα µε 
τα εξής: «Ἡ μητέρα στον Πεδάριτο' ή διορθώσου ή 
μείνε αυτού, βγάζοντας από το μυαλό σου τη σωτηρία 
σου στη Σπάρτη». 

Μια άλλη είπε στο παιδί της που δικαζόταν για 
κάποιο αδίχηµα: «Απάλλαξε τον εαυτό σου ή από την 
κατηγορίαι ή από τη ζωή». 

Άλλη πάλι που ξεπροβόδιζε το χουτσό παιδί της 
στη μάχη, του είπε: «Παιδί µου, σε κάθε βήμα σου να 
θυμάσαι την αρετή». 
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” κ τΏφιλγοξ ὃ Αποχή 
Ἄλλη, τοῦ παιδὸς αὐτῇ ἀφικομένου ἀπὸ πα- 
ρατάξεως τετρωμένου τὸν πόδα καὶ σφόδρα 
γ᾿” Ρη - τ ἃ ιά 
ἄλγοῦντος, ἐὰν τῆς ἀρετῆς εἶπε μέμνῃ, ὦ τέ- 
Άνον, καὶ ἅπονος ἔσῃ καὶ θαρρήσεις. 
; ΝΕ ν ᾽ . 

Λάχων τρωθεὶς ἐν πολέμῳ καὶ βαδιζειν μὴ 
δυνάμενος, τετραποδιστὶ ὤδευεν. αἰσχυνομένῳ δ᾽ 
αὐτῷ ἐπὶ τῷ γελοίῳ καὶ μήτηρ καὶ πόσῳ βέλτιον, 

Κ΄. 3 - μα - 3 2 / 
ὦ τέχνον εἶπε, μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ γεγηθέναι 
ἢ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ γέλωτι ἀνούτων; 

Ἄλλη προσαναδιδοῦσα τῷ παιδὶ τὴν ἀσπίδα 
καὶ παρακελευομένη τέκνον ἔφη, ἢ ταύταν ἢ ἐπὶ 
ταύτας. 

Ἄλλη προϊόντι τῷ υἱῷ ἐπὶ πόλεμον ἄνα- 
διδοῦσα τὴν ἀσπίδα ταύτην ἔφη ὁ πατήρ σοι ἀεὶ 
2, ; ΜΗΝῚ 5». ΄ ο δ . 5 
ἔσῳδε᾽ καὶ σὺ οὖν ἢ ταύτην σῷζε: ἢ μὴ ἔσο. 

» ΜΝ, ΝΡ . 

Αλλη πρὸς τὸν υἱὸν λέγοντα μικρὸν ἔχειν τὸ 
ξίφος εἶπε: καὶ βῆμα πρόσθες. 

” 2 ΄ φ, ξ όν ”.- 7 

Αλλη ἀκούσασα, ὅτι ὁ υἱὸς αὐτῆς ἐν παρα- 

΄ 2 »΄ ᾽ δα ν Τ 7 
τάξει ἀνδραγαθήσας ἀπέθανεν, ἐμὸς γὰρ ἧς εἶπε. 

Ην, ,,. α, κ β 
περὶ δὲ τοῦ ἑτέρου πυθομένη ὅτι ἀποδειλιάσας 

΄ Αν ο ο, Ψ, 
σῴζεται, οὐ γὰρ ἧς ἐμός ἔφη. 
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Μια άλλη, όταν γύρισε το παιδί της από μάχη 
πληγωμένο στο πόδι χαι µε φρικτούς πόνους, του εί- 
πε: «Αν φέρνεις στο νου σου την αρετή, παιδί µου, χαι 
δε θα πονάς Χαι θα ανακτήσεις το θάρρος σου». 

Ένας Λάκωνας που τραυματίστηκε στον πόλεμο 
χαι δεν μπορούσε να βαδίσει, περπατούσε µε τα χέρια 
χαι τα πόδια του. Επειδή αυτός ντρεπόταν για την εἰ- 
Χχόνα του μήπως προκαλούσε γέλιο, η μητέρα του του 
είπε: «Πόσο καλύτερο θα ήταν, παιδί µου, να χαίρε- 
σαι για την ανδρεία σου, παρά να ντρέπεσαι μήπως 
γελάσουν ανόητοι άνθρωποι». 

Μια άλλη που έδιδε την ασπίδα στο γιο της, τον 
συμβούλευε και του είπε: «Παιδί µου, ή αυτήν ή πάνω 
σ᾽ αυτήν». 

Μια άλλη πόλι, δίδοντος την ασπίδα στο γιο της 
που έφευγε στον πόλεμο, του είπε: «Αυτήν ο πατέρας 
την έσωζε πάντα (στις μάχες)' και σὺ λοιπόν ἡ σώσε 
αυτήν ἡ καλύτερα να µην υπάρχεις». 

Άλλη, στο γιο τῆς, που έλεγε ότι είχε μικρό ξίφος, 
είπε: «Πρόσθεσε και το βήμα σου». 

Μια άλλη, όταν πληροφορήθηκε ότι ο γιος της, α- 
φού πολέμησε γενναία σε µια μάχη, σκοτώθηκε, είπε: 
«Ἤσουν πραγματικά. δικός µου». Όταν για τον άλλο 
γιο της πληροφορήθηκε ότι έδειξε δειλία στη μάχη και 
ζει, είπε: «Εσύ δεν ήσουν δικός µου». 
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Ἑτέρα ἀκούσασα τεθνηκέναι τὸν υἱὸν ἐν μάχῃ 
καθάπερ ἐτέταχτο κάτθετ᾽ αὐτόν ἔφη, ἀναπλήρω- 
σάτω δὲ τὴν ἐκείνου τάξιν ὁ ἀδελφός. 

Ἄλλη πομπὴν τελοῦσα πάνδημον ἤκουσεν ἐπὶ 
τῆς παρατάξεως νικᾶν τὸν υἱόν, ἐκ δὲ τῶν τραυ- 
μάτων πολλῶν γενομένων θνήσκειν. οὐ περιελο- 
μένῃ οὖν τὸν στέφανον, ἀλλὰ σεμνυνθεῖσα πρὸς 
τὰς πλησίον εἶπεν' ὡς πολλῷ κάλλιον, ὦ φίλαι, 
ἐστὶν ἐν παρατάξει νικῶντα τελευτᾶν ἢ τὰ Ὀλύμ- 
πια περιγενόμενον ζῆν. 

Αιηγουμένου τινὸς τῇ ἀδελφῇ γενναῖον 
θάνατον τοῦ παιδὸς αὐτῆς, ἐκείνη εἶπεν ὅτι ὅσον 
ἐπ’ ἐκείνῳ γέγηδα, τοσοῦτον ἐπὶ σοὶ ἀχθομαι, 
ἐναρέτου συνοδίας ἀπολειφθέντι. 

Λακαίνῃ τις προσέπεμφεν, εἰ φθορᾷ συνεπινεύει. 
ἡ δ᾽ ἔφη! παῖς μὲν οὖσα ἔμαθον τῷ πατρὶ 
πείθεσθαι, καὶ τοῦτο ἔπραξα" γυνὴ δὲ γενομένη τῷ 
ἀνδρί' εἰ οὖν δίκαιά µε παρακαλεῖ, τούτῳ φανερὸν 
ποιησάτω πρῶτον. 

Παρθένος πενιχρὰ ἐρωτηθεῖσα τίνα δίδωσι τῷ 
γαμοῦντι προῖκα, τὴν πάτριον εἶπε σωφροσύνην. 
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Μια άλλη Λάκαινα που έμαθε ότι ο γιος της σχο- 
τώθηκε στη μάχη κρατώντας δυνατά τη θέση του, εί- 
πε: «Θάψτε αυτόν και να αναπληρώσει τη θέση του ο 
αδελφός του». 

Μια άλλη που συμμετείχε σε δημόσια γιορταστική 
πομπή έμαθε ότι ο γιος της νίκησε στη μάχη, αλλά 
από τα πολλά τραύματα που δέχτηκε, σκοτώθηκε. 
Χωρίς λοιπόν να βγάλει από το χεφάλι της το στεφά- 
νι, αλλά γεμάτη περηφάνια εἶπε στις γυναίκες που ή- 
ταν χοντά της: «Πόσο πιο ωραίο, φίλες μου, είναι να 
νικά το παιδί σου σε μάχη χαι να πεθαίνει παρά να 
νικά στους Ολυμπιακούς αγώνες χαι να ζει». 

Όταν κάποιος αφηγούνταν στην αδελφή του το 
γενναίο θάνατο του γιου της σε μάχη, εκείνη είπε: 
«Όσο χαίρομαι γι αυτόν, άλλο τόσο λυπάμαι για σέ- 
να που στερήθηκες τόσο ενάρετο ταξίδι». 

Κάποιος έστειλε άνθρωπό του σε µια Λάκαινα: (να 
της πει) αν δέχεται να συνάψουν ερωτικές σχέσεις. Κι ε- 
χείνη απάντησε: «Όταν ήμουν κοπέλα, έμαθα να υπα- 
χούω στον πατέρα µου χαι αυτό έχανα χι όταν πα- 
ντρεύτηκα, έμαθα να υπακούω στον άνδρα μου’ αν µου 
ζητά έντιµη πράξη, πρώτα: να το πει στον άνδρα μου»”'. 

Όταν µια φτωχή κοπέλα ρωτήθηκε τι προίκα δίδει 
στον άνδρα που θα την παντρευθεί, απάντησε: «Την 
πατροπαράδοτη σωφροσύνη». 
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Λάκαινα πιπρασχοµένη καὶ ἐρωτωμένη τί 
7 
ἐπίσταται ἔφη πιστὰ ἦμεν. 
Αλλη αἰχμαλωτισθεῖσα καὶ ἐρωτωμένη παρα- 
Η ΤΊ 7 παρ. 
πλησέως εὖ οἰκεῖν οἶχον ἔφη. 
Ἐρωτηόεῖσά τις ὑπό τινος, εἰ ἔσται ἀγαθή, ἂν 
αὐτὴν ἀγοράσῃ, εἶπε" κἂν μὴ ἀγοράσῃς. 
Αλλη πιπρασχοµένη, τοῦ χήρυχος πυνθανο- 
/ .; Ῥ ΄ 7 4 ΄ ἕ ΝῚ 
μένου τί ἐπίσταται, ἐλευθέρα εἶπεν ἦμεν. ὡς δὲ ὁ 
ὠνησάμενος προσέτασσέ τινα αὐτῇ οὐχ ἁρμό- 
τμ 
. ον Ρ κ 
ζοντα ἐλευθέρᾳ, εἰποῦσα οἰμώξῃ φθονήσας σεαυτῷ 
κῶς; 7 ὦ 
τοιούτου κτήματος ἐξήγαγεν ἑαυτήν. 


ΤΕΛΟΣ 
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Μια Λάκαινα που την πουλούσαν ως δούλη χαι 
ρωτήβηκε τι ξέρει να χάνει καλά, απάντησε: «Να εί- 
μαι πιστή». 

Μια άλλη πάλι που αιχμαλωτίστηκε χαι ρωτήθηκε 
παρόμοια, απάντησε: «Να διευθύνω καλά το σπίτι». 

Και µια άλλη που ρωτήθηκε αν θα είναι καλή στην 
περίπτωση που θα την αγοράσει, απάντησε: «Και 
στην περίπτωση που δε µε αγοράσεις»’»'. 

Μια άλλη πάλι που ήταν για πούλημα, όταν ο κή- 
ρυχας (που ανήγγειλε την πώλησή της) τη ρώτησε τι 
γνωρίζει να χάνει Χαλά, απάντησε: «Να είμαι ελεύθε- 
ρη»””', Κι όταν αυτός που την αγόρασε, τη διέταξε να 
χάνει πράγματα που δεν αρμόζουν σε ελεύθερη, του 
είπε: «Θα κλάφεις, που από φθόνο δεν μπόρεσες να 
χρατήσεις τέτοιο απόχτηµα». Κι αµέσως αυτοκτόνη- 
σε”, 


ΤΕΛΟΣ 
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ΣΧΟΛΙΑ 
ΠΡΑΓΜΑΤΟΛΟΓΙΚΑ - ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ 


1. Ἀγασικλῆς: 

Βασιλιάς της Σπάρτης, γιος του Αρχίδαμου και πατέρας 
του Αρίστωνα. Έζησε τον 6’ π.Χ. αιώνα µε συµβασιλιά το 
Λέοντα. Στο διάστηµα της βασιλείας του έγιναν οι ατυχείς 
αγώνες των Σπαρτιατών εναντίον των Τεγεατών. 

2. Φιλοφάνης: 

Σοφός της αρχαιότητας του 6" π.Χ. αιώνα, αναφερόμενος 
εδώ από τον Πλούταρχο, χωρίς να γνωρίζουμε περισσότερα 
στοιχεία για τη ζωή χαι τη δράση του. 

3. τούτων χρήζω μαθητὴς εἶναι, ὧν εήμι καὶ υἱός: 

Τόσο ο’ αυτό το απόφθεγμα, όσο και στο επόμενο, φαίνε- 
ται πόσο οι Σπαρτιάτες αναγνώριζαν τον παιδευτικό ρόλο 
της οικογένειας στην αγωγή τους. Βέβαια, καθοριστικότατο 
ρόλο στην όλη τους αγωγή και εκπαίδευση έπαιζε η πόλη. 
(Βλ. και «Λαχεδαιμονίων Πολιτεία» του Ξενοφώντα, έκδοση 
Ζήτρος, Θεσσαλονίχη 2003, µε μετάφραση Χαι σχόλια Γ. 
Ράπτη). 

4. ἀδορυφόρητος: 

Ὁ θεσμός των σωματοφυλάχων (µε δόρατα) είναι πανάρ- 
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χαια συνήβεια ως προσωπική φρουρά των βασιλέων. 

5. Ἀγησίλαος ὁ Μέγας: 

Με το όνομα αυτό βασίλευσαν στη Σπάρτη τρεις βασι- 
λείς, µε αρχαιότερο τον Αγησίλαο της εποχής του Λυκούρ- 
γου, περί το 900 π.Χ. 

Ὁ αναφερόμενος εδώ είναι ο Αγησίλαος του Αρχιδάμου 
(442-358 π.Χ.), ένας από τους σπουδαιότερους και ἐεμπειρό- 
τατους βασιλείς της αρχαιότητας, Ανέλαβε την εξουσία το 
399 π.Χ., αφού αποκλείσθηκε ο νόμιμος Λεωτυχίδης ως νό- 
θος γιος της Τιμαίας χαι του Αθηναίου Αλκιβιάδη, µε τη βο- 
Ἴθεια του σπουδαίου Λαχεδαιμόνιου στρατηγού Λύσανδρου, 
νικητή στους Αιγός ποταμούς στο τέλος του Ἡελοποννησια- 
κού πολέμου. Διαχρίθηχε σε ισχυρούς Χαι νιχηφόρους αγώνες 
εναντίον των Περσών το 305 π.Χ. στον Παχτωλό ποταμό, έ- 
τοιµος, µετά την ήττα του Τισσαφέρνη, να επιτεθεί εναντίον 
του Αρταξέρξη. Αναγκάστηκε όµως να επιστρέφει στην Ἑλ- 
λάδα, γιατί µε περσικά χρήματα συνασπίσθηκαν εναντίον της 
Σπάρτης η Θήβα, η Αθήνα, η Κόρινθος χαι το Άργος. Κατα- 
νίκησε τους αντιπάλους στη μάχη της Κορώνειας (394 π.Χ.) 
µε πόνο φυχής, καθώς διαπίστωνε το διαβρωτικό ρόλο των 
Περσών σε βάρος των Ἑλλήνων, σπουδαίος εχφραστής της 
Πανελλήνιας Ἰδέας, όπως την υλοποίησε λίγο αργότερα ο 
Φίλιππος Β΄ και ο Αλέξανδρος Γ΄. 

Πρωταγωνίστησε στη συνέχεια επί τριάντα χαι πλέον έτη 
τόσο στο Βοιωτικό ή Κορινθιακό πόλεμο χαι τα επακόλουθά 
του, όσο χαι χατά την εποχή που ανέλαβε ηγεμονική θέση 
στην Ἑλλάδα η Θήβα µε τον Πελοπίδα και τον Επαμεινών- 
δα. Δεν μπόρεσε όµως να εξασφαλίσει τη νίκη των Σπαρτια- 
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τών εναντίον τοῦ Επαμεινώνδα στη μάχη της Μαντίνειας 
(το 362 π.Χ.). 

Με σχοπό να εξασφαλίσει χρήματα, για να συνεχίσει τους 
αγώνες καὶ να αναστηλώσει το γόητρο της Σπάρτης, πήγε 
με λίγους μισθοφόρους στην Αίγυπτο. Ἐπέστρεφε µε 230 τά- 
λαντα στην πατρίδα του, αλλά πέθανε στην Κυρηναϊκή σε η- 
λικία δ4 ετών χαι μεταφέρθηκε για ταφή στη Σπάρτη, όπου 
κηδεύτηκε µε μεγάλες τιμές. 

Ἡ παράθεση από τον Πλούταρχο πολλών αποφθεγµάτων 
που αποδίδονται στον Αγησίλαο ξεδιπλώνουν πολλές πτυχές 
του σπουδαίου χαρακτήρα του, µε πλήθος πολιτικών και 
στρατιωτικών αρετών. (Βλ. χαι Ξενοφώντος «Αγησίλαος», 
έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη, 2603, µε μετάφραση και σχό- 
λια Π. Βλαχάκου). 

6. εἶ μὲν πολὺς οὐνός ἐστι: 

Οι Σπαρτιάτες απαγόρευαν την υπερβολική οινοποσία, 
καθότι «σφάλλει τὰ σώματα, σφάλλει καὶ τὰς γνώμας» και 
«ἡ οἰνοφλυγία διαφθείρει αὐτοὺς καὶ οἴκους ... χαὶ αἴσχρουρ- 
γίαν καὶ αἰσχρολογίαν ποιεῖ», καθώς δημιουργεί και προ- 
βλήματα «εἰς τὸ περιπατεῖν ἐν τῇ οἴκαδε ἀφόδῳ». (Ξενοφώ- 
ντος «Λακεδαιμονίων Πολιτεία», Κεφ, 5). 

7. ἄνθρωπος: 

Η λέξη δασύνεται γιατί έγινε κράση µε το άρθρο. 

8. ῥήτορα... αὖδειν τὰ μικρὰ πράγματα: 

Πολλές φορές οι ρήτορες, στην αρχαιότητα καὶ τώρα, ε- 
Χτρέπονται σε πολλές υπερβολές και μεγαλοποιούν ασήµα- 
ντες καταστάσεις. 

Το θέμα γίνεται περισσότερο κατανοητό, αν συνυπολογί- 
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σει κανείς ότι αρκετοί ρήτορες ήταν αρχηγοί πολιτικών χομ- 
μάτων. 

9. δεῖ τοὺς βασιλεῖς ἐπιτελεῖν ὅττι κεν... χατανεύσωσιν: 

Στίχος από την Ιλιάδα του Ὀμήρου (Α. 524). 

Κρατά κανείς την υπόσχεσή του, όταν, μετά από έλεγχο, 
δε διαχυβεύει την αξιοπρέπειά του, πολύ περισσότερο αν είναι 
ηγέτης ἡ βασιλιάς. 

1ο. ὁπότε τῶν ψεγόντων ἢ ἐπαινούντων τινῶν ἀχούοι: 

Ακριβώς η ἴδια διατύπωση υπάρχει στον Αγησίλαο του 
Ξενοφώντα (Κεφ. 11. 4): «Ὁπότε δὲ φεγόντων καὶ ἐπαινούν- 
των τινὰς ἀχούει, οὐχ ἧττον ῴετο καταμανθάνειν τοὺς τῶν 
λεγόντων τρόπους ἢ περὶ ὧν λέγοιεν». 

Αυτή η εντελώς όµοια διατύπωση αφήνει να νοηθεί ο τρό- 
πος της συγγραφής των αποφθεγμάτων. Ὁ Πλούταρχος (ή 
άλλοι της ομάδας των συνεργατών του) είχε στη διάθεσή του 
τα έργα των αρχαίων συγγραφέων καὶ ανθολόγησε τις φρά- 
σεις τους µε τὰ διαχρονικά μηνύματά τους. Εξάλλου, µετα- 
γενέστεροι έχουν πράξει το ἴδιο και για τα έργα του Πλου- 
τάρχου (Στοβαίος κ.ά.). 

Ἐπί της ουσίας, κατηγορίες ἡ έπαινοι για χάποιον έχουν 
την αξιοπιστία τους ανάλογα µε τον άνθρωπο που τα λέει, 
γιατί δεν είναι λίγες οι φορές που κρύβεται σκοπιμότητα στα 
λεγόμενα (συκοφαντία, κολακεία χ.τ.λ.). 

11. γυμνοπαιδίας ἀγομένης: 

Γιορτή στη Σπάρτη προς τιμή του Κάρνειου Απόλλωνα. 
Διαρχούσε πολλές μέρες χάθε καλοκαίρι και ἥταν µέρος της 
αγωγής των νέων. Γυμνά Σπαρτιατόπουλα χόρευαν καὶ ε- 
χτελούσαν γυμναστικές ασκήσεις. Την τελευταία µέρα χό- 
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ρευαν στο θέατρο καὶ οι άνδρες. Όταν στη Σπάρτη αναγγέλ- 
θηκε η πανωλεθρία στα Λεύχτρα (371 π.Χ.) οἱ έφοροι διέτα- 
ξαν να µη διακοπεί η γιορτή των γυμνοπαιδιών, δείγμα της 
μεγάλης σημασίας που απέδιδαν σ᾽ αυτήν. (Βλ. χαι Ἐενοφώ- 
ντος «Ελληνικά», ΣΤ΄, 4. έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 
2005, µε μετάφραση καὶ σχόλια Γ. Ράπτη). 

12. νὴ τὼ θεώ: 

Δυϊχός αριθµός, αναφερόμενος στον Κάστορα και στον 
Πολυδεύχη, τα παιδιά της Λήδας χαι του βασιλιά της Σπάρ- 
της Τυνδάρεω. 

Οι Διόσκουροι είναι οι προστάτες της Σπάρτης. 

13. τῷ βωμῷ τῆς Χαλκιοίκου: 

Ναός προς τιµή της Αθηνάς στη Σπάρτη µε χάλκινη ε- 
πένδυση στο εσωτερικό του. Είναι ο ναός στον οποίο χατέφυ- 
γε ο νικητής των Περσών στις Πλαταιές Παυσανίας (το 479 
π.Χ.), όταν κατηγορήθηκε για συνεργασία µε τον Πέρση βα- 
σιλιά και η μητέρα χαι η γυναίκα του έκλεισαν τις πόρτες χαι 
αφαίρεσαν τη στέγη, για να πεθάνει από το χρύο και την πεί- 
να, γιατί ἦταν για τη Σπάρτη «ἄγος» κατό. το Θουκυδίδη 
(Πστοριών Α΄. 

14. ἡδέως τὸν ἐπίβουλον καὶ ἐπὶ τῷ βωμῷ: 

Το και στο χωρίο αυτό είναι επιδοτικὀ χαι λέγεται σε α- 
ντιδιαστολή µε την εγνωσμένη ευσέβεια του Αγησιλάου, που 
θεωρούσε εξαιρετικά ιερόσυλους «τοὺς ἀποσπῶντας ἱκέτας 
ἀπὸ τῶν βωμῶν», ακόµη κι ἂν ήταν εχθροί. (Ξενοφῶντος Α- 
Υησίλαος, 10, 1). 

15. ὅταν τὸ ἐλάχιστον ζῷον οὕτως ἀμύνηται: 

Το αίσθημα της αυτοσυντήρησης και της άμυνας σε χάθε 
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απειλή της ζωής είναι αναπτυγμένο και στα ζώα. Πολύ πε- 
ρισσότερο είναι ανάγκη να εκδηλωθεί από τον άνθρωπο σε 
κάθε περίπτωση που απειλείται ἡ αδιχείται Αυτό νομιμο- 
ποιεί, κατά. τον Αγησίλαο, τους αμυντικούς πολέμους της 
Σπάρτης. 

Το ίδιο αποδίδεται και στα αποφθέγματα του Βρασίδα 
στη συνέχεια του έργου αυτού του Πλουτάρχου. 

16. Βουλόμενος τὸν πρὸς τὸν Πέρσην συστήσασθαι πόλε- 
μον: 

Είναι η εκστρατεία του Αγησιλάου στην Ασία, ύστερα α- 
πό πρόσκληση των ελληνικών πόλεων της Ἰωνίας, που πλή- 
ρωναν βαρύ το τίµηµα για τη συμπαράταξή τους µε τον Κύ- 
ρο χατά τη διεκδίκηση του θρόνου από τον αδελφό του Αρτα- 
ξέρξη. Στον πόλεμο αὐτό ο Αγησίλαος νίκησε τις δυνάμεις 
του σατράπη Τισσαφέρνη και απειλούσε τον ίδιο τον Αρταξέρ- 
ξη. (Βλ. και σημείωση 5). 

17. τῷ χατὰ Δωδώνην Διὸς μαντείῳ: 

Είναι το σπουδαίο μαντείο του Δία στη Δωδώνη της Ἡ- 
πείρου. Αρχαιότερο μαντείο του Δωδωναίου Δία υπήρχε και 
στις δυτικές υπώρειες του Ὀλύμπου. Από τη Δωδώνη του Ο- 
λύμπου λέγεται ότι δημιουργήθηκε η ομώνυμη πόλη στην Ἡ- 
πειρο. Στο σημερινό (και αρχαίο) Πύθιο της επαρχίας Έλασ- 
σόνας βρέθηκαν σπουδαίοι ναοί του Δία χαι του Απόλλωνα 
σε πρόσφατες αρχαιολογικές ανασκαφές. 

Παρόμοιο χρησμό για τη συμμετοχή του στην «Κύρου Α- 
νάβαση», µε τον Ἡρόξενο το Βοιώτιο, είχε ζητήσει και ο Ξε- 
νοφώντας και τον είχε θέσει στην χρίση του δασχάλου του 
Σωκράτη, 
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18. ἐπεὶ Τισσαφέρνης ... ἐποιήσατο σπονδάς: 

Τις σπονδές τις σύναψε ο δόλιος σατράπης Τισσαφέρνης 
µε τον Αγησίλαο (που ήδη είχε περάσει στη Μ. Ασία), για να 
κερδίσει χρόνο και να ζητήσει ενίσχυση των δυνάμεων από 
τον Πέρση βασιλιά. Αλλά ο Τισσαφέρνης «ἃ ὤμοσε εὐθὺς 
ἐφεύσατο ... καὶ προεῖπεν Ἀγησιλάῳ πόλεμον, εὖ μὴ ἀπίοι ἐκ 
τῆς Ἀσίας», όπως σημειώνει ο Ξενοφώντας (Αγησίλαος 1, 
12), µε φρασεολογία εντελώς αντίστοιχη της διατύπωσης του 
Πλουτάρχου, που επιβεβαιώνει πάλι την πρόσβαση του Χαι- 
ρώνειου συγγραφέα στα έργα του Ξενοφώντα. 

19. Καρίαν... χαὶ Φρυγίαν: 

Περιοχές της Μ. Ασίας που ελέγχει ο Τισσαφέρνης. Με 
τη νίκη του εχεί ο Αγησίλαος «πλείστας πόλεις κατεστρέ- 
φατο καὶ παμπληθῆ χρήματα ἔλαβεν», όπως σημειώνει χαι ο 
Ξενοφώντας (Αγησίλαος, 1, 13). 

20. καὶ τὸν Ἀγαμέμνονα ἔφη ζηλοῦν: 

Αναφορά στον αρχηγό του Τρωικού πολέμου, που δέχτηκε 
τη φοράδα Αίθη από τον Εχέπωλο, ηγεμόνα των Σικυωνίων, 
για να τον απαλλάξει από την υποχρέωσή του για συµµετο- 
χή του στον Τρωικό πόλεμο (βλ. και Ιλιάδα, Ἡ, 295-99). Ἡ 
εξαγορά της θητείας µε χρήματα ή µε ίππους είναι γνώριμη 
τακτική των Σπαρτιατών απέναντι στους συμμάχους. 

21. Μεγαβάτου δὲ τοῦ Σπιθριδάτου παιδός: 

Για το Μεγαβάτη, γιο του Σπιθριδάτη χαι σπουδαίο 
στρατηγό του Φαρναβάζου, μιλά ο Ξενοφώντας στον «Αγη- 
σίλαο» (5, 4-5}, για να επαινέσει τη σεξουαλιχή του εγχρά- 
τεια Χαι τη σωφροσύνη. 

22. πρὸς Ἱδριέα τὸν Κάρα: 
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Με το όνομα αυτό αναφέρονται βασιλείς της Καρίας επί 
Αρταξέρξη χαι Δαρείου του Κοδομανού (της εποχής του Μ. 
Αλεξάνδρου). 

23. χαταλιπὼν τὸν ἐρώμενον: 

Είναι η γνωστή σχέση στην αρχαία Ἑλλάδα µεταξύ ερα- 
στών χα ερωμένων, που έχει τα στοιχεία της σχέσης κλε- 
φταρματολού χαι πρωτοπαλίκαρού του στα χρόνια της Τουρ- 
χιχής σκλαβιάς. 

Βέβαια, σε πολλούς συγγραφείς της αρχαιότητας αφήνε- 
ται να νοηθεί και σεξουαλική σχέση (βλ. και «Συμπόσιο» του 
Πλάτωνα, «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» του Ξενοφώντος, Αρ- 
ριανού «Αλεξάνδρου Ανάβαση», για τις σχέσεις Μηδίου -- Ιό- 
λα, «Ερωτικό» και «Ερωτικές διηγήσεις» του Πλουτάρχου 
χ.τλ.). 

24. οἱ Λυκούργου νόμοι: 

Πρόκειται για. το µυθολογούμενο νομοθέτη της Σπάρτης 
(περί το 900 π.Χ.), οι νόμοι του οποίου διέπουν «ακίνητοι» 
χαι σχεδόν αναλλοίωτοι τη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» µέ- 
χρι τα κλασικό, και. τα μετέπειτα χρόνια. 

25. ἀχίτων περιέρχεται εἰς τοῦτο ἡλικίας ἥκων: 

Ὡς δείγμα της αντοχής στο χρύο αλλά χαι προτύπου για 
τους νεότερους για αντιμετώπιση δυσκολιών αναφέρεται και ο 
Σωχράτης, που «ἀνυπόδητος καὶ ἀχίτων διατελεῖ» (Ἐενοφώ- 
ντος Απομνημονεύματα, Α, 6, 3) και «ἀνυπόδητος ῥᾷον διὰ 
τοῦ κρυστάλλου ἐπορεύετο ἢ οἱ ἄλλοι ὑπεδεδεμένοι» στη µά- 
χη στο Δήλιο (Πλάτωνος Συμπόσιο, 220). 

26. ποιήσατε πρώτους ἑαυτοὺς θεούς: 

Στοιχείο σύνεσης του χαρακτήρα του Αγησιλάου. Και στο 
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ομώνυμο έργο του Ξενοφώντα (11, 7) «ἀπέσχετο τοῦ σώμα- 
τος εἰκόνα στήσασθαι, πολλῶν αὐτῷ τοῦτο δωρεῖσθαι ἐθελόν- 
των», όπως εδώ πράττουν οι Θάσιοι. 

Το ίδιο πρότειναν χαι Ελληνικές πόλεις της Ασίας, για 
να τον ευχαριστήσουν για την προσφορά του, αλλά πάλι ο Α- 
γησίλαος αρνήθηκε. (Βλ. το επόμενο απόφθεγμα). 

27. οἰκίαν τετραγώνοις ὠροφωμένην δοκοῖς: 

Το απόφθεγμα αυτό αποδίδεται χαι στο Λυχούργο καθώς 
και στο βασιλιά Λεωτυχίδη (Βλ. κατωτέρω). 

28. ἄχρι τίνος εἰσὶ οἱ τῆς Λακωνικῆς ὅροι: 

Με το ίδιο πνεύμα απάντησε και ο γιος του βασιλιάς Αρ- 
χίδαμος, αλλά και ο Ανταλκίδας που υπόγραψε µε τους Πέρ- 
σες τη φερώνυμη χαι επαίσχυντη Ανταλκίδεια ειρήνη του 387 
π.Χ. «Ὅρια τῆς Σπάρτης ἔλεγεν εἶναι τὰς ἐπιδορατίδας». 

29. διὰ τί ἡ Σπάρτη ἀτείχιστος: 

Την ίδια απάντηση, ότι δηλαδή τείχη της Σπάρτης είναι. 
οἱ υπερασπιστές της, έδωσε και ο Ανταλκίδας. 

30. ἀνδρείᾳ καὶ ἀρετῇ σπουδάζειν πλουτεῖν: 

Στο πάθος του Αγησιλάου για την αρετή χαι την ανδρεία 
αναφέρεται ο Ξενοφώντας στο ομώνυμο έργο του «Αγησίλα- 
ος» (Κεφ. 11): «Βούλομαι ἐν κεφαλαίοις ἐπανελθεῖν τὴν 
ἀρετὴν αὐτοῦ, ὡς ἂν ὁ ἔπαινος εὐμνημονεστέρως ἔχῃ». 

31. ἵππον ζητοῦντα: 

Το ιππικό δεν ήταν μόνο σπουδαίο µέσο χαι «τάξη» στον 
πόλεμο, αλλά εξασφάλιζε και ασφαλέστερη σωτηρία στους 
ἱππείς σε περίπτωση ήττας έναντι των πεζών. Όταν στη µά- 
χη στο Δήλιο κάποιος ιππέας προσφέρθηχε να δώσει το άλο- 
γό του στο Σωχράτη, για να φύγει ασφαλέστερος από το πε- 
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δίο της μάχης, αυτός το αρνήθηκε. 

32. θανάτου καταφρονήσας: 

Ανέκαθεν η περιφρόνηση του θανάτου αναδεικνύει τους ή- 
ρωες στα πεδία των μαχών Χαι επιφέρει τη δόξα. Οι Σπαρ- 
τιάτες είχαν αναγάγει αυτό σε τρόπο ζωής µε Χλασιχό πα- 
ράδειγµα το Λεωνίδα µε τους τριακόσιους στη μάχη των 
Θερμοπυλών. 

Και ο Δημοσθένης («Ερωτικός» 37), σημειώνει για τους 
Αθηναίους ότι «αἴτιον τοῦ τιμίου καὶ χαλοῦ ἡ τῶν ἐθελη- 
σάντων καλῶς ἀποθνήσκειν αἱρεσίς ἐστι» και ότι «ὁ νομίζων 
μὴ μόνον τοῖς γονεῦσι ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι γεγεννῆσθαι, οὐ 
τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον θάνατον περιμένει, 
ἀλλὰ ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην ἐπιδεῖν δουλεύουσαν ἀποθνήσκειν 
ἐθελήσει», όπως σημειώνει στον «Περί στεφάνου» λόγο 
(205). 

33. διά τι μετ᾽ αὐλῶν ἀγωνίζονται: 

Ὁ ρόλος των εμβατηρίων και των παιάνων λίγο πριν από 
την έναρξη της μάχης ως διεγερτικός χαι ενθουσιαστικός α- 
ναφέρεται από τον Πλούταρχο χαι για τον Αλέξανδρο στον 
«Περί Αρετής» λόγο. (Βλ. και σημείωση 17 του Β΄ Λόγου). 

34. ὅπως παύσῃ (τὸν Πέρσην βασιλέα) διαφθείροντα τοὺς 
τῶν Ἑλλήνων δημαγωγούς: 

Είναι γνώριμη η τακτική των Περσών, µετά τις ήττες 
τους στο Μαραθώνα, τη Σαλαμίνα και τις Πλαταιές, να ε- 
ξαγοράζουν µε πολλά χρήματα τις Ἠγεσίες των ελληνικών 
πόλεων στα πλαίσια της πολιτικής του «διαίρει χαι βασίλευ- 
6» χαὶ να τους στρέφουν σε εμφυλίους μεταξύ τους πολέμους. 
Έχει ο Αγησίλαος προσωπική αντίληψη του θέματος µε το 
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συνασπισμό της Θήβας, Αθήνας, Κορίνθου και Άργους µε συ- 
γκολλητική ύλη της ετερόχλητης αυτής συμμαχίας τον περ- 
σικό χρυσό, συνασπισμός που τον υποχρέωσε να επιστρέφει α- 
πό τη νικηφόρα προέλαση εναντίον του Πέρση βασιλιά (το 
396 π.Χ.) για το Βοιωτικό ἡ Κορινθιαχό λεγόμενο πόλεμο. Ο 
Ξενοφώντας στα «Ἑλληνικά» του (Δ, 2) σημειώνει: «Οἱ .Λα- 
χεδαιµόνιοι, ἐπεὶ ἤσθοντο σαφῶς τὰ χρήματα ἐληλυθότα εἰς 
τὴν Ἑλλάδα καὶ τὰς μεγίστας πόλεις συνεστηκυίας ἐπὶ 
πολέμῳ πρὸς αὐτούς, εὐθὺς πέμπουσιν ἐπὶ τὸν Ἀγησίλαον 
Ἐπικυδίδαν. Ὁ δὲ Ἀγησίλαος χαλεπῶς μὲν ἤνεγκεν, ἐνθυ- 
μούμενος καὶ οἵων τιμῶν καὶ οἵων ἐλπίδων ἀπεστερεῖτο ... 
εἶπεν ὅτι ἀναγκαῖον εἴη βοηθεῖν τῇ πατρίδι». 

Αυτό ακριβώς υπαινίσσεται ο Πλούταρχος στη συνέχεια 
των αποφθεγμάτων του, τονίζοντας ταυτόχρονα και την ά- 
µεση υπακοή του Αγησιλάου στην πρόσχληση των εφόρων 
για επιστροφή στην πατρίδα του, όπως σημειώνει στο ανωτέ- 
ρω χωρίο χαι ο Ξενοφώντας. 

Οι Περσικοί δαρεικοί μεταφέρθηκαν στην Ἑλλάδα µε τον 
Τιμοχράτη, που εξαγόρασε τους ηγέτες των ελληνιχών πό- 
λεων εναντίον της Σπάρτης. Ο Ξενοφώντας (Ελληνικά Γ΄, 5) 
γράφει ότι οι Αθηναίοι δεν πήραν από αυτά τα χρήματα. 

35. χαὶ ἀντέγραφεν τοῖς ἐφόροις ἐπιστολὴν τήνδε: 

Είναι η απαντητική επιστολή του Αγησιλάου σε όσα του 
μήνυσαν µε τον Επιχυδίδα, γραμμένη στη Δωριχή διάλεχτο. 
Δείχνει ολοκάθαρα την απόλυτη υπακοή του βασιλιά στους 
νόμους της πατρίδας χαι τοὺς εφόρους. 

36. Τρωχαλεῖς: 

Άλλη ονομασία των Τρώων, κατοίκων της Τρωάδας. 
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Ο μισθός που ζητούν και επί Αγησιλάου για την απρό- 
σχοπτη διέλευση από τη χώρα τους δικαιολογεί χαι το μυθο- 
λογούμενο Τρωικό Πόλεμο, που ασφαλώς δεν έγινε για την 
ωραία Ελένη, αλλά για τον έλεγχο των στενών του Ελλη- 
σπόντου. 

37. φεῦ τᾶς Ἑλλάδος: 

Είναι η µατωµένη ψυχή του Αγησιλάου µε τα πανελλήνια 
αισθήματα χαι το βαρύ του πόνο για τον αλληλοσπαραγμό 
των Ελλήνων, που λόγω της φιλοχρηματίας και της ελαστι- 
κής συνείδησης πολλών ηγετών ελληνικών πόλεων «πέφτουν 
στη φάκα» των Περσών χαι της γνώριμης πια πολιτικής 
τους του «διαίρει και βασίλευε». Δε χαίρεται ο Αγησίλαος µε 
τη νίκη των συμπατριωτών του στην Κόρινθο το 394 π.Χ., 
στα πλαίσια του Κορινθιακού πολέμου, που αναφανδόν τον 
προκάλεσαν οι Πέρσες. Αναλογίζεται ότι ενωμένοι οι Έλλη- 
νες θα μπορούσαν αίγουρα να διαλύσουν το Περσικό χράτος, 
αφού ο ίδιος µε ελάχιστες δυνάμεις απείλησε την υπόστασή 
του, τιμωρώντας τους μόνιμους διαιρέτες του ελληνικού λαού, 
όραμα που το υλοποίησε ο Μακεδύνας Αλέξανδρος, λίγο αρ- 
γότερα. 

38. Φαρσαλίων προσκειμένων ... μέγιστον ἐφ᾽ ἱππικῇ φρο- 
νούντων: 

Είναι γνωστή από την εποχή του Ομήρου ακόµη η γεν- 
ναιότητα χαι μαχητιχότητα του Θεσσαλικού ιππικού, ιδίως 
των Φαρσάλων. ᾠΦαρσάλιους ιππείς παίρνει μαζί του στην 
εκστρατεία εναντίον των Περσών χαι ο Αλέξανδρος. Εναντίον 
του Αγησιλάου πολέμησε ο ἵππαρχος των Φαρσαλίων Πολύ- 
χαρµος, που σκοτώθηχε στην ιπποµαχία (ξεν. Ελληνικά, Δ΄, 
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3). 

39. Ναρθάκιον: 

Όρος χαι πόλη της Θεσσαλίας στα σύνορά της µε τη 
Φθιώτιδα. 

40. Διφρίδας: 

Στρατηγός των Λακεδαιμονίων της εποχής του Αγησι- 
λάου χαι τοῦ Ξενοφώντα. 

41. συμβαλὼν ἐν Κορωνείρ: 

Είναι η καταλυτική νίκη του Αγησιλάου εναντίον των 
σπουδαιότερων ελληνικών πόλεων, το 394 π.Χ., στο πλαίσιο 
του Βοιωτικού ή Κορινθιακού πολέμου. (Βλ. και Ξενοφώντος 
Ἑλληνικά Δ΄, 3, έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2005, µε σχό- 
λια Γ. Ράπτη). 

42. Λοκροῖς ἀμφοτέροις: 

Είναι οι Οπούντιοι και οι Οζόλες Λοχροί, δυο φύλα του 
αυτού «ἔθνους». 

43. τὴν ἀδελφὴν Κυνίσκαν; 

Ὁ Πλούταρχος αναφέρει εδώ ότι η αδελφή του Αγησιλάου 
Κυνίσχα πήρε μέρος σε αρματοδρομία των Ολυμπιαχών α- 
γώνων. Με το ίδιο όνοµα αναφέρεται χαι η θυγατέρα του βα- 
σιλιά της Σπάρτης Αρχίδαμου, που πέτυχε πρώτη νίκη στους 
αγώνες αρµατοδροµίας στην Ολυμπία. Ὁ Παυσανίας (Λα- 
χωνικά Γ', 8) σημειώνει: «Ἐγένετο δὲ Ἀρχιδάμῳ καὶ θυγά- 
τηρ, ὄνομα Κυνίσκα, φιλοτιμότατα δὲ ἐς τὸν ἀγῶνα ἔσχε τὸν 
Ὀλυμπικὸν καὶ πρώτη τε ἱπποτρόφησε γυναικῶν καὶ νίκην 
ἀνείλετο Ὀλυμπικὴν πρώτη». 

Η κρατούσα άποψη είναι ότι στους Ὀλυμπιαχούς αγώνες 
δε συμμετείχαν γυναίχες ούτε ως θεατές, αλλά ο Παυσανίας 
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συνεχίζει: «Κυνίσκας δὲ ὕστερον γυναιξὶ καὶ ἄλλαις καὶ μά- 
λιστα ταῖς ἐκ Λακεδαίμονος γεγόνασιν Ὀλυμπικαὶ νῖκαι». 

Φαίνεται ότι η σχετική απαγόρευση ίσχυε σε αρχαιότερη 
φάση των Ολυμπιακών αγώνων ἡ χαι στα µετά τον Αρχίδα- 
μο χρόνια, αφού η Καλλιπάτειρα που µε τέχνασμα παρακο- 
λούθησε τους Ολυμπιακούς αγώνες αναφέρεται ότι έζησε τον 
1 π.Χ. αιώνα. 

44. Ξενοφῶντα ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ: 

Είναι γνωστός ο θαυμασμός του Ξενοφώντα προς τον Α- 
γησίλαο χαι προς τη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία», που απο- 
τελεί μάλιστα χαι ομώνυμο έργο του. Μετά την «κάθοδο των 
Μυρίων» ο Ξενοφώντας ακολούθησε τον Αγησίλαο, πολέμη- 
σε στο πλευρό του στη μάχη της Κορώνειας εναντίον των 
συμπολιτών του, εξορίστηκε από την πατρίδα του χαι έζησε 
σε κτήμα που του παραχώρησαν οι Σπαρτιάτες στο Σκιλλού- 
ντα, στην περιοχή της Ἠλιδας. Παιδιά του ήταν ο Γρύλλος 
καὶ 0 Διόδωρος, που ανατράφηκαν σύμφωνα µε τη Σπαρτια- 
τική αγωγή. Ὁ Γρύλλος σκοτώθηχε σε ιπποµαχία εναντίον 
των Θηβαίων λίγο πριν από την καταλυτική σύγκρουση της 
Μαντίνειας το 362 π.Χ., γεγονός που το προσπερνά από µε- 
τριοφροσύνη ἡ πόνο ο Ξενοφώντας, κατεξοχήν ιστοριογράφος 
των γεγονότων εχείνης της εποχής. 

45. Λυσάνδρου τελευτήσαντος ...: 

Ὁ Λύσανδρος, νικητής του Πελοποννησιακού πολέμου µε 
τη ναυμαχία στους Αιγός ποταμούς χαι συµπαραστάτης του 
Αγησιλάου στην ανάληψη του θρόνου, που τον διεκδικούσε χαι 
ο νόθος Λεωτυχίδης, ζήλεφε τη δόξα του Αγησιλάου και 
προετοίμαζε ανατροπή του πολιτεύματος της Σπάρτης µε 
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αλλαγές στον τρόπο ανάδειξης του βασιλιά, µε χατάργηση 
του κληρονομικού δικαιώματος επιλογής από συγκεκριμένους 
βασιλικούς οίχους. Για τα ανατρεπτικά σχέδια του Λυσάν- 
δρου, που µε βεβαιότητα από γραπτό λόγο του που επρόχειτο 
να απευθύνει στο Σπαρτιατιχό λαό ο Λύσανδρος χαι που είχε 
στα χέρια του ο Αγησίλαος, μιλά ο Πλούταρχος χαι στο 
«Λύσανδρο» των Παράλληλων βίων (Κεφ. 24). 

46. καλὸν οὐχ ὡς ἀνδράσι ἀλλ᾽ ὡς γυναιξὶν ἐνοιχεῖν: 

Το ίδιο απόφθεγμα το αναφέρει ο Πλούταρχος και για τον 
Άγη του Αρχιδάμου (βλ. κατωτέρω). 

47. Καλλιπίδας: 

Σπουδαίος Αθηναίος ηθοποιός της εποχής του Αγησιλάου 
και του Ξενοφώντα. 

48. δειχηλίκτας: 

Δωρικός τύπος αντί δεικηλιστής (Ξ υποχριτής, ηθοποιός). 

Η λέξη παράγεται από το «δείκηλον» που σημαίνει πα- 
ράσταση, επίδειξη, έκθεση, και έχει ετυμολογική συγγένεια µε 
το ρήμα ἔοικα. 

49. βασιλεὺς Ἀγησίλαος Μενεχράτει ὑγιαίνειν: 

Ὁ Μενεκράτης ήταν σπουδαίος Συρακούσιος γιατρός της 
εποχής του Αγησιλάου. Στην «ύβρη» του να θεωρείται ισά- 
ἔιος του Δία, ο Αγησίλαος τον «προσγείωσε», ευχόµενος να 
συνέλθει χαι να έλθει στα συγχαλά του. Και ο Ἡρόδοτος έλε- 
γε «ὁ θεὸς τὸν ὑπερέχοντα κολούει», ενώ κατά τον χριστιανι- 
σμό «μωραίνει θεὸς ὃν βούλεται ἀπολέσαι» χαι «ὁ θεὸς ὑπε- 
ρηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν». 

πο. Ὁ Κόνων καὶ Φαρνάβαζος: 

Ὁ Κόνων είναι ο Αθηναίος ναύαρχος που µε 12 πλοία 
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γλίτωσε χατά την καταστροφή του Αθηναϊκού στόλου από το 
Λύσανδρο στους Αιγός ποταμούς. Στη συνέχεια μπήκε αρχη- 
Ὑός σε αρμάδα Περσικού στόλου και κατατρόπωσε το Σπαρ- 
τιατιχό ναυτικό στη ναυμαχία της Κνίδου (394 π.Χ), όσο ο 
Αγησίλαος θριάµβευε στην Κορώνεια. Μετά κατέπλευσε με 
το σατράπη Φαρνάβαζο στα παράλια της Πελοποννήσου, ε- 
πισχέφτηκε την Κόρινθο και ενισχύθηκε οικονομικά. από τον 
Πέρση βασιλικά, για να κτίσει τα τείχη των Αθηνών, που εί- 
χαν καταστραφεί ως όρος της ειρήνης τοῦ τέλους του Πελο- 
ποννησιαχού πολέμου. (Βλ. και Ξενοφώντος Ελληνικά, Β΄, 1, 
29). 

51. πέμπουσιν Ἀνταλκίδαν; 

Είναι ο Σπαρτιάτης στρατηγός, σε αντιπαλότητα µε τον 
Αγησίλαο, που υπέγραφε την επαίσχυντη Ανταλκίδεια ειρήνη 
µε τους Πέρσες το 387 π.Χ., µε την οποία εχχωρήθηκαν 
στους Πέρσες όλες οι ελληνικές µικρασιατιχές πόλεις και τα 
περισσότερα νησιά, πλην ελαχίστων (Λήμνος, Ἴμβρος, Σκύ- 
ρος), που κατά το «πάτριον» ανήκαν στους Αθηναίους. 

Σημειωτέον ότι ο Πλούταρχος διαχωρίζει εδώ τη θέση 
του Αγησιλάου, αφού οι Σπαρτιάτες έστειλαν τον Ανταλκίδα, 
«τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ Ἕλληνας βασιλεῖ παραδόντες, ὑπὲρ ὧν 
ἐπολέμησε ὁ Ἀγησίλαος», προσθέτοντας, ότι αυτή η επαί- 
σχυντη πράξη δεν άγγιξε τη φήμη του Αγησιλάου. 

52. ἐλευθέρους μὲν κακούς, δούλους δὲ καλούς: 

Την ἴδια άποφη για τους Ίωνες εκφράζει καὶ ὁ γενναίος 
χαι συνετότατος ναύαρχος των Λακεδαιμονίων Καλλικρατί- 
δας στα αποφθέγματα που του αποδίδει ο Πλούταρχος (βλ. 
παρακάτω). 
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53. τῆς εἰρήνης γενομένης: 

Κομιστής του χειμένου της Ανταλκίδειας ειρήνης στην 
Ἑλλάδα ήταν ο σατράπης Τιρίβαζος, που σε συγχέντρωση α- 
ντιπροσώπων των ελληνικών πόλεων χαι δείχνοντας τη βα- 
σιλική σφραγίδα διάβασε το σχετικό κείμενο. (Βλ. και Ἔενο- 
φώντος Ελληνικά, Ε΄, 1). 

54. φιλοτεκνότατος ὧν μικροῖς τοῖς παιδίοις ... συνέπαι- 
ξεν; 

Ανθρώπινη στιγµή του σπουδαίου βασιλιά και πολεμιστή 
Αγησιλάου. Έπαιζε µε τα παιδιά του καβαλώντας πάνω σε 
ένα καλάμι σε θέση ἵππου. Και σήµερα αυτό το προφίλ τονί- 
ζεται ιδιαίτερα για τους πολιτικούς ως στοιχείο καλών οικο- 
γενειαρχών. 

55. καλὰ τὰ διδασκάλια παρὰ Θηβαίων ἀπολαμβάνεις: 

Βλέπε και τα αποφθέγματα του Λυκούργου, που «ἐκώλυε 
ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς πολεμίους πολλάχις στρατεύεσθαι, ἵνα μὴ 
πολλάκις ἀμύνεσθαι ἐθιζόμενοι ἔμπειροι πολέμου γένωνται». 

56. τὸν Ἐπαμεινώνδαν ... εἶρξε τῆς πόλεως, ὀλίγων ὄντων 
ἐν τῇ πόλει: 

Αναφορά σε µια από τις εκστρατείες του Θηβαίου στρα- 
τηγού Επαμεινώνδα στην Πελοπόννησο, όπου απείλησε την 
ίδιο τη Σπάρτη. Όμως, «οἱ Σπαρτιᾶται ἀτείχιστον ἔχοντες 
τὴν πόλιν, ἄλλος ἄλλῃ διαταχθείς, μάλα ὀλίγοι ὄντες καὶ 
φαινόμενοι, ἐφύλαττον τὴν πόλιν». (Ξεν. Ελληνικά, ΣΤ΄, 5). 

57. ἐν τῇ περὶ τὴν [Μαντίνειαν μάχῃ: 

Είναι η καταλυτικής σημασίας μάχη του 362 π.Χ., όπου 
σχοτώθηκε ο Επαμεινώνδας, εξέλειπε χαι η ηγεμονία των 
Θηβών, και η Ελλάδα πέρασε σε «ἀκρισία καὶ ταραχή», ὁ- 
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πως σημειώνει στον επίλογο των «Ελληνικών»του ο Ξενο- 
φώντας. Από την παρακμή θα εξέλθει η Ἑλλάδα µε τους Μα- 
χεδόνες βασιλείς Φίλιππο και Αλέξανδρο, που θα ταπεινώ- 
σουν το Περσικό κράτος, μόνιμο διαιρέτη των ελληνικών πό- 
λεων επί δύο σχεδόν αιώνες. 

58. τῶν Λακεδαιμονίων τις καιρίως ἐπάταξεν: 

Στον «Αγησίλαο» των Παράλληλων βίων (Κεφ. 35) 0 
Πλούταρχος αναφέρει το Λαχεδαιμόνιο στρατιώτη που χτύ- 
πησε µε βέλος θανάσιμα τον Επαμεινώνδα, ονόματι Αντικρά- 
τη, ενώ ο Κορνήλιος Νέπωτας, Ρωμαίος ιστορικός, περιγρά- 
φει τς συγχινητικές στιγμές των Θηβαίων στρατιωτών γύρω 
από τον τραυματισµένο ηγέτη τούς. 

50. ἐπορεύθη ὁ Ἀγησίλαος εἰς Αἴγυπτον: 

Υπέργηρος ο Αγησίλαος, ένα χρόνο µετά τη μάχη στη 
Μαντίνεια εξεστράτευσε µε χίλιους μισθοφόρους στρατιώτες 
στην Αίγυπτο, γιατί η Σπάρτη είχε ανάγχη από χρήματα. 
Πήγε να βοηθήσει το βασιλιά Ταχώ στην εδραίωσή του στο 
θρόνο, αλλά τελικά συντάχτηχε µε τον αντίπαλό του Νεκτα- 
νάβη. 

την επιστροφή πέθανε στην Κυρηναϊκή και μεταφέρθηκε 
νεχρός στη Σπάρτη, όπου τάφηκε µε μεγάλες τιμές. (Βλέπε 
χαι σημείωση 5). 

60, τῇ χειρὶ «νίκην» προσέγραφε: 

Το τέχνασμα του Αγησιλάου στη δύσκολη στιγµή της 
μάχης µε τη λέξη «νίκη» θυμίζει παρόμοια φαινόμενα µε 
τους στρατηγούς χαι υπάτους των Ῥωμαίων Μάρκελλο, 
Λεύχολο κ.ά. και το όραμα του αυτοκράτορα Κωνσταντίνου 
σε µια άλλη καθοριστική μάχη µε το «ἐν τούτῳ νίκα». 
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6ι. ἐνετείλατο... μὴ εἰκόνα ποιήσασθαι: 

Και στις τελευταίες στιγμές της ζωής του ο Αγησίλαος 
διαχρίνεται για τη σεμνότητά του χαὶ την αποστροφή προς 
φιλοτέχνηση αγαλμάτων προς τιμή του. Την ίδια άποψη εί- 
χε, καὶ όταν η Θάσος χαι οι πόλεις της Ιωνίας προσφέρθηκαν 
να τον τιμήσουν µε άγαλμα: για τη µεγάλη του προσφορά ᾱ- 
πέναντί τους µε τους αγώνες του εναντίον των Περσών. 
(Βλέπε και σημείωση 26). 

62. Ἀγησίπολις ὁ Κλεομβρότου, εἰπόντος τινὸς ὅτι Φίλιπ- 
πος... τὴν Ὄλυνθον χατέσχαφεν; 

Ὁ Αγησίπολις Β΄ διαδέχθηκε στο θρόνο τον πατέρα του 
Κλεόμβροτο µετά το θάνατό του στη μάχη των Λεύχτρων 
{371 π.Χ.). Πέθανε τον επόμενο χρόνο, οπότε κακώς αποδί- 
δεται εδώ σ᾽ αυτόν το απόφθεγμα, αφού η καταστροφή της 
Ὀλύνθου από το Φίλιππο έγινε το 348 π.Χ. 

63. Ἀγησίπολις ὁ [ἰαυσανίου: 

Είναι ο Αγησίπολις Α΄, συμβασιλιάς µε τον Αγησίλαο α- 
πό το 395 π.Χ., έτος που ο πατέρας τοῦ Παυσανίας μετά τη 
μάχη στην Αλίαρτο καταδικάστηκε σε θάνατο και κατέφυγε 
στην Τεγέα. Ανήλικος τότε ο Αγησίπολις, επιτροπευόταν από 
τον Αριστόδημο, μέλος της βασιλικής οικογένειας. (Βλ. Έενο- 
φώντος Ελληνικά, Δ, 2). 

64. Ἆγις ὁ Ἀρχιδάμου: 

Είναι ο Άγης ο Β΄ γιος του Αρχιδάμου Γ΄, ἄσπονδος εχ- 
θρός του Μ. Αλεξάνδρου. Σκοτώθηκε το 330 π.Χ. σε μάχη 
στη Μεγαλόπολη, πολεμώντας εναντίον του Αντιπάτρου της 

Μακεδονίας. 

Το σχετικό απόφθεγμα για το Φίλιππο Β΄ της Μακεδονί- 
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ας, που παραθέτει εδώ ο Πλούταρχος, τον αντιδιαστέλλει από 
τον Άγη Α΄, γιο του Αρχιδάµου Β΄, της εποχής του Πελοπον- 
νησιαχού πολέμου. 

65. τὸ γιγνώσκειν ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι: 

Το ίδιο απόφθεγμα αποδόθηκε νωρίτερα χαι στον Αγησί- 
λαο. 

66. τίνες αἱ τὸν τόπον κατοικοῦσαι γυναῖκες; 

Το απόφθεγμα αυτό αποδίδεται και στον Αγησίλαο. (Βλ. 
σημείωση 46). 

67. ἐκ τῶν Ἀβδήρων: 

Είναι η πόλη της Θράκης, η πατρίδα του Δημόχριτου. 

68. ἐπαινούντων τινῶν Ἠλείους; 

Οι Ηλείοι είχαν την ευθύνη της διοργάνωσης των Όλυ- 
μπιακών αγώνων. 

69. Πέρινθος: 

Πόλη της Θράκης στην Προποντίδα, αποικία των Σαμί- 
ων, που χαταλήφθηχε από το Φίλιππο Β΄ της Μακεδονίας. 

70. Πρεσβεύων μόνος ἧκε πρὸς Φίλιππον: 

Χαρακτηριστική η απάντηση του Άγη προς το Φίλιππο 
Β΄ Ούτε επί των ημερών του ούτε και επί Αλεξάνδρου συµβι- 
βάστηκαν οι Σπαρτιάτες µε την ιδέα ότι έχασαν τον πρώτο 
ρόλο στα ελληνικά πράγματα. Γι) αυτό εξάλλου δεν αχολού- 
θησαν το Μακεδόνα στρατηλάτη στην Ασία, που το τονίζει 
καὶ στο επίγραμμα στις τριαχόσιες πανοπλίες που έστειλε 
στην Ακρόπολη των Αθηνών μετά τη νίχη στο Γρανιχό: 
«Ἀλέξανδρος καὶ οἱ Ἕλληνες πλὴν Λακεδαιμονίων...». 

7.. ἤχουον παρὰ τοῦ πατρὸς ὅτι τὰ ἄνω κάτω γέγονεν 
παρ᾽ αὐτοῖς: 
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Σοφή η διαπίστωση του Άγη για το «χάσμα γενεών» 
στην εποχή του. Και πριν από αυτόν χαι µετά χαι μέχρι σή- 
μερα χαι στο μέλλον αυτή η ιστορία θα επαναλαμβάνεται. Το 
πρόβλημα στους καιρούς της παγκοσμιοποίησης είναι να 
κρατήσουν οι λαοί τα χαρακτηριστικά τῆς παράδοσής τους 
που απειλούνται µε ισοπέδωση. 

72. Ἆγις ὁ νεώτερος: 

Πρέπει να πρόκειται για τον Άγη το Β΄ (τον προηγούµε- 
νο), γιατί τα χρόνια της ζωής του συμπίπτουν µε το Δημάδη, 
γνωστό φιλομαχεδόνα ρήτορα και πολιτικό της Αθήνας. 

73. Ἆγις ὁ τελευταῖος: 

Είναι ο βασιλιάς της Σπάρτης που μαζί µε τον Κλεομένη 
επιχείρησε το 244 π.Χ. τη μεγάλη μεταρρύθμιση µε παρα- 
γραφή χρεών χαι διανοµή της γης στους αχτήµονες. Το εγ- 
χείρημα απέτυχε και ο Άγης (και η μητέρα του χαι η γιαγιά 
του) εκτελέστηκε το 241 π.Χ. (Βλ. και Παράλληλους βίους 
του Πλουτάρχου, όπου η µεταρρυθμιστική προσπάθεια του Ά- 
γη και του Κλεομένη παραλληλίζεται µε την προσπάθεια του 
Γάιου χαι Τιβέριου Γράχχου στη Ρώμη). 

74. Ἀχρότατος: 

Το όνοµα αυτό φέρουν δυο βασιλείς της Σπάρτης στα τέ- 
λη του 4 χαι στο πρώτο μισό του 3” π.Χ. αιώνα. 

75. Ἀλκαμένης ὁ Τηλέκλου: 

Βασιλιάς της Σπόρτης (785-748), ένατος στη σειρά στα 
πλαίσια των Μεσσηνιαχών πολέμων. 

76. Ἀναξανδρίδας: 

Ὁ Αναξανδρίδας (57ο-525 π.Χ.) είναι ο πατέρας του Λε- 
ὠνίδα των Θερμοπυλών. Το πνεύμα του αποφθέγματός του 
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είναι ότι η εξορία είναι ασφαλώς ευνοϊκότερη από την εΧτέ- 
λεση για όποιον παραβιάζει τους νόμους της Σπάρτης. 

77. Ἀνάξανδρος: 

Βασιλιάς της Σπάρτης την εποχή του β Μεσσηνιακού 
πολέμου. 

78. Ἀναξίλας: 

Με το όνομα αυτό αναφέρεται γιος ενός από τους βασι- 
λιάδες της Σπάρτης Αρχιδάμου. 

70. Ἀνδροχλείδας: 

Καθώς αναφέρεται ὡς Λάκωνας πολεμιστής, χουτσός αλ- 
λά γενναίος, δεν είναι ασφαλώς βασιλιάς της Σπάρτης. 

8ο. Ἀνταλκίδας: 

Είναι ο γνωστός Σπαρτιάτης ναύαρχος, που συμφώνησε 
µε τους Πέρσες για την ταπεινωτική και επαίσχυντη Ανταλ- 
κίδεια ειρήνη του 387 π.Χ. Όι σχέσεις του µε το βασιλιά Α- 
Υησίλαο βρίσκονταν σε αντιπαλότητα, όπως φαίνεται από τις 
εκ διαμέτρου αντίθετες δράσεις τους. (Βλ. χαι σημειώσεις 51. 
χαι 53). 

81. μυούμενος ἐν δαμούράκῃ: 

Στη Σαμοθράκη τελούνταν από τα πανάρχαια χρόνια τα 
Καβείρεια μυστήρια, δημιουργός των οποίων θεωρούνταν ο 
Ορφέας. 

Οι µεγάλες προσωπικότητες της αρχαιότητας κατά κα- 
νόνα μυούνταν στα μυστήρια (Ελευσίνεια, Καβείρεια κ.ά.]. Σε 
τελετή μύησης γνώρισε και ο Φίλιππος Β΄ ο Μαχεδών στη 
Σαμοθράκη την Ολυμπιάδα. 

82. ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ ... ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα: 

Γνωστοί ποταμοί στην Αθήνα χαι τη Σπάρτη αντίστοιχα. 
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83. ἀπέχεις τὰ διδασκάλια: 

(Βλέπε χαι σημείωση 55). 

84. ὅρια τὰς ἐπιδορατίδας: 

Το ίδιο απόφθεγμα αποδίδεται και στον Αγησίλαο. 

(Βλ. σημείωση 28 και 29). 

ὃς. Ἀντίοχος: 

Έφορος στη Σπάρτη στα χρόνια του Φιλίππου του Μακε- 
δόνα. 

86. Ἄρευς (ὁ} 

Βασιλιάς της Σπάρτης από τον οίκο των Αγιδών, 26” 
στη σειρά, τον 3" π.Χ. αιώνα. 

87. Ἀρίστων (ό) 

Βασιλιάς της Σπάρτης περί το 500 π.Χ., γιος του Αγασι- 
χλή. 

Ἡ διατύπωσή του γιὰ τη συμπεριφορά. χάποιου απέναντι 
φίλων χαι εχθρών ασφαλώς θυμίζει τη μεταγενέστερη του 
Σωκράτη «οὐδὲ ἀδικούμενον δεῖ ἀνταδικεῖν» (Πλάτωνος 
Κρίτων) και τη χριστιανική ρήση «ἐάν τίς σε ῥαπίσῃ ἐπὶ τὴν 
δεξιάν, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην». 

88. Χαρίλας: 

Χάριλλος ἡ Χαρίλας είναι το όνομα του βασιλιά της 
Σπάρτης, περί τον 9’ π.Χ. αιώνα, που ως ανήλικος επιτρο- 
πεύτηχε από το Λυχούργο, το μεγάλο νομοθέτη. 

80. Ἀρχίδαμος ὁ Ξευξιδάμου: 

Πρόκειται για το βασιλιά της Σπάρτης της εποχής του 
Πελοποννησιακού πολέμου (431-404 π.Χ.), από τον οποίο 
πήρε το όνομα «Αρχιδάµειος πόλεμος» η πρώτη δεκαετία 
του πολέμου. Ὁ Θουκυδίδης (Ιστοριών Α΄, 70-80) επαινεί τη 
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σωφροσύνη και τη σύνεσή του, καθώς στην χλειστή διάσκεψη 
των Λακεδαιμονίων πριν από την έναρξη του πολέμου εχφρά- 
ζει τις αντιρρήσεις του για την αναγκαιότητα αυτού τοῦ πο- 
λέμου, αφού οι Αθηναίοι υπερέχουν έναντι των Λακεδαιμονί- 
ων σε όλα. (Βλ. και Θουχυδίδου ἱστορίαι, Α΄ Τόμος, έκδοση 
Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2005, µε μετάφραση χαι σχόλια Α. 
Τιαγκόπουλου). 

9ο. Χαλκιοίκου τέμενος: 

Είναι ο ναός της Αθηνάς στη Σπάρτη µε χάλκινη επένδυ- 
ση στο εσωτερικό του. (Βλ. χαι σημείωση 13). 

91. Διονυσίου, τοῦ Σικελίας τυράννου: 

Είναι ο Διονύσιος ο Πρεσβύτερος (495-365 π.Χ.). 

Η σύνεση του Αρχιδάµου του υπαγόρευσε να µη δεχθεί τα 
πολυτελή ενδύματα του Διονυσίου για τις χόρες του. µε δεδο- 
μένη την απλότητα της ενδυμασίας των γυναικών στη 
Σπάρτη. 

92. Ἀρχίδαμος ὁ Ἀγησιλάου: 

Ὁ Αρχίδαμος (490-335 π.Χ.) του Αγησιλάου διακρίθηκε 
στη μάχη της Μαντίνειας, το 362 π.Χ., κατά των Θηβαίων 
του Επαμεινώνδα. Το 338 βρέθηκε να πολεμά στο πλευρό 
των Ταραντίνων της Ιταλίας εναντίον των Μεσαπίων, όπου 
και σχοτώθηχε. Μάλλον η επιστολή του στο Φίλιππο Β΄ της 
Μακεδονίας µετά τη νίκη του στη Χαιρώνεια, το 338 π.Χ. 
πρέπει να αποδοθεί σε άλλον αποστολέα. 

93. ὅτε τὴν πρὸς Ἀρκάδας μάχην ἐνίκησεν: 

Στη δεχαετία. 371-362 οι Σπαρτιάτες πολέμησαν πολλές 
φορές εναντίον των Αρκάδων, Ηλείων, Μαντινέων κ.ά. στο 
πλαίσιο της επιβολής των όρων της Ανταλκίδειας ειρήνης, 
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που ήταν ακόµη σε ισχύ. 

94- ἐν τῷ Πελοποννησιακῷ πολέμῳ: 

Δεν είναι ο γνωστός Πελοποννησιακός πόλεμος του 431- 
Λ94 π.Χ., αφού ο Αρχίδαμος του Αγησιλάου δεν είχε γεννη- 
θεί ακόμη, αλλά οι πολλές συγχρούσεις στην Πελοπόννησο 
της δεκαετίας 371-362 π.Χ. 

95. ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά: 

Προοίμιο διαπίστωσης της πολεμικής βιομηχανίας χαι 
των ηλεκτρονικών µέσων καταστροφής των Χαιρών µας, όπου 
την ανδρεία στα πεδία των μαχών την αντικατέστησε η χρή- 
ση της ηλεκτρονικής τεχνολογίας. 

96. Ἐπεὶ οὐκ ἐβούλοντο ... λῦσαι τὰς πρὸς Ἀντίπατρον 
χαὶ Κρατερόν, τοὺς Μακεδόνας, ὁμολογίας: 

Είναι η εποχή που ο Φίλιππος έχει πετύχει τη Φιλοκρά- 
τεια ειρήνη (346 π.Χ.) και έχει εμπλακεί σε πολέμους εναντί- 
ον των Φωκέων κ.ά., έχει συγκαλέσει το Αμφικτυονικό Συνέ- 
δριο χαι έχει επιβάλει «κοινή ειρήνη και οµόνοια» µε τις πό- 
λεις της νότιας Ελλάδας. 

Ασφαλώς οι Σπαρτιάτες δε βλέπουν µε χαλό µάτι αυτή 
την προέλαση των Μαχεδόνων και την επιβολή τους στα 
πράγματα της νότιας Ελλάδας. 

Το νόημα της άποψης του βασιλιά Αρχιδάμου είναι ότι 
υποχρίνονται οι Μακεδόνες (σαν ήρεμα πρόβατα) µε τις φι- 
λειρηνικές τους χινήσεις χαὶ προθέσεις, μόλις όμως παγιώ- 
σουν την εξουσία τους στις πόλεις της νότιας Ελλάδας, θα 
δείξουν το σχληρό τους πρόσωπο. 

Ὁ Αντίπατρος και ο Κρατερός, που αναφέρονται εδώ, 
σχετίζονται µε γεγονότα στη νότια Ελλάδα (Λαμιαχός Πό- 
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λεμος του 322 μ.Χ. χ.τλ.) µετά το θάνατο του Αρχιδάμου. 
Πιθανότατα υπάρχει ιστορικό ατόπηµα για το αποδιδόµενο 
στον Αρχίδαμο, εδώ, απόφθεγμα. 

97. ἐν τῇ πρὸς Ἀντίπατρον μάχῃ περὶ Μεγάλην πόλιν: 

Είναι η κεραυνοβόλα επίθεση του αντιβασιλιά της Μακε- 
δονίας, το 333 π.Χ. χατά των εξεγερμένων Σπαρτιατών, 
που όχι μόνο δεν έχουν συνοδεύσει µε δυνάμεις τους τον Αλέ- 
ξανδρο στην εκστρατεία στην Ασία, αλλά συνεχίζουν τις επα- 
φές τους μέσω του βασιλιά Άγη µε τους Πέρσες και παίρνουν 
ενισχύσεις απ᾿ αυτούς δέχα τριήρεις και τριάντα τάλαντα. 
(Βλ. και Αρριανού Αλεξάνδρου Ανάβαση, Β΄, 13). 

98. (Ἀναξίβιος: 

Η κατάταξη των αποφθεγµάτων κατά χρονολογική σειρά 
των βασιλέων ἡ άλλων που τα είπαν δημιουργεί εδώ πρό- 
βλημα, καθώς πιθανόν το απόφθεγμα αυτό να αποδιδόταν σε 
κάποιον ονόματι Βίαντα ή Βίο. 

Όμως, η σύγκρουσή του µε τον Αθηναίο στρατηγό Ιφικρά- 
τη στον Ελλήσποντο, όπου δρούσε ως ναύαρχος ο Σπαρτιά- 
της Αναξίβιος, μάλλον συνηγορεί να αποδοθεί το απόφθεγμα 
αυτό στον Αναξίβιο. Εξάλλου στο σηµείο αυτό το κείµενο πα- 
ρουσιάζει φθορά. 

Ὁ Αναξίβιος έδρασε στην περιοχή περί το 400 π.Χ. χαι 
είχε επαφές και µε τον Ξενοφώντα χατά την «κάθοδο των 
Μυρίων». (Βλ. και Ξενοφώντος Ελληνικά, Δ΄, 8). Σχοτώθηχε 
το 388 π.Χ. στην περιοχή κοντά στην Άβυδο του Ελλησπό- 
ντου από άνδρες τοῦ Ιφικράτη. 

99. Βρασίδας: 

Σπουδαίος Σπαρτιάτης στρατηγός κατά την περίοδο του 
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Πελοποννησιακού πολέμου. Σκοτώθηκε στη μάχη της Αμφί- 
πολης το 421 π.Χ., όπως χαι ο αντίπαλός του Αθηναίος δη- 
μαγωγός Κλέωνας. 

Το σχετικό απόφθεγμα µε τον ποντιχό αποδίδεται και 
στον Αγησίλαο (Βλ. σημείωση 15). 

100. ἅσσα: 

Άλλος τύπος, δωρικός, του ουδετέρου της αναφοριχής α- 
ντωνυμίας ὅστις (αντί ἅτινα ή ἅττα). 

101. τεθναξοῦμαι: 

Συντελεσμένος μέλλοντας, δωρικός τύπος, του ρήματος 
θνῄσκω. 

102. συνέβη αὐτὸν πεσεῖν ἐλευθεροῦντα τοὺς ἐπὶ Θράκης 
Ἕλληνας: 

Είναι η μάχη της Αμφίπολης (421 π.Χ.) χοντά στο 
Στρυμόνα ποταμό. Σημειωτέον ότι Θράχη ονομάζεται η πε- 
ριοχή από τον Όλυμπο μέχρι τον Εύξεινο Πόντο από τους 
κλασιχούς συγγραφείς. 

103. εὖγε, ὦ χοραγέ: 

Την ίδια απάντηση στον υπεύθυνο του χορού έδωσε χαι ο 
Αγησίλαος. (Βλ. σχετιχό απόφθεγμα). 

104. Δαμίνδας: 

Λακεδαιμόνιος απλός πολίτης, γενναίος και ἄτρομος 
μπροστά στον κίνδυνο που απειλεί τη Σπάρτη από το Φίλιπ- 
πο Ὦ το Μακεδόνα, καθώς αρνήθηκε να συμμετάσχει (η 
Σπάρτη) στο Συνέδριο της Κορίνθου, που συγχάλεσε ο Φί- 
λιππος µετά τη νίχη στη Χαιρώνεια (335 π.Χ.) για την ένω- 
ση των Ἑλλήνων και την από χοινού εχστρατεία εναντίον των 
Περσών. 
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105. Δερχυλλίδας: 

Πιθανότατα έφορος της Σπάρτης το πρώτο μισό του 4. 
π.Χ. αιώνα (και όχι ο στρατηγός της Σπάρτης που νίκησε 
τον Τισσαφέρνη περί το 400 π.Χ.). Οι επαφές µε το βασιλιά 
της Ηπείρου Πύρρο (295-271 π.Χ.) για να αποκατασταθεί 
στο θρόνο της Σπάρτης ο χαθαιρεµένος βασιλιάς Κλεώνυμος, 
το 272 π.Χ., διαχωρίζει τους δυο Σπαρτιάτες µε το ίδιο 
όνομα. 

106. Δημάρατος: 

Είναι ο εξόριστος βασιλιάς της Σπάρτης από το συµβασι- 
λιά του Κλεομένη, που κατέφυγε στο βασιλιά των Περσών 
Δαρείο και που αχολούθησε στη συνέχεια τον Ξέρξη στην εκ- 
στρατεία του στην Ελλάδα το 480 π.Χ., σπουδαίος σύμβου- 
λός του. 

107. Ὀρόντης: 

Αξιωματούχος στην αυλή των Περσών. 

108. ἀπαγαγόντος τινὸς τὸν ἐρώμενον: 

Οι σχέσεις εραστών χαι ερώμενων δεν ήταν πάντα εξιδα- 
νικευμένες. (Βλέπε και «Ερωτικό» και «Ερωτικές διηγήσεις» 
του Πλουτάρχου). 

100. Φρύνις (ὁλ' 

Περίφημος κιθαρωδός από τη Μυτιλήνη, περί το 430 
π.Χ., κατηγορούμενος ότι «μετρίασε» τον ανδρικό και σοβα- 
ρότατο χαρακτήρα της ελληνικής μουσικής. Γι αυτό χαι ο έ- 
φορος της Σπάρτης Εκπρέπης του έσπασε την χιθάρα. 

110. Εὐδαμίδας (}' 

Βασιλιάς της Σπάρτης στα τέλη του 4 π.Χ. αιώνα, γιος 
του Αρχιδάμου Β΄ και αδελφός του Άγη Γ΄. 
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111. Ξενοκράτης: 

Ὁ φιλόσοφος Ξενοκράτης (394-311 π.Χ.) καταγόταν από 
τη Χαλκηδόνα. ταν µαθητής του Πλάτωνα χαι ανέλαβε τη 
διεύθυνση της Ακαδημίας µετά το Σπεύσιππο. 

112. χηλίκτας (ὁ}' 

Το ουσιαστικό είναι δωρικός τύπος, αντί χηλητής, παρά- 
γωγο από το ρήμα χηλέω -ὦ {Ξ μαγεύω, σαγηνεύω). 

113. Ἀλεξάνδρου κηρύξαντος ἐν Ὀλυμπίᾳ κατιέναι τοὺς 
φυγάδας: 

Πρόκειται για την αστραπιαία κάθοδο του Αλεξάνδρου, το 
336 π.Χ., στη Θεσσαλία, Θήβα και Πελοπόννησο, όπου χατέ- 
στειλε κάθε απόπειρα αμφισβήτησης της ηγεσίας της Μακε- 
δονίας µετά τη δολοφονία του Φιλίππου Β΄. 

114. Λούσαις: 

Οι Μούσες είναι που εµπνέουν τους ποιητές να εξυμνή- 
σουν τα χατορθώματα των γενναίων ανδρών. 

115. διὰ τί κρίνουσιν οἱ ἔφοροι: 

Για τις δικαιοδοσίες χαι τις υπερεξουσίες των πέντε εφό- 
ρων στη Σπάρτη ο Ξενοφώντας στη «Λακεδαιμονίων Πολι- 
τεία» (8, 1-5) γράφει: «Ἔφοροι οὖν ἱκανοὶ μέν εἰσι ζημιοῦν ὃν 
ἂν βούλωνται, κύριοι δὲ ἐκπράττειν παραχρῆμα, κύριοι δὲ καὶ 
ἄρχοντας μεταξὺ καὶ καταπαῦσαι καὶ εἰρξαί γε καὶ περὶ 
φυχῆς εἰς ἀγῶνα καταστῆσαι». 

116. Ζευξίδαμος: 

Με το όνοµα αυτό αναφέρονται δυο βασιλείς της Σπάρ- 
της, ο γιος του Αρχιδάµου (περί το 718 π.Χ.) χαι ο γιος του 
Λεωτυχίδη (περί το 450 π.Χ.). 

Το απόφθεγµά του ότι «κρείσσων ἐστὶ ὁ θάνατος τῆς 
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ζωῆς» βρίσκεται σε πλήρη συμφωνία µε τη Λυχούργεια ρήση 
ότι «ἐν τῇ πόλει αἱρετώτερός ἐστι ὁ καλὸς θάνατος τοῦ αἰσ- 
χροῦ βίου», όπως σημειώνει ο Ξενοφώντας στη «Λακεδαιμο- 
νίων Πολιτεία» (9, 1). 

117. τὸν τῆς ἐλευθερίας δίκην ἡττηθέντα: 

Είναι γνωστό ότι στη Σπάρτη δούλευαν στους αγρούς μό- 
νο οι είλωτες. Γι) αυτό ο Ηρώνδας απορεί, που χάποιος Αθη- 
ναίος πολίτης καταδικάστηκε καὶ έχασε την ελευθερία του, 
γιατί αρνούνταν να εργασθεί. 

118. Θεμιστεὺς (ὁ); 

Μάντης που συνόδεφε το Λεωνίδα στις Θερμοπύλες χαι 
πρόβλεφε την έκβαση της μάχης (βλέπε και Ηροδότου Ίστο- 
ρίες Ζ, 219). Ο Ηρόδοτος τον αναφέρει ὡς Μεγιστία, αλλά 
µε την ίδια αντίδραση του Λεωνίδα που αναφέρεται εδώ για 
το Θεμιστέα. Συγκεκριµένα γράφει: «Τὸν μάντιν ὃς εἵπετο 
τῇ στρατίῃ ταύτῃ, Πεγιστίην τὸν Ἀκαρνᾶνα, ... Λεωνίδης 
ἀποπέμπων, ἵνα μὴ συναπόληταί σφι». 

119. Θεόπομπος: 

Βασιλιάς της Σπάρτης τον δ' π.Χ. αιώνα, στα χρόνια του 
οποίου έγινε ο α΄ Μεσσηνιακός πόλεμος (743-724 π.Χ.). 

120. ἰδὼν τὸ Φιλίππου στρατόπεδον ἐν Ἰσθμῷ: 

Ο Φίλιππος κατέβηκε για το Συνέδριο στον Ισθμό αµέσως 
μετά τη νίκη του στη Χαιρώνεια (335 π.Χ.). 

121. χαταγνόντων αὐτοῦ θάνατον τῶν ἐφόρων: 

Για τις δικαιοδοσίες των εφόρων στη Σπάρτη επί των πο- 
λιτών χαι των βασιλέων βλέπε σημείωση 115. 

122. Ἱππόδαμος: 

Γενναίος στρατηγός της Σπάρτης. Προξενεί εντύπωση η 


540 











ΛΑΚΩΝΙΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 





συμμετοχή του σε εκστρατεία σε ηλικία 80 ετών. (Αλλά και ο 
βασιλιάς Αγησίλαος κατά την εκστρατεία του στην Αίγυπτο 
ήταν 84 ετών). 

123. Ἱπποχρατίδας: 

Βασιλιάς της Σπάρτης του 5 π.Χ. αιώνα, πατέρας του 
Αγησιλάου. 

124. ἀπαντήσαντος μειράκιον, ᾧ ἠκολούθει ἐραστής: 

Ἡ σχέση εραστού µε τον ερώμενο δεν ήταν πάντοτε ούτε 
εξιδανιχευµένη ούτε αποενοχοποιηµένη. Γι αυτό χαι ο νέος ε- 
δώ κοκκινίζει από ντροπή. (Βλ. και «Λακεδαιμονίων Πολι- 
τεία», Κεφ. 2, µε μετάφραση και σχόλια Γ᾽. Ράπτη). 

125. Καλλικρατίδας: 

Ναύαρχος των Σπαρτιατών την εποχή του Πελοππονη- 
σιαχού πολέμου. Εμφορούνταν από πανελλήνια αισθήματα 
και µε πόνο φυχής έβλεπε την τότε ηγεσία των Σπαρτιατῶν 
να εχλιπαρεί βοήθεια από τους Πέρσες, πράγμα που εξανα- 
γχάσθηκε να χάνει χαι ο ίδιος, βαριά ταπεινωμένος και εξορ- 
γισμένος έξω από την πόρτα του Κύρου. 

Εκεί ξέσπασε λέγοντας «ἀθλιωτάτους εἶναι τοὺς Ἕλληνας 
ὅτι βαρβάρους κολακεύουσι ἕνεκα ἀργυρίου, φάσχων, ἂν σωθῇ 
οἴκαδε, χατο γε τὸ αὐτοῦ δυνατὸν διαλλάξειν Ἀθηναίους καὶ 
Λακεδαιμονίους». (Βλ. και σχόλιο µας 110 στον Α’ τόμο, 
Κεφ. 6, των «Ελληνικών» του Ξενοφώντα, έκδοση Ζήτρος, 
Θεσσαλονίχη 2002). 

Ὁ Καλλικρατίδας σκοτώθηκε στη ναυμαχία των Αργι- 
νουσών το 406 π.Χ. 

126. Λύσανδρος: 

Ὁ ναύαρχος των Λακεδαιμονίων χαι νικητής των Αθη- 
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ναίων στους Αιγός ποταμούς το 404 π.Χ. (Περισσότερα βλέ- 
πε στα χεφάλαια µε τα αποφθέγµατά του παρακάτω). 

127. παραγενόμενος πρὸς Κῦρον... ἐπὶ χρήματα τῷ ναυ- 
τικῷ: 

Είναι το εξοργιστικό περιστατικό που μνημονεύει ο Ξενο- 
φώντας στα «Ελληνικά» του. (Βλ. και σημείωση 125). 

128. ὁποῖοι ἄνδρες εἰσὶ οἱ Ἴωνες: 

Το απόφθεγμα αυτό αποδίδεται αι στον Αγησίλαο. 
(Βλέπε τα αποφθέγµατά του στο οικείο χεφάλαιο). 

129. Κύρου προπέµφαντος... ξένια αὐτῷ: 

Ἡ επιστροφή των δώρων που έστειλε ο Κύρος στον Καλ- 
λυκρατίδα δείχνει τον αγέρωχο χαρακτήρα του χαι αποτελεί 
έμπρακτη απάντηση του Σπαρτιάτη ναύαρχου στην ποθούμε- 
νη τακτική που έπρεπε να ακολουθήσουν οι Έλληνες απέναντι 
των Περσών. 

130. περὶ τὰς Ἀργινούσας: 

Είναι η ναυμαχία του 406 π.Χ. της τρίτης φάσης του 
Πελοποννησιακού πολέμου, όπου σχοτώθηκε ο Σπαρτιάτης 
ναύαρχος Καλλικρατίδας και θριάµβευσαν οι Αθηναίοι. Όμως 
οι νικητές δεν περισυνέλεξαν τους νεχρούς χαι οι Αθηναίοι κα- 
ταδίχασαν τους ναυάρχους τους σε θάνατο, µια χαταδίκη ε- 
ντελώς παράλογη, καθότι ο πόλεμος συνεχίζεται. Μόνη φωνή 
διαμαρτυρίας ήταν η φωνή του Σωκράτη, που έτυχε τότε να 
είναι «επιστάτης» των πρυτάνεων. Την αλόγιστη αυτή πράξη 
τους την πλήρωσαν οι Αθηναίοι µετά από λίγο στους Αιγός 
ποταμούς, αφού είχαν αφήσει ουσιαστικά «αχέφαλο» το ναυ- 
τικό τους. 

131. ἀποθανόντος γάρ µου, οὐδὲν ἡ πατρὶς ἐλαττωθήσε- 
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ται: 

Ὁ Καλλικρατίδας, όπως φαίνεται και από την απάντηση 
στο μάντη που πρόβλεφε το θάνατό του στη ναυμαχία των 
Αργινουσών, είναι µια από τις συµπαθέστερες φυσιογνωμίες 
του αρχαίου κόσμου. 

132. Κλεόμβροτος: 

Είναι ο Κλεόμβροτος ο Α΄. βασιλιάς της Σπάρτης από το 
380 ως το 371 π.Χ. Εξεστράτευσε επανειλημμένα εναντίον 
των Θηβαίων και σχοτώθηκε στη μάχη των Λεύχτρων (371 
π.Χ.) 

133. Κλεομένης: 

Βασιλιάς της Σπάρτης (520-487). Διακρίθηκε στον πό- 
λεμο εναντίον των Αργείων. Η πόλη τελικά σώθηκε µε τη 
γενναία ἅμυνα των γυναικών µε αρχηγό τους την ποιήτρια 
Τελέσιλλα. (Βλ. και Ηροδότου ἱστορίες, Στ, 77 και τη συνέ- 
χεια των αποφθεγµάτων στο παρόν κεφάλαιο). 

134. Πολυκράτης: 

Ονομαστός τύραννος της Σάμου περί τα τέλη του 6” π.Χ. 
αιώνα. Πιάστηχε αιχμάλωτος από τον Πέρση σατράπη Ορό- 
ντα Χαι κρεμάστηκε στη Μυκάλη, απέναντι από τη Σάμο. 

135. εἰ καὶ χελιδὼν περὶ αὐτῆς ἔλεγεν: 

Το νόημα του αποφθέγµατος αυτού είναι ότι ο Κλεομένης 
{και οι Σπαρτιάτες γενικότερα) δεν έβλεπαν να υπάρχει στους 
σοφιστές αντιστοιχία των λόγων µε τα έργα τους. Μιλούσαν 
απλά θεωρητικά για την ανδρεία χωρίς να έχουν εµπειρίες 
από συμμετοχή τους σε μάχες. 

136. ἀναμαχεῖσθαι: 

Η λέξη (το απαρέμφατο) σε σχέση µε το «μαχεῖσθαι» 
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διαφέρει κατά δυο συλλαβές της πρόθεσης. Μ΄ αυτό «παίζει» 
στο απόφθεγμα αυτό ο Κλεομένης. 

137. ὡς οὗτος παρ᾽ ἐμοῦ ἕι ωμοποιός: 

Το ίδιο απόφθεγμα αποδόθηκε νωρίτερα στον Αρχίδαμο 
τοῦ Ζευξιδάμου. Δείχνει, ασφαλώς, την χακή σχέση των 
Σπαρτιατών, και μόλιστα βασιλέων, προς τους ανθρώπους 
των γραμμάτων Χαι τεχνών (όπως και µε το σοφιστή της 
σημείωσης 135). 

Χαρακτηριστική είναι, αντίθετα, η Ἀρετή του Αλεξάνδρου 
που ἐπισημαίνει ο Πλούταρχος, µε την αμέριστη συµπαρά- 
στασή του σε Χάθε μορφή πνευματικής και καλλιτεχνικής 
δραστηριότητας. (Βλ. Περί της Τύχης και Αρετής Αλεξάν- 
δρου, Β΄ Λόγο του Πλουτάρχου στον παρόντα τόμο). 

138. ἠΜήαιάνδριος: 

Τύραννος της Σάμου µετά τον Πολυχράτη. Κατέφυγε στη 
Σπάρτη, γιατί η πόλη του βρίσκεται πάλι σε πόλεμο µε τους 
Πέρσες. Ἐφαρμόστηχε απέναντί του µε πρόταση του βασιλιά 
Κλεομένη ο νόμος της ξενηλασίας, για να µη διαφθαρούν οι 
πολίτες από τα πολυτελή σχεύη που έφερε µαζί του, για να 
τους τα δωρίσει. 

139. Κλεομένης ὁ Κλεομβρότου: 

Είναι ο Κλεομένης Β΄ (37ο- 300 π.Χ.), ο γιος του Κλεόμ- 
ὍΝ που σκοτώθηκε στη μάχη των Λεύκτρων (το 371 
π.Λ.,}. 


140. Λαβώτας: 

Πανάρχαιος βασιλιάς της Σπάρτης, εγγονός του Λυχούρ- 
Ύου. Ὁ τύπος του ονόματος είναι δωριχός, αντί Λεωβότης. 

141. Λεωτυχίδης: 
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Ὁ Λεωτυχίδης Α΄ είναι βασιλιάς της Σπάρτης τον 7’ αι- 
ώνα, εποχή των Μεσσηνιαχών πολέμων. 

142. Λεωτυχίδης ὁ Ἀρίστωνος: 

Βασιλιάς της Σπάρτης, ως Λεωτυχίδης Ἑ΄ (491-469 
π.Χ). Το απόφθεγμα µε τους γιους του Δημάρατου, εξόρι- 
στου Σπαρτιάτη βασιλιά στην αυλή του Δαρείου χαι του Ξέρ- 
ξη, τον αντιδιαστέλλει χρονολογικά από το Λεωτυχίδη Α΄. 

143. ἀλλ᾽ εἰ ἡ κλεὶς τῷ δράκοντι περιειλίχθη: 

Το απόφθεγμα έχει το αντίστοιχο µε το σημερινό: «Είδη- 
ση δεν είναι αν σχύλος δάγχωσε άνθρωπο, αλλά αν άνθρωπος 
δάγχωσε σχύλο». 

144. Φίλιππος ὀρφεοτελεστής: 

Πρόκειται για αγύρτες της αρχαιότητας που περιέφεραν 
ανά τις πόλεις τις δυνατότητές τους να μυούν στα Ὀρφικά 
μυστήρια, υποσχόμενοι «σωτηρία της ψυχής και ευδαιμονία 
στον άλλο κόσμο», δίκην «συγχωροχαρτίων» του μεσαίωνα. 

145. Λέων: 

Βασιλιάς τη Σπάρτης στα τέλη του 7" π.Χ. αιώνα, γιος 
του Ευχρατίδη. 

146. Λεωνίδας: 

Είναι ο γενναίος βασιλιάς της Σπάρτης, που µε τριακό- 
σιους συμπολίτες του Σπαρτιάτες στρατιώτες έπεσε μαχόμε- 
νος στα στενά των Θερμοπυλών, το 480 π.Χ., στην προσπά- 
θεια να εμποδίσει τις εχατοντάδες χιλιάδες των Περσών 
στρατιωτών του Ξέρξη να υποτάξουν την Ελλάδα. Το όνομά 
του λειτουργεί χαι σήμερα αμφίδροµα µε τη λέξη ἥρωας, ως 
σύμβολο απαράμιλλου ηρωισμού. 

147. χαρίεν, εἰ ὑπὸ σχιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεθα: 
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Τα βέλη των εχθρών ήταν τόσα πολλά στις Θερμοπύλες 
που θα έκρυβαν τον ήλιο! Ἡ απάντηση «τόσο το καλύτερο: θα 
πολεμήσουμε υπό σχιά» είναι από τις πλέον ευφυείς από αγέ- 
ρώχους μαχητές, αποφασισµένους να επιτελέσουν το ύψιστο 
καθήκον για την υπεράσπιση της πατρίδας, κάτω από ο- 
ποιεσδήποτε συνθήκες. (Ό Ηρόδοτος αποδίδει αυτά τα λόγια 
σε γενναίο Σπαρτιάτη στρατιώτη). 

148. εἰ τὰ χαλὰ τοῦ βίου γιγνώσχοις ... ἀπέστης ἄν: 

Ό υποθετικός αυτός λόγος έχει κάποια ιδιαιτερότητα ως, 
προς τις εγχλίσεις του. Μοιάζει να είναι της αόριστης επανά- 
ληφης, ενώ δεν είναι αυτού του είδους. Νοηματικά είναι του 
απραγµατοποίητου (β΄ είδους), αλλά η υπόθεση έπρεπε να 
βρίσκεται σε παρατατιχὀ. Ίσως ο Πλούταρχος να παρασύρθη- 
χε στην έγκλιση και έθεσε ευχτική (του πλαγίου λόγους) γιατί 
προηγήθηκε ιστορικός χρόνος (ἀντέγραφε). Όμως ο λόγος εί- 
ναι ευθύς χαι όχι πλάγιος. Πρόκειται ασφαλώς περί σολοικι- 
σμού, παράβασης δηλαδή των συντακτικών κανόνων. 

149. μολὼν λαβέ: 

Ἡ ηρωική απάντηση του Λεωνίδα στον Ξέρξη, δυο λέξεις 
που διαπέρασαν τους Έλληνες μαχητές στη διαδρομή της |- 
στορίας των αιώνων. (Η μετοχή αορίστου μολών, από το 
ἔμολον, αὀρ. του ρ. βλώσχω - έρχομαι). 

150. παρήγγειλε τοῖς στρατιώταις ἀριστοποιεῖσθαι ὡς ἐν 
Ἄιδου δειπνησομένους: 

Ἡ περιγραφή του Ἡροδότου για την προετοιμασία του 
στρατού του Λεωνίδα λίγο πριν από τη μάχη των Βερμοπυ- 
λών έχει τα στοιχεία γιορτής! Λούστηκαν, χτενίστηκαν, πή- 
ῥραν το πρόγευμα τους και ρίχτηκαν στη μάχη άτροµοι. Κι 
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είχε επισημάνει ο βασιλιάς τους ότι το δείπνο θα το έπαιρναν 
στον Άδη... 

151. σκυτάλας δούς: 

Η σκυτάλη είναι μικρή ξύλινη βέργα, πάνω στην οποία 
τύλιγαν την επιστολή µε συνήθως μυστικό περιεχόμενο και 
την έστελναν στους παραλήπτες. Άλλος τρόπος αποστολής 
μυστικών γραπτών μηνυμάτων ήταν η «δέλτος», κάτι σαν το 
σημερινό «τάβλι». (Βλ. χαι Ευριπίδου «Ιφιγένεια εν Ταύ- 
ροις», στ. 746). 

152. πάλαι ᾖδειν ὅτι ἀποθανεῖν αὐτὸν ἔδει: 

Η γνώριµη στάση των Σπαρτιατών απέναντι στο θάνατο. 
Στους γονείς ενδιέφερε αν τα παιδιά τους πέθαναν αγωνιζό- 
μενα γενναία στη μάχη και δεν επέδειξαν δειλία. Το ίδιο 
πνεύμα διέπει και τους Αθηναίους. «Οὐ γὰρ ἀθανάτους σφίσι 
παῖδας ηὔχοντο γενέσθαι ἀλλ᾽ ἀγαθοὺς καὶ εὐκλεεῖς», ση- 
μειώνει ο Πλάτωνας στο Μενέξενο (247). 

153, Λυχοῦργος: 

Ὁ μεγάλος, νομοθέτης της Σπάρτης, περί τα τέλη του ο”" 
π.Χ. αιώνα, πιθανόν καὶ μυθικό πρόσωπο, στο οποίο απέδιδαν 
οι Σπαρτιάτες την οργάνωση της Πολιτείας τους µε «αχίνη- 
τους νόμους». (Βλέπε και «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» του 
Ξενοφώντα καὶ «Λυχούργο» του Πλουτάρχου). 

154. δύο σκύλακας: 

Το παράδειγµα µε τα δυο σχυλιά αποδεικνύει πόσο η α- 
γωγή επηρεάζει αποφασιστικά τη διαµόρφωση του χαρακτή- 
ρα του ανθρώπου. 

155. ἀναδασμὸν τῆς γῆς: 

Μια από τις σπουδαιότερες µεταρρυθµιστιχές ενέργειες ὁ- 
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σων επιχείρησαν γενναίες μεταβολές στο χοινωνικό σύστημα 
των χωρών τους. (Βλ. και «Άγης και Κλεομένης» και «Τι- 
βέριος χαι Γάιος Γράκχος» των Παραλλήλων βίων του 
Πλουτάρχου). 

156. ὕστερον διερχόμενος ἐξ ἀποδημίας: 

Και για το νομοθέτη των Αθηνών Σόλωνα αναφέρεται α- 
ποδημία, για να διαπιστωθεί κατά την επιστροφή του η ε- 
φαρμογή των θεσπισμένων νόμων. 

157. τῶν χρεῶν ἀποχοπάς: 

Απαλλαγή χρεών έκανε χαι ο Σόλωνας. Το ίδιο αργότερα 
για τους στρατιώτες του έχανε και ο Αλέξανδρος, αναλαμβά- 
νοντας όµως ο ίδιος να ξεπληρώσει τα χρέη τους, πράγμα 
που επικαλείται ο Πλούταρχος στο «Περί Τύχης ή Αρετής 
Αλεξάνδρου», για να τονίσει την ανωτερότητα του Μακεδόνα 
βασιλιά έναντι όλων των άλλων μεγάλων χαι καταξιωμένων 
ανδρών του αρχαίου κόσμου. 

158. μόνῳ δὲ τῷ σιδηρῷ νομίσματι προσέταξε χρῆσθαι: 

Για την κατάργηση των χρυσών χαι αργυρών νομισμάτων 
και τη σκοπιμότητα της πράξης αυτής του Λυχούργου ο Ξε- 
νοφώντας στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» (Κεφ. 7) σηµειώ- 
νει: 

«Πρῶτον μὲν νόμισμα τοιοῦτον κατεστήσαντο, ὃ δεκά- 
µνων μόνον ἂν εἰς οἰκίαν εἰσελθὸν οὕποτε δεσπότας οὐδὲ 
οἰκέτας λάθοι' καὶ γὰρ χώρας μεγάλης καὶ ἁμάξης ἀγωγῆς 
δέοιτ᾽ ἄν. Χρυσίον δὲ καὶ ἀργύριον ἐρευνᾶται, καὶ ἄν που 
φανῇ, ὁ ἔχων ζημιοῦται. Τὶ οὖν ἂν ἐκεῖ χρηματισμὸς σπου- 
δάζοιτο, ἔνθα ἡ κτῆσις πλείους λύπας ἢ ἡ χρῆσις εὐφροσύνας 
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παρέχοι;». 

150. ξενηλασίαν ἐποιήσατο: 

Ὁ γνωστός νόμος του Λυχούργου στη Σπάρτη που απα- 
γόρευε να µπουν στην πόλη έμποροι, σοφιστές, μάντεις κ.ά. 
για να µην επηρεάσουν µε τις δραστηριότητές τους την απλή 
καὶ άκρως ελεγχόμενη ζωή των Σπαρτιατών. Την εφαρμογή 
του αναφέρει ο Πλούταρχος για τον τύραννο της Σάμου 
Μαιάνδριο στα αποφθέγματα του Κλεομένη, γιου του Αλε- 
ξανδρίδη. (Βλ. στα οιχεία αποφθέγματα). 

160. Αἰγιναία μνᾶ: 

Το γνωστό και βαρύ νόμισμα κοπής τῆς Αίγινας, βάρους 
πάνω από 600 σημερινά γραμμάρια. 

161. ὅτι ὁ πλοῦτος τυφλός: 

Το θέµα διαπραγματεύεται χαι ο χωμικός ποιητής Αρι- 
στοφάνης στο ομώνυμο έργο του «Πλούτος». 

162. Ἅγιδος τοῦ βασιλέως (καταπεπολεμήκει δ᾽ Ἀθη- 
ναίους)' 

Πρόκειται για τον Άγη Α΄, γιο του Αρχιδάµου Β΄, που χυ- 
ρίευσε την Αθήνα στο τέλος του Πελοποννησιακού πολέμου. 

Είναι χαρακτηριστική η αντιμετώπισή του από τους εφό- 
ρους της Σπάρτης, γιατί δεν πειθάρχησε, µετά τη νίκη και 
την επιστροφή στη Σπάρτη, στους νόμους να δειπνήσει στα 
χοινά συσσίτια µε τους Σπαρτιάτες, Η τάξη και η πειθαρχία 
τηρούνται από όλους ανεξαιρέτως χάτω από οποιεσδήποτε 
συνθήκες. 

163. καταφυγὼν εἰς τὸ ἱερὸν τῆς Χαλκιοίχου Ἀθηνᾶς: 

Είναι ο γνωστός ναός στη Σπάρτη προς τιμή της Αθηνάς 
µε τη χάλκινη επένδυση. Ἡ χαταφυγή του Παυσανία εχεί α- 
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ποσχοπεί στη σωτηρία του από την καταδίωξη, γιατί ήταν 
άσυλο ο ἱερός χώρος χαι κάθε άσκηση βίας στους ικέτες του 
ναού ήταν πράξη ἱεροσυλίας. Στον ίδιο ναό προσέφυγε χαι ο 
βασιλιάς Παυσανίας αργότερα, όταν κατηγορήθηκε για προ- 
δοσία λόγω των επαφών του µε τον Πέρση βασιλιά μετά τη 
μάχη στις Πλαταιές (479 π.Χ.), µε το γνωστό άδοξο τέλος 
του. 

164. ὀροφὴν ἀπὸ πελέκεως... θύραν δ᾽ ἀπὸ πρίονος: 

Κλασική περίπτωση απαγόρευσης πολυτελών Χατασχευ- 
ών στη Σπάρτη από το Λυχούργο. Το σπίτι είναι χώρος α- 
νάπαυσης και όχι επίδειξης πλούτου ... 

165. εἰ τετράγωνα παρ᾽ αὐτοῖς ξύλα φύεται: 

Ασφαλώς η ερώτηση αυτή του βασιλιά Λεωτυχίδη είναι 
ειρωνική. (0 Πλούταρχος δεν αναφέρει αυτό το απόφθεγμα 
στο οικείο χεφάλαιο για το Λεωτυχίδη). 

166. διὰ τί ἐκώλυσεν ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς πολεμίους πολ- 
λάκις στρατεύεσθαι: 

Βλέπε και τα αποφθέγματα του Αγησιλάου και Ανταλκί- 
δα παραπάνω. 

167. διὰ τί τὰ σώματα τῶν παρθένων δρόμοις χαὶ πάλαις 
-. διεπόνησε: 

Η νομοθεσία του Λυκούργου προβλέπει εχγύμναση και 
των νεανίδων. Ὁ Ξενοφώντας στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεί- 
α» (Κεφ. 1) σημειώνει: 

«Σωμασκεῖν ἔταξεν οὐδὲν ἧττον τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενος φύ- 
λου" ἔπειτα δὲ δρόμου καὶ ἰσχύος, ὥσπερ καὶ τοῖς ἀνδράσιν, 
οὕτως καὶ ταῖς θηλείας ἀγῶνας πρὸς ἀλλήλας ἐποίησε, νο- 
μίζων ἐξ ἀμφοτέρων ἰσχυρῶν καὶ τὰ ἔκγονα ἐρρωμενέστερα 
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γίγνεσθαι». 

Έτσι εξηγείται και η συμμετοχή της Κυνίσχας σε αγώνες 
αρματοδρομίας στην Ολυμπία. (Βλ. και αποφθέγματα Αγη- 
σιλάου). 

168. μόναι τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε ὑμεῖς αἱ Λάχαιναι: 

Με όση υπερβολή χι αν λέγεται αυτό στη γυναίκα του 
Λεωνίδα Γοργώ από µια ξένη, αποδεικνύει ότι ο ρόλος της 
γυναίκας στην αρχαία Ἑλλάδα είναι πολύ σημαντικός και 
πολύ διαφορετικός από το τες των Ρωμαίων. 

169. εἴρξας τοὺς ἀγάμους: 

Ἡ νομοθεσία της Σπάρτης εφάρμοζε ένα είδος κοινωνικού 
ρατσισμού για τους ανύπαντρους. Χρέος τους ήταν να δη- 
μιουργήσουν οικογένεια χαι να δώσουν στην πατρίδα γενναί- 
ους απογόνους. Μάλιστα είχε καθορισθεί και η χαταλληλότε- 
ρη ηλικία για γάμο. Ὁ Λυκούργος «ἔταξε ἐν ἀκμαῖς τῶν 
σωμάτων τοὺς γάμους ποιεῖσθαι, καὶ τοῦτο συμφέρον τῇ 
εὐγονία νομίζων» (Ἑενοφώντα, «Λακεδαιμονίων Πολιτεία», 
Κεφ. 2). 

170. τῶν νεωτέρων τις ἕδρας οὐχ ὑπεῖξεν: 

ταν δείγμα απαράβατου σεβασμού στη Σπάρτη να πα- 
ραχωρούν οι νέοι τη θέση τοὺς στους μεγαλύτερούς τους, 
πράξη ευγένειας μέχρι και σήμερα. 

17ι. τὸν γεγαμηκότα οἱπεῖρξε μὴ συγκοιμᾶσθαι τῇ γεγα- 
μημένῃ: 

Ο έλεγχος ακόµη και της σεξουαλικής επαφής των αν- 
δρών της Σπάρτης και το σκεπτικό του αναφέρονται καὶ από 
τον Ξενοφώντα στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» (Κεφ. 1): 
«Ὁρῶν τοὺς ἄλλους ἀμέτρως ταῖς γυναιξὶ συνόντας, καὶ τού- 
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του τἀναντία ἔγνω" ἔθηκε γὰρ αἰδεῖσθαι μὲν εἰσιόντα 
ὀφθῆναι, αἰδεῖσθαι δ᾽ ἐξιόντα. Οὕτω δὲ συνόντων ποθεινοτέ- 
ρως μὲν ἀνάγκη σφῶν αὐτῶν ἔχειν, ἐρρωμενέστερα δὲ γίγνε- 
σθαι, εἴ τι βλάστοι οὕτω, μᾶλλον ἢ εἰ διάκοροι ἀλλήλων 
εἶεν». 

Ἡ σχεδόν ταυτόσημη φρασεολογία του Πλουτάρχου προς 
τον Ξενοφώντα αποδεικνύει την πρόσβαση του Χαιρώνειου 
συγγραφέα στα έργα του Αθηναίου ιστορικού για την ανθολό- 
γηση των αποφθεγμάτων του. 

172. πρότερον ἄπιστον εἶναι τὸ τῆς μοιχείας παρ᾽ αὐταῖς: 

Η αντιμετώπιση των εξωσυζυγικών σχέσεων κατά τη Λυ- 
χούργεια νοµοθεσία έχει ιδιόµορφα χαρακτηριστικά. Ὁ Ξενο- 
φώντας στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» (Κεφ. Α΄, 6-10) ση- 
μειώνει: «Ε μέντοι συμβαίοι γεραιῷ νέαν γυναῖχα ἔχειν ... 
ἐποίησε, ὁποίου ἀνδρὸς σῶμα τε καὶ ψυχὴν ἀγασθείη, τοῦτον 
ἐπαγαγομένῳ τεκνοποιήσασθαι». 

Στην Αθήνα η μοιχεία τιμωρούνταν µε θάνατο, αν ο µοι- 
χός άνδρας συλλαμβανόταν στην χρεβατοχάμαρα του απα- 
τηµένου συζύγου. (Βλ. χαι Λυσία «Υπέρ του Ερατοσθένους 
φόνου», έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2002, µε μετάφραση 
καὶ σχόλια Γ. Ράπτη). 

173. σὺ πρῶτος ἐν τῇ οἰκίᾳ σου ποίησον δημοκρατίαν: 

Τελούσε σε επίγνωση ο Λυχούργος των δυσχολιών που 
συνεπάγεται το δημοκρατικό πολίτευμα (από τότε μέχρι τώ- 
ρα). 

174. ὅπου ἡ χεὶρ οὐκ ἀντιτείνεται: 

Ἡ ανάταση του χεριού ή του δακτύλου ἦταν σημείο πα- 
ραίτησης από τον αγώνα καὶ παραδοχή της ήττας σε πολλά 
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αγωνίσματα. (Βλ. και «Οι Ολυμπιακοί αγώνες του 448 π.Χ. 
ΤΠ. Πισσάνου µε κείµενα Γ. Ράπτη). 

175. πυργομαχεῖν ἀπεῖπεν: 

Τα συγκριτικά πλεονεκτήματα που παρέχουν οι πύργοι 
χαι τα τείχη έναντι των μαχομένων να τα χυριεύσουν, µε ᾱ- 
ποτέλεσμα να φονεύονται γενναίοι πολεμιστές ακόµη καὶ από 
γυναίκες ἡ καὶ παιδιά που πολεμούν από ψηλά, έκαναν το 
Λυκούργο να νομοθετήσει να αποφεύγουν οι Σπαρτιάτες επι- 
χειρήσεις χατάληφης τειχών χαι να πολεμούν τους αντιπά- 
λους τους στα ίσα, σώμα µε σώμα. Εχεί ήταν ασυναγώνιστοι. 

176. Λευκοθέα: 

Είναι η Ινώ, κόρη του βασιλιά των Θηβών Κάδμου και 
της Αρμονίας. Ἡ παράδοση έλεγε ότι τιμωρήθηκε από τον 
Ποσειδώνα χαι λατρευόταν ως θεά της θάλασσας µε το όνο- 
μα Λευχοθέα. 

177. ἐπεμέλοντο οἱ Σπαρτιᾶται καὶ τῆς κάμης: 

Ο λόγος που επιτρεπόταν να διατηρούν οι νέοι µαχριά χαι 
φροντισμένη κόμη στη Σπάρτη σύμφωνα µε τη νομοθεσία του 
Λυχούργου αναφέρεται και στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία», 
Κεφ. 11, του Ξενοφώντα: «Ἐφῆχε δὲ χαὶ κομᾶν τοῖς ὑπὲρ τὴν 
ἠβητικὴν ἡλικίαν, νομίζων οὕτω καὶ μείζους ἂν καὶ έλευ- 
θεριωτέρους καὶ γοργοτέρους φαίνεσθαι». 

Στην Αθήνα τους ... μαχρυμάλληδες τους κατηγορούσαν 
οι καθωσπρέπει Αθηναίοι για αναρχικούς. (Βλ. «Υπέρ Μαντι- 
θέου» λόγο του Λυσία, τόμος 1'" των εκδόσεων Ζήτρος, Θεσ- 
σαλονίχη 2002, µε μετάφραση χαι σχόλια Γ. Ράπτη). 

178. οὔτε γενναῖον οὔτε Ἑλληνικὸν φονεύειν τοὺς παραχε- 


χωρηχότας: 
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Το δίκαιο του πολέμου σε µια αποτίμηση πολύ υψηλή, ὁ- 
σο µπορεί να είναι τέτοια σε πεδία μάχης. Σήμερα οι ισχυροί 
της Ύης είναι κατώτεροι πολλές φορές καὶ από αυτή την πα- 
νάρχαια εποχή µε βομβαρδισμούς αμάχων, επονείδιστους φό- 
νους κ.τ.λ. 

179. Λύσανδρος: 

Είναι ο περίφημος ναύαρχος των Σπαρτιατών, νικητής 
των Αθηναίων στους Αιγός ποταμούς το 404 π.Χ., που χα- 
τέλαβε ύστερα και την Αθήνα χαι επέβαλε τους όρους της ει- 
ρήνης. Για τη ζωή χαι τη δράση του αναφέρεται ο Πλούταρ- 
χος στο ομώνυμο έργο των Παράλληλων βίων του συγχρίνο- 
ντάς τον µε το Σύλλα, (Βλ. και σημείωση 45, στα αποφθέγ- 
ματα µε τον Αγησίλαο). 

180. Διονυσίου... πέµφαντος ἱμάτια πολυτελῆ: 

Είναι ο τύραννος των Συρακουσών (405-367), σύγχρονος 
του Λυσάνδρου και σύμμαχος στα πλαίσια των πολέμων της 
Σπάρτης και αργότερα, όπως πολλές φορές αναφέρεται βοή- 
θειά του στους Σπαρτιάτες στα «Ἑλληνικά» του Ξενοφώντα. 

Η άρνηση του Λύσανδρου να δεχθεί τις πολυτελείς στολές 
του Διονυσίου για τις χόρες του, αλλά και η παλινδρόμησή 
του στη συνέχεια, καθώς χαι οι κατηγορίες των Σπαρτιατών 
(και του Αγησιλάου) εναντίον του, δείχνουν ότι ο ναύαρχος 
έχει ξεφύγει από το Σπαρτιατιχό πλαίσιο της λιτότητας. 

Ακόμη και ανατροπή του πολιτεύματος σχεδίαζε. (Βλ. και 
σχετικά αποφθέγματα Αγησιλάου). Το ίδιο απόφθεγμα απο- 
δίδεται καὶ στον Αρχίδαμο του Ζευξιδάμου. 

181. ὅπου μὴ ἐφικνεῖται ἡ λεοντῆ, προσραπτέον εἶναι τὴν 
ἁλωπεχῆν: 
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Στην πατροπαράδοτη ευθύτητα χαι γενναιότητα που υ- 
παγορεύει το καθεστώς της Σπάρτης (η λεοντή του Ἡρακλή) 
0 Λύσανδρος φρονεί ότι µπορεί να χρησιμοποιεί και τεχνά- 
σµατα της πονηρής αλεπούς... 

182. νιχήσας τοὺς Ἀθηναίους ἐξ ἐνέδρας περὶ τοὺς Αἰγὸς 
ποταμούς: 

Στη νίκη στους Αιγός ποταμούς ο Λύσανδρος εχμεταλ- 
λεύτηκε την απουσία των πληρωμάτων των Αθηναϊκών κα- 
ραβιών, που είχαν αποβιβασθεί στην ξηρά. Εκεί αποδεκάτισε 
πάνω από 3.000 ναύτες το 404 π.Χ. και στη συνέχεια 
«ἑαλώχεσαν αἱ Ἀθῆναι». 

183. ὀρθοῖς τοῖς δόρασιν ἢ κεκλιμένοις διαπορεύτηται τὴν 
χώραν αὐτῶν; 

Την ἴδια ερώτηση έκανε χαι ο Αγησίλαος. (Βλ. τα σχετι- 
κά. αποφθέγματα). 

184. ἐν Σαμοθράκη χρηστηριαζομένῳ αὐτῷ: 

Περίπου την ίδια ερώτηση έκανε ο ιερέας των Ὀρφικών 
μυστηρίων της Σαμοθράκης και στον Ανταλκίδα, όταν επι- 
σχέφτηκε το ἱερύ, για να μυηθεί. (Βλ. τα σχετικά αποφθέγμα- 
τα). 

185. [έρσου ἐρωτήσαντος: 

Είναι γνωστές οι χαλές σχέσεις του Λύσανδρου µε τους 
Πέρσες (Κύρο κ.ά.), αφού αυτοί τον χρηματοδότησαν για τη 
ναυπήγηση πλοίων µε τα οποία πέτυχε τη νίκη στους Αιγός 
ποταμούς. Λίγο νωρίτερα το ναυτικό της Σπάρτης είχε υπο- 
στεί μεγάλη καταστροφή στις Αργινούσες. 

186. Χρόνῳ ὕστερον μετὰ τὴν τελευτήν; 

Ὁ Λύσανδρος σχοτώθηχε χατά την πολιορχία της Αλιάρ- 
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του, χατά το Βοιωτικό ή Κορινθιακό πόλεμο. 

Οι σχέσεις του µε τον Αγησίλαο δεν ήταν οι πλέον αγα- 
στές. (Βλ. και αποφθέγματα Αγησιλάου). Ο Λύσανδρος είχε 
αποθρασυνθεί, ιδίως µετά την κατάληψη χαι της Σάμου χαι 
τις υπερβολιχές τιµές που του επιφύλαξαν οι Σάμιοι, αφού τα 
Ἠραία τα μετονόμασαν σε Λυσάνδρεια και τελούσαν θυσίες 
προς τιμή του. 

187. Ναμέρτης: 

Πιθανότατα έφορος της Σπάρτης, αφού στέλνεται ως πρε- 
σβευτής. 

Το απόφθεγµά του ότι η ατυχία του είναι η αιτία που του 
έχει δημιουργήσει τις πολλές του φιλίες έχει διαχρονική ση- 
µασία, αφού «πιστὸν φίλον ἐν κινδύνοις γιγνώσκεις» και κα- 
τά τη λαϊκή σοφία «ο καλός φίλος στην ανάγκη φαίνεται». 

188. Λόκανδρος: 

Βασιλιάς της Σπάρτης στις αρχές του δ᾽" π.Χ. αιώνα, 
γιος του Χάριλλου, που επιτροπεύτηκε από το µεγάλο νομο- 
θέτη Λυχούργο. 

180. διὰ τί χωμῶσι καὶ πωγωνοτροφοῦσι: 

Για τους λόγους που οι Λακεδαιμόνιοι τρέφουν χόµη βλέ- 
πε και σημείωση 176. Εδώ ο Νίκανδρος προσθέτει χαι άλλη 
εξήγηση, το αδάπανο δηλαδή του χαλλωπισμού. 

190. Γανθοίδας: 

Λακεδαιμόνιος αρμοστής στο Βυζάντιο µετά το τέλος του 
Πελοποννησιακού πολέμου. 

191. Παυσανίας ὁ Κλεομβρότου: 

Είναι ο αδελφός του βασιλιά Λεωνίδα που έπεσε στις 
Θερμοπύλες το 480 π.Χ. Τον διαδέχτηκε στο θρόνο και πο- 
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λέμησε γενναία εναντίον των Περσών στις Πλαταιές το 479 
π.Χ. Κατηγορήθηκε στη συνέχεια για προδοσία, ανακλήθηκε 
από τον πόλεμο που συνέχιζε εναντίον των Περσών στη Μ. 
Ασία χαι καταδικάστηκε σε θάνατο περί το 467 π.Χ. Πέθανε 
από πείνα και ψύχος µέσα στο ναό της Χαλκιοίκου Αθηνάς 
στη Σπάρτη, όπου είχε καταφύγει ως ιχέτης. Πρωτοστάτη- 
σαν στην τιμωρία του η μητέρα χαι η γυναίκα του, µη ανε- 
χόμενες τις κατηγορίες εναντίον του για την αποδεδειγµένη 
προδοσία. 

192. Δηλίων δικαιολογουμένων ὅτι... οὔθ᾽ αἱ γυναῖκες ἐν 
τῇ νήσῳ τύκτουσιν οὔθ᾽ οἱ τελευτήσαντες θάπτονται: 

Είναι η απόφαση των Αθηναίων µετά τον «χαθαρμό» της 
Δήλου, το 424 π.Χ., να µη γεννούν ούτε να θάβονται στο νη- 
σί, αλλά να μεταφέρονται στην χοντινή Ῥήνεια. Στον καθαρ- 
μό αυτό αναφέρεται ο Θουχυδίδης (Ιστοριών Γ΄, 194), που 
σημειώνει: 

«Τότε πᾶσα ἡ Δῆλος ἐκαθάρθη τοιῷδε τρόπῳ᾽ θῆκαι ὅσαι 
τῶν τεθνεώτων ἦσαν ἐν Δήλῳ πάσας ἀνεῖλον καὶ τὸ λοιπὸν 
προεῖπον μήτε ἐναποθνῄσκειν ἐν τῇ νήσῳ μήτε ἐντίετειν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν Ῥήνειαν διακομίζεσθαι' ἀπέχει δὲ ἡ Ῥήνεια τῆς 
Δήλου οὕτως ὀλίγον...». 

Το αποδιδόµενο εδώ απόφθεγμα στον Παυσανία του Κλε- 
ομβρότου μάλλον πρέπει να ανήκει στον Παυσανία του Πλει- 
στοάνακτα (βλ. παρακάτω), γιατί χρονολογικά δεν ευσταθεί. 

Ο Παυσανίας του Κλεομβρότου πέθανε το 467 π.Χ., ενώ 
ο Θουκυδίδης καθορίζει το χρόνο του καθαρμού στο πλαίσιο 
του Πελοποννησιακού πολέμου. 

193. Τυρταῖον ἐποιήσαντο πολίτην: 
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Είναι ο περίφημος λυρικός Αθηναίος ποιητής (κατ άλ- 
λους Μιλήσιος), που σύμφωνα µε χρησμό που ζήτησαν οι 
Σπαρτιάτες από το μαντείο των Δελφών χατά το δεύτερο 
Μεσσηνιακό πόλεμος (7 π.Χ. αι.) στάλθηκε από την Αθήνα 
στη Σπάρτη χαι µε τα πατριωτικά ενθουσιαστιχά τραγούδια 
ξεσήκωσε τους Σπαρτιάτες εναντίον των Μεσσηνίων. Ο Παυ- 
σανίας (Μεσσηνιακά 15, 3) γράφει σχετικά: 

«Ἐγένετο Λακεδαιμονίοις μάντευμα ἐκ Δελφῶν τὸν Άθη- 
ναῖον ἐπάγεσθαι σύμβουλον. Ἀποστέλλουσιν οὖν πρὸς Άθη- 
ναίους τόν τε χρησμὸν ἀπαγγελοῦντας καὶ ἄνδρα αἰτοῦντας 
παραινέσοντα ἃ χρὴ σφισιν. Ἀθηναῖοι δὲ ...καὶ ἦν Τυρταῖος 
διδάσκαλος γραμμάτων νοῦν τε ἥλιστα ἔχειν δοκῶν καὶ τὸν 
ἕτερον τῶν ποδῶν χωλός, τοῦτον ἀποστέλλουσι ἐς Σπάρτην. 
Ὁ δὲ ἀφικάμενος ... τὰ ἐλεγεῖα καὶ τὰ ἔπη σφίσι τὰ ἀνά- 
παιστα ᾖδεν». 

194. θαυμαζόντων δέ τινων ἐν τοῖς λαφύροις τὴν πολυ- 
τέλειαν τῆς ἐσθῆτος τῶν βαρβάρων: 

Το απόφθεγμα αυτό είναι παρόμοιο µε αυτό που αργότε- 
ρα είπε χαι ο Αγησίλαος, όταν στην Ασία οι λαφυροπώλες 
αγόραζαν μόνο τα ρούχα των αιχμαλώτων βαρβάρων και όχι 
τους ίδιους ως «ἀχρήστους καὶ μηδενὸς ἀξίους». 

105. Λετὰ τὴν ἐν Πλαταιαῖς κατὰ Μήδων νύκην: 

Στη μάχη των Πλαταιών, το 479 π.Χ., αρχηγός του 
συμμαχικού στρατού (Λακεδαιμονίων, Αθηναίων, Πλαταιέ- 
ων, Μεγαρέων, Αιγινητών, Κορινθίων), ήταν ο Παυσανίας, 
που πέτυχε λαμπρή νίκη εναντίον των Περσών. Στη μάχη 
αυτή σχοτώθηχε χαι ο γαμπρός του Ξέρξη Μαρδόνιος. Ἡ ση- 
μασία της ἦταν καθοριστική, αφού οι Πέρσες αποσύρθηκαν α- 
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πό την Ελλάδα και ύστερα από λίγο ηττήθηκαν χαι στη Μυ- 
κάλη, απέναντι από τη Σάμο, από το Λεωτυχίδη και τον 
Ἐάνθιππο. Δυστυχώς, η συνέχεια της δράσης του Παυσανία 
αμαυρώθηκε από τις συνεννοήσεις µε τον Πέρση βασιλιά και 
τον άδοξο τελικά θάνατό του στο ναό της Χαλκιοίκου Αθη- 
νάς, όπου κατέφυγε ως ικέτης. 

196. Παυσανίας ὁ Πλειστώνακτος: 

Βασιλιάς της Σπάρτης από το 408 μέχρι το 394 π.Χ. 
Στα πλαίσια του Βοιωτικού ή Κορινθιακού πολέμου οι έφοροι 
της Σπάρτης διέταξαν το Λύσανδρο να επιστρέφει από τον 
Ελλήσποντο στη Φωκίδα χαι το βασιλιά Παυσανία να σπεύ- 
σει προς βοήθεια των συμμάχων Φωκέων µε εφεδρικές [Πελο- 
ποννησιαχές δυνάμεις. Στη μάχη της Αλιάρτου σκοτώθηκε ο 
Λύσανδρος (395 π.Χ.) χωρίς να έχει προλάβει ο Παυσανίας 
να φτάσει προς βοήθειά του. Κατηγορήθηκε γι’ αυτό και εξο- 
ρίσθηκε στην Τεγέα. 

(τη συνέχεια επιστρέφει ο Αγησίλαος από την Ασία και 
συνάπτει τη νικηφόρα μάχη στην Κορώνεια το 394 π.Χ.) 

197. Πεδάριτος: 

Ὁ Πεδάριτος (και Παιδάριτος) ήταν στρατηγός των Λα- 
κεδαιμονίων, αδελφός του Ανταλκίδα. 

198. Πλείσταρχος: 

Βασιλιάς της Σπάρτης, γιος του Λεωνίδα των θερµοπυ- 
λών. 

199. ΠΠλειστῶναξ (ὁ): 

Γιος του βασιλιά Παυσανία (του Κλεομβρότου) που δια- 
δέχτηκε τον Πλείσταρχο (του Λεωνίδα). 

200. Πολύδωρος: 
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Γιος του Αλκαμένη, βασιλιά της Σπάρτης στον Α΄ Μεσ- 
σηνιακό πόλεμος (τέλος του 8” π.Χ. αιώνα). 

201, (Φοιβίδας: 

Είναι ο Σπαρτιάτης στρατηγός που βάδιζε µε δυνάμεις 
προς την Όλυνθο, για να βοηθήσει τον αδελφό του Ευδαμίδα 
και κατέλαβε, χωρίς εντολή της Σπάρτης, την ακρόπολη των 
Θηβαίων Καδμεία το 352 π.Χ., εμπλεκόμενος στις διαμάχες 
του ]σμηνία και Λεοντιάδη, ισχυρών ανδρών χαι αντιπάλων 
μεταξύ τους της Θήβας. Στα γεγονότα αυτά αναφέρεται µε 
λεπτομέρειες ο Ξενοφώντας στα «Ελληνικά», Ε, 2). 

202. Σόος (ὁ): 

Αρχαιότατος βασιλιάς της Σπάρτης, γιος του Αριστόδη- 
μου καὶ πατέρας του Ἑυρυπόντη. Από τον πατέρα του ονοµά- 
στηκε ο ένας από τους δυο μεγάλους βασιλικούς οίκους της 
Σπάρτης Ευρυποντίδες (ο άλλος οίχος ονομάζεται Αγίδες ή 
Αγιάδες από τον αρχαίο βασιλιά Άγη). 

203. Τήλεκλος: 

Αρχαίος βασιλιάς της Σπάρτης, γιος του Αρχελάου. Φο- 
νεύτηκε από τους Μεσσήνιους περί το 830 π.Χ. 

204. Χάριλλος: 

Ο Χάριλλος (ή Χαρίλαος ἡ Χαρίλας) είναι γιος χαι διά- 
δοχος του αρχαιότατου βασιλιά της Σπάρτης Πολυδέκτη, 
που επιτροπεύτηκε ως ανήλικος από το θείο του Λυχούργο, το 
μεγάλο νομοθέτη της Σπάρτης. 

Στο Χάριλλο αναφέρεται ο Πλούταρχος και στο Β΄ Λόγο 
«Περί Αλεξάνδρου Τύχης ή Αρετής» (Κεφ. 5), για να εξυ- 
μνήσει το Λυχούργο, που δε σφετερίστηκε το θρόνο του «βρέ- 
φους». (Βλ. καὶ τις σχετικές σημειώσεις). 
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205. διὰ τί χομῶσιν; 

Το απόφθεγμα αυτό αποδίδεται χαι σε άλλους βασιλείς. 
(Βλ. και σημειώσεις 176 χαι 189). 

206. μακρὸν κατατείναντος λόγον; 

Το πρώτο χαι το δεύτερο απόφθεγμα από τα αποδιδόµενα 
σε ανώνυμους Σπαρτιάτες έχουν σχέση µε την αρετή τους να 
εκφράζονται µε λίγα και ουσιαστικά λόγια. Είναι γνωστή ε- 
άλλου η φράση «τὸ λακωνίζειν ἐστὶ φιλοσοφεῖν». 

207. διὰ τί τὰς τοῦ πώγωνος τρίχας κομᾷ: 

Μια άλλη θυμόσοφη λαϊκή απάντηση για το λόγο που οι 
Σπαρτιάτες φρόντιζαν τα μαλλιά χαι τα γένια τους, διαφορε- 
τιχή από αυτές που εκτέθηκαν στα αποφθέγματα των βασι- 
λέων. (Βλ. και σημειώσεις 176 χαι 189). 

208. ἐν Τροία: 

Ὁ Σπαρτιάτης θέλει να τονίσει εδώ ότι οι Αργείοι ήταν 
γενναίοι χατά τον Γρωικό πόλεμο µε τον Αγαμέμνονα: κ.τ.λ. 
Όμως η εποχή αυτή πέρασε καὶ τώρα άριστοι μαχητές είναι 
οι Σπαρτιάτες. 

209. Πινδάρου γράψαντος Ἑλλάδος ἔρεισμα Ἀθῆναι: 

Ο Πίνδαρος (520-442 π.Χ.) είναι ο σπουδαιότερος λυρι- 
κός ποιητής της αρχαιότητας, καταγόμενος από τις Κυνός 
Κεφαλές της Βοιωτίας, γνωστότατος για. τους Ὀλυμπιόνι- 
χους, Πυθιόνικους ύμνους κ.ά. 

Τη λατρεία του προς την Αθήνα αμφισβητεί εδώ ο Σπαρ- 
τιάτης, που δεν αναγνωρίζει χαµιά σπουδαιότερη πόλη από 
την πατρίδα του. 

210. Διογένη τὸν χύνα: 

Είναι ο χυνικός φιλόσοφος Διογένης (404-323 π.Χ.), από 
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τη Σινώπη του Πόντου, που έζησε στην Αθήνα και την Κό- 
ρινθο χαι που έμπρακτα υποστήριζε τις φιλοσοφικές του θέ- 
σεις, υποβάλλοντας τον εαυτό του σε δοχιµασίες χαι αρχού- 
μένος στα τελείως απαραίτητα έως μηδαμινά. 

211. Μεταπόντιον: 

Ἑλληνική αποικία στον κόλπο του Τάραντα στην Κάτω 
Ιταλία. 

212. οὔκ ἐστιν ὅστις οὔ" 

Φράση ισοδύναμη µε το οὐδείς. 

213. Τέχνη ἄνευ ἀληθείας: 

Ενώ για τους Αθηναίους η ρητορική τέχνη είναι «πειθοῦς 
δημιουργός», για τους Σπαρτιάτες είναι η τέχνη του λόγου 
που παραποιεί την αλήθεια .... 

214. Λυσίμαχος: 

Γιος του Αγαθοχλή απὀ την Πέλλα της Μακεδονίας, 
σπουδαίος στρατηγός του Αλεξάνδρου καὶ μετέπειτα βασιλιάς 
της Θράκης. 

215. τετρώβολον: 

Θα ήταν υποτιμητικό για ένα Σπαρτιάτη να πληρωθεί ὡς 
μισθοφόρος του Λυσίμαχου µε τέσσερις οβολούς. (Μια δραχμή 
είχε 6 οβολούς). 

216. Θηβαῖοι νικήσαντες τοὺς Λάκωνες ἐν Λεύκτροις, 
ἐπεὶ παρῆσαν πρὸς Εὐρώταν: 

Είναι η εισβολή του Επαμεινώνδα στην Πελοπόννησο µε- 
τά τη νίκη στα Λεύκτρα (372 π.Χ.). Κατά την εισβολή «οἱ 
Θηβαῖοι ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν Εὐρώταν παρῆσαν καίοντες καὶ 
πορθοῦντες πολλῶν ἀγαθῶν μεστὰς οἰκίας. Τῶν δὲ ἐκ τῆς 
πόλεως αἱ μὲν γυναῖχες οὐδὲ τὸν καπνὸν ὁρῶσαι ἠνείχοντο, 
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ἅτε οὐδέποτε ἰδοῦσαι πολεμίους». (Ξενοφώντα «Ελληνικά», 
Στ. 5λ 

217. ὅτε παρέδωκαν Ἀθηναῖοι τὸ ἄστυ: 

Είναι το έτος 404 π.Χ. που οι Αθηναίοι υπόγραφαν τους 
όρους της συνθήκης του τέλους του Πελοποννησιακού πολέ- 
µου. Οι Αθηναίοι, παρά τους δυσβάσταχτους όρους της συν- 
θήκης για την πόλη τους, ζητούσαν να αφεθεί ελεύθερη η Σά- 
μος, γιατί ανέκαθεν εκεί ναυλοχούσαν τα καράβια τους. Από 
τη Σάμο χαι λίγα χρόνια νωρίτερα, µετά την ἧττα των Αθη- 
ναίων στην εχστρατεία της Σικελίας, ήρθαν στην Αθήνα πρέ- 
σβεις υπό τον Πείσανδρο και πέτυχαν την επιστροφή του Αλ- 
κιβιάδη που κυβερνά περσικό στόλο χαι ανατρέπει τις εξελί- 
ἔεις του πολέμου. Μπορεί επομένως µε βάση αυτές τις εξελί- 
ἕεις να περιμένουν οι Αθηναίοι από τη Σάμο κάποια βοήθεια 
πάλι. Ο Λύσανδρος όµως καταλαμβάνει χαι τη Σάμο. 

Αυτή η παράλογη λοιπόν απαίτηση των Αθηναίων μέσα 
στη δυστυχία τους να εξαιρεθεί η Σάμος έγινε παροιμιώδης 
για χάθε παράλογο αίτημα. 

218. οἴχεται τὸ πάλαισμα τῶν νέων: 

Άκρως υπεροπτιχή στάση των Σπαρτιατών (όπως καὶ στο 
επόμενο απόφθεγμα). Θεωρούν τους εαυτούς τους αήττητους 
στα πεδία των μαχών και τους πολέμους «πρακτική εξάσκη- 
ση των νέων». 

219. Φιλίππου γράφαντος... φίλιον ἐλθεῖν ἢ πολέμιον: 

Την ίδια ερώτηση προς τους Μακεδόνες είχε κάνει και ο 
βασιλιάς της Σπάρτης Αγησίλαος κατά την επιστροφή του 
από την Ασία το 394 π.Χ., λίγο πριν από τη μάχη της Κο- 
ρώνειας. (Βλ. αποφθέγματα Αγησιλάου). 
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220. Ἀντίγονος ὁ Δημητρίου: 

Είναι ο Αντίγονος ο Γονατάς (320-240 π.Χ.), βασιλιάς 
της Μακεδονίας στα χρόνια των διαδόχων του Αλεξάνδρου, 
γιος του Δημητρίου του Πολιορχητή. 

221. «Δημητρίου ἐγκαλοῦντος ὅτι ἕνα πρεσβευτὴν 
ἔπεμφαν πρὸς αὐτόν: 

Την ίδια απάντηση έδωσε χαι ο Άγης του Αρχιδάµου στο 
Φίλιππο. (Βλ. αποφθέγματα Άγη). 

222. παρῆν ὁ καιρός, ἐν ᾧ κλέπτειν νενόμιστο τοὺς ἐλευ- 
θέρους παῖδας: 

Είναι η νόμιμη κλοπή στα πλαίσια της αγωγής των νέων 
στη Σπάρτη, αρχεί να µην πιαστεί ο κλέφτης κατά τη διάρ- 
χεια της κλοπής. Το λόγο αυτής της ιδιόµορφης αγωγής τον 
αναπτύσσει ο Ξενοφώντας στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία», 
Κεφ. 1, όπου γράφει: «Δῆλον δ᾽ ὅτι τὸν μέλλοντα κλωπεύειν 
καὶ νυκτὸς ἀγρυπνεῖν δεῖ καὶ καθ᾽ ἡμέραν ἀπατᾶν καὶ 
ἐνεδρεύειν καὶ κατασκόπους δὲ ἑτοιμάζειν τὸν μέλλοντά τι 
λήψεσθαι. Ταῦτα οὖν δὴ πάντα δῆλον ὅτι μηχανικωτέρους 
τῶν ἐπιτηδείων βουλόμενος τοὺς παῖδας ποιεῖν καὶ πολεμι- 
χωτέρους οὕτως ἐπαίδευσεν». 

Για την προβλεπόμενη τιμωρία ο Ξενοφώντας συνεχίζει: 
«Πολλὰς πληγὰς ἐπέβαλλε τῷ ἁλισχομένῳ, ὅτι ... καὶ τἆλ- 
λα ὅσα ἄνθρωποι διδάσκουσι, χολάζουσι τὸν μὴ καλῶς 
ὑπηρετοῦντα” κἀκεῖνοι οὖν τοὺς ἁλισκομένους ὡς κακῶς χλέ- 
πτοντας τιμωροῦνται .. Ὅπου τάχους δεῖ, ὁ βλακεύων ἐλά- 
χιστα ὠφελεῖται». 

223. μὰ τὸν Ἐνυάλιον: 

Ἐπίθετο για τον Άρη, το θεό του πολέμου, παραγόμενο 
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(ετυμολογικά) από τη μητέρα του Ενυώ. 

224. Λάκων ἐπὶ τῆς ἀσπίδος μυῖαν ἔχων ἐπίσημον: 

Ἐίναι γνωστή η συνήθεια να έχουν οι στρατιώτες στις α- 
σπίδες τους «εμβλήματα», για να διακρίνονται και οι σύμ.- 
µαχοι ή οι εχθροί στρατιώτες σε ώρα μάχης. 

225. ἐπὶ τᾷ σκηνᾷ: 

Δωρικός τύπος. Σχηνή εδώ είναι η φωλιά των λαγών. 

226. χωλὸς ἐπὶ πόλεμον ἐξιών: 

Το ίδιο απόφθεγμα αποδίδεται χαι στον Αγησίλαο. (Βλέ- 
πε το οικείο χεφάλαιο). 

227. εἷς πανδοχεῖον καταλύσας: 

Σπουδαίο πολιτιστικό στοιχείο για τους χώρους που διέ- 
θεταν οι αρχαίοι για την υποδοχή των ξένων. Τα πανδοχεία 
ήταν γνωστά χαι χατά τους χριστιανικούς χρόνους, όπως 
φαίνεται από την παραβολή του καλού Σαμαρείτη. 

228. Λάμπις ὁ Αἰγινήτης: 

Πόμπλουτος ναύχληρος στην Αίγινα, μέτοικος, 

229. ἐλεύθεροι γὰρ εἶμες: 

Παράξενη σύνδεση της ελευθερίας µε το δικαίωµα να φεύ- 
δεται κάποιος. Η αυστηρή αγωγή στη Σπάρτη µε την ευθύ- 
τητα και τη γενναιότητα δε συνάδει μ΄ αυτό το απόφθεγμα. 

230. νὴ τὼ σιώ: 

Είναι ο όρχος στον Κάστορα χαι τον Πολυδεύχη, τους δύο 
προστάτες της Σπάρτης (δυϊκός αριθµός). 

231. Πιτάνη: 

Κώμη της Λαχωνίας χοντά στον Ευρώτα. Κατά τη µυ- 
θολογία ήταν θεά στον Ευρώτα, που γέννησε µε τον []οσει- 
δώνα την Ευάνθη. 
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232. τέχνον... καὶ ἐμὸν καὶ Λακεδαιμόνιον: 

Το ίδιο απόφθεγμα αποδίδεται χαι στις Λάκαινες γυναί- 
χες (βλ. παρακάτω). 

233. Ἀλκιβιάδῃ τῷ Ἀθηναίῳ: 

Είναι γνωστή ἡ πολυδάπανη χαι άσωτη ζωή του Αλκι- 
βιάδη. 

Ὁ Θουκυδίδης (Ιστορικών Ζ', 15) τον κατακρίνει διότι 
«ὢν ἐν ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ἀστῶν, ταῖς ἐπιθυμίαις μείζοσι ἢ 
χατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο ἔς τε τὰς ἱπποτροφίας 
καὶ τὰς ἄλλας δαπάνας». 

234. ἀνέστησαν πάντες οἱ παῖδες: 

Είναι γνωστός ο σεβασμός των νέων της Σπάρτης προς 
τους ηλικιωμένους µε το χαιρετισμό τους καὶ την παραχώρη- 
ση τῆς θέσης τους να καθήσουν, συνήθεια επιβεβλημένη χαι 
στις µέρες µας. 

235. Παναθήναια: 

Μεγάλη γιορτή στην Αθήνα προς τιµή της Αθηνάς. Ανά 
τετραετία γιορτάζονταν τα Μεγάλα Παναθήναια χαι ανά έ- 
τος τα Μιχρά Παναθήναια. 

236. ἀκούσας ῥήτορος μεγάλας στρέροντος περιόδους: 

Είναι γνωστή η προτίμηση των Σπαρτιατών στην ολιγό- 
λογη διατύπωση, το λεγόμενο «λαχωνισμό». (Βλ. και σηµεί- 
ωση 206). 

237. Τυρταῖος: 

Βλέπε σημείωση 193. 

238. χήρυχας πεμφθέντας ὑπὸ τοῦ Πέρσου ἀπέκτειναν: 

Αναφορά στο περιστατιχό που οι Σπαρτιάτες έριξαν σε 
πηγάδι τους πρέσβεις του Δαρείου χάνει και ο Ἡρόδοτος (1- 
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στοριών Ζ', 134): «Οἱ μὲν Ἀθηναῖοι τοὺς αἰτέοντας εἰς τὸ 
βάραθρον, οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι εἰς φρέαρ ἐμβαλόντες». 

Για την αποστολή ανδρών που αποπλύνουν το «ἄγος» ο 
Ηρόδοτος συνεχίζει. «Λακεδαιμονίων κήρυγμα ποιευμένων, 
εἶ τις βούλοιτο Λακεδαιμονίων πρὸ τῆς Σπάρτης ἀποθνή- 
σχειν, Σπερθίης τε ὁ Ἀνηρίστου καὶ Βούλις ὁ Νικόλεω ἐϑε- 
λονταὶ ὑπέδυσαν ποινὴν τείσειν Ξέρξη τῶν Δαρείου χηρύχων 
τῶν ἐν Σπάρτῃ ἀπολομένων». 

239. τὸ τάριχος ἀποκηρύσσοντας καὶ τὸν ὄψον χαὶ ... πορ- 
νοβοσκοῦντας: 

Η φιλελεύθερη αγορά καὶ ο τρόπος ζωής της Αθήνας, εκ 
διαμέτρου αντίθετος µε τα «συσσίτια» χαι τον αυστηρό τρόπο 
ζωής της συντηρητικότατης Σπάρτης. 

240. πρὸς Λύγδαμιν: 

Τύραννος της Νάξου περί το 540 π.Χ. 

241. Λάκωνά τινά τις μυσταγωγῶν ἠρώτα: 

Την ἴδια ακριβώς συμπεριφορά προς τον ιερέα έδειξε και ο 
Λύσανδρος, όταν επισκέφτηκε τη Σαμοθράκη για να μυηθεί 
στα Καβείρεια μυστήρια. (Βλ. τα σχετικά αποφθέγματα). 

Η διαδικασία της µύησης θυμίζει κάτι από το μυστήριο 
της θείας εξομολόγησης. 

242. ἀπὸ τοῦ Λευκάτα ῥίπτειν ἑαυτόν; 

Ὁ Λευκάτας ήταν ακρωτήριο στο νοτιοδυτικό άκρο της 
Λευκάδας, µε ναό του Λευχάτα Απόλλωνα. Ἡ παράδοση έλε- 
γε ότι από το ακρωτήριο αυτό έπεσε η ποιήτρια Σαπφώ στη 
θάλασσα. 

243. οὐκ ὤμαν τὰν εὐχὰν... μείζοντος δεῖσθαι: 
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Το νόημα του αποφθέγµατος εἶναι ότι η απόφαση για αὐ- 
τοχτονία ως άρνηση της ζωής απαιτεί πολύ θάρρος στην 
πράξη, πράγμα πολύ δυσκολότερο από την απόφαση. 

244. καββαλικώτερος: 

Ἡ λέξη είναι συγχρ. βαθμός του επιθέτου χαββαλιχός στη 
δωρική διάλεκτο (από το κατά -ε βάλλω), µε αποβολή του α 
της πρόθεσης και αφομοίωση τοῦ τ µε το β (αντί καταβλητι- 
κός - αυτός που µπορεί να καταβάλει, να ρίξει κάποιον χά- 
τω, να τον νικήσει). 

245. διά τούτων οὐδεὶς ἐξέρχεται λόγος: 

Το απόφθεγμα θυμίζει σημερινά συνθήματα σε αίθουσες 
υπηρεσιών Ασφαλείας καὶ στρατοπέδων του τύπου «άχου, 
βλέπε, µη μιλάς», για το φόβο διαρροής μυστικών και «δια- 
βαθμισμένων» πληροφοριών. 

246. τοῦ μέλανος λεγομένου ζωμοῦ: 

Πρόκειται για το χαρακτηριστικό φαγητό των Σπαρτια- 
τών, είδος χρεατόσουπας µε χοιρινό κρέας. 

247. πιόντες οἱ Λάκωνες μετρίως ἐν συσσιτίοις: 

Το ποτό στη Σπάρτη ήταν εξαιρετικά περιορισμένο. Ὁ Ἐε- 
νοφώντας γράφει σχετικά στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» 
(Κεφ. 5): «Περιπατεῖν ἀναγκάζονται ἐν τῇ οἴκαδε ἀφόδῳ καὶ 
τοῦ ὑπὸ οἴνου μὴ σφάλλεσθαι ἐπιμελεῖσθαι, εἰδότες ὅτι οὐκ 
ἔνθαπερ ἐδείπνουν χαταμενοῦσι καὶ τῇ ὄρφνῃ ὅσα ἡμέρᾳ χρη- 
στέον" οὐδὲ γὰρ ὑπὸ φανοῦ τὸν ἔτι ἔμφρουρον ἔξεστι πορεύε- 
σθαι». 

Η απαγόρευση πάλι της χρήσης λαμπάδας (φανού) τη 
νύχτα είχε το σχεπτιχό να εθίζονται οι νέοι να χινούνται μες 
στο σκοτάδι, όπως θα απαιτούσε να πράξουν πολλές φορές 
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στις πολεμιχές τους επιχειρήσεις. 

248. ἡ γὰρ παιδεία ἦν αὐτοῖς πρὸς τὸ ἄρχεσθαι καλῶς: 

Είναι γνωστή η Σπαρτιατική αγωγή που θύμιζε «διαρχές 
στρατόπεδο». Λιγοστά γράμματα χαι μόνιμη εξάσκηση, για 
να γίνουν γενναίοι μαχητές και πειθαρχικοί στους άρχοντες, 
σε πλήρη αντιδιαστολή µε τη φιλελεύθερη αγωγή στην Αθή- 
να, τη µεγάλη προώθηση των γραμμάτων και τεχνών και τις 
«καινοτόμες δράσεις», στις οποίες επανειλημμένα αναφέρεται 
ο Θουκυδίδης. (Βλ. και τον Επιτάφιο του Περικλή). 

249. διετέλουν ἄνευ χιτῶνος: 

Η λιτή ζωή στη Σπάρτη και η απλότητα στην ενδυμασία 
έκανε χαι το Λύσανδρο να αρνηθεί τις πολυτελείς στολές που 
του έστειλε για τις χόρες του ο τύραννος των Συρακουσών 
Διονύσιος, (Βλ. και αποφθέγµτα Λυσάνδρου χαι Κλεομένη του 
Αναξανδρίδη). 

250. ἐχάθευδον οἱ νέοι ἐπὶ στιβάδων ... καλάμου: 

Άλλη άποψη της σκληραγωγίας των νέων της Σπάρτης. 

Τα στρώματά τους ήταν από καλάμια, που τα έχοβαν 
μάλιστα µε τα χέρια τους (και όχι µε μαχαίρια) από τις ὁ- 
χθες του Ευρώτα ποταμού. 

251. λυχόφανος (ὁ): 

Όνομα φυτού (στον Ησύχιο). Αποξεραμένο, είχε θερµαντι- 
χές ιδιότητες. 

242. ἐρᾶν τῶν τὴν ψυχὴν σπουδαίων παίδων ἐφεῖτο: 

Άκρως εξιδανικευµένη τη σχέση εραστού χαι ερώμενου στη 
Σπάρτη παρουσιάζει εδώ ο Πλούταρχος, µε προβλεπόμενη 
αυστηρότατη ποινή σε όποιον πλησίαζε «ερωτικά» και µε πο- 
νηρή διάθεση κάποιον νέο. Πολύ περισσότερα για τα λεγόμενα 
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«παιδιχά» αναφέρει στον «Ερωτικό» και τις «Ερωτικές διη- 
γήσεις». 

Για το ίδιο θέµα ο Ξενοφώντας στη «Λακεδαιμονίων Το- 
λιτεία» (Κεφ, 2) γράφει: «Λεκτέον δέ μοι δοκεῖ εἶναι καὶ περὶ 
τῶν παιδικῶν ἐρώτων" ἔστι γὰρ τοῦτο πρὸς παιδείαν. Οἱ μὲν 
τοίνυν ἄλλοι Ἕλληνες ἢ ὥσπερ Βοιωτοὶ ἀνὴρ καὶ παῖς συζυ- 
γέντες ὁμιλοῦσιν, ἢ ὥσπερ Ἠλεῖοι διὰ χαρίτων τῇ ὥρα 
χρῶνται... Ὁ δὲ Λυκοῦργος ἐναντία καὶ τούτοις πᾶσι γνούς, 
εἰ μέν τις αὐτὸς ὢν οἷον δεῖ ἀγασθεὶς ψυχὴν παιδὸς πειρῷτο 
ἄμεμπτον φίλον ἀποτελέσασθαι καὶ συνεῖναι, ἐπήνει καὶ καλ- 
λίστην παιδείαν ταύτην ἐνάμιζεν- εἰ δέ τις παιδὸς σώματος 
ὀρεγόμενος φανείη, αἴσχιστον τοῦτο θείς, ἐποίησεν ἐν Λακε- 
δαίμονι μηδὲν ἧττον ἐραστὰς παιδικῶν ἀπέχεσθαι ἢ γονεῖς 
παίδων ἢ καὶ ἀδελφοὶ ἀδελφῶν εἰς ἀφροδίσια ἀπέχονται». 

Γεγονός παραμένει ότι ήταν φυσιχό να εμφανίζονται ... 
παρεκτροπές σ᾽ αυτού του είδους τις σχέσεις. (Βλ. και σηµεί- 
ωση 21, σελίδα 382, της «Λακεδαιμονίων Πολιτείας» του 
Ξενοφώντα, έκδοση Ζήτρος, Θεσσαλονίκη 2003, µε µετάφρα- 
ση καὶ σχόλια Γ. Ράπτη). Στο «Περί Παίδων Αγωγής» του 
Πλουτάρχου (µε σχόλια του ίδιου συγγραφέα, έκδοση Ζήτρος, 
Θεσσαλονίχη 2002) αμφιταλαντεύεται περισσότερο ο Χαιρώ- 
νειος συγγραφέας να εχφράσει τις απόψεις του σημειώνοντας: 
«Περὶ τοῦ μέλλοντος ῥηθήσεσθαι ἀμφίδοξός εἰμι καὶ διχο- 
γνώμων», ακριβώς γιατί υπήρχε χαι ο «ουράνιος» χαι ο 
«χυδαίος» έρωτας σ᾽ αυτή τη σχέση. 

253. ὁ δὲ μὴ ἐπιπλήττων ... ἔνοχος ἦν τῷ ἴσῳ, ᾧπερ καὶ 
ὁ ἁμαρτών: 

Σε µια σωστά συντεταγµένη πολιτεία δεν πρέπει να τιµω- 
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ρούνται μόνο οι πράξεις των ενόχων αλλά και οι παραλείψεις 
αυτών που έχουν την ευθύνη να τηρούν τους νόµους του κρά- 
τους χαι να τους επιβάλλουν στους αδίκους. Αλλιώς ελλοχεύ- 
ει η αλληλοσυγχάλυψη και η διαπλοκή. 

254. εἶ τις φωραθείη ἁμαρτάνων: 

Ιδιόμορφη η έκτιση ποινής ενόχου χατά τη Σπαρτιατική 
δικαιοσύνη. Ο σωφρονισµός του περνούσε από τον αὐτοεξευτε- 
λισµό του ενώπιον των συμπολιτών του, µε δεδομένο το αγέ- 
ρωχο πνεύμα των Σπαρτιατών. 

ε [4 ΄ δὲ (: -ς ή. 9 . 

255. ἦρχεν ἕκαστος οὗ μόνον τῶν αὑτοῦ παίδων ἀλλὰ 
καὶ τῶν τοῦ πλησίον: 

Ἡ συνυπευθυνότητα όλων των Σπαρτιατών για την αγω- 

) : ͵ ; ͵ κα ὖ 
γή των παιδιών, δικών τους ή των άλλων, είναι ένα άλλο εί- 
δος «χοινοκχτημοσύνης» που σίγουρα συνέβαλλε αποφασιστικά 
στη σωστή διαπαιδαγώγηση των νέων. 

256. κλέπτουσι οἱ νέοι καὶ τῶν σιτίων: 

Για τη «νομιμοποιημένη» κλοπή στη Σπάρτη και το σχε- 
πτικό της ὡς µέσο αγωγής των νέων βλέπε σημείωση 222. 

257. τὸ ἔργον τῆς συσσιτίας διὰ ταῦτα γλίσχρον ἦν: 

Ἡ λιτοδίαιτη ζωή και η αποφυγή πολυφαγίας είχαν για 
τους Σπαρτιάτες μεγάλη σημασία. Πέρα από όλα τα άλλα 
ήταν τρόπος υγιεινής διατροφής. Συγκεκριµένα ο Ξενοφώντας 
στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» (Κεφ. 2) γράφει: «Στον 
Λυκοῦργος ἔταξεν τοσοῦτον ἔχοντα... ὡς ἐπὶ πλησμονῆς μὲν 

΄, 4. ο 5, 
μήποτε βαρύνεσθαι ... καὶ ἧττον δ᾽ ἂν ὄψου δεῖσθαι, καὶ 
ΝΡ 2 τ λα ανονθἒς ΗΝ ΝΗ 
ὑγιεινότερον διάγειν" καὶ εἰς μῆκος ἂν τὴν αὐξώνεσθαι ῥαδινὰ 
τὰ σώματα ποιοῦσαν τροφὴν μᾶλλον συλλαμβάνειν ἡγήσατο 
ἢ τὴν διαπλατύνουσαν τῷ σίτῳ». 


571. 


ΠΑΟΥΤΑΡΧΟΣ 





Ἡ τότε νομοθετημένη «δίαιτα» των Σπαρτιατών από το 
Λυχούργο θυμίζει σημερινό «διαιτολόγιο» των Κέντρων Αδυ- 
νατίσματος. 

258. ἐσπούδαζον περὶ τὰ μέλη καὶ τὰς ᾠδάς; 

Για τα Ὑράμματα και τη φιλοσοφία δεν ενδιαφέρονταν πο- 
λύ οι Σπαρτιάτες. Ενδιαφέρονταν όµως για τη μουσική, ε- 
νταγμένη χι αυτή ως µέσο αγωγής των νέων, γιατί «ξεση- 
χώνει» τους πολεμιστές για επέλαση στη μάχη. Τα εμβατή- 
ρια Χαι οι παιάνες πράγματι ενθουσιάζουν σε τέτοιες χρίσιμες 
στιγμές. (Βλ. και σημειώσεις 33 χαι 193). 

250. τριῶν χορῶν ὄντων: 

Είναι οι τρεις γνωστοί χύχλοι του χορού στις γιορτές της 
Σπάρτης, των γερόντων, των ανδρών χαι των νέων, µε τις 
δάφνες του παρελθόντος, τις επιτυχίες του παρόντος, χαι το 
αισιόδοξο μήνυμα των νέων ότι αυτοί θα γίνουν πολύ καλύτε- 
ροι από τους παππούδες χαι τους γονείς τους στη συνέχεια. 
Ανέκαθεν η ανέλιξη χαι η πρόοδος των χοινωνιών έτσι νοεί- 
ται... 

260. προεθύετο ταῖς Μούσαις ... ἵνα λόγου ἀξίας παρέ- 
χωσι τὰς πράξεις: 

Το ίδιο απόφθεγμα αποδόθηκε χαι στον Ευδαμίδα του 
Αρχιδάμου. (Βλ. χαι σημείωση 114). 

261. Τέρπανδρος: 

Ὁ περίφημος αρχαίος λυρικός ποιητής από την Άντισσα 
της Λέσβου. Γεννήθηχε περί το 660 π.Χ., και τις ωδές του τις 
έφαλλαν οι Λακεδαιμόνιοι στα συσσίτια. Καινοτομία του ή- 
ταν η μετατροπή της κιθάρας από τετράχορδη σε εφτάχορδη. 

262. Τιμόθεος: 


572 





ΛΑΚΩΝΙΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 





Σπουδαίος μουσιχός και ποιητής από τη Μίλητο. 

Έζησε από το 446 µέχρι το 357 π.Χ. και συνέθεσε σπου- 
δαίους διθυράµβους. Στην χαινοτοµία του να αυξήσει τις χορ- 
δές της επτάχορδης λύρας οι Σπαρτιάτες αντέδρασαν, πιστοί 
στην παράδοση του Τέρπανδρου. 

263. Κάρνεια (τά): 

Γιορτή των Δωριέων στην Πελοπόννησο, ιδίως στη 
Σπάρτη, προς τιμή του Καρνείου Απόλλωνα. Κρατούσε εννέα 
μέρες χατά το μήνα Κάρνειο (Αύγουστο), αντίστοιχο τοῦ 
Μεταγειτνιώνα των Αθηναίων. 

264. ἐν φοινικίδι καὶ φύλλοις ἐλαίας θέντας τὸ σῶμα .. 
συνθάπτειν: 

Πολλά από τα νεκρικά έθιμα διατηρήθηκαν από την πα- 
νάρχαια εποχή μέχρι σήμερα. Το σάβανο χαι τα λουλούδια 
στη σορό του νεκρού είναι πανάρχαια ελληνική συνήθεια. 

265. ἀποδημεῖν αὐτοῖς οὐκ ἐξῆν: 

Είναι η γνωστή συνήβεια της απαγόρευσης στους Σπαρ- 
τιάτες να αποδημούν από την πατρίδα τους, που συμπληρω- 
μένη µε το νόμο της ξενηλασίας προστάτευε τη Σπαρτιατική 
χοινωνία από ξένες επιρροές στον αυστηρό και λιτό τρόπο 
ζωής τους. 

266. τοῖς τῶν πλησίων οἰκέταις ὡς ἰδίοις χρῆσθαι: 

Η έννοια της κοινοκτημοσύνης δούλων χαι αγαθών ανα- 
πτύσσεται µε λεπτομέρειες στη «Λακεδαιμονίων Πολιτεία» 
(Κεφ. 6) του Ξενοφώντα: «Ὁ Λυκοῦργος ἐποίησε καὶ οἰκέ- 
ταις, εἴ τις δεηθείη, χρῆσθαι καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις, καὶ κυνῶν 
θηρευτικῶν συνῆφε χοινωνίαν ... καὶ ἵπποις καὶ ἀνοίξαντας 
τὰ σήμαντρα καὶ λαβόντας ὅσων ἂν δέωνται σημηναμένους 
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καταλιπεῖν. Οὕτως μεταδιδόντες ἀλλήλους, καὶ οἱ τὰ μικρὰ 
ἔχοντες μετέχουσι πάντων τῶν ἐν τῇ χώρᾳ». 

Οι σύγχρονες κοινωνίες των πολλών ταχυτήτων χαι ανι- 
σοτήτων απέχουν πολύ από τη δοµή χαι λειτουργία της χοι- 
νωνίας της Σπάρτης. 

267. ἐν τοῖς πολέμοις φοινικίσι ἐχρῶντο: 

Στο κόχκινο χρώμα της στολής των στρατιωτών χαι το 
σχεπτικό της Επιλογής αναφέρεται και ο Ξενοφώντας στη 
«Λακεδαιμονίων Πολιτεία» (Κεφ. 11): «Στολὴν εἶχον φοι- 
νικίδα, νομίζων (Λυχοῦργος) ταύτην ἥχιστα μὲν γυναικεία 
χοινωνεῖν, πολεμικωτάτην δὲ εἶναι». 

268. τὰν χείραν ποτιφέροντα τὰν τύχαν καλεῖν: 

Δωρική παροιμία αντίστοιχη µε τη γνωστή «σὺν Ἄθηνᾷ 
καὶ χεῖρα κίνει», για να τονισθεί ότι πέρα από την επίκληση 
της βοήβειας των θεών χρειάζεται απαραίτητα και η προσω- 
πική προσπάθεια. 

269. στλεγγίσι... καλαμίναις ἐχρῶντο: 

Οι στλεγγίδες ήταν μικρά καὶ πλατιά μαχαιρίδια, συνή- 
θως σιδερένια, για να καθαρίζουν οι αθλητές στο λουτρό τα 
σώματά τους από τον ιδρώτα χαι τη σχόνη µετά τους αγώ- 
νες. 

270. χωμῳδίας καὶ τραγῳδίας οὐκ ἠκροῶντο: 

Είναι γνωστό ότι οι ποιητές της τραγωδίας και της χω- 
μωδίας στην Αθήνα ασκούσαν έντονη κριτική στην εξουσία, ι- 
δίως µε τὴν «παράβαση» στην χωμωδία. 

Αυτή την κριτική θέλει να αποφύγει το σπαρτιατικό σύ- 
στηµα µε την αποχή του από θεατρικές παραστάσεις. 

271. Ἀρχίλοχον τὸν ποιητὴν... ἐδίωξαν: 
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Ὁ Αρχίλοχος ο Πάριος (7” π.Χ. αι.) ήταν σπουδαίος λυ- 
ρικός ποιητής. Όι στίχο. που παρατίθενται δικαιολογούν τον 
«ρίφασπη», για να γλιτώσει τη ζωή του, πράγμα αδιανόητο 
για τη Σπάρτη του «τὰν ἢ ἐπὶ τᾶς». 

272. Κηφισοφῶν (ὁ}' 

Πιθανότατα ο πρεσβευτής της Αθήνας στη Σπάρτη µετά 
την ήττα των Αθηναίων από το Λύσανδρο. 

273. ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τῆς Ὁρθίας Ἀρτέμιδος ... διαμαστί- 
γωσις: 

Είναι ο βωμός της Άρτεμης στη Σπάρτη µε άγαλμά της 
που λεγόταν ότι μετέφερε από την Ταυριχή χερσόνησο ο Ορέ- 
στης. (Βλ. χαι Ιφιγένεια εν Ταύροις του Ευριπίδη). Στο πλαί- 
σιο τῆς ενηλιχίωσης των νέων στη Σπάρτη χαι της εξάσκη- 
σής τους για Χλοπή έπρεπε «ἁρπάσαι πολλοὺς τυροὺς παρ᾽ 
Ὀρδίας καὶ Λυκοῦργος ἐπέταξεν ἄλλοις μαστιγοῦν τούτους». 
(Βλ. Ξενοφώντος «Λακεδαιμονίων Πολιτεία», Κεφ. 2). Αὐτή 
η μαστίγωση ήταν εξαιρετικά επώδυνη για τους νέους, έως 
βάρβαρη, αφού πολλές φορές έφτανε μέχρι χαι το θάνατο. 

274. τέχνης ἅψασθαι βαναύσου ... οὖν ἐξῆν; 

Σύμφωνα µε τους νόμους του Λυκούργου, τις χειρωνακτι- 
χές εργασίες και την καλλιέργεια των αγρών έκαναν στη 
Σπάρτη οι είλωτες. Οι Σπαρτιάτες πολίτες ήταν «μόνιμοι» 
στρατιώτες. 

275. ἀπείρητο αὐτοῖς ναύταις είναι. 

Ασφαλώς πρόκειται για το απώτατο παρελθόν της ζωής 
της Σπάρτης. Γιατί στην πορεία απόκτησαν χαι ναυτικό και 
πέτυχαν χαι σηµαντιχές νίχες, όπως στους Αιγός ποταμούς 
χ.ά. Όμως η υπεροχή της Αθήνας στη θάλασσα ήταν δεδοµέ- 
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νη χαι αποδεκτό από όλους χαι «μέγα τὸ τῆς θχλάσσης χρά- 
τος», κατά το Θουκυδίδη. 

276. Ἀλκαμένει καὶ Θεοπόμπῳ: 

Βασιλείς της Σπάρτης. (Βλ. και τα σχετικά αποφθέγµατά 
τους στα οιχεία χεφάλαια). 

277. Λύσανδρος ἑλὼν Ἀθηναίους πολὺν χρυσὸν καὶ ἄργυ- 

ΗΝ 
ρον εἰσήγαγε: 

Ὁ Λύσανδρος µετά την χατάληψη της Αθήνας, το 404 
π.Χ., µε το τέλος του Πελοποννησιακού πολέμου, πέρα από 
όλα τα άλλα, παρέδωσε στη Σπάρτη το υπόλοιπο των Περσι- 
κών χρημάτων, που του είχαν περισσεύσει από τη γενναία 
χρηματοδότηση του Κύρου, για να συγκροτήσει το ναυτιχό, 
µε το οποίο κατήγαγε τη νίκη στους Αιγός ποταμούς. Ἡ τα- 
Χτική του «διαίρει και βασίλευε» των Περσών θριάμβευε αλ- 
λά φαινόταν ταυτόχρονα να επαληθεύεται παλαιός χρησμός 
ότι «ἡ φιλοχρηματία θα καταστρέψει τη Σπάρτη». 

278. ἐπρώτευσεν... χρόνον ἐτῶν πεντακοσίων: 

Είναι η περίοδος από τον ο” µέχρι τον 4’ π.Χ. αιώνα, που 
η Σπάρτη έπαιξε πράγματι πρωταγωνιστικό ρόλο στην Ελ- 
λάδα µε την αήττητη Σπαρτιατιχή φάλαγγα. 

279. καίπερ ἀτείχιστον πόλιν ἔχοντες καὶ ὀλίγοι πάνυ 
Ρ 
ὄντες: 

Ὁ επηρεασµός του Πλουτάρχου ἡ των συλλογέων των α- 
ποφθεγμάτων από τα κείµενα του Ξενοφώντα είναι εδώ ο- 
φθαλμοφανέστατος. Στα «Ελληνικά» του (ΣΤ, 5) ο Ξενοφώ- 
ντας γράφει: «Οἵ Σπαρτιᾶται καίπερ ἀτείχιστον ἔχοντες τὴν 
πόλιν μάλα ὀλίγοι ὄντες καὶ φαινόμενοι ἐφύλαττον τὴν πό- 
λιν». 
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280. οὔτε συνεστράτευσαν τούτοις οὔτε τοῖς μεταξὺ Λ΄α- 
χεδονικοῖς βασιλεῦσι: 

Οι δόξες του παρελθόντος για τους Σπαρτιάτες δεν τους 
άφησαν να αναγνωρίσουν τη νέα πνοή που πρόσδωσαν στον 
Ἑλληνισμό οι Μαχεδόνες βασιλείς Φίλιππος Β΄ χαι Αλέξαν- 
δρος Γ΄ µετά την ολοφάνερη παρακμή της Σπάρτης μετά τη 
μάχη της Μαντίνειας, το 362 π.Χ., αλλά χαι αργότερα, επί 
των διαδόχων του Μ. Αλεξάνδρου. Βέβαια, στο πλαίσιο της 
Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, εποχή που συνέγραψε ο Πλούταρ- 
χος το παρόν πόνημα, οι Ἡπαρτιάτες «ὑπὸ Ρωμαίοις καθά- 
περ οἱ ἀλλοΐ Ἕλληνες ἐγένοντο». 


ΛΑΚΑΙΝΩΝ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 


281. Ἀρχιλεωνίς, ἡ Βρασίδου μήτηρ: 

Το απόφθεγμα αυτό αναφέρεται καὶ στο οικείο χεφάλοιο 
για το Βρασίδα. 

282. Ἀρισταγόρου τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος ... ὑπὲρ 
Ἰώνων: 

Είναι ο χειμώνας του 499 π.Χ., που ο τύραννος της ΜΙι- 
λήτου Αρισταγόρας επισχέφτηκε τη Σπάρτη για να ζητήσει 
βοήθεια για την Ιωνική επανάσταση κατά των Περσών. Μά- 
ταια ζητούσε από τους Σπαρτιάτες «ῥύσασθαι Ἴωνας ἐκ δου- 
λοσύνης, ἄνδρας ἁμαίμονας». Από τις πόλεις ανταποκρίθη- 
καν µόνο η Αθήνα µε 20 καράβια και η Ερέτρια µε 5. Παρά 
την αρχική επιτυχία του Αρισταγόρα να καταλάβει χαι να 
πυρπολήσει τις Σάρδεις, οι Πέρσες αντεπιτέθηκαν, κατέλαβαν 
την Έφεσο, νίκησαν στη ναυμαχία της Λάδης και το 494 
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π.Χ. κατέστρεφαν ολοσχερώς και τη Μίλητο. Ὁ Αρισταγόρας 
σχοτώθηκε στη Θράκη σε μάχη µε τους Ἠδωνες. 

283. οἱ πίνοντες θρυπτικώτεροι ἔσονται: 

Το απόφθεγμα αυτό αποδίδεται χαι στον Αρχίδαμο του 
Ζευξιδάμου. (Βλ. σχετικό κεφάλαιο). 

28,4. διά τί ὑμεῖς ἄρχετε μόναι ἀνδρῶν αἱ Λάκαιναι: 

Το απόφθεγμα αυτό αποδίδεται στο Λυκούργο. (Βλ. και 
σημείωση 167). 

28η. ἀγαθὸν γαμεῖν καὶ ἀγαθὰ τίκτειν; 

Η απάντηση του Λεωνίδα στη γυναίχα του Γοργώ, όταν 
έφευγε για. τις Θερμοπύλες, δείχνει πόσο τελούσε «εν συνει- 
δήσει» ότι θα έπεφτε στο πεδίο της μάχης επιτελώντας το 
χρέος του για την πατρίδα. 

286. Ἀκοοτάτου τοῦ θυγατριδοῦ: 

Βλέπε χαι αποφθέγματα του Αχροτάτου στο οικείο χεφά- 
λαιο χαθώς χαι σημείωση 74. 

287. ἥδιον ἀκούειν ὅτι ἀπέθανεν... ἢ εἰ ἔζη κακὸς ὦν: 

Είναι η γνώριμη στάση ζωής των Λακεδαιμονίων: «Α{ρε- 
τώτερός ἐστὶ ὁ καλὸς θάνατος τοῦ αἰσχροῦ βίου», όπως δια- 
μορφώθηκε βάσει της νομοθεσίας του Λυκούργου. (Βλ. χαι 
Ξενοφώντος «Λαχεδαιμονίων Πολιτεία», Κεφ. ο). 

288. Δαμάτριον ἔκτανε μάτηρ; 

Σκληρές πράγματι οι Σπαρτιάτισσες χαι ασυµβίβαστες µε 
τη δειλία ἡ τη λιποταξία των παιδιών τους από το χρέος. (Ό 
Δαμάτριος είναι δωριχός τύπος του Δημήτριος). 

289. τέκνον... ἐμὸν καὶ Λαχεδαιμόνιον: 

Το επίγραμμα αυτό αποδίδεται και στο γέρο-Τύννιχο για 
το γιο του Θρασύβουλο, που έπεσε σε μάχη εναντίον των Αρ- 
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γείων. (Βλ. και Διάφορα αδόξων αποφθέγματα). 

290. ἅπαντας τοὺς (πέντε) παῖδας τετελευτηκέναι: 

Ἴσως από τις εκφραστικότερες περιπτώσεις απαράμιλλης 
συμπεριφοράς και αντιμετώπισης του θανάτου των παιδιών 
απὀ τις Σπαρτιάτισσες. Πέντε νεχρά παιδιά της ίδιας μάνας 
στο πεδίο της μάχης είναι βάρος δυσβάσταχτο. Κι όμως η 
Σπαρτιάτισσα το υπομένει περήφανα. 

291. τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ ἀγαθῆς 
γυναικὸς ἔργα: 

Πράγματι, το µεγαλύτερο καμάρι για τους γονείς είναι 
τα παιδιά τους, που δεν τα ανταλλάσσουν µε οποιοδήποτε 
άλλο αγαθό. 

292. πολλὰ Πεδαρίτου κατηγόρουν: 

Βλέπε τα σχετικά αποφθέγματα για τον Πεδάριτο (ή 
Παιδάριτο) στο οικείο κεφάλαιο καθώς καὶ τη σημείωση 107. 

293. ἢ ταύταν ἢ ἐπὶ ταύτας: 

Το γνωστότερο απόφθεγμα για τις Σπαρτιάτισσες γυναί- 
χες, το «ἢ τὰν ἢ ἐπὶ τᾶς», µε το οποίο ξεπροβοδούσαν τα 
παιδιά τους. όταν τους έδιδαν την ασπίδα για τον πόλεμο. 

294. εἰ μὲν δίκαια παρακαλεῖ, τούτῳ (τῷ ἀνδρί) φανερὸν 
ποιησάτω πρῶτον: 

Σύμφωνα µε τη νομοθεσία του Λυκούργου, «εἰ μέντοι συμ- 
βαίη γεραιῷ νέαν (γυναῖκα) ἔχειν, ὁρῶν τοὺς τηλικούτους 
φυλάττοντας μάλιστα τὰς γυναῖκας ... τῷ πρεσβύτῃ ἐποίη- 
σεν, ὁποίου ἀνδρὸς σῶμά τε καὶ φυχὴν ἀγασθείη, τοῦτον 
ἐπαγαγομένῳ τεκνοποιήσασθαι». (ξεν. «Λακεδαιμονίων Πο- 
λιτεία», Κεφ. 1). 

295. κἂν μὴ ἀγορόσῃς: 
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Την ἴδια απάντηση έδωσε χαι Σπαρτιάτης αιχμάλωτος 
στον ενδιαφερόμενο να τον αγοράσει ὡς δούλο. (Βλ. και Διά- 
φορα αδόξων αποφθέγματα). 

296. τοῦ κήρυκος πυνθανομένου τί ἐπίσταται, «ἐλευθέρα» 
εἶπεν «ἦμεν»: 

Άλλη αγέρωχη απάντηση Σπαρτιάτισσας αιχµάλωτης. 
Την ἴδια απάντηση έδωσε και Σπαρτιάτης αιχμάλωτος. (Βλ. 
και Διάφορα αδόξων αποφθέγματα). 

297. ἐξήγαγεν ἑαυτήν; 

Ασυμβίβαστη µε την ιδέα της σκλαβιάς η Σπαρτιάτισσα 
αιχμάλωτη, αρνήθηκε να προσφέρει υποτιµητικές γι’ αυτήν 
υπηρεσίες στο αφεντικό της χαι προτίμησε να αυτοκτονήσει. 
Το ίδιο έκανε χαι Σπαρτιάτης αιχμάλωτος που πουλήθηκε 
ὡς δούλος στον Αντίγονο της Μακεδονίας, όταν τον πρόστα- 
ξε να του φέρει το ουροδοχείο. (Βλ. και Διάφορα αδόξων απο- 
φθέγματα). 

Γενικότερα, η όλη στάση ζωής των Λακεδαιμονίων χαι 
των Λακαινών είναι σύμφυτη µε την έννοια της ελευθερίας, 
ὡς αδιαπραγµάτευτου αγαθού τους. 


ΤΕΛΟΣ 
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Αρριανός: Αλεξάνδρου Ανάβασις (τόμος 1), Θεσσαλονίκη 
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ΒΙΝΤΕΟΤΑΙΝΙΕΣ -ΟΡ. -- Ὁ.Υ.0, ΠΙΣΣΑΝΟΣ-ΡΑΠΤΗΣ 


(Με υπότιτλους σε 1ο γλώσσες) 
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Κατερίνη 2003. 
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ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ 
ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ 
ΠΕΡΙ͂ ΤΗ͂Σ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΤΥΧΗΣ Ἡ ΑΡΕΤΗ͂Σ - 
ΛΑΚΩΝΙ͂ΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ 
ΕΚΔΟΘΗΚΕ ΣΤΗ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΤΟΝ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟ ΤΟΥ 2006 
ΑΠΟ ΤΙΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΖΗΤΡΟΣ 





ΗΣΑΡΩΣΗ ὃ; Η ΠΡΩΤΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΤΟΥ 
ΒΙΒΛΙΟΥ, ΕΓΙΝΕ ΑΠΟ ΤΟΝ... 


“ΚΚΑΘΞΘΟΡΑΡ” 


ΑΠΩΤΕΡΟΣ ΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ ΑΥΤΗΣ 
ΕΙ͂ΝΑΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΝΑ ΓΙΝΟΥΝΕ ΚΟΙΝΩ͂ΝΟΙ ΤΩ͂Ν 
ΠΕΡΙΕΧΟΜΈΝΩΝ ΤΟΥ͂ ΒΙΒΛΙΟΥ͂, ΟΣΟΙΔΕΝ ΕΧΟΥΝ 
ΤΗ͂Ν ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΔΥΝΑΤΟΤΗ͂ΤΑ ΝΑ ΤΟ 
ΑΠΟΚΤΗΣΟΥΝΕ. 


ΕΥΕΛΠΙΣΤΩ 8; ΠΑΡΟΤΡΥΝΩ ΣΕ ΟΣΟΥΣ ΑΡΕΣΕΙ 
ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ (8; ΟΠΟΤΕ ΜΠΟΡΟΥΝΕ), ΝΑ ΤΟ 
ΑΓΟΡΑΣΟΥΝΕ 8; ΝΑ ΕΝΙΣΧΥΣΟΥΝΕ ΕΤΣΙ ΤΟΝΤΗΝ 
ΣΥΓΓΡΑΦΕΑ ὃ ΤΗΝ ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΠΟΥ 
ΑΝΕΛΑΒΕ ΤΗ ΔΙΑΝΟΜΗΕΥΚΑΟΦΟΡΙΑ. 





